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К Н И Г А  В Т О Р А Я

ПЕРВОГО ТОМА ”СБОРНИКА ЛЕТОПИСЕЙ", 
СОДЕРЖАЩАЯ ИЗЛОЖЕНИЕ ПОВЕСТВОВАНИЙ 

О МОНГОЛЬСКИХ, ТЮРКСКИХ И ПРОЧИХ ПЛЕМЕНАХ.

а она состоит из двух разделов



Р А З Д Е Л  ПЕ РВЫЙ,

СОДЕРЖАЩИЙ ПОВЕСТВОВАНИЯ О ПРЕДКАХ ЧИНГИЗ-ХАНА [И] 
СРЕДИ НИХ РАССКАЗЫ О [РАЗНЫХ] ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ ЖИЗНИ

ИХ РОДИЧЕЙ

он состоит и з деся ти  повествований; но п р еж д е  чем 【иереити к ним], и зл а ­
гается  п редисловие о подробностях появления их 【п редков】， затем  【уж е] 
п осл едовател ьн о напиш утся 【эт и】 деся ть  повествований» если  будет  угодн о

преславном у А лл аху

ПРЕДИСЛОВИЕ,

устанавливающее обстоятельства жизни предков Чингив-хана и 
возникновение их державы, иначе говоря, откуда и когда она

произошла

Следует знать, что все тюркские племена [аквам] и монгольские 
разряды  [аснаф], [сведения] о которых были обстоятельно изложены 
[в предшествующей части], никогда не имели единого могущественного 
[и] сильного государя, который был бы правителем над всеми племе­
нами, а у каждого племени был [свой] государь и эмир. Большую 
часть времени они воевали и сражались друг с другом, противостоя 
друг другу, ссорились и грабили друг друга, подобно арабам, живущим 
в этом владении [т. е. в Иране]. У каждого племени в отдельности 
имеется один определенный эмир, не подчиняющийся никому из дру­
гих. Так как население Х итая1 обитало бок-о-бок с этим [тюркско- 
монгольским] народом, с его областями и [вообще] с местами его 
кочевок,2 то некоторые из племен, кочевавших в пределах Хитая, по-

1 Хитай (Хатай) — так назывался монголами, а вслед за ними и всеми завоеван­
ными ими на западе народами (населением Туркестана, персами, русскими и т. д.) Север­
ный Китай. Впоследствии это наименование было перенесено на всю территорию со­
временного Китая. Название Хитай 一  Китай — происходит от племенного наименования 
К идан. Кидане жили к востоку от Хинганского хребта и к северу от р. Шара-мурэн. 
В начале X столетия вождь одного из киданьских племен, по имени Абаги, сначала 
объединил под своею властью все остальные родственные племена, а затем и сосед­
ние народности и в 916 г. объявил себя императором. Киданьское царство, которое 
в китайской истории известно под названием государства Ляо, существовало до 1125 г., 
когда оно было завоевано джурджэнями. Под властью киданей находились совре­
менные Манчжурия, Монголия и небольшая часть территории застенного Китая 
вдоль Великой Стены.

2 Тюрк, юрт， мнг. письм. нутуг^, 一 участок земель для кочевья и то про­
странство, по которому кочевала какая-либо хозяйственно-социальная единица 
(Б. Я. В л а д и м и р ц о в .  Общественный строй монголов, Л ., 1933, стр. 43 и сл.).
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стоянно убивали множество [людей], принадлежавших к некоторым из 
этих племен, а те [в свою очередь] грабили и разоряли хитайскую 
область. [Поэтому] государи Хитая по причине того, что постоянно 
опасались этих монгольских кочевников, проявили большую предусмот­
рительность и умение сдерживать их, построив между государством 
Хитая и теми племенами стену, наподобие стены Александра, которую 
монголы называют Уткух,1 а по-тюркски Букуркэ. Один ее конец при­
мыкает к реке Кара-мурэн,2 которая есть крайне большая река и пере­
права через которую невозможна; другой [ее] конец прилегает к морю 
у границы области Д ж урдж э.3 Государи Хитая считали племя онгут 
своим войском и своими искренно преданными [им] рабами,4 [поэтому] 
они поручили им ворота стены Уткух, и это племя постоянно их охра­
няло. В эпоху Чингиз-хана [некто], по имени Алакуш-тегин,5 бывший 

А 456 предводителем [онгутов], стакнулся с Чингиз-ханом и сдал ему укре- 
S 89 пленный проход [дарбанд] в стене, как это было частично изложено 

в разделе о [племени] онгут, в дальнейшем же [все это] подробно 
будет изложено в своем месте. Об этих же [вышеупомянутых] племе­
нах, о каждом в отдельности существует много летописей и рассказов, 
но они не дошли до этой страны и обстоятельства жизни их вождей 
в подробностях достоверно не известны. Каждое племя знает из 
повествований о себе лишь кое-что, потому что у них не было такой 
летописи, из которой они могли бы почерпнуть надежные сведения * 
о прошлых веках и минувших эпохах и должным образом достичь до 
истинной сути того [прошлого], как и до их позднейшего времени, 
когда всевышняя истина соизволила обнаружить державу и государство 
предков Чингиз-хана и выделить и отличить ветвь [древа] Добун- 
Б аян а6 и Алан-Гоа,7 к которым восходит род Чингиз-хана и его роди­
чей, из всех монгольских [родовых] ветвей. [И] хотя нет определенной 
даты, [но] приблизительно и примерно около четырехсот лет будет 
[сему роду], потому что из содержания разделов их летописи, кото­
рая существовала в сокровищнице [ханской], и из сказаний умудрен­
ных опытом старцев известно следующее: они были [властителями] 
в первое время халифата рода А ббаса8 и эпохи царствования Самани- 
д о в 9 вплоть до [нашего] времени. Племен, происшедших от этого 
[владетельного] рода за упомянутый промежуток времени, было столько, 
что перечислить их в отдельности невозможно и упоминание о них не

1 А, I, Б 一 ay т ку х; С —— ау?кух； Р —— аункух. Речь идет о построенной Цзинь， 
ской династией стене. См. т. I, кн. 1, стр. 161, прим. 6. Приведенное в тексте назва­
ние в других источниках не встречается. Чтение его не установлено. Имеющиеся 
варианты позволяют предложить два чтения: ут ку(х) и у  н к  у  (х) (*о н г у). Приведен­
ное ниже в тексте летописи второе название стены букуркэ (В — тукуркэ) также 
встречается лишь у Рашид-ад-дина. В тексте книги первой一  букурк.

2 Мнг. письм. Хара-мбрэн — „Черная река**, название, прилагавшееся монго­
лами к реке Хуан-хэ, или Желтой реке.

3 Т. е. к Печилийскому заливу. Джурджэ 一 см. ниже, прим. 2 на стр. 77.
4 бандэ-u мухлис-
5 алаку1а-тйкйн; термин тйкйн, тюрк, титул тэгин 一 царевич, в тексте 

Рашид-ад-дина встречается только как компонент при именах собственных лиц цар­
ского происхождения； ср. ниже мнг. чигин, стр. 37, прим. 4.

6 В тексте дубун-байан； Сокр. Сказ., § 3 — ̂ Добун-мэргэн.
7 алан-куа; Сокр. Сказ., § 7 一  Алан~хоа.
8 Династия Аббасидов 一  династия халифов, 750一 1258 гг.
9 Таджикская династия (819—999 гг. н. э.), правившая Средней Азиви. С 900 г., 

после победы Исмаила Саманида над Саффаридом *Амр ибн Лейсом, к владениям 
Саманидов был присоединен Хорасан. Столицей Саманидов была Бухара.
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вмещается в недра записей. [Что же касается] изложения их родослов­
ной [насаб] и родовых ветвей [шу‘аб], то хотя они подробно не изве­
стны, но то, что уразумелось и припоминалось, будет [полностью] 
изложено в удостоверение [нашего] притязания и стремления [открыть] 
в этом отношении истину. Теперь мы приступим к рассказам, летопи­
сям и упоминанию о роде [и] родовых отраслях Чингиз-хана и его 
родичей, начиная от Добун-Баяна и Алан-Гоа. Мы объясним в отдель­
ности каждую ветвь [рода] и, графически изобразив таковую, поместим 
[это] в начале последующего текста с помощью всевышнего А ллаха， 
если будет угодно ему, единому!

ПОВЕСТВОВАНИЕ

о Добун-Баяне и его супруге Алан-Г оа и те рассказы , которые 
непосредственно относятся к их истории, за  исключением того, 

что будет приведено во всех [других] местах,
а то [повествование] в двух  частях  

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

О подробностях начала их жизни правдивые тюркские сказители 
историй рассказывают, что все племена монголов происходят из рода 
[наел] тех двух лиц, которые [некогда] ушли в Эргунэ-кун.1 Среди 
тех, кто оттуда вышел, был один почтенный эмир по имени Буртэ- 
чинэ,2 глава и вождь некоторых племен, из рода которого был Добун- 
Баян, супруг Алан-Г оа, и происходит несколько других племен. Он 
имел много жен [хатун] и детей. О т старшей жены по имени Коай- 
марал3 он имел сына, который был самым преуспевающим из его 
сыновей и достиг [потом] царской степени, его звали Батачи-каан.4 
У него был сын по имени Тамач,5 который стал потом его заместите­
лем. Этот Тамач имел пять сыновей; старший из них, по имени Кори- 
чар-мэргэн,6 стал его заместителем. Передают, будто бы те другие 
четыре сына пожелали уйти из своего становища [ма уам] и местности 
в другие области. Между был рукав реки. Они собрали множество 
хвороста и из него связали [нечто] вроде плота, который здесь 
[в Иране] называют ,,калак“,7 сели на него и, переправившись через

1 аргунэ-кун； ср. мнг. письм. Эрг'унЭу название реки Аргунь, вытекающей ив 
оз. Далай-нор.

2 бдртэ-чинэ; Сокр. Сказ., § 1 一 Бортэ-чино.
3 A, S 一  кдй-мрал； Б 一  куа-мрал; Сокр. Сказ., § 1 一  Хоай-марал.
4 т?джй-каан； S 一 йтджй-кйан; ошибочно вместо бтджй-каан； ср .: Сокр. 

Сказ., § 1 — Бат ачи-хан； Б — бтджй.
5 Сокр. Сказ., § 2 —- Тамача.
6 Сокр. Сказ., § 2 — Хоричар-мэргэн; в тексте здесь и ниже, повидимому, 

искаженное написание того же имени: А, С, L — кйху; S, Р , В 一 кйджу» Мэргэн一  
мнг. письм. „искусный стрелок**. В тексте Рашид-ад-дина встречается как компонент 
при именах собственных.

7 калак  一  род плота на бурдюках.
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реку, вступили в другие области. Говорят, что племя д урб ан 1 про­
исходит из их рода, потому что [слово] „дурбан“ значит — четыре, 
и оно является [указанием] на связь и отношение [племени дурбан] 
к тем четырем [сыновьям] Тамач-хана. [Некто], по имени Тулун-Сакал,2 
[происходивший] из рода младшего из них, однажды убил изюбря.3 
Один человек из племени баяут, по имени Баялик,4 привел своего 
сына и продал [его] ему за некоторое количество мяса изюбря. Так 
как тот [Тулун] был родственником мужа Алан-Гоа, то он подарил 
этого мальчика Алан-Гоа. Большинство племен баяут, которые 
являются рабами у руга5 Чингиз-хана, принадлежат к потомкам [наел] 
втого мальчика.

S  90 У Коричар-мэргэна был сын, ставший [потом] его заместителем, 
по имени Куджам-Борагул.6 Он имел сына, [в свою очередь] севшего 
на его место, имя его Екэ-Нидун.7 У него был сын, по имени Сим- 
саучи,8 ставший [потом] заместителем отца. У Сим-саучи был сын, по 
имени Кали-Карчу,9 который [впоследствии] стал заместителем отца; 
от него появился на свет Добун-Баян. Ю ртом их были [долины рек]: 
Онона, К элурэна10 и Тоглы,11 эти три реки берут начало в горах 
Бурка[н-кал]ду[н].12 Все!

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

относительно изображ ения Д обун-Б аяна и его ж ены  А лан-Гоа 
и перечисление ветвей их детей

Вышеупомянутый Добун-Баян имел весьма целомудренную жену, 
по имени Алан-Гоа, из племени куралас.13 О т нее он имел двух сыно­
вей, имя одного из них Бэлгунут[ай], а другого — Бугунут[ай]. И з их 
рода происходят два монгольских племени. Некоторые их относят

1 Мнг. письм. дорбэн一  „четыре4*. Согласно Сокр. Сказ., § 11, поколение 
дорбэн произошло от четырех сыновей Дува-сохора, старшего брата Добун-мэргэна.

2 т улун-сакал； С, L, Р, В, Б 一 к у лун. Согласно версии Сокр. Сказ., §§ 14一 16, 
мальчика выменял за выпрошенное мясо Добун-мэргэн, муж Алан-Гоа.

3 гав-u кухй  —— букв, „горный бык4*. Об этом термине см.: В л а д и м и р ц о в .  
Общественный строй монголов, стр. 34, прим. 6. В Сокр. Сказ., § 12一 соответственно 
„олень трехлеток**.

4 байалйк; Сокр. Сказ., § 15一 М аалих-баяудай, т. е. Маалих из рода баяуд.
5 бандэ-и уруг —— „раб рода**. Перс, бандэ текста соответствует мнг. письм. 

6оР)ОЛ—•личные подданные, рабы. Об этом термине см .: В л а д и м и р ц о в .  
Общественный строй монголов, стр. 64 и сл.

6 кудж ам-букрул; С, L, Р , В, Б    бугру л;  Сокр. Сказ., § 2 — Аудж ам-
Бороул.

7 ййдун; С, Р, В — бндуну Б — нйдун; Сокр. Сказ., § 2 — Е кэ-Н идун. .
8 см-саучй; Б 一 сам-саучй; Сокр. Сказ., § 2 一 Сим-сочи.
9 калй-каджу; Сокр. С каз” § 2 — Х а р чу . По Сокр. Сказ., § 3, сыном Харчу 

был Борджигидай-мэргэн, у которого родился сын Торохолджин-Баян, а Добун- 
мг>ргэн был вторым сыном последнего.

10 Реки Кэлурэн (Кэрулэн) и Онон берут начало в восточных склонах Хэн- 
тэйских гор в северо-восточной части современной МНР.

11 т углэ一 река Тола, правый приток Орхона, берет начало в Зап. склонах 
Хэнтэйских гор. Название этой реки встречается еще в Орхонских надписях в форме 
Тула. _ •

12 В тексте искаженное написание: бргаду； Сокр. Сказ., §§ 1, 89 — Бурхан- 
ха лд ун . Место нахождения не установлено. Возможно, современный горный узел 
Хэнтэй.

13 Согласно Сокр. С каз” § 8, А ла н -хо а一  дочь хоритуматского Хорилартай- 
мэргэна.
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к племени нирун, потому что матерью их была Алан-Гоа, некоторые же — 
к племени дарлекин, по той причине, что племя нирун полагают 
безусловно происходящим от тех трех сыновей, которые появились на 
свет от Алан-Гоа после кончины [ее] мужа, и в этом отношении [хотя] 
имеется много разногласий, но пользуется известностью и сравнительно 
ближе [к истине] этот второй вариант. В этом государстве [т. е. в Иране] * 
из ветви этих двух упомянутых сыновей нет [никого], кроме одного 
человека, которого показывают в одной из войсковых тысяч [хазарэ]. 
Говорят, в Монголии их также немного.

Добун-Баян — муж Алан-Г оа — скончался в молодости.
Их изображение и [таблица] ветви двух их вышеупомянутых сыно­

вей в таком виде:

Изображение Добун-Баяна и его супруги и таблица 
ветвей его детей1

Бэлгунутай Бугунутай

Некоторые люди относят уруг2 [род] этих двух сыновей к [племени] нирун вслед­
ствие того, что матерью их была Алан-Г оа, однако предпочтительно то [выше при­

веденное] сказание.

НАЧАЛО ПОВЕСТВОВАНИЯ

об Алан-Г оа и ее детях, появившихся на свет после кончины
ее мужа

Неотъемлемым признаком волеизъявления всевышнего и всесвя- 
тейшего господа является то, что он для проявления следов своего 
могущества всегда созидает в мире бытия и исчезновения нечто не­
обыкновенно-чудесное. Оно же находит свое проявление в существе 
[особо] благородной личности, не имеющей себе равного, озираемой 
взором божественной благосклонности и охраняемой благодеяниями 
господнего милосердия с тем, чтобы во внимание к сему неопровержи­
мому случаю прозорливые люди и рядовые обыватели воочию соэер-

1 В ркп. миниатюра, изображающая этих супругов.
2 О термине уруг см. прим. 1 на стр. 48.
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цали полноту его могущества, выказывали бы постоянство и усердие 
в воздаянии благодарности за  [его] беспредельную милость [к челове­
честву] и познали бы достоверно, что цепь творения живых существ 
как полностью, так и частично находится в зависимости и в тесной 
связи с желаниями несравненного творца и создателя, рекшего: „будь!— 
и стало так‘41 Все, что он пожелал, он сделал, и все, что он хочет, 
он делает. „Аллах делает то, что желает, и приказывает то, что 
хочет!м.2

Доказательством этой мысли и подтверждением этого заявления 
служит странный случай и происшествие удивительного события с Алан- 
Гоа, из чистого чрева которой, согласно утверждению монголов,— 
а ответственность [за это лежит] на передатчике! — без посредства 
брака и тесной связи [с мужчиной] на свет появилось трое озаренных 
божественным блеском сыновей, событие [появления на свет] которых 
принадлежит к [числу] диковинных редкостей и чудесных событий. 
Их прямые потомки, согласно смыслу фразы „бывших потомками —— 
одни после д р у г и х ! '3 стали бесчисленными ветвями и безграничными 
племенами. Д обрая слава о них благодаря благословенному суще­
ствованию наилучшего представителя этого рода и лучшей части этого 
дома, государя ислама, пособника веры Аллаха, султана Махмуда 
Газан-хана, — да увековечит Аллах его власть и да возвысит его сан!— 
останется нерушимой и вечной, если пожелает [сего] преславный Аллах.

ПОВЕСТВОВАНИЕ

об Алан-Гоа и трех ее сыновьях, появившихся на свет, согласно
рассказу и утверждению монголов，после кончины ее м уж а，

а то повествование в дв ух  частях  

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Предисловие» сод ер ж ащ ее ж изненны е обстоятел ьства，ее  изображение 
и [перечисление] ветвей ее  детей

Предание сказителей таково, что Добун-Баян, муж Алан-Гоа, скон­
чался в молодости. Но так как предопределение создателя, не имею­
щего себе равного, было таково, чтобы в мире явился государь, обла­
датель счастливого сближения светил, властный и могущественный, 
который подчинил бы себе все государства мира и ввел бы в ярмо 
покорности и повиновения выи непокорных владык, дух же его был бы 
так силен, что он смог бы царствовать над миром и предводитель­
ствовать [всеми] людьми, а после него все государи мира и повелители 
поверхности земли были бы из его рода, 一  то подобно раковине, внутри 
которой годами взращивается крупная жемчужина, но никто не ведает, 
которая это из раковин, и водолазы постоянно ныряют в море 
в поисках за этой жемчужиной, отыскивают много раковин и приобре-
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тают бесчисленное количество жемчужин, но несмотря на то, что все 
эти жемчужины идут в дело, — каждая куда-нибудь, — и принадлежат 
они к числу драгоценностей, купцы их нанизывают в ожерелья, а каждая 
из них достойна любого народа и любого человека и [купцы] их 
продают, торгуют ими и совершают сделки,一 однако общий предмет 
желаний есть та знаменитая жемчужина, он [творец] сделал чистое 
чрэво Алан-Г оа раковиной драгоценной жемчужины существова­
ния Чингиз-хана и создал в ней сущность его особы из чистого 
света.

Много ветвей и племен принадлежит к потомству [наел] Алан-Гоа, и 
многочисленность их дошла до того, что если станут перечислять [со­
ставляющих] их людей, то [в итоге] получится больше ста туманов.1 
У всех [этих племен] четкое и ясное родословное древо [шаджарэ], 
ибо обычай монголов таков, что они хранят родословие [своих] предков 
и учат и наставляют в [знании] родословия [насаб] каждого появив­
шегося на свет ребенка. Таким образом они делают собственностью S 92 
народа [миллат] слово [зикр] о нем., и по этой причине среди них нет 
ни одного человека, который бы не знал своего племени [кабйлэ] 
и происхождения. Ни у одного из других племен, исключая монголов, 
нет этого обычая, разве лишь у арабов, которые [тоже] хранят [в памяти] 
свое происхождение.

[Эти племена] по [своему] достоинству равны жемчужинам, кото­
рые появились из тех раковин и которых извлекли из глуби моря 
созидания и сотворения водолазы божественного могущества ради той 
упомянутой [нами] редкостной жемчужины, сущности сущности всего, 
Чингиз-хана, и в частности [ради] наилучшего представителя его 
знаменитого уруга, государя убежища мира, пособника веры Аллаха, 
султана Махмуда Газан-хана — да продлит Аллах его царствование! 一  

который укрепил веру ислама и взлелеял мусульман. Каждое положе­
ние, которое в шариате и тарикате2 с течением веков пришло в забве­
ние и об устранении возникновения [и упрочения] которого усерд­
ствовали путем злословия неверные и многобожники, он все [это] вос­
принял, полностью уничтожив ложные верования и обычаи, и возвысил 
основы мусульманства.

Стих

О, как много корней выкорчевано [даже] в Чине и Хотане 
С тех пор, как запечатали Хорасан [такою] царственною печатью, как ты!

1 Тюрк.-мнг. тумэн — 10 000. Терминологически войсковая единица, а также 
единица административного деления: туман — округ, с которого должны были
поступать 10 000 воинов (или средства на их содержание). Деление на туманы 
было введено при монголах в ряде стран, в том числе в Иране и в Средней Азии, 
где деление на туманы (Тюмени) сохранялось почти до XX в.- (В. В. Б а р т о л ь д .  
Улуг-бек и его время, стр. 9; Б. Я. В л а д и м и р ц о в .  Об отношениях монгольского 
языка к индо-европейским языкам Ср. Азии, Mongolica, I, стр. 312; А. А. С е м е- 
н о в. О чинах и званиях и об обязанности  носителей их в средневековой Бухаре, 
Сов. востоковед., т. V, стр. 151, 152).

2 Шари*a m 一 свод мусульманского права, основанного на Коране, хадисах 
и толкованиях авторитетных представителей духовенства, так называемых имамов. 
Его положения были обязательны для всех мусульман как в религиозной жизни, так 
и в гражданских взаимоотношениях. Тарикат  (собственно, путь)—— мистическое 
учение в исламе, суфизм.
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В соответствии с этими предпосылками утверждаю т,—— а ответ­
ственность [за это лежит] на рассказчике, 一 что Алан-Гоа, спустя 
некоторое время после того, как лишилась мужа, однажды спала дома. 
И вот через [дымовое] отверстие шатра проник луч света и погрузился 
в ее чрево. О на поразилась этому обстоятельству и перепугалась 
и никому не пошла рассказать об этом. Спустя некоторое время она 
поняла, что забеременела. Когда подошло время разрешиться от бре­
мени, ее братья и родичи ее мужа собрались и сказали: „Как можно, 
чтобы женщина, не имея мужа, тайком завела бы [себе] мужа и забере- 
менела?!“ . Алан-Гоа в ответ [им] сказала: „Так как я принесла 
ребенка, не имея мужа, как бы [в действительности] ни обстояло дело, 
ваше предположение уместно и подозрение, которое вы питаете, внешне 
правильно. Однако несомненно, что «воистину некоторые подозрения 
являются грехом》.1 Как смогла бы я совершить поступок, достойный 
порицания, который послужил бы причиной срама?! Да, я каждую ночь 
вижу во сне, что какой-то рыжеволосый и синеокий человек медленно- 
медленно приближается ко мне и потихоньку возвращается назад- 
Я вижу [его собственными] глазами! Любое подозрение, которое вы 
питаете в отношении меня, — ложно! Эти сыновья, которых я принесла, 
принадлежат к особому разряду [существ]. Когда они вырастут и 
сделаются государями и ханами всех народов, тогда для вас и 
прочих племен карачу2 определится и выяснится, как обстояло мое 
дело!“ .

Когда Алан-Гоа это рассказала и [после того как] по всяким 
внешним данным ее скромность и целомудренность для них стала 
установленной, они не стали ей [больше] чинить никаких приди­
рок и беспокоить ее. Они поняли, что слово ее истинно, а речь ее 
правдива.

От Алан-Гоа появилось на свет трое сыновей. Старший из них 
Букун-Катаки,3 из рода которого происходят все племена катакин. Имя
среднего [ее сы н а] 4 - Салджи, который является родоначаль參
ником племен салджиут. Имя младшего [сына] Бодончар-каан,5 кото­
рый был отборным плодом того древа. Из его рода появилось мно­
жество племен, как потом последует обстоятельное изложение и 
подробное перечисление их ветвей; чистый род [насаб] Чингиз-хана 
восходит к нему.

Изображение Алан-Гоа и трех вышеупомянутых ее сыновей в таком 
виде, как это вписывается [ниже]:

1 Коран, XLIX, 12.
2 карачу， мнг. письм. харачу，племя (или человек, член племени), не принад­

лежащее к роду Чингиз-хана (то же, что мнг. дгара-йасуту — принадлежащий к чер­
ной к о с т и ) ,  впоследствии 一  простолюдин, собират.—— простонародье, чернь, синоним 
ар.-перс. *амму *аммэ (чаще мн. число а*вам). Об этом термине см.: В л а д и -  
м и р ц о в. Общественный строй. • , стр. 118; также D’O h s s о n, II, p. 356.

3 букун-к?кй; С, L — букан-кйкй； В 一  тукум-кткй; Б — букун-ктгй; Сокр. 
Сказ., § 17一 Буху-хатаги.

4 бусфйн; С — бдскй; Р 一 иски; В — йсгй; Б 一 бугу； чтение неясно; Сокр. 
Сказ., § 17一 Бухату-Салдж и.

5 Сокр. Сказ., § 17 —— Бодончар-Myfrxax.
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Изображение Алан-Г оа и [таблицы] [тех] ее детей, 
которые родились от луча света

Букун-Катаки

Племена катакин 
все являются уру- 
гом’ этого Букун- 

Катаки.

• . . Х а л д ж и

Племенасалджиут 
все являются пол­

ностью уругом 
этого . . . .-Салджи.

Бодончар j

Ветвь Чингиз-хана 
восходит в дей­

ствительности 
к нему.

Весь уруг этих трех сыновей определенно называют нирун, указывая этим 
[названием] на чистые чресла Алан-Г оа. Среди монголов этим племенам ока­

зывают полное уважение.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ  

И злож ение данны х о ветвях эт и х  т р ех  сы новей Алан-Гоа

Знай, что все многочисленные ветви и племена [кабйлэ], которые 
произошли от этих сыновей, называют нирун, что значит: они появи­
лись из непорочных чресел; это [название] является намеком на чистые 
чресла и чрево Алан-Гоа. Эти племена пользуются полнейшим уваже­
нием и [выделяются] из среды других племен, словно крупная жемчу­
жина из раковины и плод [лучший] от древа. Все те из монгольских 
племен, которые не принадлежат к [племенам] нирун, называют дарлекин, 
как об этом было подробно упомянуто во введении.

Племена булкунут и букунут хотя и появились от того общего 
корня, но, так как отцом их был Добун-Баян, то их также называют 
дарлекин. Монгольское племя, которое в настоящее время называют 
утэгу-богол, в эпоху Чингиз-хана обобщили с этим племенем. Значе­
ние [наименования] утэгу-богол2 то, что они [дарлекины] являются 
рабами и потомками рабов предков Чингиз-хана. Некоторые [из них] 
во время Чингиз-хана оказали [последнему] похвальные услуги и [тем 
самым] утвердили [свои] права [на его благодарность]. По этой при， 

чине их называют утэгу-богол. Слово о каждом из тех, кто твердо 
держит установленный обычай утэгу-богольства,3 будет приведено на 
своем месте. Пока же данные сведения здесь было необходимо изло_

1 В тексте 豆с у н - у Березина б у гу -^ ;  ср. выше, стр. 14, прим. 4.
2 В рукописях аутку-бЦгуЛу где аут ку  соответствует тюрк, отеку, мнг. 

отэгу —— старый, древний; б угул— мнг. 6 о р ,о л  [Сокр. С каз.—— боол\ —— раб, откуда 
аут ку-бугул  — древние рабы, то же, что в монгольских источниках уна^ан-бо^ол 一  
исконные рабы какого-либо рода или дома, потомственно ему служившие; о тер­
мине унацан богол см .: В л а д и м и р ц о в .  Общественный строй. . . , стр. 64, 65.

3 рах-и ут ку- бугу ли.
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жить для того, чтобы [читателю] стал понятен смысл этого наимено­
вания. А эти многочисленные ветви, которые все вместе [суть] нируны, 
хотя они состояли с Чингиз-ханом в родстве и к их уругу принад- 

, лежали старшие эм иры 1 и ханы, но так как хан, сахиб-кыран,2 госу-
" дарь земли и времени был Чингиз-хан, то они вместе со всеми [прочими]

монгольскими родами [кабйлэ] и племенами, как родственными, так 
и чужими,3 стали его рабами и слугами [бандэ ва рахй], в особен­
ности те, которые принадлежали к родичам, дядям и двоюродным 
братьям по мужской линии, объединившимся во время напастей и в пору 

S 94 войн с его врагами и сражавшимся с ним. Они степенью ниже, чем 
другие родичи [Чингиз-хана]. Имеется много и таких [монголов], кото­
рые стали рабами рабов, как об этом будет обстоятельно изложено 
в своем месте, в какое время и по какой причине они стали таковыми. 
И все!

ПОВЕСТВОВАНИЕ

о Б одончар-хане и упоминание о его ж ен ах  и детях  и излож ение
их родословной [н асаб ], 

а то [повествование] в двух частях

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

Предисловие, содержащее жизненные обстоятельства его детей
Бодончар — третий сын Алан-Гоа — в свое время был предводи­

телем и государем многих из монгольских племен. Он был крайне 
отважен и храбр. Он имел двух сыновей. Имя старшего Бука,4 а младшего 
Буктай.5 Родословное древо Чингиз-хана и [родословные] многих других 
племен нирун восходят к Бука. Будучи наследником отца, он после него 
занял его место и положение [мансаб]. Он имел сына по имени Дутум- 
Мэнэн.6 У Буктая был сын, имя его Начин.7 Он сосватал девушку из 
племени монгол и на правах зя т я 8 часто ездил туда. Говорят, что неко­
торые племена тайджиут принадлежат к его потомству, но, повидимому, 
этим словам не следует доверять, потому что в исторических книгах, 
имеющихся в императорской сокровищнице, хранимых великими эми­
рами и называемых Алтан-дафтар,9 передается следующее: племена

1 Термин эмир  нашего текста передает мнг. письм. нойан. Березин соответ­
ственно переводит тюрк. бек. О термине нойан см. ниже, стр. 23, прим. 8.

2 сахиб-киран一 обладатель счастливого сочетания звезд, употреблялось 
как прозвание отдельных наиболее могущественных правителей на Ближнем Востоке.

3 В тексте перс, хйш -у бйганэ, где биганэ соответствует мнг. письм. джад, — 
термину, обозначающему племена неродственные. О нем см.: В л а д и м и р ц о в .  
Общественный строй монголов, стр. 59.

4 бука; Сокр. Сказ., § 4 3 — Барим-ш иилату-хабичи  или Хабичи-баатур；
Юань-ши, цз. I, л. 2 recto: Ба-линъ-си-хэй-ла-ту-хэ-би-чу 八 棘 昔 黑
禿 合 必 音 ; у Абул-Гази назван Тоха.

5 Буктай, в Сокр. Сказ., § 43一второй сын Бодончара, родившийся от налож- 
ницы, именуется Чжаурэдай.

6 В Сокр. Сказ., § 45 —— Мэнэн-тудун —— сын Хабичи-баатура. По таблице —— сын 
Бодончара.

7 По Сокр. Сказ., § 45 — Начин-баатур— седьмой сын Мэнэн-тудуна.
8 рах-и дамадй.
9 алт ан-даф т ар— Золотой свиток, иначе говоря一ханский, или царский, 

свиток. Под этим названием имеется в виду история ханского рода Чингизидов, не
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тайджиут происходят из рода Чаракэ-лингума,1 который был из числа 
сыновей Кайду-хана, внука Дутум-М энэна. Про Начина {известия] 
ограничиваются [лишь] тем, что он устроил побег своему племяннику, 
Кайду-хану, из рук [племени] джалаир, как он охранял его, как вы­
брался. совместно с ним [из вражеской среды] и как они поселились 
бок-о-бок в пределах [рек] Онона и Кэлурэна. Возможно, что, так как 
племена тайджиут были многочисленны, то потомки [фарзандан] Н а­
чина слились с ними и, перемешавшись, стали известны под этим именем 
[тайджиут], а в особенности, так как они были потомками их дядей по отцу, 
эта ошибка и произошла вследствие этого. Господствующее мнение 
именно таково, в противном же случае слово о потомстве [Начина] 
было бы изложено отдельно. У руг его [Начина] также принадлежит 
к нирунам, но определенно и достоверно неизвестно, какое же из 
ветвей племен нирун, о которых упоминалось, принадлежит к его 
потомству. И все!

ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

И зображ ение Бодончара» его ж ены  и ветвей их детей

Согласно вышеупомянутому, Бодончар имел двух сыновей— Бука 
и Буктая. Сын Бука — Дутум-Мэнэн, к которому восходит ветвь Чингиз- 
хана; памятка и повествование о нем последуют непосредственно за  
этим. Сын Буктая — Начин, данные о ветви которого достоверно 
не известны, а изображение их таково:

Изображение Бодончара, его жены и ветви 
его детей

Бука Дутум-Мэнэн Буктай

Он дутакун2 Чингиз-хана, 
что значит предок в седьмом
колене. Имеется другой сказ,  -
[говорящий], что этот Дутум- 
Мэнэн был сыном Бодончара.
Однако более правильным по- -------------------
лагают то, что он сын Буки, 
так как и в старом списке Начин

находят те же [сведения]. 丨____________

дошедшая до нас и известная лишь по упоминанию в труде Рашид-ад-дина. (Ср. 
термин алт ан-уруц一 золотой род, т. е. род Чингиз-хана, а также титул импера­
тора Хитая一 Алтан-хан; о последнем титуле см. прим. 4 на стр. 92).

1 чркэ-лйнкум； С, L, Б   -лйнккум ； Сокр. Сказ., §§ 47, 180一  Чарахаи~
лиьгху.

2 дут акун, см. стр. 64. , 随 -
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ПОВЕСТВОВАНИЕ

о Дутум-Мэнэне, сыне Бука, сыне Бодончар-хана, о его жене 
[хатун] Му ну лун и родовой ветви его детей, 

а оно в д в ух  частях

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ,
состоящ ая из предисловия и изл ож ен и я  их ж изненны х обстоятельств

Дутум-Мэнэн был седьмым предком Чингиз-хана, а монголы предка 
в седьмом колене называют дутакун. Он имел девять сыновей.1 Когда 
он скончался, [после него] осталась его жена, по имени Мунулун,2 
которая была матерью этих сыновей. Его сыновья, взяв [в жены] деву­
шек из различных мест, из разных племен, переезжали [от племени 
к племени] на установленных обычаем правах зятьев.

Мунулун обладала полным достатком и богатством. Стойбище [ма­
кам] и юрт ее были в местности, которую называют Нус-эрки и Кух-и 
сиях. [Через] каждые несколько дней она приказывала сгонять табуны; 
коней и скот не могли сосчитать вследствие [их] многочисленности, 
но когда от вершины горы, где она сидела, до подножия горы, кото­
рым была большая река, вставало столько скотины, что земля была 
сплошь покрыта копытами, она говаривала: „Собрано все полно-
ATbjtoj“ 一 в противном же случае она приказывала итти на поиски стад.

В ту пору из тех монголов, название которых джалаир, — а они 
суть из дарлекинов, — и обстоятельное изложение ветвей и разрядов 
[аснаф] племен которых было дано, несколько племен обитало в пре­
делах Кэлурэна; они составляли семьдесят куреней.4 Значение [термина] 

S  96 курень следующее: когда множество кибиток располагаются по кругу 
и образуют кольцо в степи, то их называют курень. В ту эпоху 
тысячу кибиток, располагавшихся таким образом, считали за один 
курень. Согласно этому [счету], то племя [составляло бы] семьдесят 

/тысяч кибиток [xaHaJj Эта [река] Кэлурэн близка к области Хитай. 
У жителей Хитая с ними [джалаирами] и с другими монгольскими 
племенами постоянно бывали войны и стычки. Как раз в это время 
из Хитая пришло многочисленное войско для [совершения] на них 
набега и грабежа. Когда джалаиры увидели это войско,—— между ними же 
служила преградой река Кэлурэн, и в окрестностях не имелось б род а,—— 
они, уповая на то, что хитаи не смогут переправиться через реку, 
насмешливо махая шапками и рукавами, звали их [к себе] и, [при­
творно] сокрушаясь, [взывали]: „Придите [же] и разграбьте наш скот!“ . 
Так как войско Хитая было многочисленно, то оно дружно собрало 
валежник и сухие сучья и в ту же ночь, построив [из них] плотину,5 пе­
реправилось через реку. Хитаи перебили все те, столь многочислен-

1 По Сокр. Сказ., § 45, у него было семь сыновей.
2 Юань-ши, цз. 1, л. 2 recto —— М оналун. Ср.: И а к и н ф, монах. История 

первых четырех ханов из дома Чингисова, СПб., 1829, стр. 4——8, где приводится 
рассказ о Моналун и ее сыновьях.

3 нус (вар. нуш)-аркй; С, L 一  муш -азкй; В — буш-аркй; Б 一  буаркй; чтение 
не ясно; ср. мнг. письм. эрги — „обрывистый берег".

4 курану мнг. письм. курийэн  — как следует из объяснения в самом тексте, 
термином „курень‘‘ обозначалось стойбище кочевых дворов [аилов], состоящих из 
отдельных кибиток. О куренном способе кочевок см.: В л а д и м и р ц о в .  Обще­
ственный строй монголов, стр. 37.

6 В рук. В一  сядд-м; в остальных 一 бпнд-й.
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ные, племена джалаиров вплоть до детей ростом с плеть, а их скарб 
и скот разграбили. Из всех джалаиров [лишь] одна группа, находив­
шаяся в стороне, куда не могли добраться враги, [в числе] семидесяти 
кибиток снялась и, бежав, откочевала с женами и детьми и дошла до 
пределов стойбища [ханаха] Мунулун, жены Дутум-Мэнэна. Так как их 
[джалаиров] одолел голод, то они выкапывали корни растения, назы ­
ваемого судусун1 и считающегося в этой области съедобным, и ели 
[его]. Вследствие этого они изрыли ту местность, на которой сыновья 
Мунулун выезжали коней, и понаделали там множество ямок. Муну- 
лун сказала: „Зачем  вы изрываете [степь] и портите ристалище моих 
сы н овей ?!!' А они за это схватили Мунулун и убили [ее]. Так как 
каждый из ее сыновей породнился [путем женитьбы] с каким-нибудь 
племенем и родичей у них стало много, то [джалаиры] испугались, 
что не смогут быть в безопасности от них. Они преградили им пути 
и убили восемь человек из них. Младший сын, по имени Кайду, гостил 
в качестве зятя у племени канбаут.2 Перед этим его дядя [Начин] 
в качестве зятя тоже ушел к этому племени по причине, упомянутой 
в предшествующем повествовании. [Когда] ему стала известна гибель 
[племени) джаиаир и гибель сыновей брата, он спрятал Кайду под 
большим глиняным сосудом [басту], похожим на хум, в который монголы 
сливают кумыс, и держал [его там].

Когда группа тех джалаиров совершила этот поступок, другие 
уцелевшие племена джалаир привлекли этих семьдесят человек к ответ­
ственности, спросили [их]: „С какими родичами [ака ва йнй] вы по­
советовались, что совершили. столь дерзкий поступок?**. И в возмез­
дие и наказание [за него] перебили их всех. Их жены и дети все стали 
рабами Кайду, сына той Мунулун. Несколько же детей убитых джа­
лаиры сохранили в качестве пленников, и они стали рабами их дома 
[бандэ-и ханадан]. С тех пор до настоящего времени это племя джалаир 
является утэгу-боголом и по наследству перешло к Чингиз-хану и 
его уругу. От них произошли великие эмиры, как это было изложена 
в разделах, [посвященных] им.

Начин и Кайду откочевали и ушли из той местности. Кайду 
поставил становище [ма л：ам] в местности Бургуджин-Токум,3 одной из 
пограничных с Могулистаном. Для водопоя и переправы они устроили 
через ту реку переход, и имя этой переправе Кайду положил Дж ар- 
олум.4 Начин поставил становище в низовьях реки Онона. У детей 
Начина имеется [своя] отдельная ветвь, но она не известна, как об 
этом упоминалось в предшествующем повествовании. И все!

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

И зобр аж ение Д утум -М энэна и его ж ены  М унулун и ветвей их детей

Согласно вышеизложенному, у Дутум-М энэна было девять сыновей. S97 
Восемь [из них] были убиты, и имена их не выяснены. Единственный, 
который остался в [живых], был Кайду-хан, к которому восходит 
великий род [насаб] Чингиз-хана.

1 суду  су н\ Сокр. Сказ., § 7 4 一 су дун . Ср. мнг. письм. с ^ д у 一 растение San- 
gfuisorba alpina, корень которого недавно еще употреблялся в Сибири в пищу.

2 к н —бут; С, L 一  ксут.
3 буркудж йн-тукум; Сокр. Сказ., § 157 — Бархудж ин-токум; см. стр. 111， 

прим. 13.
4 д  жру лум ; С, L — дж аулум; Р, В 一 храукум； Б 一 джарарулум; ср. тюрк. 

джар 〜 яр  („крутой берег") +  мнг. письм. олум  (брод, переправа).
2*
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Изображение и родовая ветвь их в таком виде, как вносится [ниже]:

Изображение Дутум-Мэнэна, его жены и ветви 
его детей.

Имена этих восьми сыновей не выяснены, вследствие чего они Буути(?)1 
и не написаны. Когда же они выяснятся, я их напишу. Чингиз-

хана

Матерью этих девяти сыновей была женщина по имени Мунулун- 
хатун; ее также называли М унулун-Таргун,2 Мунулун-хатун было имя, 
что значит ,,жирная“ . Однажды племена джалаир, по упомянутой в ле­
тописи причине, ее убили вместе с восемью сыновьями. Кайду, кото­
рый был младшим, спасся благодаря тому, что двоюродный брат его 
отца, Начин, спрятал его под посудиной для кумыса. Часть племен 
джалаир [в наказание] за этот проступок суть их рабы.

НАЧАЛО ПОВЕСТВОВАНИЯ

о Кайду-хане

Многие из людей питают большие надежды, осуществление кото­
рых невозможно и трудно, и [тогда] надежда надеющегося внезапно 
обрывается. Однако же, о, как много не питающих никаких надежд, [но] 
которым всевышняя истина дарует высокие степени и славные посты! 
Некоторых на первых порах и в первый момент она подвергает раз­
нообразным бедствиям и [только] после тяготы [всяческих] напастей 
и пресечения надежды дарует [им] радость и отраду, ибо [сказано] 
„отрада после бедствия“ и поистине: „трудность сочетается с облег- 
чением^.3 В короткое время она делает [человека] главою и предводи­
телем племени и возводит его в высокие должности. Намерение 
всевышней истины в отношении этого человека и [его] положения, 
повидимому, может заключаться в том, чтобы люди узнали полноту ее

1 В тексте буутй; у Березина туркйу и далее до6.„. • • что значит шестой 
предок1*. Ср. ниже, стр. 64, прим. 5.

2 В рукописях: мусулун-т ргун； мнг. письм. т аргун一 жирный.
3 Коран, XCIV, 5, 6. •
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мощи, познали бы [ее], извлекли из этого назидание и, согласно смыслу 
[слов] „и не отчаивайтесь в утешении А л л а х а '1 не отвратились S 
безнадежными от ее чертога, полного милосердия, и пришли бы к [ней] 
с искренностью и чистосердечием. Доказательством тому служит жиз­
неописание Кайду-хана, которого всевышняя истина после стольких 
напастей и безвыходного положения отличила всевозможными мило­
стями, разного рода поддержкою и особыми щедротами; [как сказано 
в предвечном слове]: „Аллах своею помощью подкрепляет, кого хочет. 
Действительно, в этом есть пример [назидательный] для мудрыхм.2 
И да будет мир тому, кто подчиняется правильному руководству!

ПОВЕСТВОВАНИЕ

о Кайду-хане, сыне Дутум-Мэнэна, и его детях, 
а оно в д в у х  частях

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Предисловие» сод ер ж ащ ее обстоятел ьства ж изни его и его д етей

Кайду-хан был шестым предком [джадд] Чингиз-хана. На монгольском 
языке шестого предка называют буути(?). Когда братья Кайду-хана по 
причине, упомянутой в предшествовавшем повествовании, были убиты 
джалаирами, он выбрался из тех пределов вместе со своим дядей 
Начином, и они остановились в упомянутой местности Монголии. 
[Так как] воля всевышней истины была такова, чтобы жемчужина су­
ществования Чингиз-хана с течением дней и длительностью месяцев 
и лет взращивалась в раковинах чресел его предков, то она даровала 
Кайду-хану, к которому восходит родословная Чингиз-хана, счастье 
и благоденствие и пожаловала [ему] помощь [своего] подкрепления 
и попечения до того, что у того появилось несчетное число жен, под­
чиненных, отар и табунов. О т него произошли на свет трое сыновей, 
счастливцев и баловней судьбы. Имя первого [сына] Байсонкур,3 от 
которого ведут родословную Чингиз-хана, имя среднего — Чаракэ-лин- 
гум,4 младшего — Чаоджин,5 от потомства [наел] которого происходят два 
племени: артакан и сайджиут.6 Значение слова лингум на языке Хитая — 
„старший эмир“ . Так как они были близки к государству Хитай и вла­
дению тамошних государей, то среди них были употребительны и в ходу 
термины [истилах] и прозвища [ла^аб], [употребляемые] населением 
[ахл] Хитая. Так как монгольскому простонародью [а*вам] не было 
известно значение [слова] лингум, то они говорят Чаракэ-лингум. Он 
предок всех племен тайджиут. Согласно преданию, которое приводится 
в Алтан-дафтар, которое ближе к действительности и более досто­
верно, тайджиуты были очень многочисленным племенем, от них ведут

1 Коран, XII, 87.
2 Коран, III, 11.
3 Сокр. Сказ., § 47 — Байшиьгхор-дохшин.
4 Сокр. Сказ., § 4 7一  Ч арахай-линху.

Сокр. Сказ., § 4 7 — Чаоджин-Ортэгай.
e S — арткан； С, L, Р — ар? кан； В — азбкан； S 一 ейджйут; С, L, Р , В — 

с?-дж,?ут； Б 一 енджйут. Согласно Сокр. Сказ., § 47, к его роду принадлежат 
шесть племен: оронар, хонхотан, арула(т), сонид, хабтурхас, гэнигэс.
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свой род почтенные государи. Они обладали бесчисленным войском. 
У каждого их рода [кабйлэ] появились особые эмиры и вожди и все [эти 
племена] были друг с другом в согласии и единодушии. Во всякую эпоху 
они [избирали] и назначали из своей среды государя и хана и подчи­
нялись ему. Когда Чингиз-хан остался от отца ребенком, большинство 
подчиненных [атбй‘] и войска [лашкар] его отца склонились на сторону 
тайджиутов и ушли к ним. Вследствие этого между ним и [племенами] 
тайджиут произошли войны и смуты, как об этом будет обстоятельно 
изложено в повествовании о нем [Чингиз-хане]. Несмотря на то, что 
Чингиз-хан был мальчиком и обладал меньшим [по количеству] вой­
ском, но так как предвечным предопределением и целью [божествен­
ного] творения при создании и воспроизведении всех этих племен и [их] 
ветвей было проявление высокого положения и державы Чингиз-хана, 
то как же могла тысяча могущественных людей сравняться с одним 
счастливым человеком?! Если бы племена тайджиут сумели постичь 
тайну этой мудрости, они взяли бы на плечи края попоны служения 
Чингиз-хану еще в начале отроческой его поры и юношеского рас­
цвета. Однако, так как человеческий разум недостаточен для уразу­
мения глубины божественной премудрости, то они не смогли [этого 
понять], жертвовали своею жШнью и усердствовали предотвратить 
предопределение. В силу предельности [их] заблуждения дорога истин­
ного руководительства была для них закрыта, и от ложности [своего] 
представления они имели с Чингиз-ханом множество сражений и про­
тиводействовали [ему] до тех пор, пока корень древа счастья Чингиз- 
хана стал в полном соку и оно стало тенистым и плодоносным. Силою 
великого господа он покорил и низвергнул всех тайджиутов с их го- 

99 сударями и прочие племена, которые были с ними в союзе и едино­
душии. Они все вступили на стезю подчинения и послушания [Чингиз- 
хану] и стали его войском и подданными из-за страха [перед ним], 
понуждения и из-за безвыходности [своего] положения, как это будет 
подробно рассказано [ниже]. Я приведу также в этом повествовании 
[сведения о] ветви Чаракэ-лингума и Чаоджина и добавлю то из све­
дений [о них], что необходимо обстоятельно изложить для того, чтобы 
не нужно было отдельно посвящать каждому [из них] по повествова­
нию. В этом повествовании мы покажем также таблицу их ветвей.

Памятка о ветви Чаракэ-лингума следующая: он имел несколько 
сыновей, но его заместителем был старший сын, по имени Суркудуку- 
чинэ,1 родственник по главе род а2 Тумбинэ-хана.3 У него был один 
сын, по имени Хамбакай 4-каан, который царствовал некоторое время 
и был родственником по главе рода Кабул-хана. Рассказы о нем ведомы 
и известны.

Однажды племя татар его внезапно схватило и отправило к хитай- 
скому Алтан-хану. Последний от предела ненависти и вражды, кото­
рые он к ним питал, пригвоздил его к „деревянному ослу“° железными

】S, С, L —— суркудуку-чйнэ； Р —— су р к д у к у -^ ;  Б 一 суркдулу-чнэ. По Сокр. 
Сказ., § 47, сыновья Ч арахай-ли^ху  были Сэм'кун-билгэ и Амбахай.

2 Ар. ку *дод или к у  ̂дуд  у производное с удвоением конечной согласной от 
корня ка 'ада — он сел, со значением „близкий по генеалогической линии к главе, 
либо родоначальнику своего рода или племени“ (Lane, т. VII, р. 2546).

3 тумбнэ-хан； В, Б 一 т@мнэ• 〜 ; Сокр. Сказ., § 47一  Тумбинай-сэчэн. Мнг. 
сэчэн — „мудрый44, в тексте встречается как компонент при именах собственных.

4 хамбакай； Сокр. Сказ., § 47一  Амбахай хахан.
5 В тексте стоит перс, хар-и чубину букв, „деревянный осел**J об этом термине 

см. т. I, кн. 1, стр. 105, прим. 2.
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гвоздями. Сыном Хамбакай-каана был Кадан-тайши,1 родственник по 
главе рода Бартан-бахадура,2 сын его — Туда.3

Причиной тому, что племена татар его [Хамбакай-каана] схватили, 
послужило то, что он посватал для своего третьего сына, по имени 
Тимур-юраки4, дочь предводителя племени чаган 5-татар Кайрикут- 
Буйрукут.6 Спустя некоторое время он захотел переселить [к себе] 
девушку и взять табун. Он дал знать своим родичам и друзьям, 
чтобы они отправились вместе с ним и взяли бы табуны. [Затем] вы­
требовал [к себе] Тудан-отчигина,7 который был шестым сыном Кабул- 
хана, дяди Есугэй-бахадура, а тот [приходился] двоюродным братом 
по отцу Хамбакай-каану, и они все вместе отправились. И з прибли­
женных [мулазим] Тудан-отчигина им сопутствовал [некто], по имени 
Чинтай-нойон,8 который был человеком умным. Внезапно рыжий 9 конь 
Хамбакай-каана пал. Чинтай-Кийан сказал Тудан-отчигину: „Я считаю 
смерть этой лошади за предупреждение благосклонной к Нам судьбы — 
и лучше [нам] не ехать“. [Тудан-отчигин] передал эти слова Хамба- 
кай-каану, но тот не обратил [на них] внимания и поехал [дальше]. 
На следующую ночь они доехали до племени баяут-дуклат.10 Те, зако­
лов тощего барана, варили [его]. Внезапно котел треснул. Чинтай- 
Кийан снова повторил те же слова Тудан-отчигину и сказал, чтобы тот 
[их] передал Хамбакай-каану. Когда [Тудан-отчигин] сказал [их] ему, 
Хамбакай не одобрил [его речи] и сказал: „Зачем ты предсказываешь 
каждый день дурное, что это за  речи?!44 — и отправился [дальше]. 
Когда он прибыл к племени татар, то остановился в одной из киби­
ток, и [все] они занялись празднеством [туй].11 Предводитель племени, 
бывшего в тех пределах, по имени Мунка-джаут-кури,12 пригласил к себе 
Тудан-отчигина и десять дней задавал ему пир. На десятый день, 
в полдень, в разгаре пиршества, прибыл гонец от предводителя пле­
мени татар. Он сказал несколько слов Мунка-джаут-кури на ухо и

1 кадан-тайш й; Сокр. Сказ., §§ 48, 53一 Х адаан тайджи； мнг. письм. тай- 
джи из кит. тай-г^зы —— наследник, наследный принц; см .: Р е 1 I i о t,
T ’oung Р а。, 1913, стр- 140.

2 Сокр. Сказ., § 4 8一 Бартан-баатур  一  сын Хабул-хана. Бахадур, мнг. письм. 
ба^атур, русск. богатырь. В летописи употребляется в двух значениях: 1) витязь, 
богатырь; 2) почетное наименование, впоследствии ставшее титулом, — компонент 
при именах собственных.

•3 туда; В —' будай； Б —— буда.
4 тйм ур-й у  раки； тюрк, т им ур-ю раки一 железное сердце.
5 джаган-татар； Сокр. Сказ., § 153 —— чаан татар и чахан татар； мнг. 

письм. ча^ан一 белый; белые татары.
G кайркут-?у?рукут； Сокр. Сказ., § 53 一  айриут буйруут  一  название племен. 

Обе формы представляют мн. число; возможно, что буйруут  означает „буирцы**, 
от названия озера Буир-нор, около которого эти племена жили. В тексте эти назва­
ния племен ошибочно даны как имя предводителя. Сокр. Сказ., § 53, дает другую 
редакцию этого рассказа.

7 Сокр. Сказ., § 4 8一  Тодойон-о(т)чигин； мнг. письм. одчигин, терминологи­
чески „младший сын*', букв, „княжич огня"; о его этимологии и значении см.: 
В л а д и м и р ц о в .  Монгольские титулы ”beki и begi“. Докл. АН СССР, 1930, стр. 
164; о н ж е. Общественный строй. . . , стр. 49, 54.

8 нуйану мнг. письм. нойан. Общий титул, жалуемый， позднее переходящий 
по наследству,- который носили представители монгольской кочевой знати, имевшие 
звание десятников, сотников и темников. О нем см .: В л а д и м и р ц о в .  Обществен­
ный строй монголов, стр. 104, 105.

0 Мнг. письм. джэрдэ —— „рыжий4*, масть лошади.
10 байат-дуклат.
11 Тюрк, т о й一 пир, празднество, соотв. мнг. письм. хурим.
12 мунка-дж ауут-курщ  ср. Сокр. С каз., § 134— дж аутхури.
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вышел. Чинтай-Кийан д огадался  в чем дело, заплакал и сказал Тудан- 
отчигину: „[Разве] мы не имели в своем доме табунов, отар и пищи 
[аш]? Д ля чего нам понадобилось придти сюда? Видимо, жизнь твоя 
достигла [своего] предел а!“. [Он сказал это, потому что] сообразил, 
что гонец прибыл [с известием]: „Мы схватили Хамбакай-каана, а вы 
схватите Тудан-отчигин а, а ему [Мунка] нужно выступить в поход,1 
посланный же поедет по этому делу“. Тудан-отчигин глубоко заду­
мался.

Между тем несколько эмиров подошли ко входу в кибитку и ска­
зали М унка-джаут-кури: „Последствия таких дел будут скверны. Не 
один только Отчигин имеется для приобретения врагов нашим детям! 
Его племя [尽абйлэ] многочисленно, и между обеими сторонами утвер­
дятся смута и враж да. Эмиры чаган-татар со своим племенем вольны 
[поступать, как хотят]. Мы же этому Тудану не причиним никакого 
вреда и отправим [его] назад!**. Мунка-джаут-кури одобрил эти слова 
и попросил к себе Тудана из другой кибитки, куда он его поместил. 
[Тудан] благодаря словам Чинтай-Кийан был настороже и из предо­
сторожности сунул нож в рукав. Когда он пришел туда, Мунка-джаут- 
кури сказал: „Тудан-куда,2 тотчас возвращайся назад, впоследствии, 
когда минует опасность, мы заберем табун44. [Затем] он посадил его 
[на коня], обругал и сказал: „Ты должен не медлить в пути и ехать 
быстро, так как в этом [твое] спасение, ибо лучше всего уносить свои 
пожитки от злоумышленника и врага!“ . Он посоветовал [ему] это 
и вернулся назад. Те же оба нукера,3 которых он перед этим посы­
лал за  Тудан-отчигином, задержались [около Тудана и] сказали ему: 

100 „Вчера приезжал посланец сказать: „Мы уже схватили Хамбакай-каана,
вы также схватите Тудан-отчигина‘‘. [Некто] по имени 4 помешал
[этому]. В настоящее время для того, чтобы спастись, тебе следует, 
не жалея лошадей, ехать как можно быстрее4*. Он мчался от полудня 
до ночи; [затем] в полночь он снова сел верхом и непрерывно ехал; 
когда он доехал до племени баяут-дуклат, они [ему] сказали: „Распро­
странился слух, что схватили Хамбакай-каана и Тудан-отчигина, в чем 
дело?“ . Тудан ответил: „Если б это было так, то как бы я приехал 
сю да?и. Затем он, оставив [своих] лошадей, сел на их коней и вскоре 
благополучно доехал до дому. Войско татар, которое [к тому времени 
уже] выступило в поход, угнало, что племя дуклат дало своих лоша­
дей Отчигину и он спасся. По этой причине татары их [дуклатов] пе­
ребили и разграбили [их добро].

[Тем временем] племена татар отослали Хамбакай-каана к госу­
дарю С усэ,5 и тот его умертвил. Когда весть об этом дошла до

1 чарйк бинашйнаДу мнг. письм. чэриг一 „воин“, „войско*4 (об этимологии 
этого слова см.: В л а д и м и р ц о в ,  ЗКВ I, стр. 326); чирйк ниш андан一 букв, 
„сажать (на коней) войско**, терминологически „выступать в поход**.

2 кудау мнг. письм. х у д а 一 „сват**. Общее название членов родов заключив­
ших между собою договор о взаимном обмене девушками-невестами. См.: В л а д и -  
м и р ц о в. Общественный строй. . , стр. 48.

3 ну кар у мнг. письм. нбкур, букв. ”друг“, „товарищ “； терминологически 
„дружинник*1. О его значении и этимологии см.: В л а д и м и р ц о в .  Монгольское
nokiir. Докл. АН СССР, 1929, стр. 281—288; о н  же. Mongolica, I, ЗКВ I, стр. 336, 337; 
а также „Общественный строй. . . ‘‘，стр. 87.

4 Пропуск в рукописях.
5 В тексте сусз. Согласно Сокр. Сказ., § 53, Амбакай-каан был отправлен 

к „Алтан-хагану Китадскому*4, т. е. к императору Цзиньской (мнг. Алтан) династии 
джурджэней, владевших тогда Северным Китаем, Манчжурией и Монголией. Слово 
сусэ не поддается здесь объяснению.
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Тудан-отчигина и его родичей, они все собрались [вместе] и объеди­
нились для того, чтобы отомстить Сусэ. Кубилай-каан, возглавив 
[их],1 отправился и разбил хитаев. Происшествие это обстоятельно 
описано в своем месте, [теперь же] мы вернулись к своей первона­
чальной речи. Этот Туда жил в эпоху Чингиз-хана и был одним из 
вождей тайджиутов, но государем у них во время Чингиз-хана был 
Таркудай-Кирилтук, сын Адал-хана,2 и они принадлежали к двоюрод­
ным братьям Туда по отцу. В то время из его двоюродных братьев 
по отцу, которые были предводителями тайджиутов, еще были Курил- 
б ахад ур3 и Анку Хакучу.4 Чаракэ-лингум имел еще других сыно­
вей. Ь то время когда его старший брат Байсонкур скончался, он взял 
по обычаю [за себя] его жену, как [свою] невестку.5 От нее он имел 
двух сыновей. Имя одного Гэнду-чинэ,6 а другого Улукчин-чинэ.7 По 
этой причине от его рода [наел] ответвились два других племени, появив­
шиеся от этих двух сыновей. Их называли племя чинос, а чинос есть 
множественное число от [слова] чинэ.8 Значение имени Гэнду-чинэ — 
волк-самец,9 значение же Улукчин-чинэ — волчица.10 Они были в согла­
сии с Чингиз-ханом. Племя чинос еще называют нукуз. Это племя 
иное, чем те нукузы, которые суть древние, и, кроме имени, оно не 
имеет с теми ничего общего и никакой связи. Вплоть до времени Есу- 
гэй-бахадура племена тайджиут были в подчинении ему и его предкам 
и [были] в полном согласии [с ними]. Когда он [Есугэй] умер, они 
положили начало вражде и распре, племя же чинос взяло сторону 
Чингиз-хана.

Чаоджин, третий сын Кайду-хана, имел детей, и от него произо­
шло множество ветвей. Племена артакан и сайджиут происходят из 
его рода [наел]. Этот народ во время распри между тайджиутами 
и Чингиз-ханом был в союзе с последним. Их история в тех пределах, 
в которых она была известна, упоминалась в [разделе] о ветви этого 
племени. Все эти племена суть нируны. И все!

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

И зображ ение К ай ду-хан а , его ж ен ы  и р одовы х ветвей их детей

Согласно выше изложенному, Кайду-хан имел трех сыновей: Бай- 
сонкура, Чаракэ-лингума и Чаоджина. Так как великий род [насаб] 
Чингиз-хана восходит к Байсонкуру, то мы следом [за этим] изложим 
отдельное повествование о нем.

1 башламПшй кардз.
2 S — таркудай-кйрйлтук; С, L, Р , В — таркутай-крйлтук; Б — таргутай- 

крлт ук; Сокр. Сказ., § 7 2 — Тархут ай-кирилт ух. В приведенной в Сокр. Сказ., 
§ 47, родословной тайджиутов ни его имени, ни имени Адал-хана, старшего брата 
Кадан-тайши, не встречается.

3 крйл- ^  ； С, L, Б — ^еурил• 〜 .
4* аджу ва хукудж у； Б — анккд- См. прим. 2 на стр. 116.
5 бэ рах-и йнкз.
6 кнду-чйнэ»
7 уткчйну улкдж йн  (Улукчин). Согласно Сокр. Сказ., § 47, сына Чарахай- 

линху от его снохи звали Бэс^тай, от него пошло племя бэсуд.
8 Мнг. письм. чиноа， мн. ч. чинос一 волк.
9 Мнг. письм. гэнду  一 самец хищных животных.

10 Мнг. письм. блугчин一 самка собаки, самка волка, самка хищных жи­
вотных.
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И зображ ен и е К ай ду-хан а  и его ж ены  и таблица ветвей его тр ех  сы новей  
и его  внуков, к р о м е 【ветви] Б а爸сон к у р а ，которая приведется

отдельно

Среди сыновей и внуков Чаракэ-лингума, сына Кайду-хана из пле­
мен тайджиут было много эмиров, некоторые [жили] до времени Чин­
гиз-хана, а некоторые в его время. Они не ладили друг с другом. Их 
имена вошли в различные рассказы из разных списков, и они повсе­
местно встречаются в летописи, которую мы написали, но так как до­
стоверно выяснилось, кто каждый из [его] сыновей, то оказалось воз­
можным вычертить для каждого [из них] по порядку отдельную ветвь 
в нижеследующей подробной [таблице], дабы выяснить, кто были ста­
рейшинами [акабир] предводителей тайджиутов.

101 Д  ж о ч и — он вместе с войском, которое имел, был в союзе с Чингиз- 
ханом.

К у р и л - б а х а д у р — был во время Чингиз-хана.
К а ч и у н-б е к и 1 — был [заодно] с Он-ханом 2 и [являлся] противником 

Чингиз-хана.
У д у р - б а я н  — был во время Чингиз-хана.
Б а г а ч и 一  был во время Чингиз-хана.
А д а л - х а н  — был еще до Чингиз-хана. Во время Чингиз-хана у него 

был сын, по имени Таркутай-Кирилтук; он был во вражде с ним 
[Чингиз-ханом], воздвиг против него брань и был скверным чело­
веком. Значение [слова] „кирилтук“ 一 „завистник**. Он враждовал 
и со своими родичами.

А н к у - Х а к у ч у 3一 был во время Чингиз-хана.
Х а м б а к а й - к а а н  — этот Хамбакай имел двух сыновей: Кадан-тай- 

ши4 и Туда. Согласно другому преданию, говорят, что у него 
было десять сыновей, но у тех имена не известны. На его место 
сел Кадан-тайши. Так как с Хамбакаем случилось то [вышеупо­
мянутое] обстоятельство, то он не смог стать государем. Его 
двоюродные братья стакнулись [между собою], и ему не удалось 
[стать им]. Вследствие распрей у тайджиутов никогда не появи­
лось ни государя, ни вождя, по этой причине они исчезли с лица 
земли. И все!

У племени тайджиут было много эмиров, но то, что стало 
известным и пересказано из различных списков, — это те люди, 
о которых мы упомянули.

】 石джйун-бйкй. Компонент бйкй, мнг. бэки. Пал. Кафаров возводит мнг. бэки 
к кит. боу одному из наследственных почетных титулов. Владимирцов объясняет
этот термин на материале тюрк, языков и этимологизирует его как „крепкий, проч­
ный, твердый, сильный". У лесных племен меркит и ойрат, где было особенно раз­
вито шаманство, термин бэки обозначал волхва-предводителя. Впоследствии стано­
вится титулом. См.: В л а д и м и р ц о в .  Монгольские титулы beki и begi. Докл.
АН СССР, 1930, стр. 163—167; статья Pelliot в журнале „T’oung Рао“ (XXII, 1930, 1， 
стр. 50).

2 В тексте унг-хан. Термин он происходит от кит. - р  он > ван „князь**. Этот 
титул был получен кераитским ханом от Цзиньского императора и присоединен
к его ханскому званию. Об этом лице см. т. I, кн. 1, стр. 97, прим. 13.

3 анкку-хукудж у; см. стр. 116, прим. 2.
4 Хадан-тайджи упоминается в завещании Амбакай-хана, приводимом в Сокр. 

•Сказ., § 53.



Изображение Кайду-хана, его жены и (таблица) ветвей его детей

Б айсонкур1 Чао джин-Ху кур Чаракэ-лингум

В некоторых списках имен этих Бай- 
сонкура и (Чаоджин)-Хукура2 нет, 
лишь говорится, что Тумбинэ-хан 
был сыном Кайду. Но в некоторых 
старых списках я усмотрел следую- 
щ ее： Байс'онкур и Чаоджин-Хукур 
были сыновьями Кайду,3 а Тумбинэ- 
хан [был] сыном Байсонкура, и это 
наиболее правильно; вследствие 
этого мы и вписали сюда Байсонкура.

Улукчин-чинэ 1 г1 энду-чинэ Суркудуку-чинэ

Хамбакай-каан

В некоторых списках 
говорится, что этот 
Чаракэ — один из сы­
новей Начина, однако 
считают вероятнее, 
что он был сыном 
Кайду-хана, так как 
он был включен в их 
родословное древо, 
[а сделали это] пото­
му, что Чаракэ взял 
за себя свою невест­
ку,^ женуБайсонкура, 
и у него от нее роди- 

лось двое сыновей, один Гэнду-чинэ, а другой Улук- 
чин-чинэ. Естественно отсюда, что он должен быть 
младшим братом Байсонкура, так как если бы он был 
сыном Начина, то приходился бы ему племянником, 
а жена Байсонкура была бы снохой [*арус] Чаракэ, 
по монгольскому же обычаю [таковую] не приличе­

ствует брать в жены. По этой причине и полагают более 
верным то, что он сын Кайду-хана. Тайджиуты принад­
лежат к его племени, а этот вопрос вследствие того так за­
путался, что и дети и род Начина также тайджиуты. 
Ныне же нет необходимости называть тайджиутами только 
прямых потомков Чаракэ, т. к. они были предводителями 
и государями того племени, то из их родичей и принад­
лежащих к ним [мута*алик] всякого, кто с ним объеди­
нится, называют тайджиут,^ точно так же, как теперь вся­
кое племя,* которое смешалось с монголами, переняло их 
природу и объединилось с ними, несмотря на то, что оно 
не является монголами, все же всех [таких] называют 

монголами.6

1 Сокр. Сказ., § 4 7 —— Байш инхор-Дохш ин.
2 Сокр. Сказ., § 4 7 — Чаоджин-Ортэгайу в тексте таблицы—— хукр^  ̂ 一
3 Так и в Сокр. Сказ., § 47. Березин добавляет: „племена хурйкан  и сайджйут  происходят из потомков [наел] Чауджин- 

хукууза , и племя конкотан также [идет] от этого корня. Имя одного его сына было исуку} а другого дуруит у. В то время, когда 
эти юноши бежали, в пути из их носов текли. • . , по этой причине им и их детям положили наименование конкотан. Их толкова­
ние и перечисление вошло в [раздел] о ветвях [племени] конкотан. Ветви конкотан многочисленны. Большая их часть была верными
друзьями [мухлис] и сторонниками Чингиз-хана и его детей. Что касается Чаракэ-линкума. . •“； в Сокр. Сказ., § 47, говорится, что 
от сыновей Чаоджин-Ортэгая произошли племена оронар, хонхотан, арула(т), сунит, хаптурхас и гэнигэс. Имена сыновей 
не упоминаются.

4 бйркан, мнг. бэргэн 一  жена старшего брата. u
5 Березин добавляет： „тайджиут называют всех, кто был с тайджиутами из племен и детей Чауджин-Хуркуза и его родичей

к зависимых**. u
С, L, Р , В оп., Березин добавляет отрывок, который по S приведен выше, до родословной таблицы Кайду-хана, Амбакай, 

согласно Сокр. Сказ., § 47, был сыном Чарахай-лингума.
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ПОВЕСТВОВАНИЕ S 102

о Байсонкуре, сыне Кайду-хана9 об обстоятельствах жизни его 
и детей и о ветвях и родословной их,

оно ж е в д в у х  частях

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

П реди словие，содер ж ащ ее обстоятел ьства ж изни его и его  детей

Байсонкур — пятый предок Чингиз-хана. По-монгольски предка 
в пятом колене называют будэ-укуу(?).] 丁умбинэ-каан 一  его сын. Как бы 
там ни было, но он должен был иметь других сыновей, но упоминания 
о них нет и никому из современников они не стали известны; из его 
детей известен и знаменит Тумбинэ-каан.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ •

О тносительно и зображ ен и я  Байсонкура» его  ж ены  и ветви его сына
Т ум бинэ-хана

Изображение Байсонкура, [его] жены и ветви 
его [детей]

У этого Байсонкура, вероятно, должны были быть 
другие дети, но так как ветвь Чингиз-хана восхо­
дит к Тумбинэ-хану, то [здесь] ограничились 

[только] его родословной.

I

Тумбинэ-хан

Был 6удуту(?) Чингиз-хана. Это зна­
чит предок в четвертом колене. В не­
которых монгольских сказаниях это 

так и есть.

НАЧАЛО ПОВЕСТВОВАНИЯ

о Тумбинэ-хане

Когда милость божественного покровительства и взор господней 
благосклонности бывают предназначены в удел одному из рабов, 
малейшее его дело приумножается, а положение его по отношению 
к [положению] других приобретает [соотношение] единицы к тысяче; S 103

1 В тексте б уд э-а укуу \  чтение не ясно.
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вспомоществование этому [человеку] из небытия непрестанно приходит 
на равнину бытия и видимости, и цепь его снизанных ожерелий обре­
тает порядок, подобно семени тута и зернам мака. Несмотря на то 
что по размеру, форме и весу они [между собою] равны и схожи, 
однако, когда прорастет зернышко мака, оно дает лишь слабый стер­
жень и не просуществует больше одного года, [тогда как] тутовое 
семя превращается в ствол целого плодоносящего дерева, от которого 
появляются на свет сотни тысяч ветвей и плодов и которое достигает 
предельного совершенства в [своем] произрастании и крайней степени 
пышности убранства и блеска. Ствол его бывает крепким, устойчивым, 
прочнылТ, прямым, ветви же его и побеги высоки и возвышенны, а лета 
его долги. На нем появляется и тот плод, который желаем и иском 
[всеми], а благодаря его листьям добывается шелк, который [является] 
прекраснейшей из одежд, [все] в противоположность другим деревьям, 
которые, несмотря на то что имеют множество ветвей, не плодоносят 
и от которых [в итоге] не получается большой пользы. Точно так же, 
когда всевышняя истина отличает одного из своих рабов своим благо- 
расположением, она обнаруживает следы этого на страницах его жизни 
и дарует ему достойных и подобающих детей, взысканных судьбой. 
Когда подобное благорасположение достигает до крайних пределов 
[возможного], тогда дети его [этого человека] бывают способными 
к главенству [над людьми] и заслуживающими господства. [Тогда] они 
становятся предводителями и руководителями [различных] народов 
среди современников, а потомки его становятся потомками величия 
созвездия, и благодаря его именитым преемникам имя его останется 
бессмертным и вечным в течение бесчисленных веков, примером чего 
является жизнеописание Тумбинэ-каана, из блестящего уруга которого 
появились [на свет] ханы — обладатели царства и грозные государи, 
каждый из которых был славной печатью могущества и центром окруж- 
ности счастья. Память же о них, благодаря благословенному существо­
ванию государя ислама, султана Махмуда Газан-хана, — да продлится 
во веки его власть! — являющегося светилом небосвода того царствен­
ного дома и светочем собрания [членов] той семьи,一 останется бес­
смертной и вечной во веки веков, если угодно преславному Аллаху!

ПОВЕСТВОВАНИЕ

о Тумбинэ-хане, о начальных обстоятельствах его жизни и его 
детей и упоминание об их ветвях и их родословной,

а это [повествование] в дв ух  частях  

[ЧАСТЬ ПЕРВАЯ]

Тумбинэ-хан— четвертый предок Чингиз-хана, а по-монгольски 
предка в четвертом колене называют будуту.1 Он имел девять умных, 
способных и отважных сыновей,2 каждый из них — родоначальник

1 См. прим. 3, стр. 64.
2 Согласно Сокр. Сказ., § 48, у него было два сына; по Юань-ши, цз. 107, 

л. 2 recto, сыновей было шесть.
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[отдельной] ветви и племени, пользующихся значением и извест­
ностью и в настоящее время; каждое из этих племен насчитывает 
до тридцати тысяч кибиток, число [людей] которых, считая и мужчин 
и женщин, доходит до ста тысяч человек.

Эти [сведения] не следует считать ложью и пустыми выдумками, 
ибо, благодаря тому что обычай монголов издревле таков, что они 
блюдут [память] о своем происхождении и о родословных, и так как 
у них нет ни религиозной общины [миллат], ни веры [дйн], при помощи 
которых они наставляли бы дитя, подобно другим [людям], на праведный 
путь, то каждому народившемуся дитяти отец и мать объясняют пре­
дания о роде [кабйлэ] и родословной [насаб], и они [монголы] 
всегда соблюдали таковое правило, и в настоящее время оно почи­
тается у них, тот же обычай точно так же существует и у арабов; 
благодаря этому [ныне] определено и установлено, какое имя и про­
звище [ла：5аб] получила каждая из этих девяти ветвей [рода], теперь же 
дети и внуки их называются этим [именем] и возводятся родом к этой 
[ветви].

И з этих девяти сыновей пять старших были от одной матери, 
а четверо от другой. Их имена и имена потомков [навадэ] каждой ветви 
таковы, как подробно излагается [ниже].

Те, которы е суть  старшие и родились от одной м атери

Первый сын — Д ж аксу,1 его еще называли Яхши,2 от рода [наел] S 104 
которого происходят племя нуякин3 и племена урут и мангут. У него 
были сыновья. Старшим, ставшим потом [его] заместителем, был Бурук.
Его старший сын — Джочи, а старший сын последнего— Хука-беки, 
который был родственником по главе рода [ку*дуд] сыновей Чингиз- 
хана.

Второй сы н一 Барим-Ш ир-Бука-Буджу,4 от потомства которого про­
исходит племя.. .5 У него был сын по имени Урум. Он также имел сына,
имя его было Джаринджир,6 а сын его.............7 был родственником
[ку‘дуд] по главе рода сыновей Чингиз-хана.

Третий сын — Качули,8 от потомства которого происходит племя 
барулас, его старший сын Урдамчи-Барулэ.9 Старший сын последнего 
Джочиэ, а его старший сын — Булуган-Калджа,10 который был родствен­
ником [ку4дуд] по главе рода сыновей Чингиз-хана.

1 джаксу.
2 ?хшП.
8 нуйакйн； согласно Сокр. Сказ., § 46, этот род идет от Хайду, сына Хачи- 

жулука.
4 ?ар ?м-ш ?р ?- ?ука- ?нджу; С, L —— ?ар ?м ?-шйн-ту?аджу; Р —- ?арм-шйр- 

тука??джу; В 一  ?ар?м-ср-Рука-??джу; Б 一 барйм-шр-тукайджу； чтение не ясно, 
ср. ниже, прим. 5 на стр. 31.

5 Пропуск в рукописях.
6 джау-?йхр-?айджу; С, L 一  джар-?нхр; Р, В 一 xag-???хд-?а?ху; Б 一  

джаднджр и старший сын джаднджр-тайджу; ср. ниже, прим. 6 на стр. 31.
7 ш??ай; Р — шйтай; В 一 шнай; Б — шбанй. Чтение не ясно, ср. ниже, 

прим. 8 на стр. 31.
8 С, L — каджуу доб. „был “； Р, В, Б доб. „был, а его старший сын ту дан  

I B — 6удан]и. Ср. Сокр. Сказ., § 46.
9 В 一  ардмджй-брлас.

10 С, L —— 〜-хлхй, Б 一  〜 -клйдж.
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Четвертый сын — Сим-Качиун,1 от потомства которого происходит 
племя хадаркин. Сын его был Адар-мэргэн,12 а его старший сын назы­
вался Наукун, а сын Наукуна — Хуку; старший сын последнего — Бу- 
раджу.3 Этот сын был родственником по главе рода [куд*уд] сыновей 
Чингиз-хана.

Пятый сын — Бат-Кулки,4 от потомства которого происходит племя 
будат. Старший [михтар] его сын, Кулкан-мэргэн, а его старший [бузург- 
тар] сын [был] Таргутай, а старший [михин] [сын Таргутая]0 —— Куридай, 
[а старший сын последнего] 6—- Чиркидай, который был родственником 
по главе рода [^у‘дуд] сыновей Чингиз-хана.

Те, которые суть младшие и родились от другой матери

Шестой сы н— Кабул-хан, к которому восходит род [насаб] Чингиз- 
хана. От него пошло несколько других ветвей [рода], так как памятка 
о каждой [из них] будет приведена [отдельно], то здесь [изложение] 
не будет растягиваться [сведениями о них].

Седьмой сын — Удур-Баян, от рода которого произошло племя 
[джуръят].7

Восьмой сын — Бурулджар-Дуклаин,8 от потомства которого 
произошло все племя дуклат.

Девятый сын — Хитатай,9 его называли также Джочи-Наку, от рода 
которого происходит племя бесут. Он был отчигин; значение [слова] 
отчигин —— младший сын.10

У всех этих вышеупомянутых сыновей было много братьев и пле­
мянников. Они все положили начало многочисленным племенам;11 все 
они [были] бахадурами и людьми уважаемыми, но [здесь] записаны 
имена [только] тех [из них], которые были старшими [в роде] и заме­
стителями [своих отцов], имена же других не известны.

Имена старших внуков Тумбинэ-хана, каждый из которых стал 
заместителем своего отца, записаны [здесь] для того, чтобы стало 
известным, современником какого из сыновей и внуков Кабул-хана 
вплоть до пятого колена, которым являются сыновья Чингиз-хана, был 
каждый из них; для того чтобы [это] было легко доступно пониманию 
[читателя], имена их подробно приведены в [нижеследующей] таблице 
в таком виде:

1 см-каджйун； С, L — смр • 〜 ; В 一  а сл  - 〜 по Сокр. Сказ., § 48, сыно­
вьями Тумбинай-сэчэн’а были Хабул-хаган  и Сим-сэчулэ. Х ачиун  был сыном 
Мэнэн- Тудуна9 сыном последнего был А даркидай, от него пошел род адаркин 
(Сокр. Сказ., §§ 45, 46)； сйм-каджйун в тексте вероятно сочетание двух имен мон­
гольской летописи 一 Сим-сэчулэ и Хачиун.

2 о дар - С, L 一 адрар - Р, В 一 дар • 〜 .
3 В тексте 二  ?урхукй; ср. С, L 一  ?урхэ и ; Р — бурху, который. • В — бур, 

который. .; Б 一  бурудж у} которы й.. . .
4 бат-клкП; по Сокр. Сказ., § 46, племя будает пошло от Харандая, сына 

Мэнэн-Тудуна.
° Так в рукописях С, L, Р, В и у Березина, в остальных рукописях опущено, 

ср. также таблицу на стр. 32—33.
п Во всех рукописях опущено, так и у Березина, ср. таблицы на стр. 31 и между 

стр. 32 и 33.
7 Пропуск в рукописях.
8 бурлдж р-дрклайн； С, L -— буу?хр-дуклан； В, Б 一 бундж р-дрклан.
п хитатай； Б 一 джйтатай； по Сокр. Сказ., § 47, племя бэсут идет от Бэсу- 

тая, сына Чарахай-линху.
10 См. примеч. 4 на стр. 37.
11 Букв. ” • . . стали многочисленными племенами".
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1 У Березина —— бурун ; ср. в тексте, стр. 29一буру к.
2 У Березина — джучйэ; ср. в тексте, стр. 29— джучй.
3 В тексте летописи на стр. 29 это имя опущено.
4 У Березина 一 хука-бйкй; ср. выше, стр. 29.
5 У Березина一 барйм-шр-тр-кайджу; ср. выше, стр. 29 一  йарйм-шйр тука-буджу.
6 У Березина 一  джаднджр.
7 У Березина 一 тайджу; в тексте стр. 29 опущено.
8 У Березина— шбани; ср. выше, стр. 29, прим. 7, а также ниже — шбй.
9 В тексте — арум-ху?рлэ\ у Березина 一ардм-джу-брулэ; ср. стр. 29.

10 У Березина — йулукан-клйдж ; ср. выше, стр. 29 — булукан-клдж.
11 Так у Березина, в тексте 一 ?удлхр-дуклан; ср. выше, стр. 30 —— бурулдж ар-дуклацн, 
’2 У Березина 一 джйатай.
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;S 105 Все эти вышеупомянутые ветви и племена стали [впоследствии] 
рабами Чингиз-хана и в настоящее время также следуют установленной 
обычаем стезе рабства.1 Некоторые из них оказали добрые услуги, 
а некоторые стакнулись с противниками и врагами [Чингиз-хана]. 
В конце концов, получив свое возмездие, большинство [из них] было 
перебито, а уцелевшие вошли в число рабов, как об этом будет обстоя­
тельно изложено в летописи о Чингиз-хане. Некоторые же рассказы, 
касающиеся их, были упомянуты в [разделах] о каждой [отдельной] 
ветви; [интересующемуся] нужно их прочитать там, дабы [они ему] 
стали известны.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

И зображ ение Т ум бинэ-хана, его ж ены  и ветвей его  д етей

У Тумбинэ-хана, согласно изложенному в предыдущей части, было 
девять сыновей. Так как имена их перечислены [выше], то теперь 
ветви их и их детей, исключая детей Кабул-хана, повествование о котором, 
так как он принадлежит к прямым предкам [адждад] Чингиз-хана, при­
ведется отдельно, начертаны нижеследующим образом [см. таблицу].

/

5106 ПОВЕСТВОВАНИЕ

о Кабул-хане, сыне Тумбинэ-хана,

а оно в д в ух  частях  

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

К асательно пр едисл овия，содер ж ащ его  обстоятельства его  ж изни, 
д е т е й 【его] и их ветвей

Кабул-хан —— третий предок Чингиз-хана, а монголы предка в третьем 
колене называют [э]линчик.2 О т него расплодилось и пошло множество 
родов [кабйлэ] и ответвлений [от них]. Его детей и внуков называют кият. 
Старший его сын был Укин-Баркак.3 Значение [слова] укин — девушка. 
Его называли Укин-Баркак, потому что он был до предельной степени 
прекрасен и чист лицом, так что все смотревшие на него изумлялись 
и поражались красоте его облика. У него было большое открытое 
лицо, совершенно круглое, и полный подбородок. Скончался он еще

1 рах-и бандагй даранд.
2 лйнджйк; мнг. письм. элэнчэг 一  прадед.
3 Сокр. Сказ., S 48一  Окин-бархох; мнг. письм. бкин —— девушка.



Изображение Тумбинэ-хана и [его] жены и ветви его детей

】Ср. в тексте, стр. 29 —— барйм-шйр тука-буджу.
2 Ср. выше в тексте, стр. 29 — бурук.
а В тексте — джучйэ.
4 Ср. выше хукэ-бйкй.
° В тексте, харйтхр.
г, Ср. выше, стр. 30 一  Байджу.
\ Ср. выше, прим. 7 на стр. 29 и прим. 8 на стр. 31 一  шии.
8 В тексте —— улукан-клдж , ср. выше, стр. 31, прим. 10.
у В тексте 一  тукутй.

10 Ср. в тексте выше, стр. 31, прим. 11一  бурулдж ар-дуклайн. 
”  В тексте 一  джйтатй. Ср. выше, стр. 30, прим. 9.
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в юности. [Укин] имел сына по имени Кутукту-Ю рки,1 а внуком его 
был Сэчэ-беки.2 Все [принадлежащие к племени] кият-юркин происхо­
дят из его потомства. Рассказ о распре их с Чингиз-ханом приводится 
на своем месте.

Так как племена татар были рабами и подчиненными государя 
Хитая Алтан-хана и из-за того, что Кабул-хан [некогда] убил его 
[Алтан-хана] послов, между ними утвердилась вражда, да кроме того, 
у детей Кабул-хана по причине, о которой упоминается [ниже], слу­
чилась с татарскими племенами ссора и произошло сражение, вслед­
ствие этого они [татары] постоянно пребывали в засадах и выжидали 
подходящего случая [для нападения]. Внезапно они нашли удобный 
момент, схватили Укин-Баркака и отослали [его] к Алтан-хану. Послед­
ний приказал прибить его железными гвоздями к „деревянному ослу“ , 
и он погиб.

Вторым его [Кабул-хана] сыном был Бартан-бахадур, который 
был дедом Чингиз-хана. Памятка об обстоятельствах жизни [Бартан- 
бахадура] и ветви его детей будут приведены в отдельном повество­
вании, непосредственно за  [этим рассказом]. Третий сын [Кабул-хана]— 
Кутукту-М унгур,3 от потомства которого произошло много племен. Он 
имел сына, по имени Тайчу,4 к потомству которого принадлежит часть 
киятов.

Четвертый сын [Кабул-хана] — Кадан-бахадур,5 от потомства кото­
рого произошло много племен и эмиров, рассказы о нем долги. Несмотря 
на то, что сначала он был в союзе с Чингиз-ханом, впоследствии он стак­
нулся с Он-ханом.

Рассказ об этом будет приведен на своем месте в повествовании 
о Чингиз-хане.

Кадан-бахадур имел старшего сына, который стал его заме­
стителем [кайм-и макам], имя его Джочи-хан. Джочи-хан6 со своей 
тысячью [хазарэ] был в союзе с Чингиз-ханом и причислен к его 
войску. Кадан-бахадур имел [еще] другого сына, имя его Алтан. 
Вначале он был в союзе с Чингиз-ханом, в дальнейшем же из-за того, 
что в то время, когда Чингиз-хан воевал с племенем татар и они по­
решили [между собою] не заниматься [захватом] добычи, он же не 
сдержал своего слова и Чингиз-хан отобрал от него захваченное [им], 
он рассердился [на последнего] и ушел к Он-хану. В конце концов он 
пал от руки войска Чингиз-хана.

Шестой сын [Кабул-хана] был Тудан-отчигин.7
„ Изображение Кабул-хана, его жены и ветвей его детей таково, как 

вписывается [здесь].8 Аллах же наиболее знающий!

5 кут укт у' йуркй; Сокр. Сказ., § 49 —— X  у ту [х] ту-юрки.
2 Согласно Сокр. Сказ., § 49, у того было два сы на—— Сэчэ-беки и Тайчу, 

от них пошел род юрки.
3 кут укт у-м унку; С, L - мнкр； Р , В, Б - мункр； Сокр. Сказ., § 48 — 

Х ут ухт у-м унгур.
4 По Сокр. Сказ., S 49, он сын Хуту[х]ту-юрки, сына Окин-Бархака.
5 Согласно Сокр. Сказ., § 48, Хадаан  一 шестой сын, четвертый сын Х ут ула ,
u и \га пятый, опущенный в тексте,一 Л улан.

6 По Сокр. Сказ., § 51, Джочи и Алтан 一 сыновья Хутула-хана, так в родо­
словной таблице по Б (см. ниже, прим. 8).

7 По Сокр. Сказ., § 48, Тодойон-о[т]чигин 一 седьмой сын.
8 Б добавляет родословную таблицу, опущенную во всех использованных

при подготовке текста рукописях:
3 Рашид-ад-дин, т. I, кн. 2. -
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К а б у л - х а н  и его жена [х а т у н]

О к и н - Б а р к а к  Б а р т а н - б а х а д у р

[Его схватили племена татар и [эбугэ Чингиз-хана, что значит
отослали к Алтан-хану. Тот его дед],
умертвил, прибив на „деревянного 
осла**. Значение окин — девушка.
Так как он был чрезвычайно хо­
рош, то ему положили это имя].

С у р к а т у - Ю р к и

I [племя кият-юркин — его уруг].

С э ч э - б е к и

[часть племени кият-юркин — его 
уруг. У него было много детей 
и родичей. Так как они не из­

вестны, то и не записаны].

К у т у к т у - м у н к у р  К а д а н - б а х а д у р

[Часть племен кият принадлежит 
к его потомству. У него также было 
много детей. Они не известны]. 
[Сокр. Сказ., § 48 — брат Охин- 

Баркака].

Т а й ч у

К у т у л а - к а а н  Т у д а н - о т ч и г и н

[Этот Кутула-каан был выдаю­
щимся человеком и великим бога­

тырем].

Д ж о ч и - х а н  А л т а н
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ

К асател ь н о  р асск азов  о К абул -хан е и его  дет я х , о войнах и сражениях»  
которы е они учинили，в той  м ер е, которая известн а

[Рассказы ] о Кабул-хане

Событий и рассказов, касающихся Кабул-хана, много. У племен 
монгол [имя] его весьма славно и почитаемо. [Кабул-хан] был госуда­
рем и предводителем [пйшва] своих племен и подчиненных [атба‘].

Так как он и все [его] дети были весьма храбры и талантливы, 
то молва о них дошла до государства Алтан-хана и его эмиров. Так 
как [Кабул-хан] представлялся Алтан-хану [человеком] великим и до­
стойным уважения, то он пожелал сблизиться с ним и захотел, чтобы 
между обеими сторонами была проторена широкая дорога единения 
и дружбы, и отправил послов пригласить его [к себе]. Когда [Кабул-хан] 
прибыл туда, он оказал ему уважение и почтение. Принесли разно­
образные вкусные яства и бесчисленное количество приятных напитков. 
Так как хитаи являются порождением хитрости и вероломства 
и тишком коварно нападали на сильных врагов и славились [своими] 
отравлениями, то Кабул-хан возымел опасение и вообразил, что они 
[и] ему подсыплют в пищу отраву. Под предлогом облегчения он 
поминутно выходил наружу, ходя взад и вперед; так как погода стояла 
жаркая, то якобы для того, чтобы освежиться, он погружался в воду. 
[Некогда] он [себя] приучил держаться под водой то коли чество вре­
мени, в которое съедаю т штуку барана. [Теперь], согл асно [своей] 
привычке, он держался под водой и все [то, что съедал], полностью 
сблевывал, а [затем] снова отправлялся к Алтан-хану и по обыкнове­
нию [продолжал] есть много пищи и пить большое количество вина. 
Хитаи же дивились и говорили: „Всевышний господь создал его
счастливым и крепким, ибо он в состоянии не объедаться пищей, не 
пьянеть от вина и не блевать‘‘. Он подошел к Алтан-хану, хлопая 
в ладоши и приплясывая, схватил его за  бороду и оскорбил его. Когда 
эмиры и телохранители [кагйктан]1 увидели эту дерзость и [неуместное] 
веселье, то сказали: „Что это за неуважение, оказываемое им нашему 
государю!“ 一 и накинулись на Кабул-хана. Тот же, так как увидел, 
что Алтан-хан весел и смеется, искательно подошел к [нему] и сказал: 
„Я совершил наглый поступок и учинил дерзость! Алтан-хан волен 
наказать меня или оставить в живых! Я же распоряжаться собою н е  
волен, дело и поступок, которые я сделал, — вот они!“ . Так как А лтан- 
хан был государем с выдержкой и разумным, он смекнул, что у Ка бул- 
хана есть племена и подданные и если [только] он прикончит его за 
этот пустяк, то впоследствии его старшие и младшие родичи2 по ды- 
мутся из ненависти [к нему] для отплаты и мщения [за Кабул-хан а] 
и затянутся [надолго] между ними распря и враждебные отношени я. 
Поэтому он отнес этот [поступок] за  счет игривой шутки и дружеской 
забавы и, подавив гнев, простил [его]. [Затем] он повелел принести 
из [своей] казны столько золота, драгоценных камней и одежд, что 
все это сложенное вместе по высоте сравнилось с его ростом, отдал

1 казйктпан, или кашйктан, мнг. письм. кэшигтэн 一  мн. число от кэшигту —  
„телохранитель, гвардеец**, от кэшиг (в тексте летописи—- казйк); см. также н и ж е， 
стр. 125, прим. 12.

2 ака ва йнй, композит, тюрк, ака — „старший брат + йнй 一 „младший брат*4 -
В тексте Рашид-ад-дина употребляется в собирательном значении „родичи**.

3*

S 107
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ему все и отправил его назад с наиполнейшим почетом й учтивостью. 
[После его отъезда] эмиры сказали наедине Алтан-хану: „Не годится 
ни отпускать его, ни пренебрегать его поступком ' [Алтан-хан] тотчас же 
послал вдогонку за  ним посла с тем, чтобы тот вернулся назад. Кабул- 
хан сказал [послу]: „Беседа и совещание, которые были меж нами 
и им, [уже] закончены, и мы расстались с [его] соизволения! Что зна­
чит это треб ован и е? ' И он не внял [словам послов] и наговорил гру­
бостей. Послы вернулись назад. Алтан-хан вторично послал за  ним 
посольство. Кабул-хана не было дома. [Его] жены сказали гонцам: 
„Он отправился привести сыновей и невесток^. Послы вернулись назад. 
В пути они заметили Кабул-хана, быстро едущего с несколькими нуке­
рами. Они его опознали, схватили и увезли. В пути он достиг жилья 
своего побратима1 Салджиутая. Когда Салджиутай узнал в чем дело, он 

108сказал: „Несомненно тебя бы не потребовали для чего-нибудь хоро­
шего, чего доброго ,—- они покусятся на твою [жизнь]!“ . У него был 
белый, быстрый в беге жеребец.2 Он отдал его ему и сказал: ,, В нуж­
ный момент ударь [коня] плетью и гони, ибо [на нем] они тебя не до- 
гонят!“ .

[Во время езды] послы грубо вдевали его ноги в стремена. Как-то 
днем он нашел удобный случай и, опустив поводья, погнал коня вскачь 
и ускакал. Они его не [сумели] настичь, пока он не доехал до дому. 
Следом за [ним] прискакали посланные. Невестка, взятая им из пле­
мени куралас, по имени Мати,3 имела новоприготовленный шатер. Его 
разбили для послов и их [там] поместили. Затем, так как сыновья 
[Кабул-хана] отсутствовали, он сказал [своим] невесткам и слугам [хадам]: 
„Я вас для того взял и держу столько слуг и челяди [хашам] ради того, 
чтобы в такой момент смертельной опасности все вы были бы со мною 
единодушны. Мы убьем этих послов, если же вы откажетесь, я вас убью. 
Когда хитаи нападут на меня, я не останусь в живых, [но] сначала 
я покончу с вами, ибо говорят, что на миру и смерть красна*/4. [Тогда] 
они согласились и напали вместе с ним на послов [Алтан-хана], пере­
били их, а [сами] благополучно спаслись из этой беды. Спустя неко­
торое время Кабул-хан заболел и скончался. И все!

А ч т о  к а с а е т с я  рассказа об его сыновьях, то он таков: они 
все были такими бахадурами, воинами и храбрецами, что ни один 
[из них] не поворачивал назад перед многочисленными с большим 
обозом войсками и ни у одного врага не было возможности и силы 
противостоять им. Рассказов об их молодечестве много. Один из них 
следующий: так как они были весьма отважны, то во время боя с вра­
гом, отделившись от нукеров, стаивали где-нибудь в сторонке. [Оттуда] 
они наносили поражение тем людям, которые нападали на их нукеров, 
а имущество их, разграбив, увозили в свои кибитки. Чаще всего 
бывало так, что пока-то они приедут домой, у жен их от плача и слез 
не оставалось в глазах, потому что они страшились той опасности, 
которой подвергались эти весьма храбрые и известные люди. *Однако 
он оставался у них; он оставался у Туки из племени барулас.4

Впоследствии Кадан-бахадур и Кутула-каан ушли особняком на 
свои юрты в землю [племени] куралас.5 Турунк-Култан6 и Буртак-

1 анда , мнг. анда  一  побратим.
2 В тексте 一  айкр, тюрк, айгыр 一  жеребец.
3 мтй.

Текст не ясен, повидимому, пропуск в рукописях.
5 курлас; ср. ниже написание куралас.
“ туру?к-клтанк; I 一  турунк-клтанк.
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бахадур] привыкли к тому, что всегда обращали в бегство племя 
кият-куралас.2 Обнаглев благодаря этому, они в то время [как-то] вне­
запно напали [на кураласов] и начали бой. Кадан-бахадур, сев на пер­
вую попавшуюся кобылицу, поскакал и сбросил одного из них [с седла], 
а коня его привел [с собою назад]. Когда они увидели такой [бога­
тырский поступок], то сказали: „Какого они племени, что могут [совер­
шать] такие дела? Разве они не из племени баяут-куралас? Д а еще 
и то, что их женщины бросаются навстречу неприятельскому войску 
и пастухи их также бесстрашно ходят в битву!“ . [Кадан-бахадур] при­
казал, чтобы их [кураласов] люди выждали сбора войска. Они [Турунк- 
Култан и Буртак-бахадур] спросили у одной из тех женщин, которые 
опять наскакивали на войско, какого они племени*? [Те] сказали: „Мы 
из п/емени уклат“• Они удивились, что это га племя уклат? После 
того [как войско собралось], Кутула-каан и Кадан-бахадур с двадцатью 
нукерами, которых они имели, поскакали, подняв копья, на войско. 
[Увидев их], воины сказали себе: „Что же они за люди, что так от­
важно подъезжают? Бой с ними не шуточное дело!“ . Некоторые же 
сказали: „Это те самые люди, один из которых в одиночестве поскакал 
на нас и сбросил [с сед^а] человека, а коня угнал [с собою]. Вот он 
тот самый, который подъезжает!44. Турунк-Култан и Буртак-бахадур 
сказали: „Среди этой тысячи людей мы — бахадуры и храбрецы, надо 
скакать!^. И, подобрав поводья, вступили в сражение. Кутула-каан 
так [сильно] ударил копьем Турунк-Култана, что оно, пронзив его 
кольчугу, вошло в мясо предплечья и, пройдя по кольчуге и основанию 
плеча, засело в нижней части его ноги. От жестокости [полученной] 
раны тот так напрягся [всем телом] и так [сильно] натянул поводья, 
чтобы не упасть, что язык коня был рассечен удилами, а он [все же] 
свалился [на землю]. Тотчас следом за  [этим] Кадан-бахадур сбросил 
[с седла] Буртака. Так как их отроки [кудакан] и следовавшие за  ними 
соратники [кафадаран] были людьми храбрыми, они оба выбрались из 
неприятельского войска невредимыми. Турунк-Култан оправдался тем, 
что я, де, взирал с удивлением на забрало Кутула-каана, как вдруг 
свалился к ногам своего белого коня. Лошадь же его называли Джа- А46 б 
какчин.3 S 109

А еще рассказ следующий: Кадан-тайши послал к Тудур-билгэ- 
чигину,4 из племени меркит, послов с вестью: „Давайте заключим
между собою союз 5 и будем вместе попирать ногами обширные высо­
кие холмы, вместе проходить большими дорогами в стране и пребудем 
в единении друг с другом!а . Когда послы доставили [это] известие 
Тудуру, тот, не дав ответа, принялся оттачивать нож. Послы спросили 
[его]: „О , побратим-нойон, что значит, что ты оттачиваешь нож,
а нам [ничего] не отвечаешь?**. Тудур сказал: „Нож я оттачиваю для

1 буртак.
2 ?йат-куралас.
3 джакакджйн.
4 тудуур-бйлкэ-дж йкйн; бйлкэ—тюрк, билгэ一 мудрый, в тексте встречается 

как компонент при именах собственных нойанов; джйгйн一 мнг. письм. чигин (ср. 
мнг. термин одчигин— князь огня, господин огня, младший сын), тюрк, тегин — 
царевич, в тексте встречается как компонент при именах собственных лиц цар­
ского рода.

5 6а хам йл шавйм; тюрк. ил(эл) — племя, народ; 6а хам йл ш удан— объединиться 
в один народ； а также (сравни ниже): йл ш удан, букв, „стать племенем, народом“， 
терминологически „подчиниться**; йл кардан，йл гарданйдан一 „сделать племенем", 
„подчинить“； бэ йлй даравардон  —— ввести в подчинение, подчинить себе.
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того, чтобы им вырезать тот единственный глаз, [который остался 
у] Кадан-анды!^. Они вернулись назад и передали эти слова Кадан- 
бахадуру. Кадан сказал: ”Д а будет же жестокое слово началом распри! 
Д о сих пор мы не хотели войны, они же положили [ей] начало!^. 
Затем он сказал: „Если я тебя под видом отравления выставлю вон, 
то что я буду за человек?*41 — и отрезал у своей .. . тихоходной 
лош ади2 гриву и бросил [ее]. [Затем] он послал человека с правого 
крыла к Кутула-каану, который был его старшим братом, а с левого 
крыла послал известить своего свата [лудай] Ариг-чинэ.3 На третий 
день, снарядив войско, он выступил и захватил живьем Тудур-билгэ- 
чигина. Сын последнего, Токтай,4 получив во время этой битвы девять 
ран, ушел вместе с правым крылом [майманэ] отцовского войска, 
обратившись в бегство.

Кадан-тайши сказал Тудуру: „Побратим, позавчера ты вырывал мой 
глаз устами,5 сегодня же я вырываю твой рукою !“• И вырвал [его] 
глаз и убил [его]. [Затем], захватив левое крыло его войска, он спе­
шился.

Токтай спустя три года, когда его раны затянулись, снарядил 
свое войско и послал посла к Кадану [с словами]: „Монголы до сей 
поры всегда сражались, назначив [заранее] место для битвы и день 
сражения. Ныне мы тоже будем сражаться согласно этому же правилу". 
Когда прибыли послы [Токтая], Кадан-тайши собрал всех своих эми­
ров и поставил много кумыса. На этом курилтае6 он сказал [собрав­
шимся]: „Эмиры, поразмыслите крепко и, посоветовавшись, дайте ответ 
нослам“. Ни один [из эмиров] не дал ответа. [Тогда] Кадан сказал: 
„Я отделил свой молодняк и, полностью выдоив их маток, поднес 
вам [их молоко],7 говорите ответ п о сл ам !' Они все же [ничего] не ска- 
зали. Тогда он выразился иными словами и сказал: „Прибыли послы от 
улуса,8 скажите [им] какой-нибудь определенный ответ, ибо это собрание 
[джам*ийат] я созвал ради этого совета^. Они попрежнему ничего [ему] 
не ответили. Когда Кадан-тайши увидел подобное [поведение], то ска­
зал послам: „Я созвал вот это собрание и собрал ведущих эмиров;9 
раз они не отвечают, то и вы ступайте назад!“ . В это время его стар­
ший брат Адал-каан сказал: „Кадан-тайши, почему же ты сам не отве­
чаешь [послам], а поручаешь это другим?^. После этого Бардай 10-сэчэн,

】В тексте: агар ман тура аз сйма * даванйдан бйрун гузарам，— смысл
предложения не ясен.

2 асп-и ш кулаз-и  диранг (среднее слово в ркп. I — ш *кула. Значение его 
не ясно).

3 Т. е., судя по дальнейшему ходу этого рассказа, речь идет о назначении 
командующим правым флангом Кутула-каана, а левым флангом一  Ариг-чинэ.

4 тукта; Сокр. Сказ., §§ 102, 109一 Тохтоа(-бэки) упоминается как один 
из вождей меркитских племен при изложении более поздних событий.

5 Т. е. на словах.
R кдрйлтайу мнг. хурилт ай 〜 хурулт ай  一 собрание, съезд, племенной совет, 

в котором участвовали представители племенной знати, а также сходка, сборище 
для совета отдельных родов.

7 асп-и кураган-и худра данистэ гузаштам.
8 Мнг. письм. ул ус  —— народ, объединенный в удел, образующий владение опре­

деленного лица вместе с достаточным для содержания этого народа пространством 
земли (мнг. письм. н у т у ^  тюрк. юрт). Об этом термине см .: В л а д и м и р ц о в .  
Общественный строй..., стр. 97, 111.

9 умара-и далай.
10 ббрадар, I 一брад pap, чтение не ясно. Ср. ниже一уругутай-бардай.
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который был уругутайцем,1 сказал: „О , лицемер, действующий, как 
Димна,2 доколе ты будешь лицемерить и поступать, как Димна? В то 
время, когда тебе было тринадцать лет, ты девять раз сражался 
с татарами, предводителями которых были. . .  ,3 и Бали-Бука.4 И ныне 
дело обстоит так же; ты поручаешь [решение] старшим братьям [ака] 
и великим лицам [бузург], чтобы через них показать свое благородство! 
Разве ты не видишь: журавль, несмотря на [свою] величину, питается 
травой и глиной, а царственный сокол [шахйн], несмотря на [свой] 
малый р о с т ,— мясом и жиром! Что за  смысл в бесполезном красно­
речии, должно говорить об избиении, поражении и полонении [врага]!“ .

Когда Кадан услышал эти речи, он сказал гонцам: „Передайте 
Токтаю, что когда два боевых барана сцепятся друг с другом, они 
не расцепятся до тех пор, пока один из них не будет ранен и побе­
жден, если же они вновь сойдутся [после этого], тчо снова сцепятся 
рогами, пока один из них не будет ранен, и твое положение именно 
таково: ты хочешь мстить за отца, н.о что же ты сможешь сделать?
У меня на левом крыле находится [мой] старший брат бахадур, по имени 
Кутула-каан, из земли Гуркутас,5 обители дивов; 6 по сравнению с силой 
его голоса, эхо тех высоких гор покажется слабым, от силы руки его 
слабеет лапа трехгодовалого медведя, от стремительности его нападе­
ния вода трех рек начинает волноваться, и от раны, [нанесенной] его 
ударом, дети трех матерей начинают плакать. А на левом крыле у меня 
находится сват [куда], по имени Ариг-чинэ; когда он охотится в дре­
мучем лесу, он хватает серого волка за лапу и ударяет [его] оземь, 
он отгрызает голову и лапы леопарда и проламывает голову и пере­
ламывает шею тигра [шйр], а родом он из земли Адар-джубур,7 кото­
рая также обитель дивов. В центре [моего] войска находится [человек] А 
по имени Кадан-тайши, рука его не промахнется и нога его не осту- ^ 
пится, если он нападет на гору и косогор. Когда мы все трое соберемся 
вместе, то мы выкинем его [Токтая] из его страны и стойбища 
и разлучим его с его домочадцами и челядью.8 Теперь же, хотя речь 
[моя] и затянулась, однако [я добавлю следующее]: вас, сынки, являю­
щиеся послами, они прислали в силу того, что вы наиболее сметливые 
и славные [люди] из всего улуса. Нужно, чтобы вы не забыли этих 
слов и повторили [их пославшим вас]. Теперь мы поступим именно 
так, [как сказали], и будем в о е в ать ! '

Затем, когда послов посадили на коней и отправили, Кадан-тайши 
сказал: „Эмиры, крепко положившись на вашу многочисленность,
я произнес важные слова. И кажется, что ответ, который я [им] по­
слал, был правилен, или [то была] о ш и б к а? ' И уругутаец Бардай-сэчэн 9 
вторично сказал: „Так же как человек может найти путь на бездорож­
ном трудном перевале и может отыскать брод через большую глубокую

1 мард-и ургутай буд, букв, „был человеком уругутайцем“，т. е. из племени(?) 
уругут.

2 Д и м н а 一 кличка шакала в индийской- дидактической, а также и персоязыч­
ной художественной литературе; синоним коварства и трусости.

3 крйтан-Райркан, чтение не ясно.
4 балй-бука.
5 гуркутас.
в Д ивы  一 злые духи иранской мифологии; здесь применительно к монгольским 

верованиям.
7 адар-джубур.
8 хан-у-ман ва хайл-у-хаш ам .
9 урургутаи бардай-сачан, ср. выше, прим. 1.
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реку, ты не ошибся и сказал именно то, что [было] наиболее пра- 
вильным!“.

Тогда Кадан-тайши сказал: „Прежде чем враг придет и станет 
у [нашего] порога, [мы] должны пойти встать у порога врага!", 
В ответ на эти слова юноши-стольники1 и чашники [касадаран]2 
сказали: „Как только они придут с [реки] Кара-Селенги, которая
является их стойбищем [махам], к Кара-Онону,3 нашему стойбищу, 
мы размозжим им голову и умертвим их!“ . Кадан-тайши сказал: „Ка­
кие они сами по себе слабые ни на есть, однако говорят: не следует 
произносить громких слов, вступая в сражение, и не должно стано­
виться выше своей степени! Вы говорите громкие слова, [но] разве 
можно размозжить голову змее, которая похожа на ременную плеть 
и не имеет ни рук, ни ног?! Как же допустит враг, у которого есть 
и руки и ноги, чтобы мы размозжили ему голову? Вы говорите: [как 
же] мы будем сражаться после того, как они придут сюда? Не может 
человек, пресытившийся земными благами, нанести сильного удараг 
разве что он будет в состоянии пробить бумагу. Ожиревший конь 
в состоянии кружить кругом холма, но не может взбежать на [его] 
вершину. [Ныне] целесообразность действия заключается в том, чтобы 
мы погнали [туда] наших коней, рвущихся поесть сочные их травы, и 
повели [туда] молодых юношей, стремящихся съесть [свои] паи [хи^сэ] их 
мяса, ибо если сюда придут те [враги], то во время битвы в ваши 
мысли проникнут [заботы] о [вашем] доме и хозяйстве, женах и детях, 
и [мысли о них] вас будут смущать и сделают [вас] нерешительными. 
Всем известно, что мой отец Хамбакай-каан поставил меня во главе 
вас и сделал [меня вашим] правителем [хаким]; [поэтому] когда я сяду 
верхом и отправлюсь в поход против той стороны, вы не должны 
оставаться позади и противодействовать [мне], ибо если вы будете 
[мне] противодействовать, то ясно станет, сколь [это] повредит мне, 
Кадан-тайши, а тот вред, который будет нанесен [мне], будет при­
чинен всему племени тайджиут‘‘. И в тот же день, [собрав] из окрест­
ностей [людей], он посадил войско на коней и выступил.

Когда послы Токтая доставили [ему] извещение Кадан-тайши, 
тот также, как [то] было в обычае, смазал бунчук [ту :<] жиром,4 поса­
дил войско на коней и чрезвычайно умело выступил навстречу [врагу]- 
Когда они сразились, Токтай-беки получил семь ран и бежал. С пра­
вым крылом своего [войска] он ушел вверх по реке Селенге. Кадан- 
тайши поскакал следом за  ним. Так как он не мог его [Токтая] нагнать, 
то вернулся назад, захватил его левое крыло и центр [его] войска 
и, спешившись, [остановился].

Одним словом, все шесть сыновей были от одной матери. Имя 
ее Гоа-Кулуку. Гоа значит — чистая [лицом],5 а Кулуку — имя. Эта жена 
из [племени] кунгират.6 Она имела брата младше себя, имя его Сайн-

1 баурчй, мнг. письм. багурчи； Сокр. Сказ., § 124 一  баурчи 一 повар. В эпоху 
монгольской империи этим словом обозначалась должность „заведующего пищей: 
и питьем". Ср.: В. В. Б а р т о л ь д .  Туркестан в эпоху монгольского нашествия， 
II, стр. 410, 411.

2 касадар, перс., букв, „держатель чаши, чашник".
3 Koipa — тю рк.; мнг. письм. х а р а 一 черный. Здесь поэтический эпитет 

„прозрачный, прозрачный до черноты".
4 fnyK-pa йагламйшй кард, от тюрк, глагола я гла м а к一 мазать, (с-) жиром， 

маслом; т ук  (вар. туг) —  тюрк.-мнг. „знамя, бунчук44, займ. кит.—— д у к  > д у  —— знамя.
5 куа-кулуку; жуй, мнг. письм. гоп一  красивая.
6 инкрат.
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тегин. И з-за Кадан-бахадура он много воевал с татарами. Дело было 
так: однажды Сайн-тегин занемог. Д ля пользования его вытребовали 
шамана [кам] из племени татар, по имени Чаркил-нудуй.1 Он совершил 
камлание,2 но тот [все же] скончался. Ш аману что-то дали [в уплату] 
и отправили назад домой. После того старшие и младшие родичи 
[ака ва йнй] Сайн-тегина отправились и убили этого шамана за 
это дело. Свойство [кудай] с Сайн-тегином заставило сыновей 
Кабул-хана [начать] войну с племенами татар. Они дали сражение 
в местности, которую называют Сангдан.3 Кадан-бахадур и Мэнэн4- 
бахадур — татарин, стоя насупротив друг друга на таком расстоянии,
[что] достанет большой кудали,5 кричали и искали сражения. Кадан- 
бахадур поднял копье и вышел против Мэнэна. Он с такой [силой] д  
ударил [копьем] по седельной луке коня, что пробил [седло], достал s  11L 
[копьем] до тела коня, поранил его и обоих, человека и коня, сбросил 
[наземь]. В течение года Мэнэн страдал от этой раны. Когда он 
оправился, они вновь оба вторично вступили в бой, в местности, на­
звание которой.. • .6 Кадан-бахадур с такой [силой] ударил копьем в спину 
Мэнэна, что оно пронзило живот, и убил его. Во время этого сраже­
ния случилось [и то], что отец Хусун-Эбугана,7 Тайн-Мэнэн,8 который 
был со стороны Кадан-бахадура и лошадь которого также поранили 
в шею и убили, шел пешим. Его настигло десять всадников-копьенос- 
цев. Он обернулся к ним, ударами меча обратил их всех в бегство 
и выбрался из [вражеской среды] победителем и победоносным.

После этого случая сыновья Кабул-хана [несколько раз] сражались 
с татарами. Памятка об этих рассказах и других отважных деяниях, 
которые они совершили, следует непосредственно [за этим].

И з числа шести сыновей Кабул-хана государем стал Кутула-каан.
Он ханствовал в течение некоторого времени. Хотя все его братья 
и были бахадурами, но он их превосходил по силе и отваге. Поэты 
монголов сложили в восхваление ему много стихов и описали его 
отвагу и храбрость. Они говорят, что голос его был так громок, что 
его крик слышался через семь холмов и был похож на эхо, которое 
отдается в другой горе, что кисти его рук были похожи на лапы 
медведя: он хватал обеими руками человека, крепче и сильнее кото­
рого не бывало, и, словно деревянную стрелу, без [всякого] труда, 
сгибал его пополам и переламывал ему хребет. Рассказывают, что 
в зимние ночи он клал в костер .[целые] деревья и укладывался около 
него. Из горящего костра на его тело падали раскаленные угли и жгли 
[его], а он на это не обращал внимания. Когда же он просыпался, 
то думал, что его кусают вши, и, почесав тело, снова засыпал. Каж-

1 A, S, Р 一  чркл-нудй\ С, L —— хркл-бг/дй; Б —— джркл-будуй.
2 камламйшй.
3 снйдн； Р , В —— скдан; может быть, перс, сангдан —— каменистая местность.
4 мт н -； S 一 мнн -； С, L, Р, В, Б — мтр-; может быть, мнг. письм. мэнэн —  

тупой, глупый.
5 кут алиt мнг. письм. ю доли  一  стрела с тупым костяным наконечником, вы­

долбленным внутри, и с отверстиями по бокам. Такие стрелы свистели при полете 
и употреблялись для сигналов.

6 йулэ-айлкйт ; С, L 一  булэ-анкнт; Р 一  булэ-айлкбт ва круайлкйт; В 一  улэ-  
атанкнт ва крабл?т; Б —— йулэ-айлкст  ва крайлкст; чтение не ясно.

7 хусун-абукан; Р, В 一  абукан.
8 тайн-мтн; S —— тайн-мнн; С, L, В 一  ?ар-м? н; Б —- найн； мнн —— ср. выше,, 

прим. 4.
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дая трапеза его состояла из [целого] крупного барана-трехлетка1 
и одной громадной чаш и2 кумыса, и он все же не бывал сыт.

Вследствие того, что татары захватили его брата Укин-Баркака 
и двоюродного брата его отца, Хамбакай-каана, который был внуком 
Чаракэ-лингума, и отослали [их] к Алтан-хану, а тот прикончил [их] 
при таких обстоятельствах, как упоминалось [выше], [Кутула-каан] 
повел войска, отправившись [походом] на Хитай. [Там] он воевал 
с племенами и войском Алтан-хана и разграбил часть его областей. 
В то время, когда Чингиз-хан двинулся на Хитай и выступил на войну 
-с Алтан-ханом, он вознес к престолу господнему покорную мольбу 
и сказал: „Так как государи Хитая убили Хамбакай-каана, Укин-Бар- 
кака и Ка дан-бахадура, которые были моими старшими родичами, 
и учинили над ними жестокость, я иду отомстить за них и прошу 
у тебя, великий господь, помощи и божественной поддержки!а . После 
этого он сел на коня и отправился. И все!

Рассказ о выступлении Кутула-каана на войну с Алтан-ханом, 
государем Хитая, для мщения за Хамбакаи-каана, о поражении 
хитайского войска, о захвате [Кутула-кааном] множества добычи, 
о том, как во время обратного похода он попал в руки племени 
дурбан и освободился [из плена】, и  о [его] прибытии домой в то 

время, когда его только что собирались оплакивать

Хамбакай-каан, внук [по сыну] Чаракэ-лингума, сын Суркакдуку- 
чинэ,3 который в то время был государем племени тайджиут, пошел 
к племенам татар, чтобы выбрать себе [в жены] одну из их девушек. 
Те оскорбились 一  „Почему так сватают наших д еву ш ек ?!'О н и  схватили 
его с несколькими нукерами и, так как были подчинены и подвластны 
Алтан-хану, то отослали [его] к нему. Алтан-хан приказал, согласно 

А 48а имевшемуся у хитаев обычаю, пригвоздить его к „деревянному 
S 112 ослу“, и тот умер. В то время когда его вели на место казни, он 

послал одного из своих нукеров, по имени Булагачи,4 к Алтан-хану 
и [поручил] передать тому: „Ты не полонил меня своим мужеством, до­
блестью и ратью [чарйк], а другие захватили меня и привели к тебе, ты 
же меня убиваешь в таком позорном и плачевном состоянии и делаешь 
[своими] врагами Кадан-тайши, Кутула-каана и Туда, сыновей Есугэй- 
бахадура,5 главы старших и младших родичей племен и улуса монголь­
ских, и возбуждаешь вражду. Нет сомнения, они подымутся для 
отплаты и мщения тебе за мою кровь, [а потому] убивать меня небла- 
горазумно!“.

Алтан-хан пренебрежительно и насмешливо ответил [ему]: „Ты, 
приславший [мне] это известие, ступай-ка и уведоми сам этих людей!“ •

1 а к.
2 арку т.
3 суркакдуку-чйнЭу в Сокр. Сказ, не упоминается; согласно этому источнику 

Хамбакай был сыном Чаракэ-лингума. На стр. 43 нашего текста то же лицо упоми­
нается как сын Чаракэ.

4 йулгджй； С, L, Б — булгджй; В 一 булкджй; Сокр. Сказ., § 53一 Бала^сачи, 
упоминается как посланец Кабул-хана.

5 В тексте эти лица ошибочно названы сыновьями Есугэй-бахадура, в дейст­
вительности они были его дядьями.
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И как только он убил Хамбакай-каана, то дал вышеупомянутому Була- 
гачи подставу1 и отправил последнего, чтобы он уведомил племена 
[Хамбакай-каана] об его умерщвлении. В пути тот наткнулся на 
племя дурбан и попросил у них подставу — они не дали. [Тогда] 
он им сказал: „Не быть мне мужчиной, если завтра же днем
я не приведу в это самое место наших войск, подобных массивной 
горе и несущемуся потоку. Как бы вы [тогда] не раскаялись и не 
сказали: почему мы не послушались слов Булагачи?!“. [Однако]
они не обратили на него внимания. [Тогда] он погнал [дальше] под­
ставу хитаев. Когда кони утомились, он их бросил на дороге, а [сам] 
пошел пешим. [Прибыв], он подробно рассказал о Хамбакай-каане 
[и] обстоятельствах его умерщвления его сыну Кадан-тайши, сыну 
последнего Тудаю, Кутула-каану, который был государем того пле­
мени, и Есугэй-бахадуру, который был двоюродным братом отца 
Хамбакай-каана.

Родословное древо этих [выше]упомянутых людей следующее:
Хамбакай-каан — сын Суркакдуку-чинэ, сына Чаракэ-лингума, сына 

Кайду-хана.
Кадан-тайши — сын Хамбакай-каана.
Тудай — сын Кадан-тайши, сына Хамбакай-каана.
Кутула-каан — сын Кабул-хана, сына Тумбинэ-хана,2 сына Кайду- 

хана.
Есугэй-бахадур — сын Бартан-бахадура, сына Кабул-хана, сына 

丁умбинэ-хана, сына Кайду-хана.
Когда известие [о гибели Хамбакай-каана] дошло до них, Кадан- 

тайши, Тудай и Есугэй-бахадур совместно с племенами и многочислен­
ным монгольским улусом устроили совещание, чтобы выступить в поход 
для отплаты и мщения за кровь Хамбакай-каана. Возведши Кутула- 
каана в ханское достоинство, они подчинили ему все войска и пошли 
на Хитай. Когда они прибыли туда, то сразились и разбили войско 
Алтан-хана, перебили большое количество хитаев и учинили грабеж. 
[Затем], разделив между войсками бесчисленное количество добычи,3 
которую они захватили, они повернули назад. Кутула-каан ехал налегке, 
охотясь с соколами4 в пути. Когда племя дурбан увидело его едущим 
налегке, они улучили удобный момент, собрали войска и напали 
на него посреди пути. Его войско и нукеры были рассеяны, он же, 
бежав, уходил [от них], пока не дошел до места, бывшего огромной 
грязной лужей. Он погнал в нее коня, и [тот], погрузившись [в нее], 
завяз в грязи. Поставив одну ногу на седло, [Кутула-каан] прыгнул 
на край лужи. Враги, шедшие по [его] следам, подъехали [в это время] 
к противоположному краю и крикнули [ему]: „Что может сделать
монгол, когда он лишился коня?! Вернись по-хорошему!“ . Он не обратил 
внимания [на их слова], выпустил в них несколько стрел и отогнал 
их. Подойдя снова к краю лужи, он ухватил коня за  челку и без 
труда вытащил его из грязи и выбросил его на равнину и тотчас 
сел верхом и ускакал, враг же остался по ту сторону лужи.

1 у  лаг, тюрк, у лаг, мнг. письм. у л а ^ а —- перекладные, подставы.
2 По Сокр. Сказ., § 47 — Тумбинай-сэчэн; был сыном Байшинхор-дохшина, 

последний一 сын Хайду.
3 улдж ау мнг. письм. олджп — военная добыча.
4 кушламйшй кардэ.
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Прежде чем Кутула-каан [успел] доехать до дому, его войска 
и нукеры, которые были обращены в бегство, приехали домой, и так 
как он не подоспел следом [за  ними], им показалось несомненным, 
что его должны были убить. Есугэй-бахадур приготовил пищу [аш] 
и отнес к людям Хамбакай-каана — Кадан-тайши, Тудаю и жене Кутула-^ 
каана — с тем, чтобы довести до их слуха известие о [его] смерти, 
а они приняли бы чашу [с поминальной пищей].

Когда он довел об этом до их слуха, Кадан-тайши и Тудай громко 
заголосили, а жена Кутула-каана сказала: „Когда [сюда] вошли млад­
шие родичи1 и они пререкались [друг с другом] и были растеряны, 
я удивилась, что, де, за  беда у них приключилась. Теперь же, когда 
я услышала [в чем дело], — я не верю [этому]!

Стих

„Нет у меня веры этим словам, от кого бы они ни исходили,
Может быть я сплю и вижу это во сне,

ибо Кутула-каан тот, про кого говорят, что голос  его подобен голосу, 
достигающему до небосвода, и длань его подобна лапе трехгодовалого 
медведя. Б ез сомнения он не такой человек, которого настигнет гибель 
от руки племени дурбан! Д аст бог, он занят каким-нибудь делом 
и неожиданно приедет“•

А 486 [Тем временем], когда Кутула-каан [вытащил коня из тины]
S и ехал [дальше], он сказал себе: „Как, эти подлые люди будут со мною 

так поступать, а я от них ничего не угоню и поеду домой с пустыми 
руками!“ 一 и он вернулся назад. В тех пределах бродили табуны дур- 
банов. Он захватил доброго жеребца и, погнав перед [собою] табун 
кобылиц, пустился вскачь. Так как была весенняя пора, то он нашел 
в этой степи утиные яйца; у него ничего не было, куда бы [он мог] 
их сложить. [Тогда] он снял с ног сапоги [уг] и, наполнив их утиными 
яйцами, приторочил к седлу, [сам] же босым сел верхом на жеребца- 
Своего коня он вел [на поводу], а кобылиц гнал [перед собою], пока 
не доехал до дому. Между тем Есугэй-бахадур [уже] принес еду [аш] 
[его родным] и они были заняты [его] оплакиванием. Когда они его 
заметили, все обрадовались, стали веселиться, и поминки превратились 
в поздравления; жена же его сказала: „Разве я не говорила, что он 
не такой человек, которого смог бы убить первый попавшийся!**.

Стих

„Был всадник вселенной [по имени] Дастан, сын Сама,2 
Он зря не сунул бы [своей] головы в силок !“•

Рассказ о совещании племен тайджиут после [кончины]
Хамбакай-каана

Когда племена татар, по вышеупомянутой причине, захватив 
Хамбакай-каана, отвезли его к Алтан-хану и тот его убил, спустя 
некоторое время его родственники, сыновья и эмиры [племен] тайджиут

1 джама am- и йнййан.
2 Герой „Ш ахнамэ“ 一  эпической поэмы Фирдоуси.
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собрались, чтобы вместо него поставить кого-нибудь на царствование.
Они провели некоторое время на том совещании и не сошлись ни на 
ком. Кадан-тайши расположился в степи К уи-кэхэр1 и ушел к Гур- 
хану,2 дяде Он-хана, государя племени кераит. Гурхан был в Кука- 
басе,3 и они [вместе] пробыли там десять дней. В момент [его] отъезда 
[домой] кравчие [баурчи] Гурхана принесли [им] кувшин с вином,4 чтобы 
они приняли чашу. Кадан-тайши каждому из своих нукеров приказал 
выпить по глотку, а остаток допил [сам]. Так как нукеров вырвало, 
то [питье] на них не подействовало. Его же не вырвало, и он сказал: 
„Вероятно, мне дали за  обедом яду!“. Он заболел и весною скончался.
Когда наступила осень, они в конце концов в один из дней собрались 
[для избрания государя] и сказали Тудур-билгэ,5 принадлежавшему 
к их двоюродным братьям и бывшему предводителем и старейшиной 
племени: „Что скажешь ты об этом и кого ты считаешь достойным и 
подходящим для 9T<aii должности государя*?' Тот сказал: „Пусть
говорит Таргутай-Кирилтук!“ .6 Он же из их двоюродных братьев, сын 
Адал-хана. Тот также сказал: „Что мне сказать! пусть говорит Мату- 
кун-сэчэн‘‘.7 Матукун-сэчэн сказал: „Что скажу я?! Я не прыгну, как 
воробей, на силок, чтобы моя нога очутилась в силке. Черная ласточка, 
взлетев на вершину сосны [?],8 не попадет в силки. Я низкий [бад]
карачу, какое право я имею говорить? Вы, государи, изрекайте доб­
рые речи [вашей] мудрости,9 чтобы мы, карачу, подобно жеребенку, 
который сосет двух маток и бывает сыт и упитан, вели привольную 
жизнь.10 Если вы договоритесь друг с другом и объединитесь, все 
дела ваши и люди будут по вашему желанию. Если же вы не объеди­
нитесь, то [внутренние] разлады и непорядки всякого рода [в делах]
найдут путь к вашему улусуа . И по этому поводу произнес [еще]
много рифмованных изречений, пословиц и наставлений, заплакал и 
ушел с собрания. На этом собрании [маджлис] сан их государя ни за 
кем не был утвержден. Затем, хотя и не проверено и неизвестно, на 
чем было окончательно порешено, однако в летописи рассказывается 
следующее: Есугэй-бахадур скончался в молодые годы; племена тай- 
джиут восстали против Чингиз-хана; прежде всех восстал Таргутай- 
Кирилтук, сын Адал-хана, а затем Тудай,11 Курил-бахадур, Анку-Хакучу12 
и несколько других эмиров, о чем будет упомянуто [ниже]. [Как 
можно] заключить из того, что прежде всего приводится слово 
о Таргутай-Кирилтуке, то старшинство и руководство, по всей вероят- А 49а 
ности, должны были отдать ему. Достоверно [лишь] то, что после ^ U4

1 сахра-и куй-кхр; мнг. письм. кэгэр一 степь.
2 Здесь имя собственное, а не титул кара-хитайских правителей (ханов).
3 кукабас.
4 тарасун, мнг. письм. дарасун  — вино.
5 тудудр-блкт й; С, L 一 т удууз-бйлкй;  Б 一  т удуур-бйлкй.
6 таркдтай-кйрйлтук; Сокр. Сказ., § 7 9 — Тархут ай-кирилт уx f предводитель 

тайджиутов.
7 мтукун-сачан.
8 каракэ; возможно, что это каракай 一 тат. „сосна“； ср. также мнг. письм. 

хара^ана 一 Robinia caragana — сибирская акация. В других рукописях название де­
рева опущено.

9 бйлКу мнг. письм. билиг 一 мудрость.
Ю джйргамйшй кунйм.
11 Б — буда.
12 аудж уу-хуку; Р, В 一 аухур-хуку; Б — анкухукудж у. См. стр. 116, прим. 2.
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кончины К у ту л а-к аан а ,  его плем ян н и ц  а [по брату],  правил Есугэй- 
бах ад у р ,  сын Б а р т а н -б а х ад у р а ,  которы й бы л  отцом  Чингиз-хана.

Н есм о тр я  на  то , что р а с с к а зы  к а с а т е л ь н о  други х  сы новей К абул- 
хана, помимо Б а р т а н -б а х а д у р а ,  м ногочисленны , в этой летописи [они] 
о граничиваю тся  этим, р асск азы  ж е о Б а р т а н -б а х а д у р е  и его  детях  
напиш утся в о тд е л ь н о м  повествовании.

ПОВЕСТВОВАНИЕ

о Бартан-бахадуре, сыне Кабул^хана, 
а оно в д в у х  частях

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

П редисловие к асател ьн о обстоятел ьств  его  ж изни  и ж изни его дет ей , 
обстоятел ьное и зл ож ен и е и п одр обн ое перечи слен ие их родовы х ветвей

Б а р т а н - б а х а д у р 1 б ы л  д ед ом  Чингиз-хана, а по-монгольски деда  
н а зы в а ю т  э б у г э .2 О н  имел старш ую  ж ену, имя ее С у н и г у л -ф у д ж и н 3 
из племени б а р г у т ;4 от  нее он имел ч еты рех  сыновей. П ер в ы й  по 
имени М у н гэту -К и ян ;5 у него б ы ло  много сы новей , но наследником и 
зам ести телем  его бы л  Ч а н ш и у т () и во времена Ч ин ги з-хана  войском, пле­
менем и подчиненными [ т а б а ‘] М унгэту-К иян а  в е д а л  он. Во время войны 
с тайдж иутами он с о сто ял  со своим войском при осо бе  [мулазим] Чингиз- 
хана . П о сл е  них их дети, К уки-нойон и М у гэ т у -б а х а д у р ,7 бы ли эми­
рами тысяцкими и п редводи телям и  племени М унгэту-К ияна. В н асто я ­
щ ее  время, б л а г о д а р я  п р и р о сту  [населения], количество  [людей] 
одного  м онгольского  тум ана бо льш е, чем [вся] их ветвь. Б о л ьш и н ство  
это го  племени находится  в Д еш т-и  К ипчак у  Т о к тая ;  эмиры их много­
численны и п о л ь зу ю тс я  значением . Ч а с ть  [из них] находится  на служ бе 
[д ар  бандагй] у  каан а. П лем ен а  к и я т 8 м ногочисленны . О д н а к о  эти 
кияты  особы е; [сведения] о н е к о то р ы х  из [тех] ветвей р о д а  кият, ко то ­
р ы е  бы ли и звестны , и часть  р асск азо в ,  к о т о р а я  относится  к ним, 
б у д у т  при ведены  в [нашей] летописи повсю ду среди  [других] р а с с к а зо в： 

и станут  известны ми оттуда .

1 Сокр. Сказ., §§48，50一 Б а р т а н -б а а т у р .
2 Мнг. письм. э б у г э 一  дед, терминологически „предок44, от которого вели 

свое происхождение члены одного рода, — родоначальник.
3 сунйг ?л-ф ддж йн； С, L 一 с у с к л -б у д ж й н ; ф у  дж ин  — заимств. из кит. 夫 人  

фу-жень一 княгиня, супруга, жена высокопоставленного лица.
4 б р к ут ;  Р, Б — бргут .
5 м у н к д у -к й а н ;  Сокр. Сказ., § 50一 М у н 'г э т у -к и я н .
6 д ж й кш ут ;  С, Р, Б —  д ж й н к ш ут ;  согласно Сокр. С каз” § 120，ч ан^ш иут  —  

название племени, с которым был связан один из сыновей Мунгэту-Кияна, Ундур-
7 к у к й -н а й а н  и м у к т у -б а х а д у р ； так в С, L, Р, Б, в остальных рукописях:: 

м. . .их дети Куки-нойона и Мугэту-бахадур были эмирами тысяцкими и предводите- 
лями племени4*.

8 кйат .

\
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В то р о й  сын бы л Н эк у н -тай ш и ,1 от  потомков к о то р о го  происходит 
племя нир-хойин ,—  н азы в а ю т ,и х  так ж е  [х]ойин-иргэн 2 вследствие  того, 
что во врем я  Ч ин ги з-хана  они, изменив [ему], отпали от него и уш ли 
к племени тай дж и утов  и в леса . [С  тех пор] пр о зви щ ем  их стало  
„лесное п лем я“ в виде  уни чи ж ительной клички. П о д  этим же н а з в а ­
нием были известны  тай дж и у ты  и н еско льк о  други х  племен. П ричина  
этом у  сл е д у ю щ а я :  каж дое  племя, ю рт  к о то р о го  находился  вблизи 
лесов , при ч и сл ял о сь  к „лесным п л ем енам а , но так  как  л еса  в каж дой 
области  бы ли д алек и  д р у г  от  д р у га ,  то их племена, роды  и ветви 
р о д а  не имели отнош ен ия  д р у г  к д р у гу .  И хотя всех их вместе н а з ы ­
вали „л есн ое  п лем я“ по лесистой  местности , [где они жили, однако] 
у  них б ы ло  устан овлен о , к каком у племени п ри надлеж ит  каж дое  
из них.

Э тот  Н экун -тай ш и  имел много сы новей . С тарш и й , ставший [потом] 
его зам ести телем , бы л  К у ч а р ,3 с тр ел о к ,  метавший стр ел ы  очен ь  
д ал ек о ,  вы соко  и метко, и стал он известен  и знам енит б л а го д а р я  
этом у  свойству . О н  так  д ал ек о  метал [стрелы], что монголы его  вос­
хваляли  з а  это  и слож или [п о г о в о р к у ]— „стрела  К у ч а р а  уносится  так , 
что становится  невидимой*4.

В то врем я, когда  Чингиз-хан р ебен ком  лиш ился отца и племена 
его  склонились на с т о р о н у  тайдж иутов , К у ч а р  со своим войском 
за к л ю ч и л  с Ч ингиз-ханом  сою з и в течени е  н ек оторого  времени н ахо­
дился  при его  особе  и похвально служ ил  [ему]. К о гда  же Чингиз-хан 
воевал  с племенем т а т а р  и поставил такое  условие: мы совместно 
зан и м аем ся  [только] войной, добы чи  ж е никакой [себе] не берем , а то, 
что зап олучи м , р а зд ел и м  [меж ду собою ] впоследствии, д аб ы  б р ан н о е  
д ел о  не о стал о сь  в небреж ении, —  сын К аб у л-х ан а ,  А лтан , сын А 496 
К у ту л а-к аан а ,  этот  К у ч а р ,  и д я д я  Ч и н ги з-хан а ,  Д а р и т а й  4-отчигин, не ^  
с д ер ж али  [своего] слова  и захватили  себе  военную  добы чу . Ч и н ги з-  
хан п р и к а за л  отнять  ее  у  них. П о  этой-то  причине они изменили свое 
отнош ение [к нему], и когда  у Ч и н ги з-хан а  слу чи ло сь  р а зн о гл а с и е  и 
ссо р а  с О н -хан ом , они переш ли на сто р о н у  О н -х ан а .  [Эти люди] стали 
одной из причин [их ссоры ], помощ никами вр а га  и возбуди телям и  
смуты и войны. К о г д а  О н -х ан  бы л уни чтож ен , они беж али  к найманам. 
[Вместе с ними] они ещ е  р а з  воевали  с Ч ин ги з-хан ом . Н ако н ец ,  все­
вышний господь  о к а з а л  ему п о д д е р ж к у ,  и он убил и К у ч а р а  и А л тан а .
П о этой причине лю ди, ко то р ы е  н е к о гд а  остали сь  [в живых] 5 из его  
[К у ч ар а ]  племени и детей , не п о л ь зо в а л и с ь  никаким у важ ен и ем ,6 д а  и 
по коли честву , по сравнени ю  с други м и  родичам и Ч ин ги з-хана , они 
м алочисленн ы .

У Н экун-тайш и б ы л  внук по с ы н у , имя его  Б у к у н -Д ж а у к а т .7 
Ч ин ги з-хан  отдал  е го  Ч а га та ю , и тот  кочевал  вместе  с ним. Д е т и  и 
племена их н ах о д ятся  вместе с уругом  Ч а г а т а я  и не п о л ь зу ю тся  б о л ь ­
шим значен и ем .

1 нкун-тайшй; Сокр. Сказ., § 50 — Нэкун-тайдж и.
2  нир-хуин; S 一  нйрун; Сокр. Сказ., § 239 一  хойин-иргэн 一  ”лесной народ“ •

3 кучр; Сокр. Сказ., § 123 — Хучар.
4 драти; С, L — дар ??  и; Р — у  ар ? м; Б — дарйтй. Текст ср. Сокр. Сказ.,

§ 15.
石 S — доб. . и теперь имеется".
6 S, L, С, Р, Б — • не пользуется никаким уважением и именем**.
• бу кун-джау кат； С, L 一 т укун  - 〜 ; Р 一- бркун - 〜 ; в родословную таблицу 

текста вписан как сын Нэкун-тайши.
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Третий сы н  бы л  Е су гэй -б ах ад у р ,  которы й яв л яется  отцом Ч ин ги з-  
хана. [П лемя] ки ят-бурдж игин происходит из е го  потом ства. З н а ч е н и е  
„бурдж и ги н “ 一  , ,синеокий“， и, как  это  ни стр ан н о ,  те потомки, ко то р ы е  
д о  н асто ящ его  врем ени прои зош ли  от Е с у гэй -б а х а д у р а ,  его  детей и у р у г а 1 
его, по больш ей  части синеоки и ры ж и. Это о б ъ яс н яе т с я  тем, что 
А лан-Г оа  в то врем я, когда  з а б ер е м е н е л а ,  с к а з а л а :  „ [П о ночам] перед  
моими очами [вдруг]  п о явл яется  сияние в о б р а з е  человека  р ы ж его  и 
синеокого , и уходит!а . Т а к  как  ещ е  в восьмом колене, которы м  яв л яется  
Е с у гэй -б ах аду р ,  о б н ар у ж и ваю т  этот  отличительны й при знак , а согласно 
их [монголов] словам , он явл яется  зн аком  ц ар ск о й  власти детей А лан- 
Гоа, о котором  она говорила , то  п од обн ая  внеш ность б ы л а  д о к а з а ­
тельством  п равди вости  ее слов  и достоверн ости  и очевидности этого  
об стоятельства .

Т а к  как  р а с с к а з ы  о ветви рода  Е с у гэй -б а х а д у р а  п ри ведутся  
отдельн о  в одном  [из последую щ их] повествований , в этом месте  и з л о ­
жение не за т я г и в а е т с я  упоминанием о них.

Ч етв ер ты й  сы н  бы л  Д ар итай-отчиги н . Т а к  как он много восставал  
против  Ч и н ги з-хан а  и в р аж д о в ал  с [ним], в конце концов его  уру г  
вош ел в число рабов  [последнего].  Н е с м о тр я  на то, что вначале , 
когда  племена и войско Ч и н ги з-хана  п ереш ли  на сторону  тайдж иутов , 
он  со своим войском  бы л с ним з а о д н о ,  одн ако  спустя  нек оторое  
время он сли л ся  с племенем тайдж иут. В последствии  он снова  явился 
к Ч ин ги з-хану  и [потом], вторично , при зах в ате  военной добы чи , по 
причине, к о т о р а я  упом и налась  [выш е], изм енил [ему], уш ел к О н -хан у  
и очутился у племени найман.

В последствии  он стал з а о д н о  с племенем д у р б а н ,  н еодн ок ратн о  
воевал  с Ч ингиз-ханом  и вновь приходил к нему. О н  был убит вместе 
с А лтан ом  и К у ч ар о м , а из его  племени и у р у г а  бо льш ая  ч асть  бы ла  
перебита . У него  бы л сын, [его] н аследн ик  и зам ести тель , имя его 
Т а й н ал -е е .2 Ч и н ги з-хан  отдал  его  вместе с двумястам и мужчин, кото ­
ры е были его  подчиненны ми, своем у  племяннику по брату  Элдж идай-ной- 
ону, и они бы ли  на полож ении [дар  м артабэ]  его  рабов . Д о  н асто ящ его  
времени его  у р у г  находится  с ур у го м  Э лдж идай -нойон а . [К огда-то] из 
этого  племени и его  у р у га  к Х у л агу -х ан у  при бы л  Б у р к а н /  и хотя  они не 
имели права  на то, чтобы  сидеть  в р яду  [его] сы новей , [но] Х улагу-хан  по ­
велел: „Т ак  как  царевичей, к о т о р ы е  сидели  бы  в [этом] ряду , маловато , 
то Б у р г а н у  р а з р е ш а е т с я  сидеть  в р я д у  с ы н о в е й !‘‘• И з  детей его  был 
К у р у х ,4 эмир ты сячи , котором у  бы ло  п ер ед ан о  [потом] м есто Б у р г а н а .

И з  числа его  родичей  [некто] Б у р а л г и - К и я т и 5 бы л ш у к у р ч и 6 и 
и н а к о м 7 А ргун-хана . О н  с так н у л ся  с эмирам и , которы е зам ы слили  
п р ед ател ьство  и ин три гу  против А ргун -хан а .  И  все!

1 ypyi, мнг. письм. ypyVj一 потомок, отпрыск данного рода (обс^), а также 
сородич, в противоположность джсгд 一  чужой, чужого рода (ср. употребление в тексте 
перс, хйш -^хйшан и биганэ). Уру^оъл считались не только члены данного рода, но и 
всех родов, кровно связанных посредством одного предка (эбугэ); ханский род назы­
вался алтан-ypyV), т. е. золотой; термин ypyi в тексте летописи употребляется 
в собирательном значении一 „род*4. О родовом строе древних монголов см.: В л а ­
д и м и р ц о в .  Общественный строй монголов, стр. 46—60 (ypyi), стр. 59).

2 тайнал-ППэ； Р, Б 一〜 -бйэ; Юань-ши, цз. 107, л. 3 recto 大 納 耶 耶  
^Дай-на-е-е.

3 бурган, С, Р, Б 一  буркан.
善 крух; В 一 крдЭу чтение не ясно.
5 буралги-кйатй.
6 Мнг. письм. шикурчи  —— „зонтоносец**, должность, впоследстзии звание.
7 инак, мнг. письм. и н а ^一  близкий друг, наперсник； синоним перс, надйм.



ПОВЕСТВОВАНИЕ О Б АР ТА Н -БА ХЛ Д У Р Е

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

к асател ьно изображ ения  Б ар тан -бахадур а  и его  ж ены  и таблицы родовы х
ветвей [его д е т е й 】

•

Бартан-бахадур, согласно тому, что подробно было выше напи­
сано, имел четырех сыновей.

Изображение его и его жены Сунигил-фуджин и [таблица] ветвей 
его детей и внуков, — за исключением [ветви] детей Есугэй-бахадура, 
которая, поскольку последний является отцом Чингиз-хана, будет при­
ведена в отдельном повествовании,—一вносится в [настоящую историю] 
в таком виде:

Изображение Бартан-бахадура и [его] жены и ветви 
его детей

Мунгэду-
Киян

Все кияты проис­
ходят из потомков 
этого Мунгэду-Ки- 
яна. Ему положили 
это имя по причи­
не того, что он был 
великим бахаду­
ром, т. к. слово 
киян значит по- 
монгольски „стре­
мительно несу­

щийся noTo:c“J

Нэкун-

Потомков и весь 
уруг Нэкун-тайши 
называют хойин- 
иргэн, иначе гово­
ря, — „лесное пле­
мя**, т. к. их юрт 
[расположен]вбли­

зи леса.

Вук^н- 
Джауьат

Есугэй-
бахадур

Отец Чингиз-хана

Даритай-
отчигин

Тайь

Кучар

Он был прекрасным стрелком.

Чан шиут Мугэду- Куки-Гаха-
бахадур дур-ноион

S 116

1 В монгольском не засвидетельствовано. 
4 Рашнд-ад-дин, т. I, кн. 2 . .
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НАЧАЛО ПОВЕСТВОВАНИЯ

об Есугэй-бахадуре

К о гда  в извечности  воле в севы ш н его  бога  [угодно] б у д е т  о б л а ­
чить в п р ед н азн ач ен н о е  врем я в о д еж ды  з а м ы с л а  и исполнения и п о ­
сади ть  в обители  м ира  бы тия  и уни чтож ени я на  просторном  ковре  на 
п р естол  го сп о д ств а  того  счастли вц а ,  великолеп ного  и яр о го ,  которы й 
яви тся  всадником  ри стали щ а м и р о п о к о р е н и я ,一 то длан ь  го сп о д н его  
могущ ества , с о о б р а з н о  п ром ы слу  бож ествен ной  м удрости , постепенно, 
ступень  за  ступенью  и стади я  за  стадией  воспи тает  су щ н о сть  е го  
естества  в ракови нах  чресел  е го  отцов  и в лонах  его  матерей , пока 
не д о вед ет  ее  до  степени со верш ен ства .

И  как то л ь к о  наступит врем я  появления  памятника этого  счастья  
и пора о б н аруж ен и я  тайн этой благодати ,  с н а ч а л а  из-за  з а в е с ы  ш атра  
го р и зо н та  з а м ы с л а  з а б р е з ж и т  сияние р а с с в е та  той зар и  и пом ощ ь 
зач ати ю  того  предм ета  чаяния приум нож ится и б у д ет  н еп р ер ы в н о й， 

как то  [случи лось]  с ж и зн ью  Е сугэй -б ахадура ,  чье несравн ен н ое  
естество  б ы ло  раковиной м оря  м и р о д ер ж ави я ,  а восхож дение  з в е з д  
его  предш ествовало  прибытию свиты чингизхановой и, в частности^ 
п ри н адл еж ащ его  к тому именитому у р у гу  вельм ож ны х потомков и п р е ­
емников [его], ц ар я  царей  наших дней, г о с у д а р я  ислама, поборника 
веры  А л л а х а ,  с у л т а н а  М ахмуда Г а з а н - х а н а ,— д а  б у ду т  сильно н атянуты  
и креп ко  п р и в яз ан ы  веревки  ш атр о в  [кубба]  п р и беж и щ а его  в л а с ти， 

а пособники его  побед  и с ч а с т ь я  —  неисчислимы , „во имя п р о р о к а  
и р ади  его !“ .

ПОВЕСТВОВАНИЕ

об Е сугэй-бахадуре, сыне Бартан-бахадура, 

а оно в дв ух  частях

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

П редисловие，【заклю чаю щ ее в себ е】 обстоятельства его  жизни» обстоятел ьн ое  
и зл ож ен и е и подробное перечисление ветвей его  д етей  и н ек о т о р о е

из расск азов  о них

Е с у г э й -б а х а д у р  —— отец  Ч и н ги з-х ан а ,  м онголы  же отца  н а з ы в а ю т  
э ч и г э .1 О н  б ы л  г о с у д а р е м  больш и н ства  м онгольски х  племен. Его  с т а р ­
шие и м ладш ие родичи , т. е. д я д ь я  и д в о ю р о д н ы е  б р а т ь я ,2 все  [были 
ему] послуш ны  и п од вл астн ы  и еди н о д у ш н о  и з  своей ср ед ы  поста ­
вили его  на ц а р с т в о .  О н  бы л  п ри частен  к о т в а ге  и храбрости . [Е сугэй -  
б ах ад у р ]  м ного  в о е в а л  и с р а ж а л с я  с други м и  племенами монголов,, 
и в частности  с племенами т а та р ,  точно так  же с хитайскими эм ирам и

1 айджкэ, см. прим. 2 на стр. 63.
2 *сгмм ва *аммзадэ, араб.-перс. 一 дядя и двоюродный брат по мужской， 

отцовской линии („дядя по женской, материнской, линии44 一 хал  —— в тексте лето­
писи встречается ниже). Эти термины родства даны Рашид-ад-дином как эквиваленты 
тюрк.-мнг. терминам родства area ва й н й一 старший и младший брат, что позволяет 
уточнить реальное содержание последних.
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и войсками . М олва  о нем р а с п р о с т р а н и л а с ь  в окр естн о стях ,  имя е г о  
п р о с л а в и л о с ь ,  и стал  он п р и зн а в а е м  и почитаем  у  всех. О н  имел 
много  жен из р а зн ы х  племен. С т а р ш а я  из них [была] О эл у н -ф у д ж и н ,1 
м ать  с ч астл и в ы х  и у важ аем ы х  детей  и сы новей ; [ее] н а зы в а л и  такж е  
О э л у н -э к э ,  [она  б ы ла]  из племени о л к у н у т .2 Ф у д ж и н  на хитайском  
я з ы к е  —  жена [хатун], а т а к  к а к  они [племена Е с у гэй -б а х а д у р а ]  жили по ­
б ли зо сти  п р е д е л о в  того  г о с у д а р с т в а  [т. е. Х итая],  то  у п отребляли  их 
в ы р а ж е н и я .  Т а д ж у -г у р г э н ,3 к о т о р о м у  Ч ин ги з-хан  о тд а л  свою м ладш ую  
д о ч ь  А л т а л у н ,4 бы л  б р ато м  О э л у н .  О т  этой стар ш ей  жены [Е с у гэ й -  
б а х а д у р ]  имел ч еты р ех  сыновей и ни одной д очери .  О т  др у го й  жены 
он имел ещ е о д н о го  сы на , сам о го  м л адш его ,  имя его  Б э л г у т а й  5-нойон; 
о д н а к о  почет  п р и н ад л еж ал  тем ч еты р ем  сы новьям .

П ер в ы й  сын, старш ий и лучш ий из в с е х ,— Т эм у д ж и н ,6 к о т о р о м у， 

к о гд а  он, убив г о с у д а р я  найманов, в пятидесяти лети ем  в о з р а с т е  стал  
г о с у д а р е м ,  дали  п р о зв и щ е  Ч и н ги з-х ан а .  [Ч и сл о ]  р а с с к а зо в  и ск азан и й  
о нем больш е , чем возм ож н о  и зл о ж и ть .  Н е к о т о р ы е  из них о б с т о я т е л ь н о  
б у д у т  и зл о ж ен ы  в [отдельном ] повествовании  о нем.

В торой  сы н был Д ж о ч и -К а с а р .7 Д ж о ч и  —— имя, а зн ач ен и е  [слова]  
к а с а р 一  хищный з в е р ь .  Т ак  как он бы л [человеком] весьма сильны м  
и стрем и тельны м , то  стал  о б о з н а ч а т ь с я  этим эпитетом. Г оворят ,  что  
е го  плечи и гр у д ь  бы ли так  ш ироки , а т али я  до такой  степени тонка , 
что к о гд а  он л еж ал  на боку , с о б ак а  проходила  под  его  боком; сила  же 
е го  б ы л а  тако в а ,  что он б р а л  ч ел о в ек а  д вум я  рукам и и с к л а д ы в ал  
[его] пополам , как  д ер ев я н н у ю  с тр ел у ,  т а к  что его  хребет  п е р е л а м ы ­
вался. Б о л ь ш у ю  ч асть  времени он н ах о д и л ся  в с о ю зе  и бы л  е д и н о ­
душ ны м  со  своим б р ато м  Ч и н ги з-ханом . Н е с м о тр я  на то, что во врем я 
войны с О н -хан ом  он о тд ел и л ся  от  него и н еск о льк о  р аз  сл у ч а л и с ь  
д р у ги е  п олож ен ия , ко гд а  вина п а д а л а  на него, од н ако  в великой войне 
Ч и н ги з -х а н а  с Т аян-ханом , г о с у д а р е м  найманов, [Ч ингиз-хан] п овелел  
К а с а р у  в е д а т ь  ц ен тром  [своего] вой ска .  [Д ж о ч и -К а с а р ]  проявил с т а р а ­
ние и в ы к а з а л  рвение в этом сраж ении. П о  этой причине Ч и н ги з-хан  
со и зво л и л  его  п о ж ал о в ать  8 и [вы делил  его] из всех б р атьев  и сы новей 
б р атьев ,  д а в  ем у и его  детям , в соответствии  с устан овлен н ы м  обы чаем  
правом , вы текаю щ им  из п олож ен ия б р а т а  и ц а р е в и ч а ,9 степень [вы со­
кого] с а н а  и зв ан и я .  И до н ас то я щ е го  времени обы чай  таков ,  что 
у р у г  Ч и н ги з-х ан а  из всех [своих] д яд е й  и дво ю р о д н ы х  б ратьев  с а ж а е т  
в р я д у  ц аревичей  то л ь ко  уру г  Д ж о ч и - К а с а р а ; все же д руги е  с и д я т  
в р я д у  эм иров .

Ч а с ть  р а с с к а зо в  касательн о  Д ж о ч и -К а с а р а  и его  детей п р и води тся  
ср еди  повествований и летописей о Ч ин ги з-хане . У него  [Д ж о ч и ]  б ы ло  
много детей . П е р е д а ю т ,  что он имел около  со р о к а  детей, но [из них]

1 ауалун -фудж йн, 〜 • экэ; Сокр. Сказ., §§ 55, 59 — Хозлун-удж ин  (или
〜-эжэ).

2 алкунут ; Сокр. Сказ., § 54 一олхунуут .
° маджу； d 一 оаджу; b 一 таиджу; куркам一 мнг. письм. курхэн一 эять. 

З д ес ь一 как компонент при именах собственных зятей Чингиз-хана.
4 алт алун; ср. А лчалт ун  у Владимирцова (Чингиз-хан, стр. 85).
5 блкутй; Сокр. Сказ., § 76一 Бэлгут ай. О сыновьях Есугэя см.: Сокр. Ская.,

60 и 76; также Юань-ши, цз. 107, л. 3 recto.
6 Сокр. Сказ., § 59一  Тэмуджин.
7 джуджй-ксар; Сокр. Сказ., § 60 一  Джон и Хасар.
8 суйургамйшй ф армудэ (от тюркского глагола сиюргампк — пожаловать；

выказать благоволение).
я бэ рах-и бпрадарй ва шахаадагй.
4*
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известны  и п рославлен ы  то ль ко  три сына: Еку, Т у ку  и Е с у н г у .1
О д н а к о  в я р л ы к е  Ч ин ги з-хана  имена Е ку  и Е су н гу  приведены , 
имя же Т уку [в него] не вош ло.

Е ку  был н и зк о го  роста, Т у к у  был ещ е  ниже, чем он. Е сун гу  
бы л вы сокого  роста, румян и имел п р о д о л го в ато е  лицо и длинную  
б о р о д у .  К о гд а  Д ж о ч и -К а с а р  скон чался , е го  место з а н я л  его  старший 
сын Еку. К о гд а  скон чался  Еку , его  местом стал  ведать  его  сын Х ар- 
к асу н .2 П осле  него [на его  место] сел его  д я д я  Есунгу . В эпоху 
М енгу-хана и К убилай-каан а  зам ести телем  Д ж о ч и -К а с а р а  бы л Есунгу , 
слава  и молва о нем ш ироко  расп ростран и ли сь .  О н  входил й важ ны е 

51а дела  и в обсуж ден и е  государствен н ы х  дел ,  и его  весьма почитали и 
считались с ним. С о гл асн о  обы чаю , он ведал  всем  войском и племенем 
отц а  и своих старш их и младш их родичей . В то  врем я, когда  м еж ду  
К убилай-каан ом  и А р и г-Б у к а  случи лась  р асп р я ,  Е сун гу  был у К убилай-  
каана и п р и н адлеж ал  к числу его войска, как это  б удет  о б сто ятел ьн о  
и зл о ж ен о  в летописи о К убилай-каан е. Г о в о р ят ,  что когда К у б и л ай -  
каан в сем идесятипятилетнем  в о зр а с т е  прибы л на курилтай, [у него] 
ещ е  ни один во л о с  не поседел. В то врем я, когда  Чингиз-хан делил 
м еж ду  детьми войско, он отдал  ты сяч у  ч ел о век  детям  Д ж о ч и -К а с а р а ,  
ко то р ы е  были старш ими [в роде],  как то: Е ку ,  Т у к у  и Е сунгу , и дал 
им [ещ е] сто ч ел о в ек  из р азн ы х  войск. Впоследствии это  войско 
такж е н аходилось  во владении и на попечении того  лица из уруга 
Д ж о ч и -К асар а ,  ко то р о е  зани м ало  его  место. В н асто ящ ее  врем я ,  б л а ­
го д а р я  р азм н о ж ен и ю  своему, они [потомки Д ж о ч и ]  стали м ногочислен­
ными. Во врем ен а  М енгу-каана  несколько  старш их жен Д ж о ч и -К а с а р а  
были [еще] в живых, и он их уваж ал  и почитал. Ю р т  и стойбищ е 
Е сунгу  и рода  Д ж о ч и -К а с а р а  находится  внутри  М онголии на северо-  
востоке, в п ред елах  Э р г у н э и  К у л э-н ау р а  1 и К и лара ,°  поблизости  от 
места ю рта  Д ж и б у ,15 сына О тчи  '-нойона, и его  внука  Туку ч а р а .8 У сына 
Е ку  имя было Т а й т а к ,9 а [имя] д р у го го  [сына] —  Х аркасун .  О н и  ведали  
одной  сотней. С ы н Т уку ,  Э б у г э н , 10 т акж е ведал  одной сотней. С ы н 
Есунгу , А м а к а н ,11 во время К убилай-каана ведал  местом Д ж о ч и -К а с а р а  
и его улусом. С ы н  А м акана , Ш и к т у р ,丨2 в эпоху К убилай-каан а  такж е

1 ййку ( S —— HUKij; С —— бику； Р, Б —— йку), т уку  (Р, В — кдту), ййсунку.  
Юань-ши, цз. 107，л. 3 verso Е-ку、 И-сян-'э и 股^
То-ху. Сыном Еку был Лй-гэ^а-бу-гань, сыном И-сян-гэ был Ши-(к)ду-р, а сыновьями 
последнего были 八 不 沙  Бп-бу-iua, ср. в таблице Мамиша, 必 、 ^|J
Би-ле-ху  и 黄 几 兒  Хупн-у-р.

2 хркасун; по Юань-ши, цз. 107, л. 3 verso, сына Еку звали 愛 哥 阿 不 干
А  й-гз-а-бу-гань.

3 аркунэ, мнг. письм. Эр 1у н э ,一река Аргунь, исток Амура.
4 кулэ~нпаууру вар. на ур, мнг. письм. КдЛ')н-на^ур (на ур, мнг. письм. нсщур, 

совр. мнг. н у р 一 озеро, компонент географических названий). Современное озеро 
Далай-нор (Хулун-нор) вблизи ж.-д. станции Манчжурия.

5 ийлару возможно река Хайлар.
 ̂ дж??у; С, Р, Б 一 джйбр.

7 аугпаджй; С, Р, Б 一аутджй.
8 тгаджар.
9 тайтак; С, L —— майтак; В 一  масак; Березин читает Баит ак； ср. в таблице 

на стр. 63 написание—— ?анкдак.
10 абукану возможно мнг. письм. эбугэн, ср. выше, прим. 1一имя сына Еку 

по Юань-ши.
амкан.

12 шйктур; Юань-ши, цз. 107, л. 3 verso —— Ши(к)-ду-р, сын И-сян-гэ.
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был заместителем отца. Напоследок, объединившись с внуками 丁уку- 
чара, которые были уругом Отчи-нойона, они задумали измену против 
Кубилай-каана; против них выступили доносчики, [и] Кубилай-каан 
их казнил, а войско их разделил [между другими]. Одна из ветвей 
Джочи-Касара прибыла в это государство [Иран]; [эта ветвь] была 
здесь во время Абага-хана, а также и в настоящее время [из нее] 
здесь имеется кое-кто. Был [еще] другой сын у Джочи-Касара, по! 
имени Макулдар.1 Ему приписывают некоторую слабость, которая была 
[в его] характере. Мать его была Алтан-хатун из племени куралас. 
Этот Макулдар имел двух сыновей, один по имени Джиркидай.2 
У него было пять сыновей: Кипчак,а рожденный от наложницы [кумэ]^ 
он имел двух сыновей: 丁айчу и Хуладай; Суту4 —— родился от. • • [имя 
пропущено]-хатун и не имел детей; Кука появился на свет от. . • [имя 
пропущено]-хатун и не имеет детей; Тудая-Токтайг, появился на свет 
о т . . . [имя пропущено]-хатун; Турлак 0 родился от. . . [имя пропущено]- 
хатун, он имел трех сыновей: Баба, Буралги и П улад / Другой сын 
Макулдара скончался в детстве, и имя его неизвестно.

Джочи-Касар имел еще сына, по имени Каралджу.8 Обстоятельства 
его жизни следующие: один из рабов [бандэ], принадлежавших Джочи- 
Касару, по имени Токтай, имел красавицу жену: ее звали Кукачин.9 
Однажды Джочи-Касар увидел ее в степи; внешность ее ему понра­
вилась, и он с нею переспал. Затем [Джочи] подумал, что так как он 
сблизился с нею, то она, возможно, [от него] забеременеет. [Тогда] 
он приказал, чтобы ее держали одну. Спустя девять месяцев от нее 
появился на свет сын, он его назвал Каралджу, отдал его [на воспи­
тание] своей жене Алтан-хатун и сказал: „У тебя [уже] есть один 
сын, этот тоже будет твоим‘‘. Алтан-хатун его воспитала и вырастила. 
О т этого Каралджу появилось на свет семь сыновей. Их имена и [имена 
его] внуков нижеследующие:

Тимур一 у него не было сына.
У Сали 10 — [сына] также не было.
Мугэду 11 — имел двух сыновей, Букуритай 12 [и] Курмиши.1,:
Кутук[у]14 — имел одного сына, Арслана, он был с Хулагу-ханом.
Салинтук15— имел двух сыновей: Курджана и Джамучи.1н
Мундур ь — имел одного сына, Урак-Тимура.18

1 м а к у л д а р ； С, L 一 м а л и к у  д а р ； Р, В —— м а л к у  д а р ;  Б —— ба к улд а р .
- А ж йркйдай .

кбдж ак.
4 т а и д ж у у х у л а д а й ,  с у т у，
5 т у д а й а -т у к т а й ;  L, В, Б 一 т у д а н а -т у к т а (й ) \  ср. а н к д а к  в таблице. 

т р л к； С, L, Б 一  т у л к ； Б 一 т р к л； в таблице 一  т р к л； ср. мнг. письм.
турлпГ) 一  ворона.

7 баба, б у р а лш , б у л а д .
8 кр алдж у.

кукд ж й н .
10 са лй .
11 м у к д у .  _
12 В тексте 一 б у к р й ;  С, L 一 букр т й ;  Б 一 б укр т а й .
13 ку р т ш й ;  С, L, Р , Б 一 к у р у м ш й； Р, Б 一 к у р ^ т й .  Согласно приведенной 

ниже таблице на стр. 58—59, было три сына.
^  «Утул-; С, L, Б — к у т у к у .
15 с а л н т у к а ;  С, L, Р , В 一 с а л н т у к ;  Б —— с а л с у  .та.
16 к у р х а н  (С, В, Б 一  курдж ан)  и дж ам удж й.
17 В тексте м у й д р ,  ср. ниже в таблице м у н д р .

о у р к -т и м у р； С, Б 一  а у р к и -т м у р； Р , В — а у р к -т м у р .
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Куртукэ 1 — у него не было сына.
Говорят, [что] когда Угедей-каан был государем, Чагатай пребы­

вал отдельно от него в своем улусе; он послал [послов] к Угедей- 
каану и доложил [через них следующее]: „Лиц, с которыми мы водим 
тесную дружбу и с которыми мы едим и пьем вино, стало меньше. 
Если бы каан пожаловал2 [нас] и из этих людей прислал несколько 
человек, он был бы [истинным] правителем!' Угедей-каан приказал 
назначить [к Чагатаю] нескольких человек из уруга * Джочи-Касара. 
В том числе он назначил и Каралджу. Алтан-хатун, воспитавшая его, 
сказала: „Как нам пустить его о д н о г о ? '  Она отправилась вместе 
[с ним] и взяла с собою своего внука по сыну, Джиркидая, который был 
еще ребенком; они находились при особе Чагатая. Когда Борак, кото­
рый был внуком Чагатая, приходил воевать с Абага-ханом,3 дети 
Каралджу и Джиркидая, по [выше] упомянутой причине, при­
шли с ним и сражались. Так как Борак бежал, а войско его рас­
сеялось, то на следующий год они, обсудив [положение], единодушно 
решили: некогда нас прислал [сюда] каан; теперь мы пойдем к Абага- 
хану, будем усердно ему служить и жить в свое удовольствие.4 [Затем] 
они все прибыли и явились в Сугурлук к Абага-хану с выражением 
рабской покорности [бэ бандагй] и были отличены пожалованием.5 [Абага- 
хан] повелел К укаю состоять при Аргуне. Затем он послал состоять при 
его особе и Суту. Тукана он соизволил сделать идачи;6 они кочевали 
с Кираем • и Ханду. Турлака он [сперва] также соизволил сделать 
идачи, [но] так как тот не смог справиться с этим делом, он его сме­
стил и сделал его своим приближенным [мулазим], а на [его место] 
поставил Токтая. Тимур, Сали, Мугэду и Куртукэ находились в там а8 
в тумане Ширамун-нойона. Салинтук,9 Мундур и Куртукэ на правах 
сыновей находились при особе Абага-хана.

Третий сын — Качиун.10 Он имел много жен и сыновей, но заме­
стителем его был Элджидай.11 Он пользовался большим значением. 
Угедей, Менгу-каан и Хубилай-каан всегда им дорожили и уважали 
его и советовались с ним в важных делах. Его улус и юрт находятся 
в восточной стороне, прямо по направлению на восток, внутри Мон­
голии, у границ той стены, которую хитаи протянули от Кара-му- 
рэна [Желтая река] до моря Джурджэ, и вблизи области Джурджэ. 
Местности, которые оказались поблизости к этому месту, суть: древ­
ний юрт [племени] икирас, местность Калаалджин-элэт12 и пределы реки

1 курткэ; С, L 一  куртку.
2 сййдргамйшП кунад.
3 Лбага-хан, второй представитель династии Х улагуидов, 663—'680 (1265— 1282).
4 джйргамйшй кунйм.
5 сййургамйшй.
6 йдйдж м, видимо, диалект, форма тюрк, удайчи  一 лицо состоящее при поме­

щении или аппартаментах государя, на обязанности которого лежало также вводить 
к хану представляю щ ееся ему лицо. С р. мнг. письм. эгуд эчи —— привратник.

7 В тексте : край.
® тама — войска, назначаемые монголами в завоеванны е области для поддер­

ж ания там порядка и охраны границ. Об этом термине см. т. I, кн. 1, стр. 99, прим. 2.
9 сал?кук; С 一салнкук; Б — салсукту.

10 каджйун； Б 一 каджйн； Ю ань-ш и, ц з. 107, л. 3 verso 哈 赤 温  Ха-чи- 
вэмь (*Хачиун). .

11 Ю ань-ш и, цз. 107, л. 3 verso 桉 只 吉 歹  Ань-джи-цзи~дай (^Эллж иги-
дэи).

12 клалдж йн-алт.
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Элкуй.1 До настоящего времени его дети и войско состоят при особе 
каана，а в этом государстве [т. е. Иране] нет ни одного человека из их 
уруга.

В то время, когда Чингиз-хан делил между сыновьями войско, 
он дал три тысячи людей Элджидай-нойону. Предводитель их — Утсау- 
даё-Учкаш 2-гойон. Утсаудай一 название ветви [рода], Учкаш—■ имя 
человека, а гойон3 — прозвище [лакаб]. Этот эмир был из племени 
наёман, а другие эмиры были из племен урянкат и татар, ибо боль­
шинство [людей] этих трех тысяч войска были найманы, урянкаты 
и татары.

В настоящее время, благодаря приросту населения, они стали 
многочисленны.

Элджидай имел много сыновей. Заместителем его был Чакулэ,4 
он также имел много детей, его заместителем был Кулэур,5 и у него 
тоже было много детей. Заместителем его был Кадан.6 Он также имел 
детей; заместителем его был Шинлакар.7

Кубилай-каан приказал для пробы сосчитать ветвь рода Элджи- 
дая; вышло шестьсот человек. И это был последний сын, который 
стакнулся с уругом Отчи-нойона, Ная и другими царевичами. Они 
задумали [совместно] измену против Кубилай-каана. Кубилай-каан их 
казнил,8 а войско их распределил [между другими].

Четвертый сын —— Тэмугэ9 -отчигин. Тэмугэ — имя, а отчигин —  зна­
чит „господин огня и юрта“, младшего сына [также] называют „отчи­
гин**; ему [Тэмугэ] именем собственным стало Отчи-нойон, и он изве­
стен под этим [именем]. Он имел старшую жену, по имени Сундук- 
чин10 из племени олкунут. Она была из числа родичей [хйшан] матери 
Чингиз-хана, и вследствие этого ее весьма чтили и уважали. Среди 
монголов Отчи-нойон отличался [своей] большой любовью к строи­
тельству и везде, куда не приходил, он строил дворцы [сарай] и за ­
городные дворцы [кушк] и [разбивал] сады [баг]. Чингиз-хан любил 
его больше других братьев и сажал выше всех старших братьев. Его 
прямые потомки [фарзанд] до сих пор сидят выше прямых потомков 
двух других братьев. В то время, когда Чингиз-хан наделял сыновей 
войском, он ему дал пять тысяч человек. Из этого числа две тысячи 
были из племени. . ,1] принадлежащего к племенам. . ,12 одна тысяча из 
племени йисут, а две тысячи он собрал из разных племен. У [Отчи-

5 алкдй .
2 аут саудай-аудж каш -куйанг; С, L —— аксаудай. - Р , В, Б 一 ат сау' 

даы . . , чтение не ясно.
3 куйанКу из кит. |蝴 一 го-он， совр. чтение го-ван  一 великий князь .

Высшее княжеское звание, существовавшее в К итае от времен династии Х ань до 
династии Мин.

4 дж акулэ； Ю ань-ш и, цз. 107, л. 4 re c to  一 Ч а-ху-ла , второй сын Э々 лджигидэя.
5 к ? ла уз;  С, L, Р , В, Б — клаур;  Ю ань-ш и, цз. 107, л. 4 r e c t o — 歹|j

й  ^У ~л е ~х У~Р» третий сын !!：Элджигидэя.
кадан;  Ю ань-ш и, цз. 107, л. 3 v e r s o —— Х а -д а н ь у первый сын *Элджигидэя,

7 ш йнклкр； С , L — ш нйклкр; Р  —<■ ш й к лк р； В —— ш клгр； Б 一 ш йнклгр； Ю ань-ш и, 
цз. 107, л. 3 rec to  雜 J 兒  Ш эн-на-ха-ру  сын Х у-ла-чу, сына Х адана.

8 С м . прим. 7 на стр. 71.
s т м ук э； С, L, Р , В — т м у к у； С окр. С каз., §§ 60 и 9 9 — Тэмугэ-от чигин. 

j0 с(у)ндкдж йн.
1 аузн ар ; С, L —— аурнар; Р , В —— аурт ар； Б — аурйаут , чтение не ясно.

12 к л к н у н ;  В —— клкб ут ;  Б — клкгут , чтение не ясно.
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нойона] было много детей.1 Заместителем его был Такучар-нойон. Он 
обладал многочисленным войском и улусом. Эти пять тысяч человек 
превратились в великое войско, благодаря приросту, а он стал поль­
зоваться значением. Его область и юрт находились на северо-востоке 
в отдаленной части Монголии [Мугулистан], так что по ту сторону их 
не было больше ни одного монгольского племени. На совещаниях во 

120 [время] курилтая и при [обсуждении] важных дел он постоянно нахо­
дился при Кубилай-каане и пользовался большим почетом и уваже­
нием. В то время, когда Ариг-Бука восстал против Кубилай-каана, 
Кубилай-каан поставил его во главе войска и послал на войну [с Ариг- 
Бука]. [Отчи-нойон] разбил войско Ариг-Буки. Впоследствии он непре­
рывно выступал в походы по велению ярлыка Кубилай-каана. Жил он 
прекрасным образом и прожил полный [срок] жизни. Когда он скон­
чался, у него было много детей. Его заместителем стал Джибу,*4 
он также имел много детей. Заместителем его был Такучар, у него 
также было много детей. Со множеством войска, которое было ему 
предано, он усердно служил Кубилай-каану; [как упомянуто], он имел 
много сыновей. [Сын его], по имени Аджул,4 стал его заме­
стителем.

У того также были дети. Ная стал его заместителем. После­
довал указ Кубилай-каана сосчитать их [уруг Отчи-нойона]; в уруге 
Отчи-нойона [оказывается] было семьсот человек. Этот упомянутый 
Ная жил в конце правления Кубилай-каана. Он и царевичи, которые 
были сыновьями его дядьев по отцу, как то: Шиктур из уруга Джочи- 
Касара, Ш инлакар5 из уруга Элджидай-нойона, Эбугэн из уруга Кул- 
кана, с уругом Кутана,6 сына Угедей-каана, и другими царевичами, 
которые были при Кубилай-каане, составили заговор и замыслили стак­
нуться с Кайду и восстать против каана. Когда сговор [их] обнару­
жился, каан повел войско и схватил их. Некоторых он казнил, а их 
войска разделил [между другими]. В настоящее время из их улуса 
никого не осталось.

Пятый сын -— Бэлгутай-нойон. Он родился от другой жены. Его 
не упоминают среди других братьев. Он постоянно находился при 
особе7 Чингиз-хана. В то время, когда Чингиз-хан вместе с племенем 
кият-юркин, предводители которого [были] Сэчэ-беки и Тайчу, были 
заняты тойем, они повздорили друг с другом. В пору ссоры Б элгу - , 
тай-нойон следил за порядком у коновязи;8 ему рассекли плечо мечом.

1 Ю ань-ш и, цз. 107，л. 4 rec to  приводит имена только двух сыновей Т»мугэ • 
отчигина: 3中 В о-дуань  ( ^Одон) и 只  〒* Чжи-бу-ганъ ( ^Дж ибугэн).

2 Согласно Ю ань-ш и, цз. 107, л. 4 r e c to 一 Та-ча-р  — сын *Джибугэна.
,，J джйбу текста соответствует *<Дж ибугэн Ю ань-ш и.
4 а^дж ул； Ю ань-ш и, цз. 107. л. 4 re c to —А -ч у -л у  (*Лдж ул)^ сын *Одона, сына 

Тэмугэ-отчигина.
5 иш нклкур; С , Р — ш нйклкр； В — ш нклкр . ср. выше стр. 55, прим. 7.

кут а н； Ю ань-ш и, цз. 107, л. 7 rec to  闊 端  К о-дуань.
7 м ул а зи м -и  бандагй-и Чйнгйз-хан  будэ.
 ̂ В тексте крйас-ра йасамйш й м йкард; крйас , —— китайский текст С. Ч., л. 

18 rec to  (русский перевод С. Ч ., стр. 156) дает этот термин в форме 歹|J >留、
ии-ле-сы  (*кирэс) и поясняет его как 禁 夕 卜 繁 馬 所 ，т . е. ”место вне хан­
ской ставки, где привязываю т л о ш а д е й ' Березин  переводит его к а к ，,двор‘‘，видимо 
в том же значении. Языковая принадлеж ность термина не установлена. О пирше­
стве Чингиз-хана с Сэчэ-беки и Тайджу и ссоре Бэлгутая см. Сокр. С каз., §§ 130 
и 131.
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Рассказ об этом [происшествии] будет обстоятельно изложен в пове­
ствовании о Чингиз-хане.

У [Бэлгутая] было много детей. Из них его заместителем стал 
его сын Джауту. Его называли Джауту потому, что он имел сто жен 
и сто сыновей.1 Он настолько одряхлел, что не узнавал своих жен 
и детей.

В то время, когда Кубилай-каан послал своего сына Нумугана2 
вместе с другими царевичами на войну с Кайду и те царевичи, 
сговорившись, напали на Нумугана и схватили его, Джауту был в том 
сговоре [кингадж] и заодно с ними. Когда он вернулся [назад], эмиры 
и Т ач ар：!-нойон, принадлежавшие к уругу Элджидай-нойона, донесли 
каану: „Джауту совершил такой-то поступок, его следует казнить“， 
Каан соизволил сказать: „У него есть некое незыблемое право на 
меня, и я поэтому [его] не убью!“ . А право то было следующее: во 
время войны Ариг-Буки с кааном Джауту помогал каану. По этой 
причине тот его не убил, но отобрал от него войско, а его [самого] 
послал в жаркие страны побережий Чина, приставив к нему надзи­
рающих лиц. Джауту надевал хитайские туфли [кафш] и мягкие са­
поги [чарук] и ходил [в них]. Он самолично собирал топливо, чтобы 
варить [себе] пищу. Надзирающие [за  ним] говорили: „Мы принесем!". 
Он же отвечал: „Это мое наказание, ибо сначала я хорошо служил, 
а в конце причинил вред. Я преступник, и мне даровали жизнь!“ . 
Как бы там ни было, но конец его был таков; он жил таким образом, 
пока не скончался.

Кубилай-каан для пробы сосчитал его уруг. Он состоял из вось­
мисот человек. Он сказал: „Как же [случилось, что] от потомков [наел] 
Джочи-Касара, которых было [всего] сорок человек, народилось во­
семьсот человек, а от [потомков] сыновей Бэлгутая и Джауту, кото­
рых было сто человек, тоже народилось восемьсот человек и больше 
нет!“ . Затем он сказ ал: „Уруг Джочи-Касара могущественный и бо­
гатый, а уруг Бэлгутай-нойона беден, поэтому они и размножи­
лись меньше!44. В настоящее время его уруг находится при [дар хидмат-и] 
каане.

Обстоятельное изложение и подробное перечисление ветвей рода 
детей Есугэй-бахадура, кроме [ветви] Чингиз-хана, таково, как было 
рассказано [выше].

А ч т о  к а с а е т с я  рассказа о его войнах и сражениях, то 
большинство войн и сражений Есугэй-бахадура были с племенами S 
татар, которые в ту эпоху были самыми известными тюркскими пле­
менами и войско которых [было] многочисленнее других.

С того события, когда вследствие смерти Сайн-тегина, брата жены 
Кабул-хана, и умерщвления его родичами Ч аркиля/ татарского шамана

1 джауту; по Юань-ши, цз. 107，л. 5 verso, сыновьями Бэлгутая были -jb  束̂ 
У  花  Е-су Б у -хуа，口 温 不 花  Коу-вэнь Б у-хуа  и 準 秀 忽  Х ань-т у-ху. 
Сын Е-су Бу-хуа был 行̂  Г уа -д у . В этом имени иероглиф iya  очевидно по­
ставлен переписчиком ошибочно вместо чжао, и т. о. следует читать Чжао-дуу 
что соответствует мнг. письм. дж(п')уту 一 обладающий сотней, имеющий сотню.

2 нумуган', Юань-ши, цз. 107，л. 11 recto — 努[5 罕 ‘ На-му-хань (^Ному- 
хан) был четвертым сыном Хубилай-хана.

3 таджар，у Березина эмир Тугаджст.
4 чркл.
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[кам], между Кабул-ханом и племенами татар начались враждебные 
отношения [и], как упоминалось в повествовании о Кабул-хане, с обеих 
сторон поднялась распря, они постоянно воевали друг с другом и да­
вали сражения. В конце концов Есугэй-бахадур одержал над ними 
[татарами] верх и их уничтожил.

Впоследствии Чингиз-хан ввел в оковы своего порабощения [бан- 
дагй] и неволи [асйрй] полностью все то племя и много других племен, 
так что сегодня воочию убеждаешься, что все тюркские племена яв­
ляются рабами и войском уруга Чингиз-хана.

В частности, в пору благословенного рождения Чингиз-хана Есу­
гэй-бахадур выступил на войну с татарами и убил Тэмуджин-Угэ1 
и Кори-Буку,2 которые были их государями, а табуны их и добро 
разграбил. Когда он вернулся назад, Чингиз-хан [уже] счастливо по­
явился на свет. [Есугэй-бахадур], считая это событие [победу над та­
тарами] за  счастливое предзнаменование, положил ему имя Тэмуджин. 
Рассказ об этом событии будет обстоятельно изложен в повествовании 
о Чингиз-хане, если угодно будет великому Аллаху!

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

И зображ ение £ су гэй -б а х а д у р а  и его  ж ен  и таблица  
родовы х ветвей их детей

Согласно подробно изложенному в предшествующей части, у Есу- 
гэй-бахадура было пять сыновей; их уруг и дети многочисленны. [Све­
дения о] тех из них, которые были прославлены и пользовались зна­
чением, за  исключением Чингиз-хана, написаны. В этой же части, 
внеся его изображение и его супруги, мы внесем в родословную таб­
лицу имена вышеупомянутых сыновей и внуков, ветвь же, принадле­
жащая Чингиз-хану, который был государем мира и мирян, будет 
приведена непосредственно за сим в отдельном повествовании. „А все­
вышний Аллах есть обладатель помощи свыше!и.

1 т м удж йн-аркэ; В, Б 一 т м удж йн-аукэ； С окр. С каз., § 59— Тэму- 
дж ин-У гз.

2 кур ву  ка; Б — курубука; С окр. С каз., § 59 — Х о р и -Б уха .



Изображение Есугэй-бахадура и [его] жены и ветви [его] детей

Чингиз- 
хан 1

Куртукэ

Урак-Тимур

Джочи- 
Касар 2

Мундур

Есунгу

Макулдар

Каралджу

Кур?
гджй(?)10

Салинтук

Еку 3 Тайтак

Туку —— Харкасун ^

Качиун Элджидай Чакулэ

Эбугэн

Амакан 6

Шиктур Мамиша

Джирки-
тай 8

Тимур

Сали

Ку

Суту

Хулкуту 9

Тайчу

Кука Туктэ

Тудкан

Туркал

Мугэду

Джамучи Курджан

Куггуку

Арслан

Букуритай

Курмиши

Сати

Баба

Буралги

Пулад

Уклакур

Кадан

Ш ингур

I

Иджил- 
II ой он 7

П р и м е ч а н и я  Р а ш и д - а д - д и н а :

1 С перва имя его было Тэмуджин. Ему было 13 лет, когда [его] отец скончался. Большинство его родичей и подчиненных 
от него отвернулось, и дела его в течение 28 лет были в расстроенном состоянии. В дальнейшем счастье его стало расти, и, когда 
он покорил О н-хана, государя кераитов, его стали называть Чингиз, т. е. великий государь. Затем , когда он убил Таян-хана, 
государя найманов, и за  ним утвердилась и была ему вручена царская власть, он водрузил девятиножный белый тук, и ему поло­
жили прозвищ е Чингиз-хан. Положил ему это имя Т эб-тэнгри , сын М унлик-эчигэ, а имя его было К окэчу, а прозвищ е Тэб-тэнгри.

2 Д ети Д ж очи-К асара многочисленны, и в этой стране [И ране] все пребывают при каане [дар бандагй].
s Этот Еку стал заместителем отца.
4 Этот Элджидай-нойон пользовался большим значением.
5 Этот Х аркасун стал его заместителем.
6 После Харкасуна.
7 Этот И дж ил-нойон держит улус Элджидая и пребывает при каане [дар  бэндаги].
8 Мать этого Дж иркитая — Алтан-хатун. О кончание речи о Дж иркитае: мать этого Дж иркитая Алтан-хатун с К аралдж у, кото­

рого она воспитала, явилась к Чагатаю  и привела также с собою Д ж иркитая. [В последствии] дети этих обоих переправились 
через реку вместе с Бораком. К огда Борак был разбит, спустя год они явились все вместе к А бага-хану и в местности Сугурлук 
явились к нему [бэ бандагй].

9 Ср. стр. 53, написание х у л а д а й .
10 С огласно тексту, сы новья кур?гдж й являю тся сыновьями К аралдж у.

S122
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Тэмугэ- 
отчи 1

Бэлгутай-

Джибу 2

Т акуч ар3

Ширбкай(?)|

Этот Ш ирикай(?) бежал 
с несколькими тысячами 
людей и направился к 
Кайду. Он находился в 
пути в течение года. 
Из этого войска с ним 
дошло до места не более 
тысячи, остальные рас­
сеялись в пути. Теперь 
он очень дряхл и остался 

на том стойбище.

I Токтай 
i нойон

Аджул

 ; Джауту

У этого Джауту 
было сто жен и он 

I имел сто сыновей. 
I По этой причине 

его называли Джа-

Н ая-нойон

К ункиртай Ш ади Чин-Тимур

Этот К ункиртай в н а­
стоящ ее время нахо­
дится при каане. У лу­
сом Бэлгутая ведает он.

Оба эти брата находятся в улусе Кайду.

1 Ю ань-ш и, цз. 107, л. 3 rec to  一 Тэм угэ-о(ш )чигин, четвертый брат Чингиза.
2 Ю ань-ш и, цз. 107, л. 4 recto  —• Чжи-бу-гань. Ср. стр. 56，прим. 1.
3 Ю ань-ш и, цз. 107, л. 4 r e c to —• Tci-ча-р，а его сыновьями б ы л и — Най-мань- 

т а й ,  Е-бу-ганЬу У-ла-р-ги-дайу Ao-cy-xaut Ча-ла-хай  и Бо-ло-дай, У Най-мань-тай 
(*Наймантай; ср. в таблице Ш ирбкай, у Б — Ш имкай) был сын Бо-ло (*Боро) (ср. Н ая 
в таблице), а у последнего сын То-то (*Токто) (в таблице Токтай-нойон).

4 По Ю ань-ши (ср. стр. 61, прим. 1), его сыновьями были Е-су Бу-хуа, 
Koy-өэнь Б у-хуа  и Хань-т у-ху. У Е-су Б у-хуа  был сын Чжао-ду. У Коу-вэнь 
Б у-xga было два сына: Ме-ли-ги-дай  и Ун-ги-ла-даи {^Унгирадай, ср. в таблице 
кднкйртаи).
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ВТОРОЙ КНИГИ ПЕРВОГО ТОМА „СБОРНИКА ЛЕТОПИСЕЙ“， 

СОСТОЯЩЕЙ ИЗ ПОВЕСТВОВАНИЙ О ЧИНГИЗ-ХАНЕ И ЕГО 
ЗНАМЕНИТОМ УРУГЕ, НЕКОТОРЫЕ [ЛИЦА] ИЗ КОТОРОГО СТАЛИ 
ГОСУДАРЯМИ В КАЖДУЮ ЭПОХУ, А НЕКОТОРЫЕ ГОСУДАРЯМИ 
ОПРЕДЕЛЕННОГО ВЛАДЕНИЯ [УЛУСА], С ПРИЛОЖЕНИЕМ [ИЗЛО­
ЖЕННЫХ] ВКРАТЦЕ РАССКАЗОВ О ГОСУДАРЯХ [ВСЕХ] ПОЯСОВ 
МИРА, КОТОРЫЕ БЫЛИ ИХ СОВРЕМЕННИКАМИ, ДО НАСТОЯЩЕГО

ВРЕМЕНИ, КОТОРОЕ ЯВЛЯЕТСЯ МЕСЯЦАМИ 705 г. х.
[1305 6 гг. н. э.].

Э т о т 【р а з д е л】 со сто и т  и з ш ес т н а д ц а т и  п о веств о ван и й

НАЧАЛО ПОВЕСТВОВАНИЯ О ЧИНГИЗ-ХАНЕ

Д а  не останется тайным и сокрытым от лучезарного ума людей 
разума и мысли, что все то, что случается и происходит в [этом] мире 
бытия и тления из опустошения стран и городов и разъединения р а з ­
личного рода людей [между собою], и то, что обнаруживается и ста­
новится общеизвестным из переворотов в делах и смены обстоятельств, 
может быть [лишь] необходимым следствием милости и справедливости 
господней и содержащим славные и великие дела божественного ве­
ления, правило же божественного закона в сотворении несовершенных 
созданий заключается в следующем: когда с течением веков законы, 
[управляющие] делами [человеческими], постепенно теряют [свою] силу, 
в результате непрерывных следований друг за другом и смены дней 
и ночей, и положение государств и народов нарушается и к’олеблется， 
то ради уничтожения этого изъяна и устранения этого промаха по­
является некий обладатель счастливого созвездия, великолепный и ярый, 
отмеченный небесным вспоможением и удостоенный почетным халатом 
того, чьи веления обязательны. [Этот человек] проявит в подготовке 
столпов того здания и укреплении тех строений предельное старание 
и чрезвычайную энергию, он очистит ристалище’ государств, ставшее 
было ристалищем гибельных бедствий, от нечистот и грязи злодеев 
и порождений дьявола и ссадит ударами стального меча с лика 
[своего] века пыль смуты и мятежа всех негодяев и подлых людей.

Смысл [выше] сказанного и цель этого воспевания следующая: 
перед этим в разных краях государств уже обнаружились противные 
[друг другу] идеи, а на окраинах мира появились [разные] категории
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непокорных. [Тогда] вследствие распри и противления узы порядка 
владычества над миром развязались и основа меры дел управления 
обрела порчу. В силу воли извечного и согласно мудрости вечного 
государь мира Чингиз-хан, который был героем арены миропокорения 
и искусным наездником ристалища миродержавия, вложил ногу стре­
мительного натиска в стремя державы и раскрыл длань нападения 
над гордецами. Искры огня его стального копья, словно ветер прах, 
уничтожили злодеев в стране, а удары его палицы, открывающей 
[врата] крепостей, и его кровопролитного меча перевернули снизу до 
верху [все] достояние бунтовщиков. Так как удары его острого меча! 
отвечали судьбе и предопределению, то куда бы он ни обращался, 
он побеждал, и на кого бы он ни указывал, тот подчинялся его про­
никновенному приказу. Те, что пошли по пути противления и упорства, 
без пощады отдали жизнь вместе со всем [своим] достоянием. После 
того как он заключил в сферу [своего] произвола многие государства, 
он упорядочил и собрал воедино правила и законы государевы и пред­
послал обычаи распростирания справедливости и попечения о под­
данных. [Затем] ради укрепления подпор опор государства он отдал 
приказ об освобождении и избавлении от наказания лиц, пользую­
щихся значением, любой народности и раскрыл врата милости и бла­
годеяния слоям [различных] категорий людей. Так как в пору завер­
шения дел миропокорения зло движений войск распространилось на 
страну ислама, то божественная зрелая мудрость сделала необходи­
мым, чтобы целебным бальзамом для этого бедствия стал бы ислам 
тех народов, которые уже ранее вступили в его [лоно], дабы жителям 
[всего] мира стали бы ясными и непреложными, вскрытыми и несомнен­
ными полнота мощи всевышнего и действенность веления извечного. I 

[Все] это, как тому были свидетелями ближние и дальние, покор-、 

ные и ослушники, воплотилось в бытие государя ислама, шаханшаха 
людей, сени Аллаха, пособника веры Аллаха, султана Махмуда 厂азан- / 
хана, да увековечит Аллах его власть, являющегося жемчужиной моря 
династии чингизхановой и солнцем небесной сферы рода властелинова, 
на зерцале лучезарного благословенного ума которого, являющегося, 
без применения [Джамшидовой] чаши, показывающей мир, миром по­
знания и истины, начерталось под руководством благосклонности из- 
вечного истина истинности исповедания веры [ислама], а на скрижале 
безмятежной груди которого, являющейся без позорного пятна двули­
чия, местом сошествия благодати света [божественного] величия, утвер­
дилась и укрепилась основа могущества ислама. Он ввел в сферу] 
веры ислама все народы уйгуров и монголов, огнепоклонников и идо­
лопоклонников и полностью уничтожил капища и храмы, противные 
закону [ислама], и очистил лик земли от многобожии ков, противников 
[истинной] веры. Он так соизволил упрочить веру Мухаммедову и под- S 
держать веления шариата Ахмедова и так отразить гнет мрака и пре­
ступивших закон и подавить врагов и мятежников, что после времени 
посланничества ни в какие эпоху и время не было такого украшения 
ислама и такого спокойствия людей, как в этот период его с каждым 
днем возрастающего могущества.

[Мы] те люди,* которые осчастливлены счастьем полного расцвета 
этой августейшей эпохи и счастливого времени, как мы сможем от­
благодарить за тот великий дар и всеобъемлющую милость, что то, 
что было предметом желаний и исканий наших отцов,—— обнаружение 
великолепия базара мусульманства и пресечение причин затруднений
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[в делах] и расстройства [в умах], все это далось нам. Врата без­
опасного существования и мира и устойчивость деяний людей истин­
ной веры благодаря полноте благосклонности и милости шаханшах- 
ской открыты для нас. „То —— милость Аллаха, которую он дарует 
тому, кому пожелает, и хвала Аллаху з а  то хвалой великойIм.1

Д а  продлит непрерывно всевышняя и всевеликая истина вспомо­
ществование поддержки и помощи божьей государю ислама, шаху, 
прибежищу мира, помощнику веры Аллаха, султану Газан-хану, во веки 
веков и да продлит дни его державы на вечные века и бесконечный 
период! И да будет молитва Аллаха над нашим пророком Мухамме­
дом и родом его благородным!

1 К оран , LVII, 21 и LXII, 4.



ПОВЕСТВОВАНИЕ

О Чингиз-хане, сыне Есугэй-бахадура, 

а оно в тр ех  частях，сл едую щ и х в таком порядке:

Часть первая. Установление его родословной, изъяснение и по­
дробное перечисление сыновей, дочерей и внуков, которые [своим по­
томством] разветвляются до настоящего времени. Упоминание об его 
женах и зятьях. Его изображение и таблица родовых ветвей его детей.

Часть вт орая. Летопись и рассказы поры его царствования. Изо­
бражение [сурат] его престола, жен, царевичей и эмиров во время его 
восшествия на ханский престол. Родословная [насаб] эмиров. Упоми- 
нание о сражениях, которые он давал во всякое время, и победах， 

которые у него случались. Продолжительность его царствования.
Часть т рет ья. Рассказы, [относящиеся к его времени], и события， 

случившиеся в его эпоху и царствование; билики1，речи и добрые пове­
ления, которые он изрек и повелел; похвальные образ жизни и душев­
ные качества, [равно] и то, что не вошло в две предыдущие части 
и стало известно порознь и не по порядку от отдельных лиц и [из] 
отдельных книг.

Ч А С Т Ь  П Е Р В А Я

УСТАНОВЛЕНИЕ РОДОСЛОВНОЙ (НАСАБ) ЧИНГИЗ-ХАНА. ИЗЪЯСНЕНИЕ 
И ПОДРОБНОЕ ПЕРЕЧИСЛЕНИЕ ЕГО ЖЕН, СЫНОВЕЙ, ДОЧЕРЕЙ И ЗЯТЬЕВ.

ЕГО ИЗОБРАЖЕНИЕ И ТАБЛИЦА РОДОВЫХ ВЕТВЕЙ ЕГО ДЕТЕЙ

Несмотря на то, что летопись и повествования о предках его 
[Чингиз-хана] до Алан-Гоа написаны отдельно, однако будет более 
понятным, если его родословное дерево до Алан-Гоа впишется особо 
в этом повествовании, с тем, что если читатель пожелает быстро озна­
комиться [с его] родословным древом, то он уразумел бы [его] из этого, 
прежде чем прочтет повествования о других. Мы также упомянем [здесь], 
какими именами называли монголы каждого из [его] предков, [обозна­
чая] их своими терминами [истилах].

Родословное древо Чингиз-хана и прозвища [лакаб] его предков 
в нижеследующем порядке:

Отец Чингиз-хана — Есугэй-бахадур, а по-монгольски его назы­
вают эчигэ.2

1 билйк  —— мнг. билиг, букв, „мудрость'4, так назывались монголами изречения 
и поучения Чингиз-хана, дошедшие до нас в отрывках у разных авторов.

2 йджкэ, мнг. письм. эчигэ 一отец.



Дед Чингиз-хана一 Бартан-бахадур, а по-монгольски его называют 
эбугэ.1 Прадед Чингиз-хана — Кабул-хан, а по-монгольски его называют 

126 элинчиг.2 Прапрадед Чингиз-хана — Тумбинэ-каан, а по-монгольски его 
называют будутуу(?).：} Пятый предок Чингиз-хана — Байсонкур, а по- 
монгольски его называют буда-укур.1 Шестой предок Чингиз-хана — 
Кайду-хан, а по-монгольски его называют юрки(?).'' Седьмой предок 
Чингиз-хана一  Дутум-Мэнэн, а по-монгольски его называют дутакун.

Восьмой предок Чингиз-хана —— Чинкиз-хан Боданчар / дальше чем 
до седьмого [колена] специальных терминов нет, всех же [вместе] назы­
вают эчигин-эбугэн.8

Родоначальница [джаддэ] всех — Алан-Г оа. Согласно другому преда­
нию, рассказывают следующее: Алан-Г оа будет десятой, ибо говорят, [что] 
Боданчар имел двух сыновей: один — Бука, а другой — Начин, а Дутум- 
Мэнэн был сыном Буки. Из-за разногласия преданий, дабы не оста­
лось опущенным ни одно из них, в предыдущих повествованиях рас­
сказано согласно одному преданию, а здесь внесено по другому преда­
нию. И все!

Из предыдущих повествований и предшествующих рассказов стало 
известным и установленным, что Чингиз-хан является лучшим пред­
ставителем всех племен нирун, которые произошли от Алан-Г оа.

После его победоносного выступления жители мира воочию убеди­
лись, что он был отмечен всяческой небесной поддержкой. Благодаря 
крайнему пределу [своей] мощи и могущества, он покорил себе все 
тюркские и монгольские племена и другие разряды [человеческого 
рода], введя [их] в ряд [своих] рабов.

Благодаря благородству [своей] личности и тонкости [внутренних] 
качеств, он выделился из всех тех народов [тавайф], словно редко­
стная жемчужина из среды драгоценных камней, и вовлек [их] в круг 
обладания и в длань верховного прав/ения. Его великие потомки 
и знаменитый уруг в шести сторонах [всех] семи поясов [мира] стали 
владетелями венца и престола владычества [над] вселенной [и] прави­
телями счастливого государства. JB конце концов [вера ислама], благо- 

/даря поддержке и заботе царя царей, прибежища вселенной, помогаю­
щему вере Аллаха, султана Махмуда 厂а зан а ,—— да увековечит Аллах 
его власть и да возвысит его достоинство! — его, который является 
необходимым условием существования всех тех родов [^абйлэ] 
и колен [*ашайр], стала такой незыблемой в основании и крепкой 
в фундаменте, что все как издали, так и поблизости, тюрки и тазики, 

(воочию [ее] свидетельствуют^ И если будет угодно Аллаху, [боже­
ственная] помощь счастию этой августейшей эпохи будет во веки веков 
увеличиваться.

Несмотря на то, что во второй части летописи происшествия 
и толки касательно Чингиз-хана все приводятся [но очереди) на своем 
месте с объяснениями и подробно, небольшая [их] часть 一 сокращенно,

1 обукэ, мнг. письм. эбугэ  — дед.
2 алйндж йк^ мнг. письм. элэнчэг —— прадед.

будут у. Н ачиная с этого поколения термины, засвидетельствованные 
в тексте летописи, в других источниках не встречаю тся. Чтение не ясно.

 ̂ (уудэ-уукуу  \ ср. прим. 1 на стр. 27.
г, ?yf ки； ср. написание буут й  (па стр. 20, прим. 1).
6 ДУ^пакун, см. выше прим. 3.
7 будндж ар； С окр. С к аз” § 17 — Бодончар.
8 айдж кйн-абукн; вероятно мнг. письм. эчигэ —— отец йин  —— суфф. род. 

пад., эбугэн  —— старик, дед, эчигэ-иин эбугэн  —— деды отца.
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ПОВЕСТВОВАНИЕ О Ч И Н ГИ З-ХАН Е, СЫНЕ ЕСУ Г ЭЙ .Б  АХ  АД У  РА 6 5

в виде предисловия — приводится также и здесь, чтобы у читателя 
явилось общее представление [о них], а также — чтобы была более 
понятной памятка о [его] женах и о родословной его детей, которая 
приводится ниже.

Мы говорили, а помощь от Аллаха! — что Чингиз-хан лишился 
отца в детские годы, в тринадцатилетнем возрасте. Многочисленные 
племена, собравшиеся воедино во время его отца Есугэй-бахадура 
и ставшие послушными ему, когда увидели Чингиз-хана ребенком, 
отпали от него. Так как мать его О элун-экэ1 была весьма способной 
и умной [женщиной], она по возможности охраняла и присматривала 
за ним, за домочадцами и имуществом [хан-у-ман], подчиненными, 
войском и сторонниками [а‘ван], оставшимися после Есугэй-бахадура.

Положение Чингиз-хана неоднократно становилось плохим, не­
сколько раз племена тайджиут использовали благоприятный случай 
[напасть] на него и заключали его в оковы, а всевышняя истина 
спасала его [из этих положений]. Так как извечно воля всевышнего 
бога была такова, чтобы он [Чингиз] стал государем вселенной, он мало- 
помалу развивался, дабы быть в состоянии одолеть путем выдержи­
вания тягот и перенесения трудностей тяжкие дела, а когда достигнет 
сладости царствования и спокойствия, познал бы меру того великого 
благодеяния и выполнил бы условия проявления благодарности [творцу]. 
Когда же достиг бы высоких ступеней, то был бы в состоянии держать 
каждого из людей на своем месте.

Несмотря на бедственное положение и изобилие трудностей, бед 
и всевозможных несчастий, он был чрезвычайно отважным и муже- S 
ственным [человеком], весьма умным и даровитым, рассудительным 
и знающим.

Благодаря [его] щедрости и тароватости, слава и молва о нем 
распространилась по окрестностям и в сердцах [людей] зародилась 
любовь к нему. Племена склонялись и выказывали влечение к нему, 
так что он окреп и стал могущественным и сделал [своих] друзей 
победителями и победоносными, а недругов унизил и покорил. Из-за 
того, что его родичи, двоюродные братья и старшее поколение [пада- 
ран] завидовали ему, а в особенности племена тайджиут, которые были 
[его] соседями и юрты их близки друг к другу и принятие мер против 
которых было важнее, чем против тех, которые были [ему] чужими 
и [жившими] на более отдаленном расстоянии, — [то] он прежде всего 
напал на них и перенес всякие трудности до того момента, пока не 
уничтожил большую часть тех племен, а оставшихся ввел в ряд [своих] 
рабов, как об этом будет подробно изложено [ниже].

Затем он покорил и подчинил [себе] некоторых из родичей 
и монгольских племен, которые были к нему в более близком отноше­
нии. После этого одно из родственных ему племен стакнулось с Он- 
ханом, государем кераитов, между которым и Чингиз-ханом некогда 
была старая дружба и отношения отца к сыну, — и задумали совместно 
на него напасть, становища же и юрты их были близки друг к другу 
и смежны. Необходимо было принять против этого меры. Они сража­
лись несколько раз, пока в конце концов Чингиз-хан не одержал верх

1 ауалун -айкэ;  С окр. С каз., § 9 3一 Х о элуи -эк э;  мнг. письм. экэ  —— мать.
5 Рашид-ад-дин, т. I, кн. 2.
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и их всех не уничтожил. После того он принял меры в отношении 
тех монгольских племен, которые сидели в пределах его юрта, [ибо] 
любой сосед по большей части бывает врагом и завистником.

Затем между ним и государями найманов, с которыми Чингиз- 
хан [ранее] несколько раз сражался вследствие вражды, которую они 
имели с Он-ханом, государем кераитов, и дружбы Чингиз-хана 
с последним, утвердилась вражда и неприязнь, и злоба укрепилась 
в их сердцах. Кроме того, области, которые находились близко к [юрту] 
Чингиз-хана, были очищены [им] от противящихся и враждебных [ему], 
границы найманов соединились с [границами юрта Чингиз-хана], и не參 
сколько врагов Чингиз-хана из его родичей и монгольских племен 
ушли к ним [найманам] и положили начало неприязни и вражде к нему. 
По этим причинам [Чингиз-хан] был вынужден воевать с ними, пока 
не уничтожил и не покорил их всех.

Затем государь Хитая Алтан-хан, который был весьма великим 
и уважаемым государем и которому большинство монгольских и тюрк­
ских племен, оттого что они жили в пределах страны Хитая, во все 
времена выказывали покорность и повиновение, — тоже вел себя 2 анос~ 
чиво [и], согласно прежнему, ждал от Чингиз-хана покорности и по­
виновения; кроме того, государи Хитая убили несколько человек из 
старших поколений1 Чингиз-хана, как это излагалось в предшествую­
щих повестях. По этим причинам между ними появилась вражда 
и распря. Когда всевышняя истина даровала Чингиз-хану силу и мощь 
и к нему собралось множество войска, он счел для себя необходимым 
приступить к возмездию и мщению за  старую вражду [и] выступил 
с многочисленным войском на войну против Алтан-хана. Он покорил 
большую часть областей Хитая и уничтожил их государей и гордых 
их вельмож, а все избежавшие [монгольского] меча покорились и под­
чинились [ему].

Через пять лет он оставил войска в тех пределах, а [сам] вернулся 
назад в свою орду.

После того он покорил государства Тибета и Тангута,2 бывших 
так же в сфере его областей, и думал вторично отправиться в Хитай, 
чтобы сразу завоевать его владения, а также покорить область Кара- 
джан,3 смежную с Хитаем и близкую к Монголии. Индусы и [само]

1 адж дад ва а*мам, букв, „дедов и дядьев4*.
2 Мнг. письм. название независимого владени я, образовавш егося

в X в. на северо-западной  границе К итая  и известного в китайской истории под 
именем государства Си С я. Территория этого государства охватывала
современны е Н инся, О рдос и северо-западную  часть Ганьсу. Н аселение страны 
было родственно тибетцам. Государство сущ ествовало с 990 по 1227 г., когда оно 
было завоевано  Чингиз-ханом. ’

3 К ар ад ж ан一 современная китайская провинция Ю н ьн ань. С VIII по XIII в. 
здесь было самостоятельное государство, населенное в больш инстве племенами
тай и тибето-бирманцами. П ервоначально оно называлось китайцами Нань
Чжао, а впоследствии было переим еновано в 趙I  Д а  Л и . В 1263 г. это госу­
дарство было завоевано Хубилаем. Н азвание Караджан происходит вероятно от 
тюрко-мнг. к а р а一 черный и тиб. джан1, являю щ егося племенным наименованием, 
которое тибетцы до сего времени прилагаю т к племени мосо, проживающему 
в уездах Л ицзян  и Х эцин пров. Ю ньнань. В биографии У рянхадая  (Ю ань-ши, 
цз. 121, л . 5 rec to  — 8 verso) население государства Д а  Ли (К арадж ана) назы ­
вается  по-монгольски чау^ан-джан1 и хара джаьГу т. е. „белы е джаны‘‘ и „черные 
джаны<и а по-китайски 白  ^ ^ б а й  - мань и ^  у-мань, т. е. „белые м ани“
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население Караджана называют ее Кандар, а тазики1 — Кандахар. 
Он твердо решился на это важное дело, но так как [в ту пору] 
Кушлук-хан, сын государя [найманов], в то время, когда убили его 
отца, бежав, ушел в область Туркестана2 и, стакнувшись с некоторыми 
монгольскими племенами, врагами Чингиз-хана, завладел страной [мам- 
лакат] Туркестана, которой владел [до сего] карахитайский гур-хан.3 
Гур-хан умер, и слух об этом дошел до Чингиз-хана, — его намерение 
итти на Хитай и в те пределы ослабло. Занявшись подавлением смуты 
Кушлука, он послал [против него] Дж эбэ с войском и тоже низверг 
его. Так как Кушлук по совету султана Хорезмшаха [Мухаммеда]} 
отобрал у гур-хана Туркестан一 государство обширное, — и К у ш л у к、 

завладел [его] частью, а Хорезмшах — другой, — [то], когда войско 
Чингиз-хана уничтожило Кушлука, султан Хорезмшах завладел всей 
страной Туркестана до [сильной крепости] О трар [включительно], 
являющейся пограничною. По этому поводу Чингиз-хан воспылал 
гневом, а кроме того, дядя по матери [хал] султана, по имени Инал- 
чук, которого называли Кайр-хан,4 неосмотрительно и необдуманно 
перебил в Отраре мусульманских купцов, посланных Чингиз-ханом 
к султану в целях единения и дружбы. Вследствие этого Чингиз-ханом 
овладела такая ярость и гнев, что он позабыл про дела областей 
Хитая и Ч ина5 и Караджана, поспешно двинулся в области [дикар] 
Туркестана и землю Ирана и покорил оба [эти] государства npiij 
содействии сыновей и с помощью своих эмиров.

После него [Чингиз-хана] Угедей-каан, совместно со своим братом J 
Тулуй-ханом, захватил полностью страну Хитай. Совместно с племян-j 
никами по брату они захватили области келаров,6 башкиров, булар, |

и „черные мани**, или „белые варвары" и „черные варвары 41. О названии К арадж ан 
см .: Н. J u I е. The Book of S e r Marco Polo , T h ird  Edition, 1926, vol. II, pp. 64—74； 
H . С о r  d i e r . S e r Marco Polo. 1920, p. 84； A . J. H . C h a r i g n o n .  Le Livre 
de Marco Polo , liv re  II，p. 218. О приложении названия К а н д а ха р  или К ан дар  
к этой территории см.: J u 1 е, указ. соч., vol. II, р. 39.

1 В тексте Раш ид-ад-дина 一 т а зи к  (совр. т адж ик)— мусульманское оседлое, 
преимущ ественно ираноязы чное население. Н ебезы нтересно отметить тот факт, что 
в монгольских летописях термин т а зи к  не встречеется, ему соответствует термин 
сарт аул  一 сарт агул (сарт)，в чем можно не йти подтверждение тому, что в X lII в. 
эти два термина не имели различного этнического зн ачен и я.

2 Букв. „С трана тюрок". У Раш ид-ад-дина —— Восточный Т уркестан , С еми­
речье и области, лежавшие к северо-востоку от р. Сыр-дарьи.

3 Титул карахитайских правителей; об этимологии этого титула см. стр. 109, 
прим. 1. Г лавная ставка гур-хана (Хосун орда) находилась поблизости от г. Б ала- 
сагуна в долине реки Чу. В его владения входили районы Кульджи (в К итае) 
и восточная часть современной К азахской ССР.

4 И налчук (иначе И налчик или И нал-хан) —  наместник Х орезмшаха в О траре,
с прозванием К айр-хан . Султан Текеш Хорезмшах в своих грамотах на имя этого 
К айр (Гайр)-хана называет его своим сыном (ф от занд), и в таком случае К айр- 
хан был братом (возможно, сводным) последнего Хорезмшаха, Мухаммеда. Мусуль­
манское имя К айр-хана было Тадж -ад-дин, а языческое (тю ркское)一 Яган-Тогды 
(„Слон родился**). (С м .: ат-Тавассул ила-т-Тарассул, сост. Б аха-ад-дин  Мухаммедом 
ал-Б агдади . Т егеран , 1355/1936, стр. 4 3 4 6 ) .  (А. С .).

6 Т . е. Северный К итай (Хитай) и Южный К итай  (Чин). 
калар ;  С окр. С каз., § 270一 кэрэл . В венгерском языке k ira ly  (произносится 

как ，，кираль“） значит „король". В биографии С убутая, помещенной в Ю ань-ш и， 
цз. 121, лл. 1 re c to  一 4 verso , говорится, что он напал на 个去 це-лянь  (*кэрэл)—— 
владыку 馬 札 兒  ма-чж а-р (^мадж ар)у т. е. мадьяр. Можно предположить, что 
монгольские летописцы, а вслед за  ними и Раш ид-ад-дин , ошибочно приняли слово 
”/сираль“ за  название страны. С р.: Е. B r e t s c h n e i d e r .  M ediaeval R esearches, 
vol. I, стр. 305, 306, 329, 331.
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Д еш т-и  К и п чак ,1 у р у со в  [русских], черкесов  и асов  [осетин] д о  к р а й ­
него  се в е р а ,  а с ю ж ной сто р о н ы , до  п р ед ел о в  Х а б е ш а  [Абиссинии]. 
Т о ч н о  так  ж е они захвати ли  о б л а с ть  С у л а н г э .2 А  во вр ем я  [ц ар ств о ­
в ан и я]  М енгу-каан а  его  б р а т  К у б и л ай -к аан  за х в а т и л  то, что  осталось  
[непокоренного ]  от  Х и тая .  Б р а т  их Х улагу -хан  с р а з у  зах в ати л  Б а г д а д ， 

с т р а н у  [дийар] крепостей ерети ков  [исмаилитов], Ш ам  [С ири ю ] и д р у ги е  
о бласти  И ран ской  зем ли  до край них  п р ед ел о в  Р у м а  [М алой  А зии].  
Во в р ем я  своего  ц ар ств о в ан и я  К уби лай -каан  за х в а т и л  о бласти  [Ч ина],  
К а р а д ж а н а  и ч асть  Х и н д у с та н а .  И до н а сто ящ его  врем ени  п оп реж нем у 
из г о д а  в го д  и и зо  дня  в д ен ь  уру г  и потомки Ч и н ги з-хан а  подчи­
няю т себе  области ,  н ах о д ящ и еся  в рай о н ах  их в ладен и й  [мамалик]. 
П о д о б н ы е  великие д ея н и я  у д ав а л и сь  и у д аю тся  [им] б л а г о д а р я  вли я­
нию сч а с т ь я  Ч и н ги з-х ан а  и его  у р у га .

П о д р о б н о е  и зл о ж ен и е  этих р а с с к а з о в  б у д ет  п р и веден о  в д ал ь н е й ­
шем каж ды й на своем  месте в [отдельном ] повествовании , зд е с ь  же 
это  кратко е  и злож ен и е  п ри ведено  в к ач естве  пр ед и сл о ви я .  Т е п е р ь  мы 
начнем  и запиш ем  о б сто я тел ьн о е  и зъ ясн ен и е  и п о д р о б н о е  п еречи сле­
ние жен [хатун] Ч и н ги з-хан а ,  пам ятку  о том, с к о л ь к о  он имел детей от 
к аж дой  ж ены , и ж и зн е н н ы е  о б сто я тел ь ств а  каж до го  из них, с пом ощ ью  
всевы ш н его  А л л а х а  и его отменной поддерж ки!

Слово о женах Чингиз-хана и его детях

У Ч и н ги з-хан а  б ы ло  около  пятисот  жен и налож н иц , к а ж д у ю  он 
б р ал  из р а зл и ч н ы х  племен. Н е к о т о р ы х  он с в а т а л  по м онгольском у  
с в а д е б н о м у  о б р яд у ,  но больш ин ство  бы ли те, к о то р ы х  он увел  в полон 
и зах в ати л  в то врем я ,  когда  з а в о е в ы в а л  и подчи нял  [себе] г о су д ар ств а  
[мамалик] и плем ена. О д н а к о  таких, ко то р ы е  бы ли старш ими женами 
[хатун-и б у з у р г ]  и удостои ли сь  полного  [его] у важ ен и я ,  бы ло  [только] 
пять  в ни ж еследую щ ем  порядке :

f  П е р в а я  ж ен а  —  Б о р т э -ф у д ж и н ,  д очь  Д а й -н о й о н а , :, п р ед во ди тел я  
[м укаддам ] и г о с у д а р я  племени к у н г и р а т .4 О н а  б ы л а  самой почтенной 
и старш ей  из всех жен и м атер ью  ч еты рех  старш и х  сы новей, ко то р ы е  
[все] бы ли людьми особо  авторитетны м и , и пяти дочерей .  [Е е]  старш ий 
сын был Д ж о ч и ,  от  потомков [наел] ко то р о го  прои сходят  все го су ­
д ар и  и царевичи  Д е ш т -и  К и п ч а к а .5
一 У тв е р ж д а ю т  с л е д у ю щ е е :  в то врем я ко гд а  Ч и н ги з-хан  во евал  
с племенем  м еркит  и оно о д е р ж а л о  [н ад  ним] верх , Б о р тэ-ф у дж и н  
б ы ла  берем енна  Д ж о ч и .  П лем я  м еркит  увело  ее  в полон. Т а к  как  
в ту  п ору  м еж ду  [племенами] м еркит  и О н -х ан о м  бы ли мирные о тн о ­
ш ения, они отослали  ее к О н -х ан у . О н-хан  д е р ж а л  ее  в почете  и у в а ж е ­
нии и и з - за  старой  д р у ж б ы , ко торую  он имел с отцом Ч и н ги з-х ан а ,  
см отрел  на нее как  на невестку , Ч и н ги з-хан а  ж е н а з ы в а л  сыном. Его 
эм иры  говорили [ему]: „П о чем у  ты  не возьм еш ь  ее  [себ е ]?“ . О н  о т в е ­
чал: „он а  —  моя невестка ,  бы ло  бы  весьм а  н е б л а го р о д н ы м  и нечестным 
в з и р а т ь  на нее оком  вероломства**. К о г д а  Ч и н ги з -х а н  у зн а л  об этом

1 Дешт-и К ипчак, см. ниже, стр. 80, прим. 5.
2 В ркп. В一сулйкэ. В тексте.一 сулангкэ , мнг. письм. солон1 цс 一солоьг^д； 

С окр. С каз., § 274—— С олаы хас  一 корейцы.
3 Сокр. С каз., § 6 1一 Д эй-сэчэн .
4 кнкрат ; С окр. С каз., § 6 1一 уьггират.
5 Потомки Джочи (ханы Золотой и Белой Орды) правили тюркскими племе­

нами Дешт-и К ипчака.
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о б стоятельстве ,  он п ослал  к О н -х ан у  С а б а ,  д е д а  С артак -н о й о н а  из 
племени д ж ал аи р ,  и потребовал  [к себе]  эту  ж ен у . О н -х ан ,  о к а за в  
долж н ое  уваж ен и е ,  в руч и л  ее  ему [С а б а ] .  К о г д а  о н а  н ап р ав и л ась  
к Ч и н ги з-х ан у ,  в пути появился  на свет Д ж о ч и .  И з - з а  того , что п у ть  § ^29 
бы л оп асен ,  не [бы ло] возм ож н ости  о стан о в и ться  и у с тр о и ть  [м ладен ц у] 
колы бель . С а б а  зам еси л  тесто  из н еб о л ь ш о го  к оли чества  муки и з а ­
вер н у л  в него  [Д ж оч и].  В зя в  его  в свою  п олу , он о сто р о ж н о  [его] 
понес, чтобы  ему не б ы ло  б ольн о . Н а з в а л и  его  Д ж о ч и  потому, что 
он п ояви лся  на свет неож иданно.

В торой  [ее] сын —  Ч агатай .  Ем у б ы ло  в в ер ен о  у п р ав л ен и е  те р р и то ­
рией от  н а ч а л а  о бласти  Т у р к е с т а н а  до у с т ь я  реки  А м у я  [А м у-дарьи] .
Е го  улусом  ведали  А л гу й ,  М убарак-ш ах  и Б о р а к ,  а т еп ер ь  в едаю т  
его сын Д у в а  и К у т л у г -х о д ж а .1 П о д р о б н о е  излож ен и е  р од ословн ы х  
ветвей [его] детей и р а с с к а зы  о нем [самом] б у д у т  п р и веден ы  каж дое  
на своем  месте.

Т рети й  [ее] сы н —  У гедей , которы й стал  после  Ч и н ги з-хан а  кааном 
и правил  в качестве  каан а  тр и н ад ц ать  лет . Е г о  старш ий сын был 
Гую к-хан .2 К а й д у 3 и н есколько  цареви ч ей ,  н ах о д ящ и х ся  в тех п р е ­
делах, п рои сходят  из его  потомков. Р а с с к а зы  о них б у д у т  излож ен ы  на 
своем месте.

Ч е т в ер т ы й  [ее] с ы н一 Тулуй, п р о зви щ ам и  [лакаб]  к оторого  были 
Е кэ-н ой он  и У л у г-н о й о н ; 4 Чингиз-хан  н а з ы в а л  его  н у к ер о м . Б о л ь ш у ю  
часть  врем ени он находи лся  неотлучн о  при отце и [был] при нем 
в сраж ен и ях .  [С л о в о ]  т у л у й  на м онгольском  я зы к е  зн ачи т  зер кал о .  
К о гд а  Т улуй  с к о н чал ся  вплоть  до сего  времени [сл о во ]  з е р к а л о  
стало  з а п р е т н ы м  [нам-и гуру  к]. П о-тю рк ски  н азван и е  з е р к а л а  „кузгу  “ •
В н а с т о я щ е е  врем я ,  по вы ш еуп ом ян утой  причине, м онголы  тож е н а з ы ­
ваю т з е р к а л о  „ к у з г у м5. М енгу-каан , К у б и л ай -каан ,  Х у л а гу -х а н  и А ри г-  
Б у к а 6 бы ли его сы новьям и, ныне же из семени их внуков  Т им ур-каан  
и г о с у д а р ь  ислама Г азан -х ан ,7— д а д л и тс я  его  власть! —  суть  кааны 
и го с у д а р и ;  д р у ги е  ветви  и потомки его  [Ч и н ги зо ва ]  чистого  р о д а  
[наел] стали  ханами и государям и  всех [земны х] поясов . П о вест ­
вование о каж дом  [из них] б у дет  п р и веден о  отдельно .

Э ти  ч ет ы р е  сы на Ч ингиз-хана  бы ли ум ны , исполнены  достоинств 
и со вер ш ен н ы , о тваж ны  и м уж ественны , ценимы отцом, войском 
и н арод ом  [ р а ’ийат]. Г о с у д ар с т в у  Ч и н ги з-хан а  они служ или  как  четы ре

1 Ч агатай  一 основоположник династии Чагатаидов в М авераннахрв (1227— 1358). 
Алгуй, или Алгу, 一 внук Ч агатая, пятый представитель чагатайских ханов (659 
[1261] 一 664[1266] гг.). М убарак — сын К ара-Х улагу , его плем янник (664[1266] г.), 
Б о р ак -х ан一 сын Есун-Д ува, внука Ч агатая (664[1266]—670[1271] гг.). Дува-хан — 
десятый хан чагатайской ветви (681[1282]—706[1306] гг.).

2 Угедей 一 преемник Ч ингиз-хана как верховный правитель монгольской 
империи (624[1227]—-639[1241] гг.). После его смерти до восш ествия его сына Гуюка 
царством управляла его вдова Туракина. Гуюк правил  с 644[124б] по 646[1248] г.

3 И ли Х айду, внук У гедея , умер в 701 [1301] г.
4 П риведенны е в летописи прозвища Тулуя —  одно монгольское, другое тю рк­

ск о е一 имеют одно и то же значение ( й э к э — мнг. письм. „больш ой4*, у луг — тюрк, 
„больш ой"). При распределении Чингиз-ханом уделов своим сыновьям Тулуй полу­
чил Монголию. П осле смерти Гуюка верховная власть перешла к его потомкам.

5 Т. е. вместо слова тулуй. (мнг. письм. толи) употребляю т тюрк, 一 
зеркало.

6 Менгу или М ункэ一 четвертый Великий хан (1251一1257); Х убилай-каан 一 
основоположник монгольской Ю аньской династии в К итае (1259一1294); А рик- 
Б у к а一 Чингизид, один из претендентов на верховную власть. Соперник Х убилая.

7 Г азан -х ан — представитель династии Х улагуидов (694[1295]一703[13(Й】 гг.}.
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осн о в н ы х  сто лп а .  К а ж д о м у  из них он уготови л  го с у д а р с т в о  и их н а з ы ­
в а л  ч еты р ь м я  , ,кулукам и“ ，а „ к у л у к а м и “ н а зы в а ю т  тех из лю дей , коней 
и прочих , к о т о р ы е  вы д ел я ю тся ,  п р ев о сх о д ят  д р у ги х  и стоят  в п е р е д и .1

Р а с с к а з о в  об  этих  ч еты р ех  сы н овьях ,  помимо того ,  что мы напишем 
в п овествованиях  о каж дом  [из них], б у д е т  много, и они войдут  
в н асто я щ ее  повествован и е  о Ч и н гй з-хан е  и стан у т  ч ер е з  это  и звест ­
ными. П ам ятк а  об эм ирах  и войсках , к о то р ы е  сф о р м и р о в ал  [Ч ингиз- 
хан] и р о з д а л  [б у кв ,  о тдал  каж до м у ]  сы н о вьям , т акж е  б у д ет  подробн о  
и зл о ж е н а  в этом  повествовании , в р а з д е л е  об  эмирах , если угодн о  
б у д е т  в севы ш н ем у  А ллаху!

И м ена  пяти д о ч ер ей  от этой жены и п ам ятка  о том, з а  кого  в ы ­
д ал и  зам у ж  к аж д у ю  [из них], н и ж еследую щ и е:

С т а р ш а я  д о ч ь  —  Ф у д ж и н -б е г и .2 С п е р в а  ее  с в а та л и  за  Т у с а н -Б у к а ,3 
с ы н а  С а н гу н а ,  вн у к а  О н -х ан а ,  но это т  со ю з  не со сто ял ся  и по этой 
причине  м еж д у  [ними] в озн и кло  н ед о во л ьство .  В последствии  ее  отдали  
з а  сы н а  Н э к у н а ,  Б у т у - г у р г э н а , 4 из племени икирас .

В т о р а я  д о ч ь — М ичиган .5 Е е  о тдали  з а  сы н а  К у т у к э -б е к и ,6 го су ­
д а р я  племени о й р а т ,  Т о р э л ч и -г у р гэ н а .7

Т р е т ь я  д о чь  —— А л а гай -б е ги .8 Е е  отдали  з а  сы н а  го с у д а р я  [племени] 
о н г у т ,  (?)•9

Ч е т в ер т а я  д о чь  —  Т у м ал у н . Е е  о тдали  з а  сы н а  го с у д а р я  кунгират, 
по имени Г у р гэн -гу р гэн .  Н е с м о тр я  на то, что  [слово] гу р гэн  зн ач и т  
з я т ь ,  имя его  б ы ло  т а к о в о .  Все!

П я т а я  дочь  —  А л т а \ у н ,  [ее] н азы в а ю т  т а к  ж е А л т а л у к а н .10 Е е  отдали  
з а  сы на  Т а д ж у -г у р гэ н а  из  племени о л к у н у т ,  по имени Д ж а у р -с э ч э н .11 
Т а д ж у -г у р гэ н  б ы л  братом  матери Ч и н ги з-хан а .  Ч и н ги з-хан  лю бил  эту 
д о ч ь  б ольш е д руги х . О б с т о я т е л ь с т в а  и толки  к асател ьн о  ее  м ного­
численны , они н ап и ш утся  ниже.

С обы тий и р а с с к а з о в  относи тельн о  этих пяти дочерей  и их мужей 
м нож ество . Т а к  к а к  р о д о сл о в и е  каж дой  из  них п ри води тся  в о т д е л ь ­
ном р а з д е л е ,  а н ек о то р ы е  р а с с к а з ы  п р и веду тся  в летоп исях  о Ч и н ги з-  
х а н е  и в п овествован и ях  об У гед ей -к аан е  и Г ую к-хане , то  [читателям] 
все  ст ан е т  и звестн ы м  и понятны м, к а к  то ль ко  [они их] внимательно 
прочитаю т.

1 Мнг. письм. к у л у г一отборный конь, скаковая лош адь;， о л ю д ях一герой, 
богатырь.

2 ф у дж ин-бйкй; ф у  джин у вероятно, ошибочно вместо кудж йн; ср. Сокр. 
С каз., § 165, где старш ая дочь Ч ингиз-хана именуется Х одж ин-бэки； мнг. бэги 一 
„ц аревн а‘‘ —— компонент при женских именах собственных, о нем см.: В л а д и м и р ­
ц о в .  Монгольские титулы beki и be^i. Д А Н  С СС Р, 1930, стр. 163— 167.

3 т усан-бука; Сокр. С каз., § 165一 Тусаха.
4 бут у-куркан； Сокр. С каз, (текст китайской транскрипции). §§ 120 и 202—— 

Б у т у  и Бут у-гурэгэн .
5 дж йдж кан； Сокр. Сказ., § 239 — Чэчэйгэн.
6 кут укэ-б йкй ;  Сокр. Сказ., § 2 3 9 — Х у д у х а -б э к и .
7 гпуралдж й; по Сокр. С каз., § 239, Ч эчэйгэн  отдали И налчи, младшему 

сыну Х удуха-бэки; старшему же, Торэлчи ，дали дочь Джочи, Х о л уй ха н .
8 алакай; Сокр. С каз., § 239 — А ла ха -б эк и .
® х ?  ?куй, чтение не ясно. В биографии государя онгутов 阿 剌 兀 思  

剔 吉 忽 里  *Л ла куш -т эги н -к ур и , помещенной в Ю ань-ш и, цз. 118, лл. 10 re c to  一 
11 verso, сказано, что сын его Б о-яо-хэ  был женат на царевне 束jj

海 別 吉  А -ла~хай  бе-цзи  (^бэги).
10 алт алущ  а л т а л ук а н； Б — алт алукаан .
11 дж аур-сачан; сачану мнг. письм. сэчэн  —  мудрый, компонент при именах 

собственных.
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Д ети , п оявивш иеся  на свет  от старш ей  ж ены , Б о р тэ -ф у д ж и н ,  
с у т ь  те, ко то р ы е  бы ли упом ян уты . Все!

В т о р а я  ж е н а  —  К у л ан -х ату н ,1 д о ч ь  Т ай р-У сун а ,  п р ед во ди тел я  пле­
мени ух ар -м ер ки т ,2 которы й п одчи н и лся  [Ч и н ги зу ]  по [его] при казани ю . 
Э т у  д очь  привели и отдали  Ч ин ги з-хану . О т  нее последний имел одного  
с ы н а ,  по имени К у л к а н .3 Э то м у  с ы н у  [Ч ин ги з-хан]  установил  степень 
[м а р та б э ]  ч еты рех  уп ом ян уты х  сы новей .

Р а с с к а з  о К у л к а н е  и ветвях  р о д а  его  прям ы х  потом ков [ф ар зан дан ]  
сл едую щ и й : у него  б ы ло  ч еты р е  сы н а ,  имя с тар ш его  с ы н а  бы ло  К у ч а .4 S 
К о г д а  его  отец с к о н чал ся ,  ему о тдал и  ш есть  ты ся ч  [человек] и п о ж а ­
ловали  м есто  отца . Э тот  К у ч а  имел сы н а ,  по имени У р у д а й .5 О н  такж е  
в ед ал  местом и войском  о тц а  и б ы л  при осо бе  [мулазим] К убилай-  
к а а н а .  О н  имел сы н а ,  по имени Э б у г э н ,6 последний ведал  м естом  
и. войском  отца. О д н а к о ,  когда  у р у г  Т акучар-н ой он а ,  Н а я  и д руги е  
царевичи изменили К у б и л ай -к аан у  и за д у м а л и  стак н у ть с я  с К ай ду ,  
а  К у б и л а й -к а а н у  [это] стал о  и звестн о ,  он казн и л  7 е го  вм есте  с другим и.

Т р е т ь я  ж ен а  —  Е с у к а т 8 из  племени татар .  О н а  при н есла  от него 
[Ч и н ги з-х ан а ]  сы н а ,  по имени Д ж а у р ,9 он ск о н ч а л с я  в юности.

Ч е т в е р т а я  ж е н а —■ Г у н д ж у -х а т у н ,10 д о ч ь  А лтан -хан а ,  го с у д а р я  
Х и тая .  И зв е с т н о ,  что  она не б ы л а  к р а с и в а  лицом, однако , б л а г о д а р я  
том у , что отец ее  бы л весьм а  великим го су дар ем , ей при давали  з н а ­
чение и чтили. Ч и н ги з-хан  не имел от нее ни одн ого  р еб ен к а .  О н а  
бы ла  в ж ивы х д о  поры  А р и г -Б у к а ,  а затем  ско н чал ась .  В ор д е  
этой ж ен ы  н ах о д и л ась  дочь  А р м у к и ,11 которы й бы л ее  стольником  
[баурчи], по имени Х а к у та й ,12 в п о сл ед стви и  она ст ал а  п о л ь зо в а т ь с я  
больш и м  зн ачением  и с т а л а  очен ь  известной .

П я т а я  ж ена  —  Е с у л у н ,13 с е стр а  упом янутой  [выше] Е с у к а т ,  такж е 
из  племени та та р .

К р о м е  этих в ы ш еуп ом ян уты х  ж ен, у  Ч и н ги з-хан а  бы ло  [ещ е] 
н еск о льк о  жен бы вш их на  полож ении старш их, однако  они
не вх о д ят  в число  этих пяти главны х  жен. И з  их числа одна  —  А б и к э -  
х а т у н ,14 д о чь  Д ж а к а м б у ,15 б р ата  О н -хана , г о с у д а р я  кераи тов . У  нее

1 к улан -хат ун;  Сокр. С каз., § 197一 Х ула н -ха т д н . По Ю ань-ш и, цз. 106, 
л . 1 verso, эта жена возглавляла вторую орду.

2 аухар-м ркйт； по Сокр. С каз., § 197, Д а й р -У сун  был из племени увас- 
м эркит .

3 к ул к а н , по Ю ань-ш и, цз. 107, л. 6 re c to , 歹|J ^  К о -ле-цзян ь  (^К блгэн), 
шестой сын Чингиза.

4 В тексте фуджэ^ описка вместо кучз^  ср. Ю ань-ш и, цз. 107, л. 6 verso一 
—Х у-ч а .

5 а у р у д а уйа} в Ю ань-ш и, цз. 107, л. 6 verso 一 Х у -л у -д а й  (^Х ур уд а й ).
® абук  »н; в Ю ань-ш и, цз. 107, л. 6 v e rs o — Е-бу-гань (^Э бугэн).
7 бэ Паса расанйдан , терминолог. „казнить**, букв, „довести до ясы “, т. е. 

п редать закону. Я са  или я с а к一 монгольское обычное право, кодификация которого 
приписывается Чингиз-хану.

8 ййсукат  (в тексте 一 бйсукат ); С окр. С каз., § 155 一 Есуган, по Ю ань-ш и, 
цз. 106, л. 2 verso , она возглавляла четвертую  орду.

9 джауур^
10 кундж у-хат ун; кундж у; из кит. гун-чж у一 "ц аревна".
11 ар м у  к.
12 хкут ай.
13 В тексте —  бйсулун  (ййсулун)； С окр. С к аз” § 155 —  Есуй — старшая сестра 

вышеупомянутой Есуган; по Ю ань-ш и, цз. 106, л. 2 re c to , Е -су (^Е суи) возглавляла 
третью  орду.

14 абйкэ-хат ун; С окр. С каз., § 186 —— И баха-бэги, старш ая дочь Джакамбу.
15 дж акмбу; С окр. С каз., § 107一 Д ж ахахам6уу младший брат О н-хана.
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б ы л а  сестра ,  по имени Б и кту тм и ш -ф у дж и н ,1 Ч ин ги з-хан  ее сосватал  для  
Д ж о ч и -х ан а ,  а одну  из други х  [ее] сестер ,  по имени С о р к у к т а н и -б е ги ,2 
он сосватал  д ля  Т улуй-хана . О н а  б ы л а  ракови ной четы рех  круп ны х 
ж емчуж ин чистой воды , м атерью  четы рех  с л ав н ы х  сыновей, б л а го ­
словенны х, августейш их по [своим] деян иям  и приятны х видом.

Э ту  А б и к э -х ату н  он п о сватал  д л я  се б я .  В д р у г ,  однаж ды  ночью , 
он увидел  некий сон  и подарил  ее  эм иру , по имени К эхтэй -н ой он , 3 
из племени урут, бы вш ем у в ту  ночь в к а р а у л е  [казйк], со всеми 
членами ро д а  [^ейл], со  всей чел яд ью  [хадам ва хашам], подчиненными 
[таб а ‘], ев -углан ам и ,4 табунами и отарами , сокрови щ ам и и казной , 
которы е  она имела, з а  исклю чением одного  сто льн и к а  [баурчй] и одной 
зо л о то й  чаши [касэ] , из  которой  он [Ч ин ги з]  пил кум ы с; их [б уквальн о  —  
обоих] он в зя л  [себе] на память, а все  о стал ь н о е  по д ар и л  упом янутом у 
эм иру  вместе  с женой. Э то  собы тие  об сто ятел ьн о  и зл о ж ен о  в р а з д е л е  
о племени урут .

Д р у г а я  — 厂 у р б э с у -х а ту н .5 С п е р в а  она б ы ла  женой Т а я н -х а н а ,6 
г о с у д а р я  найманов , и старш ей из его  жен. О н  ее  очен ь  любил. П о сл е  
того , как Т аян -хан  был убит, сп у стя  н екоторое  врем я ее  привели 
к  Ч ингиз-хану , и он ж ен ился  на ней по м онгольском у обычаю  и з а к о н у .7

Д р у г а я  б ы ла  до чер ью  г о с у д а р я  тан гутов .  Ч и н ги з-хан  п ож елал  
[от него] д а р а  на пам ять  [саукат], [и] тот по д ар и л  ее  ему.

М ногие из жен го су дар ей  и дочерей  эмиров бы ли женами Ч ингиз- 
хана, но не вошли в число [его] старш их жен.

У Ч ин ги з-хана  был сын, по имени Д ж у р ч и [т а й ] , 8 от  налож ницы  
[кумэ] из племени найман. Э то т  сын ско н чал ся  р ан ьш е всех сы новей , 
имя его матери  неи звестн о .  О н  [Чингиз-хан] имел и дру го го  сы на, 
имя его У р д ж а к а н ,9 он такж е скон чался  в д етстве .  М ать его  бы ла  
налож ницей [яумэ] из татарски х  племен, имя ее не вы яснено.

Т ако в о  слово  о п о л ьзу ю щ и х ся  значением  ж енах  Ч ингиз-хана  
и его д етях . Т а к  как  каж ды й из ч еты рех  сы новей , к о то р ы е  п о л ь з о ­
вали сь  значением  и которы х  н азы вал и  ч еты р ь м я  кулуками, т. е. 
ч еты р ь м я  столпами, в отдельности  стал  го су д ар ем , [то] в этой п р е д -  
лагаемой [читателю ] родословн ой  таблиц е  прямых потом ков Ч ингиз-хана 
к а с а ю щ а я с я  их часть  б удет  н ачерчена  б ез  ветви детей  этих последних, 
ибо в п овествованиях  о каж дом  [из них] ветви его детей б у ду т  особо  
п ри ведены  по отдельн ости .  Ч то  кас а е тс я  [потомства] К улкан а, то , так 
к ак  мы не будем  писать  о тдельн ого  повествования  о нем, его  ветвь  и 
[ветвь]  его  детей н а ч е р та ю тс я  зд е с ь  ж е. П а м я тк а  о д етя х  дочерей ,  так 
к а к  их отцы  все п р и н а д л е ж ат  к каком у-нибудь [определенном у] племени, 
п р и в о д и тся  в р а з д е л а х  соответствую щ и х  племен. З д е с ь  [же] н а ч е р та ­
ние их ветьей неуместно. И з о б р а ж е н и е  Ч ин ги з-хана  и ветви его детей 
в таком  виде, как  [это] зан о си тся  [ниже].

1 бйкт м ум йш -ф удж йн； по Сокр. С каз., §§ 165, 169, Чингиз сватал для Джочи. 
дочь О н-хана, по имени Чаур-бэги.

2 сркукт нй-бйкй; по Сокр. С каз., § 186, С орхахт ани-бэки.
3 кхт й-нуйан, см. ниже, стр. 125, прим. 5. С огласно Сокр. С каз., § 208，Чингиз 

отдал И баха-бэги Джурчэдаю .
4 айу-аглнйан； см. т. I，стр. 186, прим. 6.
6 курбасу-хат ун; по С окр. С каз., § 196 —— Г урбэсу, мать найманского Таян-хана.
6 т айанк-хан; С окр. С каз., § 166—— Т айан-хан; мнг. письм. Д айан-хахан  —— 

всенародны й хан. С м .: В л а д и м и р ц о в .  О прозвищ е ,，D ayan“-qa"fan (Д аян-хан). 
Докл. Росс. Ак. Н аук, 1924，стр. 119一121.

7 йусун-и  м у  гул . _
8 В тексте дж урхт й; ср. Сокр. С каз., § 130: Д ж урчэдай——имя сподвижника Чингиза^
9 аурдж ^ан.



Изображение Чингиз-хана, его жены и ветви его детей

Ее отдали за сына 
Н экуна Буту-гургэ- 
на из племени ики- 

рас.

Ее отдали за  То- 
рэлчи-гургэна сына 
К утукэ-беки, госу­
даря  племени ой- 

рат.

З а  . . .  3) гургэна, 
сына государя Он 

гут.

Ее отдали за  Гур- 
гэна, сына госуда­
ря  кунгират. Имя 
его также было 

Гургэн.

Ее отдали за  сына 
Таджу-гургэна из 
племени олкунут. 
Ч ингиз-хан (н е­
когда) ему поло­
жил прозвание 

Д ж аур-сэчзн.

1 В тексте
2 В текст* - айл-алт й , ср. том I, кн. 1, стр. 144.

Эта дочь родилась от н а ­
ложницы. В то время, 
когда иди-кут, государь 
уйгуров, прибыл к Ч и н ­
гиз-хану с выражением 
рабской покорности и 
подчинился, и (Ч ингиз- 
хан) н азвал  его пятым 
сыном, он эту дочь по­
молвил с (иди-кутом). 
Так как у иди-кута была 
жена (хатун), которая 
властвовала над ним, то 
он не брал (дочь Ч ин­
гиз-хана) до времени 

У гедея.
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ЛЕТОПИСЬ И  РАСС КАЗЫ  О Ч И Н ГИ З-Х А Н Е

Ч А С Т Ь  В Т О Р А Я  S 132̂

Л ЕТО П И СЬ И Р А С С К А ЗЫ  О  Ч И Н Г И З-Х А Н Е , Н А Ч И Н А Я  ОТ ЕГО РО Ж Д ЕН И Я  
Д О  ПОРЫ  ХАНСТВОВАНИЯ И Ц А РС ТВО В А Н И Я . И ЗО Б Р А Ж Е Н И Е  Т РО Н А， 
С У П РУ Г, Ц А РЕ В И Ч Е Й  И ЭМИРОВ ПРИ  В ОСШ ЕСТВИ И  ЕГО НА Х А Н С К И Й  
П РЕС ТО Л . Р О Д  [Н А С А Б ] ЕГО ЭМИРОВ И С Л О В О  О С РА Ж ЕН И Я Х , К О ТО РЫ Е 
О Н  ДА ВА Л  ВО В СЯ К О Е ВРЕМ Я, И О П О Б Е Д А Х , К О Т О РЫ Е  С Л У Ч А Л И С Ь . 
Д Л И Т Е Л ЬН О С Т Ь ЕГО Ц А РСТВО ВА Н И Я Д О  К О Н Ц А  ЭПОХИ И ПАМЯТКА

О ЕГО К О Н ЧИ Н Е

Т ак  как построен и е  этой книги и сп о со б  [излож ения] этой л ето ­
писи со сто и т  в том, что  мы сп ер ва  устан авли ваем  р о д о сл о в н ы е  п ря ­
мых потом ков  [ф ар зан дан ]  каж дого  племени и г о с у д а р я  и то гд а  [уже] 
при ступ аем  к Самой сути летописи и р а с с к а з о в ,  [а] в первой  части 
этого  п овество ван и я  уж е при ведено  упоминание о числе уваж аем ы х 
жен [хатун] Ч и н ги з-х ан а  и подробн ое  п ер еч и сл ен и е  его сыновей 
и д о чер ей ,  то  теп ер ь  нап иш утся  с о к р а щ е н н о  р а с с к а з ы  и летописи 
о Ч ин ги з-хане , начиная  от  его р о ж д ен и я  за  [п ром еж уток  времени^ 
в н есколько  лет, так как  сн ач ала  р а с с к а з ы  о нем не бы ли и звестны  р а з ­
дельн о  по годам , а [уже] после этого  нап иш ется  п од робн о  то, что  
п ри води тся  в м онгольски х  списках и л ето п и сях  по годам .

С к о л ь к о  ни с о став л я л и  сочинители и ав т о р ы  преж них историй 
всякого  р о д а  книг и бесп о р яд о ч н ы х  р а с с к а з о в  касател ьн о  различны х 
эпох, все  ж е читатели не вы несли из это го  дей стви тельной  п о льзы .
Т а к  же [обстоит  д ело]  и с погодной историей , к о торую  и злож и л  покойный 
И б н  а л -А с и р .1 П оследн и й  хотя  и п ри лож ил  много стар ан и я ,  однако  
[в его  тр у де]  р а с с к а з  о каж дом  [отдельном ] г о с у д а р е  не поставлен  
в с в я зь  [с другими] и о б ст о я т ел ь с т в а  его [жизни] не стан о в я тся  и зв ест ­
ными д олж ны м  о б р аз о м  в [определенной] п о с л ед о в ател ьн о сти  и п оряд ке .
Э то  мнение у стан о ви л о сь  у читаю щих вним ательно э т у  книгу. Н а  осно­
вании в ы ш еи злож ен н ого  а в т о р у  этой летописи  п о к а за л о с ь  необходимым 
приписать, всл ед  за  каж ды м  о п р ед ел ен н ы м  [периодом в] несколько  
лет , д л я  к о то р о го  нап иш ется  история  Ч ин ги з-хана , летописи други х  
о крестны х  го су дар ей ,  к о то р ы е  были его со врем енни кам и , даб ы  [р а з ­
ные] о б ст о я т ел ь с т в а  го су дар ей , бывших соврем енникам и один другом у , 
стали  бы  известны ми [в их] совокуп ности . Т а к  как  целью  составления  
этой книги и со би ран и я  этих р а с с к а зо в  я в л я е т с я  б лаго сл о в ен н ая  Г аза -  
нова и стория , [то] это  уп ом янутое  прави ло  не с о б л ю д а л о с ь  в п р е д ы д у ­
щ их летоп исях  отдаленной эпохи, да, к р о м е  того , [соблю ден ие  сего] 
з а т ян у л о  бы [и само] излож ен и е .  С о гл а сн о  этом у  упом ян утом у  методу 
напиш ется  летоп ись  Ч и н ги з-хан а  и его детей  и собы тия , случивш иеся  
в их вр ем я ,  начиная  от  рож дения  Ч ин ги з-хана  до конца его  жизни 
[и] после  него до н а сто ящ его  времени, [отдельно] д л я  каж до го  периода 
в н еск ольк о  лет , которы й п р е д с та в л я е тс я  уместным и надлеж ащ и м .
[Ч то  же касается]  до летописи других г о с у д а р е й ,  к о то р ы е  с у щ е с т в о ­
вали в т у  эп оху  и тот  век, то то, что б ы ло  [о них] и зв естн о  и при­
знан о  з а  д о сто в е р н о е  и что я ви тся  необходимы м д л я  последовательн ости  
[излож ения],  б у д ет  п ри веден о  в виде при лож ения  к сем у , вплоть д а  
этой августейш ей  эпохи и б лагословен н ого  времени, д аб ы  читатель  
б ы л  бы осведом лен  об  о б ст о я т ел ь с т в а х  всех  [в совокупности].  Э то т

1 Ибн ал-А сир, И зз-ад-дин А бу-л-Х асан Али ибн Мухаммед (род. в 555 [1160] г., 
умер в 630 [1234] г.), арабский историк; имеется в виду его труд „Кит аб а л -  
К а м и л  фи-т-тарих**.
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принцип со блю ден  в таком виде и в том п о р я д к е ,  ко то р ы е  у т в е р ­
ж д аю тся  [последую щ им  излож ением  истории], А л л а х  ж е я в л яе т с я  д а р у ю ­
щ им поддерж ку!

ИСТОРИЯ ЧИНГИЗ-ХАНА

со времени его рождения от начала года кака,1 который есть  
год свиньи, соответствующий месяцам 547 г. х. [1152—1153 гг. 
н. э.] и приходящийся [своим началом] на месяц зул-кадэ [28 
ян в. 一 26 февр. 1153 г.], до следующ его года кака, который также 
есть год свиньи, соответствующий месяцам 562 г. х. [1166—1167 гг. 

н. э.] и приходящийся [началом] на месяц раби II 
[25 янв. —22 февр. 1167 г.]

В это  врем я  его  о тец  Е су гэ й -б а х а д у р  бы л  в живых. В последний 
г о д  [этого  п р о м еж у тк а  времени], три н ад ц аты й , Е су гэй -б а х а д у р  с к о н ­
ч ал ся  и Ч ин ги з-хан  лиш ился  его в три н адц ати летн ем  [во зр асте ] .  Т ак  
как  во врем ен а  Ч ин ги з-хана  и его  о т ц а  астр о л о ги  не умели о п р е д е л ят ь  
времени путем астр о л о ги ч ески х  наблю дений, а летоп исцы  не зан если  
дня  и м есяц а  [этого , то] час  и ден ь  его [Чингиз-хана] рож ден и я  д остоверн о  
н е  известны . О д н а к о  д л я  всех м онгольских цареви чей ,  эм иров  и вельм ож  
[а ‘йан] известно , ведом о  и достигло  границ ы  всеобщ ей  гласности , что 
п р о д о л ж и тел ьн о сть  е го  ж изни б ы ла  72 года, а на 73 го д у  [жизни] он 
ско н ч ал ся .  З а с л у ж и в а ю щ и е  д о в ер и я  астрологи  запи сали  д ату  его  кон­
чины, так  как  [она] б ы ла  пределом  величия и сов ер ш ен ств а  его  ц а р с т ­
вования. О н и  п ер ед аю т , что он ско н ч ал ся  в год  кака , которы й 
ес ть  год свиньи, в середи н е  о сеннего  м есяц а  [мах-и пайз], по исте­
чении пятнадцати  дней [этого] м есяц а .  Н е с м о тр я  на то, что эт о т  [год] 
я в л яе т с я  73 годом , [считая] от  го да  его р о ж д ен и я ,  однако , в ероятн о ,  
его  рож дение  п р о и зо ш л о  в сер еди н е  года . С о г л а с н о  этом у  п р е д п о л о ­
жению п р о д о л ж и тел ьн о сть  его  ж изни бы ла  бы  п олностью  72 го да .  Так 
как  до 41 го д а  ч асть  его  ж изни п р и ходи тся  на детски е  годы , а часть  
п р ош ла  в ж и зненн ы х волнени ях  и летоп исцы  не зн аю т  сами собы тий 
этого  [времени] погодно, а написали  летоп ись  этих со р о к а  одного  
го д а  вкратце , р а с с к а з ы в а ю т  [же] подробн о  год  з а  годом то л ь к о  конец 
эпохи его жизни, —  то и мы будем  писать  [эту  часть], пр и дер ж и ваясь  
так о го  же сп о со б а  [излож ения].  П о с к о л ь к у  это т  м етод  у с т ан о в ­
лен  [нами], мы т е п е р ь  излож им  историю  Ч и н ги з-хан а  по п р ед л о ж ен ­
ному м етоду  з а  13 лет, начиная от  его  р о ж д ен и я  до кон чи ны  его 
отца.

Д е л о  о б ст о я л о  так: в то врем я ,  ко гд а  его отец  Е су гэй -б ах аду р  
133 находился  на в е р х у  величия и на верш ине б лаго д ен стви я  и м огущ ества  

и стал  правителем  [хаким] и главою  [сарвар]  над  всеми племенами, 
к о то р ы е  были подчинены  п редш ествую щ и м  ему поколен иям ,2 а  они, 
сд ел ав  его  своим п редводи телем  и главой , пр о яви л и  послуш ание  [его] 
воле  и п окорн ость ,  други е  племена из татар  и прочие , по причине, и з л о ­

1 кака~йПл, год свиньи, последний в двенадцатилетнем зверином цикле.
2 бэ падаран ва  а*мам-и  у, букв. 一 „его отцам и дядьям".
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женной в р а з д е л е  о племенах т а та р ,  проти ви ли сь  и в р аж д о в ал и  [с ним], 
и м еж ду  ними п р о и зо ш л о  много сраж ен и й .

В упом янутом  го д у  свиньи, к о т о р ы й  б ы л  годом  рож ден и я  Ч ингиз- 
хана , со о тветству ю щ ем  м есяцам  547 г. х. [1152— 1153 гг . н. э .] , Е с у ­
гэ й -б а х а д у р  вы ступил на войну с татар ам и . Е го  ж ена  О э л у н -э к э  бы ла  
берем енн а  Ч ин ги з-ханом . Г о су д ар я м и  т а т а р  бы ли Тэм удж ин -У гэ  и К ори- 
Б у к а .1 Е с у г э й -б а х а д у р  д ал  им с р а ж е н и е ,  со кр у ш и л  и покорил  [их]. 
О н  в е р н у л с я  н а з а д  победи телем  и п обедон осны м , а их ж и лищ а, табу н ы  
и с тад а  п р ед ал  р а згр аб л ен и ю . [З а те м ]  он со и зв о л и л  остан овиться  
в местности , н азы ваем о й  Д э л у н - б у л д а к .2 С п у с т я  н екоторое  вр ем я ,  
в уп ом янутом  го д у  под счастливы м  п редзн ам ен ован и ем  п о яви л ся  
на свет  Чингиз-хан. О н  д ер ж а л  в ладо н и  правой  руки  небольш ой 
с гу с то к  зап ек ш ей ся  крови , похож ей на  к у с о к  ссохш ей ся  печени. Н а  
скр и ж ал и  его ч ела  [были] явны ми зн ак и  з а в о е в а н и я  вселенной и миро- 
д е р ж а в и я ,  а от  его  лика  исходили лучи  счастли вой  су дь бы  и м о гу ­
щ ес тв а .  К о гд а  у  Е с у г э й -б а х а д у р а  сл у ч и л а с ь  п о б ед а  над  татарам и  
и пок орен и е  их г о с у д а р я  Т эм у д ж и н -У гэ ,  п рои сш едш и е около  этой 
п о р ы ,  и он о д ер ж а л  п о б еду  над  врагом , [то], сочтя  этот  случай  г а  с ч а с т ­
ливое  п р ед зн ам ен о ван и е ,  он н ар ек  с в о е  царствен н ое  ди тя  Т эм удж ин ом  
по имени г о с у д а р я  т а т а р ,  о котором  упом и н алось .  В сво е  вр ем я  Е с у ­
гэ й -б а х а д у р  бы л  п редводи телем  и гл аво ю  племени нирун, старш их 
и м ладш их  р одственн иков  [ака ва йнй] и родичей  [своих]. М еж д у  ним. 
и го с у д а р я м и  и эм ирам и дру ги х  племен, к о то р ы е  ныне из-за  с о п р о ­
тивления  [их] м онголам  и соответствия  их типа и речи [типу и н а р е ­
чию м он гольском у] все  в совокупности  н а зы в а ю тс я  монголам и,— в стар о е  
же врем я  у  к а ж д о го  их племени б ы л о  какое-нибудь  отличное имя 
и п р о з в и щ е  и по [своим] свойствам  они бы ли об о со б л ен ы  от м он ­
г о л о в , — устан о ви л ась  вр а ж д а  и нен ави сть , а  в особен ности  [меж ду 
ним, Е су гэем , и] племенами т а та р .  Е с у г э й -б а х а д у р  с р а ж а л с я  и воевал  
с б ольш ин ством  тех  племен и часть  [из них] подчинил [себе]. И з  стр ах а  
п е р е д  его отвагой  и натиском  б ольш и н ство  д р у з е й  и врагов  п о к о р и ­
лись  ем у ради  сп асен и я  своей ж изни , [поэтому] полож ен ие  и д е л а  его 
бы ли в полном п о р я д к е  и б лестящ ем  [состоянии]. П о с л е  Ч и н ги з-хан а  
он п р о и зв е л  [на свет] н еск ольк о  д р у ги х  детей, к ак  и зл о ж ен о  в л е то ­
писи о нем.

В э т о т  три надцатилетн ий  п р о м еж у то к  врем ени он поп реж нем у 
п р о ч н о  в о с с е д а л  на [престоле] ц а р с т в о в а н и я  над  своими племенами 
и [ч ер ез ]  каж ды е  н еск о льк о  м есяц ев  вы ступ ал  в поход  на отраж ен и е  
плем ен т ю р к о в  [атрак],  н ах о д ящ и х ся  в о кр естн о стя х  его  у л у са .  В б о л ь ­
шинстве сраж ен и й  п о б е д а  и успех  п р и н адлеж али  ему. О д н а к о  группа  
родичей , со гл асн о  [поговорке]:  „лю ди  б л и з к и е 一 ск о р п и о н ы " ,  по при­
чине зл о б ы  и ненависти , п о р о ж ден н ы х  и вн ед р ен н ы х  в [самой] их 
п р и р о де ,  з ав и д о в ал и  ему, а так  как  они не имели д остаточн о  силы 
и мощ и д л я  соп роти влен и я ,  то  до к о н ц а  его  ж и зни  сеяли  в с е р д ц е  
[своем] сем ена  мести и в р а ж д ы . К о г д а  Е су гэй -б ах ад у р  в м о л о д ы е  
го ды  ско н ч ал ся ,  племена тайдж иут , к о т о р ы е  п р и н адлеж али  к числу 
его  д в о ю р о д н ы х  б р ать ев  и родичей его  п р ед ко в  [хйшан-и падаран],

1 к у р у -^ у к а ： С окр. С каз., § 59 一 Т э м у д ж и н -У гэ  и Х о р и -б у х а ,
2 В тексте ошибочно д й к у н -б у л д а к ;  В, Б 一 д й л у н - б у л д а к ;  ср . Сокр. С к аз” 

§ 5 9一 Д э л и у н -б о л д а х .  Ю ренский сообщ ил о нахождении им урочища Д э л ю н -б у л д а к  
на правом берегу О нона „в 230 верстах от Н ерчинска и в 8 верстах от китайской 
гранипы“ . С м.: Тр. Вост. отд. Росс. Археолог, общ., т. II，стр. 154.
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по причине, вы ясненной  [и] излож енной  в р а з д е л а х  повествова­
ний о прям ы х п р ед к ах  Ч ин ги з-хана , были наи более  сильными [пле­
менами] и о б лад ал и  наибольш им  [количеством] подчиненных [таб а ‘] 
и войск, а их п редводи тели  бы ли п ользу ю щ и м и ся  значением  го с у ­
д ар я м и .  Х о тя  во вр ем я  Е с у г э й -б а х а д у р а  [эти племена] бы ли [ему] 
подчинены , д р у ж еств ен н ы  и п о к о р н ы , но в кон це  его  правления 
и в момент его кончины  они в ы к а з а л и  [ему] неповиновение и в р а ж ­
деб н о сть .

В п о р у  кончины  отца Ч ингиз-хану  б ы ло  13 лет, и б р атья  
его  такж е  были детьм и. И х мать О э л у н -э к э ,  и з  племени олкунут, б ы ла  
весьм а  умна и с п о со б н а .  И з - з а  см ерти  Е с у гэ й -б а х а д у р а  с у д ь б а  [их] 
за п у т а л а сь ,  и по д р о бн о сти  их [жизненных] о б сто я тел ь ств  з а  тот п р о ­
м еж уток  времени н еи звестн ы . Т а к  к ак  история  Ч ин ги з-хана , начиная 
от его  рож дения , к о т о р о е  б ы ло  в го ду  свиньи, соответствую щ ем  
м есяц ам  547 г. х. [1152— 1153 гг. н. э .] , н ачало  к о т о р о го  приходится  
на м есяц  зу л -к а д э  [28 я н в . — 26 ф е в р .  1153 г.], —  а в это время отец 
его бы л  [еще] жив, до т р и н а д ц а т о го  го д а ,  бы вш его  такж е годом  
свиньи, с о о тв етств у ю щ его  562 г .  х. [1166— 1167 гг. н. э.] и н ачало  
к о то р о го  при ходи тся  на [месяц] раби  II [25 янв. —  22 ф евр . 1167 г.], 
ему ж е [т. е. Ч инги з-хану] в этом  го ду  исп олн и лось  три н ад ц ать  л е т , —  
[уже] написана в сок р ащ ен н о м  виде и в в ы д ер ж к а х ,  то теперь , всл ед  
за  этим, мы излож им  летопись  су л тан о в  и д р у ги х  г о с у д а р е й  [земных] 
п о ясо в ,  к о то р ы е  бы ли  соврем енни кам и  Ч и н ги з-хан а  в течение этих 
тр инадцати  лет. З а т е м  мы приступим вторично  к летописи истории 
Ч ин ги з-хана  после [этих] тр и н а д ц а т и  лет и напишем [ее] с помощ ью  
А л л а х а  и при его  наилучш ей п о д д ер ж ке .  И  все!

ЛЕТОПИСЬ

\4 государей и ханов Хитая и Чина, кераитов, найманов9 монголов 
и уйгуров, Туркестана и Келара, башкиров, кипчаков, русов, чер­
кесов и асов [осетин], Мавераннахра, халифов, султанов Ирана, 
Рума [Малой Азии]，Шама [Сирии], Мисра [Египта] и прочих госу ­
дарей, которые были современниками Чингиз-хана, от начала года  
свиньи, [первый месяц которого] приходится на [месяц] зул-кадэ  
547 г. х. [1152—1153 гг. н. э.], до  конца другого года свиньи, начи­
нающегося с [месяца] раби I 562 г. х. [1166一1167 гг. ни э*]9 
промежуток времени меж ду которыми составляет полных три­
надцать лет, и то, что известно из редкостных событии， которые

за это время произошли

ЛЕТОПИСЬ

г о су д а р ей  Хитая, К ара-Х итая и Д ж ур дж э» бы вш их в это  упом янутое время, 
【а равн о】 *государеи  Мачина，которы й хитаи  назы ваю т М анзи, а монголы  一  

Нангяс» к о и 【г о су д а р и 】в это  время были соврем енникам и Ч и нги з-хана 1

Л и ц а ,  правивш ие в эту  эпоху теми областям и , бы ли не из р о д а  
древн и х  го су дар ей  тех царств .  В м есяц ы  двести  в о с е м ь д е с я т  д евято го

1" Было добавлено в рукописи и затем зачеркнуто.
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го д а  [901— 902 гг. н .э .] г о с у д а р е м  Х и тая ,  К ар а -Х и тая  Д ж у р д ж э 2 и 
[страны] М ан зи ,3 которую  н а зы в а ю т  Чин-у М ачин, а [также] Н ан- 
г я с ,4 бы л  человек  из ро д а  древн их  го с у д а р е й ,  по имени Л иан  Т а й з у .5 
В его п равлени е  во сстал  один из эм и ров  кочевни ков  [сахранйшйн], 
по имени Д ж уланчи А м аки .(，> О н  п р и б р а л  к рукам  владен ия  [мулк] 
Х и тая ,  К ар а -Х и тая  и Д ж у р д ж э .  П о с л е  того  как  к р у г о в о р о т  времени 
дош ел  до его  д ев я то го  поколения , во с с та л  г о с у д а р ь  Д ж у р д ж э  и о то ­
б р ал  из  р у к  кара-хи таев  это г о с у д а р с т в о  [мамлакат], а их св ер гн у л .  
В четы р еста  д ев я тн ад ц ато м  го д у  хи дж ры  [1023 г. н. э .]  и в 
522 го д у  [1128 г. н. э.] этот н азв ан н ы й  г о с у д а р ь  Д ж у р д ж э  з а в л а д е л  
всем владением  [мулк] Х итая ;  г о с у д а р ь  Х и тая ,  по  имени Г а у -з у н , 7 
у к р ы л с я  от него во владении М ачин, и до [самого] п о сл ед н его  в р е ­
мени он и его  потомки [ф ар зан д ]  о с т а ю т с я  там, д о в о л ь с т в у я с ь  этим 
владением . Э то т  г о с у д а р ь ,  з а в л а д е в  о б ластью  К ар а-Х и тая  и Д ж у р д ж э ,  
нарек  себя  Д а й - Л и у ,8 т. е. го с у д а р ь  мира. К о гд а  Ч ингиз-хан  зах вати л  
го су дар ств а  [мамалик], население [ахл] Х и тая  н а зв а л о  его со о твет ­
ственно этом у  терми ну  Д а й - в а н 9, т. е. великий г о с у д а р ь ,  п ри каз  кото ­
рого  о б ь е м л е т  [весь] мир. Л е т о п и с ь  и р а с с к а з ы  о го с у д а р я х  Х итая  
и М ачина, начиная  с древних времен, в том виде, как  они п р и в о д я тся  
в их книгах, п од робн о  год  за  годом  и г о с у д а р ь  за  го су дар ем , о б с т о я ­
тельн о  мы излож или  в прилож ении к этой благословенной  Г азан о во й  
истории. К огда  читатели зах о тят  п о зн ак о м и ть ся  со всем содерж ан и ем

1 Зд есь  допущено небольшое изменение общ епринятого в нашей исторической 
литературе слова „кара-хитаи“ (как народ) в „К ара-Х итай“ (как страна), т. е. „Чер­
ный Хитай4*, в отличие от Хитая в собственном смысле (т. е. от С ев. К итая).

2 Д ж урдж э一 джурджэни 一 народность, говорившая на языке, близком к ман­
чжурскому, и обитавшая в северо-восточной Манчжурии. П ервоначально джурджэни 
находились под властью  киданей, но в начале XII в. они восстали под предводитель- 
ством А гуда, который, нанеся киданям тяжелые поражения, в 1115 г. объявил 
себя императором и дал своей династии название Ц зинъ  (т. е. „золото, золотой**). 
Н аследник Агуда, Укимай, завершил разгром киданьского царства и расширил свои 
владения на юг за  счет земель Сунской династии. Территория джурдженских вла­
дений на юге доходила до р. Хуай. Ц зиньская  династия владычествовала в С евер­
ном К итае свыше столетии ^(1115— 1234 гг.), после чего была свергнута монголами.

3 М а н зи  一 от кит. 蠻 子  м ань-цзы  — южные варвары . Этим термином 
в древнее время китайцы называли все чужеродные племена, жившие на юге К итая. 
В монгольский период имя мань~и,зы прилагалось к южным китайцам, жившим во 
владениях династии Сун; китайское население Северного К итая называлось по-ки­
тайски у莫  хань-жэнь.

4 Н а н гя с一 южане, от кит. 南家  нань-и,зя (^н а н ь-гя )一 „южанин‘‘ и мон­
гольского показателя множ. ч. -с.

6 л й а н к т а й зу  一 кит. 祖  ̂ Л я н  Тои-и,зу  (907—912), династийное имя
основателя династии Х о у Л я н  (907一922), первой из т. н. „Пяти династий4*,
владевших Китаем в течение 53 лет (907—960) — от падения Танской династии 
до прихода к власти дома Сун. •

6 Д ж уланчи А м а ки ;  Ляо-ши, цз. 1, л. 1 recto, говорит, что основатель ки­
даньского государства [S[* 賴 I  Л -бао-цзи  (^А баги) (907—926) носил детское имя
1^^ 甲、 Чжо-ли~чжи.

7 ^у зуН у  кит. Гао-цзун, первый император Южной Сунской династии, 
царствовавший с 1127 по 1162 г.

8 В тексте р а й -лй у  ( <гд а й -л и у )г 一 надо полагать, из кит-^Д^ д а -ляо  (^дай -  
леу), что значит „Великая Л яо“ . Так н азы валась династия киданей, основанная 
Джуланчи Амаки. См. стр. 7，прим. 1.

^ В тексте 一 рай -ун  (^дай -ун );  кит. 二 да-ван  ( Ад а и -ок)  一 великий князь
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этих летописей, пусть  они прочитаю т [их] там. З д е с ь  ж е теп ер ь  при豪 

в ед у тся  имена го с у д а р е й ,  бывших соврем енникам и Ч ингиз-хана  в тех 
го с у д а р с тв а х  в это т  тринадцатилетн ий  п ром еж уток  времени и [прои схо­
дящ их] из рода  г о с у д а р я  Д ж у р д ж э ,  о котором  упом и налось , и кото ­
ры м  присвоили в качестве  п р о зв а н и я  [ла.^аб] с л о в а  „А л тан -х ан а , 
у  к аж д о го  же из  них бы ло  о с о б о е  имя и п р о з в и щ е  на хитаиском 
я з ы к е ,  как  и з л а г а е т с я  ниже:

Х и -з у н  1 
[длительность царствования]  
четы р н ад ц ать  лет, [из них] 
пять  лет  [в эти 13 лет].

Л и а н  Т а й з у 2 
[дли тельность  царствован и я]  
д в ен а д ц ат ь  лет , [из них] в о ­
семь л ет  [в эти 13 лет].

ЛЕТОПИСЬ

госуд ар ей  М ачина， им енуем ого хитаям и Манзи» а м он гол ам и一 Нангяс， т е х， 
что были соврем енникам и Ч и нги з-хана в эт о т  п р ом еж уток  времени

Эти го с у д а р и  п р и н а д л е ж ат  к р о д у  корен н ы х  го су д ар ей ,  к о т о р ы е  
и зд р е в л е  господствовали  н а д  всеми областям и Х и тая ,  К ар а -Х и т а я ,  
Д ж у р д ж э  и М ачина.

С о гл асн о  вы ш еуп ом ян утом у, Д ж у л а н ч и  А м аки  в м е с я ц а х ................... s
го д а  силою и покорением  з а в л а д е л  го с у д а р с тв а м и  Х итай , К ар а -Х и тай  

S 135 и Д ж у р д ж э ,  о д о лев  и победив  их. П о сл е  вы сту п л ен и я  упом ян утого  
г о с у д а р я  Д ж у р д ж э  Г ау -зу н ,  п р ед о к  этих го су д ар ей ,  б еж ал  из Х и та я  
в М ачин. Т а к  как  их история  при води тся  р асп р о стр ан ен н о  в п р и ло ж е­
нии, [то зд есь ]  п р о с тр ан н о го  и зл о ж ен и я  не последует . И м я  го с у д а р я ,  
которы й бы л  в э т о т  тринадцатилетний пром еж уток  времени и д л и те л ь ­
ность  ц ар ств о в ан и я  к оторого  т а к о в а ,  как  пиш ется [здесь],  —  Н ам су н  
Г а у - з у н ，4 [дли тельн ость  ц а р ств о в ан и я ]  с о р о к  один год, з а  вы четом  
25 л ет  прош едш их и двух  лет  остаю щ ихся  —  т р и н а д ц а т ь  лет.

ЛЕТОПИСЬ

го су д а р ев  Т уркестана и Мавераннахра» которы е были в этот  п р ом еж уток
врем ени

С о гл асн о  том у , что и злож ен о , в то  врем я  к о г д а  г о с у д а р ь  Д ж у р д ж э  
вы ступ ил  против г о с у д а р я  К а р а -Х и т а я  и ун и чтож и л  его, один из  в л и я — 
т ельн ы х  эмиров К а р а -Х и т а я ,  по имени Туси Т а й ф у ,  беж ал  о т т у д а  [из

1 х й з у н； кит 熙 宗  С и -ц зун  (^ Х и -ц зу н ) ,  третий император Ц зиньской ди н а­
стии (1135一1148).

2 лй а н к -т а й зу , в таблице летописи стоит очевидно вместо 
Х а й -Л и н  Я н-ван , четвертый император Ц зиньской династии (1149一1160), имя кото­
рого действительно было Л ян .

3 Пропуск в рукописях.
4 В тексте ошибочно т м сунтк а у зу н ,  читай „Намсун Гау-зуни, из кит.

М ань-сун Г а о -ц зун , т. е. (император) Гас-цзун Ю жной Сунской династии 
(1127— 1162). Выше, на стр. 77, он именуется Гау-зун, т. е. Гао-цзун.

海 睃 煬 王
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К а р а -Х и т а я ]  и вступил  в области  ки ргизов , уй гу р о в  и Т у р к е с т а н а .  
О н  бы л умным и ве с ь м а  д ар о ви ты м  человеком . Н а д л е ж а щ и м  п орядком  
он с о б р а л  у  себя  из тех  п ределов  о т р я д  и о в л а д е л  всею  о б л асть ю  
Т у р к е с т а н а .  [В силу  этого]  его п р о зв и щ е  [ла.^аб] стал о  гу р -х ан ,  т. е. 
великий го с у д а р ь .  Э то  собы тие  п р о и зо ш л о  в м есяц ы  годов  [52]2. 
— 523 хидж ры  [1128— 1129 гг. н. э.]. 11осле того  гу р -х ан  ум ер; он имел 
восьм илетнего  сы на ; его посадили  на  м есто о тц а  и наименовали1 
точн о  т а к  ж е г у р -х а н .  О н  прож ил д о л гу ю  ж и зн ь ,  п р о д о л ж и тел ьн о стью  
[в] д евян о сто  два  го д а  ту р ец ко го  летои счислени я , р а в н я ю щ е го с я  95 го ­
дам  [летоисчисления] хи дж ры . С м е р т ь  его  п р о и зо ш л а  около  610 года 
х и д ж р ы .1

Ь  го д  р о ж д ен и я  Ч и н ги з-хан а  э т о м у  г у р -х а н у  д о лж н о  бы ло  бы ть  
т р и д ц а ть  ч еты р е  го д а  от  р о д у ,  а от  н а ч а л а  его ц а р с т в о в а н и я  прош ло 
около  д в ад ц а ти  пяти лет.

В эти  у п о м ян у ты е  тр и н ад ц ать  л ет  соврем енником  Ч и н ги з-хана  
в Т у р к е с т а н е  и М ав ер ан н ах р е  бы л  он .

ЛЕТОПИСЬ

халифов» сул тан ов，маликов и атабеков И ранской зем л я , Р у м а 【Малон Азии]». 
Ш а м а 【Сирии】，М и ср а【Египта】и п р о ч и х 【стран], которы е были соврем енникам и  

Ч и нги з-хана в упомянуты й п р ом еж уток  времени

Летопись халифов

В Б а г д а д е  2 в момент р о ж д ен и я  Ч и н ги з -х а н а  халиф ом  бы л  М уктаф и  
из [династии] А б б а с и д о в .  О н  бы л  в ж и вы х до  м есяц ев  556 г. х. [1160——  
1161 гг. н. э .] , в у п ом ян утом  го д у  он ск о н ч а л с я .  Н а  его место на хал и ф ­
ский п рестол  посадили его сы на  М у с т а н д ж и д а .3 В М исре [Египте] в год 
ро ж д ен и я  Ч и н ги з-хан а  [был] халйф  исмаилитов З а ф и р .4 Е го  убили 
в [месяце] м у х аррам е  этого  ж е г о д а ,  а сы н а  его  Ф а и а а 5 посадили 
вместо него на халиф ство . О н  ск о н ч а л с я  в год  кончины  М уктаф и , 
которы й бы л  556 годом ; на  халиф ский престол  п осадили  А д ы д а ,6 сы на  
его  д яд и . И  все!

Летопись султанов
В Х о р а с а н е 7 д елам и  го с у д а р с т в а  в е д а л  султан  С а н д ж а р  ибн М елик- 

шах, С е л ь д ж у к .8 З а  два  го да  до  р о ж д ен и я  Ч и н ги з-хан а  его  похитили 
на охоте  о гу ?ы  и закл ю чи ли  в темницу. В го д  р о ж д ен и я  [Ч и н ги з-х ан а ]

】 610 г. х. начался  23 мая 1213 г. н. э.
2 Город на среднем  течении Тигра, выстроен к северу от развалин  К теси- 

фона (ар. М с д е и н )  —  древней столицы иранских царей, — на месте селения с тем же 
именем Б агдад . Еыл столицей аббасидских халифов с 762 по 1258 г. н. э.

8 А бГасидские халифы. Муктафи ли-амриллах (530[1136]—555[1160] гг.), его 
преемник М устанджид-биллах ^555[11601—566[1170] гг.).

4 Заф ир Абу-л-М ансур И смаил, Ф атимид (544[ 11491一549[1154] гг.).
5 Ф аи з A fy -л-К асим ’И са, сю  сын и преемник (549[1154]一555[1160] гг.).
6 Адыд A f у-Мухаммед А бдаллах, преемник Ф аиза. П оследний представитель 

фатимидских халифов; низложен Эйюбидом С алах-ад-дином  (С аладином) в 567 [1171] г.
7 Х орасан 一 в средние века область, вклю чавш ая в себя северо-восточную  часть 

И рана, южную часть нынешней Туркменской С С Р и северо-западную  часть современ­
ного А фганистана. В настоящ ее время под Хорасаном понимается северо-вост. про­
винция И рана.

8 Нг сир-ад-дин, впоследствии М уызз-ад-дин А бу-л-Х арис Санджар, последний 
представитель ветви так называемых „Великих Сельдж уков" (511 [1118]一562 [1157] гг.). 
До своего вступления на престол Санджар был несколько лет наместником Х орасана,
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он освободился  из плена и в м есяце р а м а за н е  беж ал  в креп ость  Т е р ­
м е з а .1 [К огда]  скон чался  А л и -б ек ,  старей ш и на [михтар] племен кар л у к ,  
бывший см ер тел ьн ы м  врагом  султан а, кар л у ки  подчинились султану. 
П о сл е  того он п од вер гся  ж ел у д о чн о м у  за б о лев ан и ю , оно привело 
к ди зен тери и , и он скон чался .

В [месяце] раби  I 552 г. х. [1157 г. н. э .]  о гу зы  напали на гор о д  
Н и ш а п у р ,2 учинили избиение и р а зо р е н и е ,  захвати ли  в плен [жителей] 
и р а згр а б и л и  [город] .

В Х о р е з м е 3 з а в л а д е л  делами вер х о вн о го  п равлен и я  А т с ы з  ибн 
М ухаммед ибн Б и л гэ -теги н ,4 являвш ий ся  одним из столпов госу дар ства  
С е л ь д ж у к о в .  О н  такж е захвати л  в свои руки н ек о то р ы е  из владений 
[мамалик] Т у р к е с т а н а  и Д еш т-и  К и п ч а к а .5 В 551 г. х. [1156— 1157 гг. н. э.] 
он  скон чался  от  п арали ча ,  [п р о д о л ж и тел ьн о сть ]  его  ж изни б ы л а  61 год. 
П о сл е  него его  м есто в х о р езм ш ахском  д о сто и н ств е  и в управлении 
государством  за н я л  сын И л -А р с л а н .6

В И рак-и  адж ам , в столичном го р о де  И с ф а х а н е ,7 на престол  го с у ­
д ар ств а  сел су л тан  М ухаммед ибн М ахмуд ибн М ухаммед ибн Мелик- 
шах из династии С е л ь д ж у к о в .8 В те  годы  он стян ул  войска из о к р естн о ­
стей и осади л  Б а г д а д ;  с обеих сторон  прои сходили  сраж ен и я .  В это  
врем я  он у сл ы ш ал , что его  б р ат  М елик-ш ах и атабек  И л д е г и з ,9 [б ы в­
ший] в Т е б р и з е ,  к оторы й  бы л  мужем матери  А р с л а н а ,  сы на Т о г р у л а  [I],30 
вместе с упом януты м  А р слан ом  осадой  в зя л и  Х ам а д а н .п П о  этой  п р и ­
чине, в зл о б е  и гневе  на б рата ,  он в е р н у л с я  н а з а д ,  чтобы  их о т р а з и т ь ,  
[но в пути] войска  его  рассеял и сь .  К огда  он дош ел  до Х ам ад ан а ,  [то] 
н ап рави лся  в поход  на о б ласть  [билад] И л д е г и з а  и [на пути] ск о н ­
чался  от воспаления  легких. П е р е д  самой см ертью  он п р и к а за л ,  ч то б ы  
эм иры  войска сели верхом  и ему представи ли  все б огатства  и до бр о ,  
за к л ю ч аю щ и еся  в д р агоц ен н остях  и наличных д ен ьгах  [нукуд], и все,

1 С редневековый крупный город на правом берегу А му-дарьи, ныне развалины 
по соседству с современным Термезом в У збекской С СР.

2 Нишапур при Тахиридах был главным городом Х орасана, каковым и оста­
вался до наш ествия монголов. Н есколько раз подвергался полному уничтожению 
(наш ествие кочевников-гузов в 1153 г., монголов в 1221 г. и, наконец, зем летря­
сение в 1280 г.). Новый Нишапур возник к западу от старого, на месте одного 
из своих пригородов —— Ш адьях. Ныне город северо-восточного И рана к западу от 
Мешхеда.

3 Хорезм, древнейш ий культурный оазис С редней А зии в низовьях Аму-дарьи. 
Впервые упоминается в Ахеменидских клинописных надписях и в А весте. В средние 
века составлял особое владение с самостоятельными династиями хорезмшахов 
с центром сперва в К яте, а затем в Гургенче [К уня-У ргенч]. После монгольского 
наш ествия Хорезм не имел самостоятельных династий до основания узбеками в начале 
XVI в. Хивинского ханства. Ныне входит в состав У збекской С СР.

4 Атсыз, фактически первый самостоятельный правитель династии Хорезмшахов 
(522[1128]一'551[1156] гг.). В тексте ошибочно назван  внуком сельджукского эмира 
Ёилгэ-тегина, тогда как в действительности был внуком Ануш-тегина, военачальника 
и гуляма Б илгэ-тегина, получившего при Сельджукиде Мелик-шахе наместничество 
Хорезма.

5 Дешт-и К ипчак (К ипчакская степь) у Раш ид-ад-дина и вообще у восточных 
авторов 一 степные пространства от реки Иртыш до Д н еп р а .

® И ль-А рслан , Хорезмшах (551[1155]—568[1172] гг.).
7 И рак персидский, северо-западная провинция И рана; И сфахан, см. стр. 138, 

прим. 1.
8 Мухаммед, Сельджукид иракской ветви (548[1153]—554[1159] гг.).
9 И лдегизид; о нем см. стр. 103, прим. 6.

10 А рслан-ш аха, Сельджукида иракской ветви (556[1161]一573[1177] гг.).
11 Хамадан, древн яя  Экбатана, один из древнейших городов северо-западного 

И рана (И рака персидского); ныне крупный торгово-промышленный центр.
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что есть  в царских сокрови щ н и ц ах  из цен ны х вещ ей , прекрасн ы х  рабов  
гулам] и солнцеликих рабы н ь  [канйзак].  О н  взгл я н у л  на них с выш ки 
м ан зар э ] ,  з а п л а к а л  и с к а за л :  „В се эти эм и ры , воины , подчиненные 
атбй ‘], п р и вер ж ен ц ы  [аш иа4], слуги [хадам] и свитские [хашам], ткани 
а хмашэ], материи [ам ти‘§]， д р аго ц е н н ы е  камни, ж ем чуга  и р азл и ч н ы е  

виды р едк остн ы х  вещ ей не в состоянии ум ен ьш и ть  ни на один  атом 
моих страдани й и м ук  и не м огут  п р и бав и ть  еди ного  мига к моей 
ж и зни . Н есчастен  тот  человек , ко то р ы й  с т а р а е т с я  со бр ать  мирские 
б л ага !м. [С к а за л ]  и п о д ар и л  п р и сутствую щ им  все те  богатства . О н  имел 
с ы н а -р е б е н к а \  и с к а за л :  „Я  знаю , что вой ска  ем у не подчи н ятся!“ 一  

и п р е п о р у ч и л 'е г о  А к с о н к у р у  А х м ед-б ек и ,1 которы й  бы л  правителем 
[валй] М е р а ги ,2 д аб ы  тот  у в е з  его  в свою  о б л асть  и воспитал . К огда  
он скон чался , эм и ры  р аскололи сь ,  ч асть  [из них] склони лась  к его 
б р ат у  М елик-ш аху,а а часть  к С у л ей м ан -ш ах у ,4 которы й  бы л  их дядей . 
К о г д а  С улейм ан-ш ах  прибы л в И сф ахан ,  атаб ек  Ф а р с а ,  Т а к л а ,5 Ш ам ла-  
туркм ен , п рави тель  [валй] Х у зи стан а ,  6 и др у ги е  эм и ры , к о то р ы е  были 
с ним, и сын к а зи я  С ад р -ад -д и н а  Х о д ж ен д и  вручили  ему И сф ахан .  
Суглейман-шах в ы т р еб о в а л  [к себе] войска , н аходивш иеся  в п р ед ел ах  
Х ам адан а ,  [но] они не о к а за л и  п ови новени я. В [555] г. х. [1160 г .  н. э.] 
С улейм ан-ш ах  дви н улся  к во р о там  Х а м а д а н а .  В оины  собрали сь  и его  
удуш или , а в Х а м ад ан е  посадили на ц ар ств о  А р с л а н а ,  сы на  丁о гр у л а  [I] ,7 
к о то р ы й  бы л  сы ном  ж ен ы  атаб ека  И л д е ги з а .

В Р ум е  [М алой А зи и ]  го с у д а р е м  бы л  су л тан  М асуд , сын К ы лы ч-  
А р с л а н а .8 О н  ско н чал ся  в 558 г. х. [1162— 1163 гг. н. э.] в го р о де  
К о н и я .9 Н а  ц ар ств о  вм есто  него п осадили  его  сы н а  К ы л ы ч -А р с л а н а .10

В К ер м ан е  11 го с у д а р е м  бы л  А б у -л -Ф а в а р и с  М ухам м ед  ибн А р сл ан -  
шах ибн К ер м ан -ш ах  ибн К а в а р д  ибн Ч а г р ы -б е к  Д а в у д  ибн Микаил 
ибн С е л ь д ж у к .12 О н  скон чался  в 551 г .  х. [1156— 1157 гг. н. э.]. Н а  его 
м есто  на царство  сел его  сын Т о гр у л -ш а х .13

В Гу р е  11 султан ом  бы л  А л а-ад -д и н  Х усейн f Д ж е х а н с у з ]  ибн [И зз -  
ад-дин] Х у сей н .15 О н  такж е  ск он чался  в упом янутом  году . Н а  его  место

1 А ксонкур II, представитель местной небольшой ветви атабеков Мераги, из­
вестной под названием Ахмедили или Аксонкуриды (525 [1131] — 604[1208]).

2 Город в южном [ныне иранском] А зербайдж ане к югу от Тебриза, к востоку от 
озера Урмия. При Хулагу-хане был столицей илханов Хулагуидов.

3 Му*ын-ад-дин Мелик-шах, сын М угис-ад-дин Мухаммеда, Сельджукид иракской 
и курдистанской ветви (547[1152]—548[1154] гг.).

4 Сулейман-ш ах, брат Мугис-ад-дин Мухаммеда (554[1159]一556[1161]гг.).
5 Д инастии С алгаридов в Ф ар се； о нем см. стр. 83, прим. 4.
6 Ю го-западная провинция И рана, Д ревн яя  С узкана (Элам).
7 Династии Сельджуков.
8 Мас*уд I， султан ветви малоазиатских Сельдж уков, правил с 510[1116] по 

551[1156] г. (по Раш ид-ад-дину, конец его правления падает на 558 г. х.).
9 К ония, столица малоазиатских Сельджуков (1077— 1300). Была взята монго­

лами в 1257 г. Ныне главный город одноименного вилаята в южной части Малой А зии 
(Турции).

10 Согласно генеалогической таблице, приведенной Лен-Пулем, 一 племянник; 
от нем см. прим. 6 на стр. 102.

11 Ю ж ная провинция И рана.
12 М угис-ад-дин Мухаммед I, С ельдж укид керманской ветви (537[1142]一 

551[1156] гг.).
13 Мухъи-ад-дин Тогрул-шах (551[1156]— 565[1169] гг.).
14 Г орная область в верховьях рек Герируд и 父ильменд между Гератом и Г аз- 

иой, составлявш ая центральную  часть А ф ганистана.
15 Гурид правил (в Гуре) с 554[1159J по 556[1161] г.; впоследствии в Г азне и 

Ф ирузкухе.
6 Раш ид-ад-дин  т. I, кн. 2.
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посадили его сы на  С ейф -ад-дин а  М у х ам м ед а .1 В [5]58 г. х. [1162— 1163 гг . 
н. э .]  он пал от  руки  о гу зо в .  С у л т а н  厂ияс-ад-дин  [М ухаммед ] 2 и султан  
Ш и х а б -а д -д и н 3 —  гу р ц ы ,  к о т о р ы е  оба  бы ли братьям и  [и] сы новьями 
медика С а м а , 4 плем янника отц а  уп ом янутого  мелика Х усейна, стали су л ­
танами в г о с у д а р с т в а х  厂у р а  и Г а зн ы .  И  все!

Летопись медиков и атабеков

В С и стане  ° медиком бы л Н а с р  ибн Х а л а ф ;  он ск он чался  в 558 г. х., 
[когда]  ему б ы л о  уж е за  сто  лет ;  на его  м есто  сел  его  сын.

В М а з а н д е р а н е 6 бы л шах Р устем  ибн А ли  ибн Ш а х р и а р  ибн К а р у н 7; 
он ск он чался  в 558 г. х. Н а  его  место сел его  сы н  А л а -а д -д о у л э  Хасан 

S 137 ибн Р устем .8
В И рак-и  адж ам  бы л а таб ек  И л д е ги з ;  в А зе р б ай д ж а н е  —  А ксон- 

кур  А х м ед-б еки .9
В Ш ам е  [С ири и] а таб ек  Н у р -а д -д и н  [М ахмуд], сын И мад-ад-дин 

З е н г и  ибн А к с о н к у р а ,10 з а в л а д е л  Д и м аш ко м  [Д ам аск ]  и захвати л  к р е ­
пость Ш е й з а р ,  располож ен ную  вбли зи  Х ам а на реке  А с и ,11 и Б а а л б е к .

В Д и я р б е к р е 12 атабек  К утб-ад-дин М а у д у д  ибн И мад-ад-дин ибн 
А к с о н к у р , 18 которы й явл яется  род о н ачал ьн и ко м  [падар]  атабеков  Мав- 
силя, захватил  Д ж е з и р у .14

В М а г р и б е 15 медиком бы л А б д-ал -М у м и н .16 В 556 г. х. [1160一  

1161 гг. н. э .]  он назн ачи л  [своим] наследником своего сы на М ухам­
м еда [?] и в зя л  д л я  него  при сягу ;  д руги м  сы новьям  он дал  каж дому 
по области. О н  покорил  всю  о б ласть  А н д а л у з и и .17 Г о су д ар ство  А лм о-  
р а в и д о в ,18 ко то р ы е  были го су дар ям и  свы ш е двухсот  лет, п рек р ати ло  
свое сущ ествован и е .  В 554 г. х. [1159 г. н. э .]  он ото бр ал  от ф ранков

1 Правил в Гуре с 556[1161] по 558[1163] г.
2 Гурид, умер в 599 г. х. в Герате; о нем см. стр. 138, прим. 9.
8 Ш ихаб-ад-дин — впоследствии Муызз-ад-дин Мухаммед Гури (убит в 602 г. х.)— 

шестой, наиболее выдающийся и фактически последний представитель династии 
Гуридов, при котором держава Гуридов достигла пределов своего могущества и тер­
риториального расш ирения.

4 Беха-ад-дин  Сам, Гурид, о нем см. ниже.
г> С истан —— восточная провинций И рана, граничащ ая с Афганистаном.
г, П рикаспийская провинция И рана.
7 Ш ах-Гази Рустем, из династии Б авендидов, правил с 534[1139] по 560[1164] г. 

Д инастия Бавендидов возникла после падения С асанидов. Ш ах-Гази был самым 
сильным представителем второй ее ветви М улук-ал-Джибал; в 606[1210] г. М азандеран 
подчинился Хорезмшахам.

8 Правил с 560 по 567 г. х.
9 О них см. ниже, стр. 103, прим. 6, и выше, стр. 81, прим. 1.

10 И з династии Зен ги дов , атабеков С ирии (541[1146J— 569[1174] гг.).
11 А с и — река Оронт, крупнейш ая река С ирии, впадаю щ ая в Средиземное море. 

Хама (также Х амат), древняя &пифания, —  город в северной  части Сирии на Оронте.
12 О бласть Дж езиры  (Верхняя М есопотамия) в верховьях Евфрата и Тигра 

с главным городом Амид’ом, позднее Д иярбекр; в настоящ ее время главный город 
(в местном произношении Д иярбекир) одноименного вилаята в восточной части 
Малой А зии (Турции).

13 И з династии Зенгидов в Мосуле (544[1149]— 565[1170] гг.).
14 Здесь  одноименный город Д ж езиры  на левом берегу Тигра выше Мосула.
15 Букв, „место зак ата“； под этим названием восточные авторы понимали 

Тунис, Алжир и Марокко.
16 И з династии Алмохадов в С еверной Африке, правил с 524[1129] по 558[1163] г.
17 Термином А ндалузия (ал-А ндалус) восточные авторы обозначают И спанию .
18 Д инастия А лморавидов [Мурабиты] в М арокко, Алжире и в И спании 

(448[1056]—541[1147] гг.). Д инастия прекратила свое сущ ествование после взятия 
М арокко в 541[1146] г. ‘Абд-ал-Мумином.
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[крестоносцев]  го р о д  М ах д и й э .1 В [5]58 г. х. [1163 г. н. э .]  он с ко н ­
чался , а на его  м есто сел  его  сын М ухам м ед .2

В Ф а р с е 3 го с у д а р е м  был а т а б е к  Т ак л а  из [династии] С а л г а р и д о в .4 
О н  бы л весьм а  соверш ен ны м  и сп р авед ли вы м  человеком  и о б л ад ал  
сп р а в е д л и в о с ть ю  и п равосуд и ем  в п р е д е л ь н о й  степени . И все!

ЛЕТОПИСЬ

достопримечательных происшествии, случившихся в каждой части 
государств в этот упомянутый промежуток времени

В 553 х. [1158 г. н. э .]  г о р о д  Б а г д а д  бы л  зато п л ен  так , что  
б о л ь ш а я  часть  [его] к вар тал о в  [м ахаллат]  бы ла р а з р у ш е н а ,5 как  то : 
к у р а х 6 а з - З а ф а р ,  М ухтарэ и М уктади й э ,  Д а р б - а л - К а й а р ,7 Руйан  и 
Х ар аб э -и  И бн Д ж и р д а ,  курах  ал -К ади , н ек о то р ы е  же частично [п о стр а ­
дали]; ч асть  Б а б -а л -А з ад ж  и часть  [квар тал а ]  М амунийэ, курах  И бн 
Р а з и к а 8 и часть  [квар тал а ]  З а ф а р и й э ,  стена же г о р о д с к а я  р а зо м  р у х ­
нула . В зап ад н ой  части [города]  были затоп лен ы  гробн и ц а  имама 
А хм ед  ибн Х ан б ал а  —  д а  б у д ет  милостив к нему А ллах! —  и д руги е  
гробн ицы , так что м ертвец ы  всплы ли на поверхн ость  воды.

В [месяце] ш абане  557 г. х. [1161— 1162 гг. н. э .]  из Г у р д ж и с т а » а ]  
[Г рузии ] в го р о д  Д о в и н ,9 п р и надлеж ащ ий к окр у гам  А з е р б ай д ж а н а ,  
яв и л ась  ты ся ч а  ч ел о век ;  они п еребили  свы ш е десяти  ты сяч  человек , увели  
[с  собою ] много пленных и сож гли со борн ую  мечеть  города .  К о гд а  
а т аб ек  Ш ам с-ад-дин И л д е ги з  у сл ы ш ал  об этом в Т е б р и з е ,10 то  со б р а л  
многочисленное войско , и оно в коли честве  50 ты сяч  всадников  о т п р а ­
ви лось  на пом ощ ь ш аху  А рмении, С у к м ан у  К у т б и ,11 правителю  А х л а т а ,12 
сы н у  А ксо н к у р а ,  в л а д е т е л я  М ераги , отомстить за  них [довинцев]. 
В [месяце] с а ф а р е  [5]58 г. х. [янв. —  ф евр .  1163 г. н. э .]  они прибы ли 
в Г урдж и стан  [厂рузию ] и ср аж ал и сь  [в течение] целого  м есяца. В конце 
кон цов  войско ислама о д ер ж а л о  п об еду .  О н и  учинили б ольш ое  избие-Ч 
ние и при везли  [с собою] м ногочисленную  военн ую  д о б ы ч у . , К р о м е  
того , в упом янутом  м есяце с а ф а р е  с р еди  кази ев  И сф ахан а  ф ан а ­
тической  в р а ж д ы  м еж ду  религиозн ы м и толками п р о и зо ш ел  бой. С р а ж е -  
ние п р о д о л ж а л о с ь  сем ь  дней. С  обеих сторон  б ы ло  перебито  [много]

1 Город в сев. А фрике, недалеко от Туниса, бывшая столица династии 
Фатимидов.

2 Ошибка. Преемником *Абд-ал-Мумина был его сын Абу Якуб Ю суф (1163一
1184).

3 Ф арс —— ю го-западная провинция И рана в бассейне Персидского залива.
4 Династии С алгаридов, атабеков Ф арса (1148一1287); Такла 一 третий п ред­

ставитель этой династйи (571[1175一591[1195] гг.). Повидимому, ошибочно приведен 
в тексте вместо С алгарида Зенги , отца и предш ественника Такла, правивш его
с 557(1162) г.

5 В есь последующ ий отрывок приведен у Ибн ал-А сира под 554[1159] г. (II，. 
164) и текстуально ему соответствует.

6 к ур а х  (ар .) 一 плантация, место, засаж енное деревьями.
7 По Ибн ал-А сиру 一 Дарб~ал-кабар.
8 У И бн ал -А си р а — И бн Р азин .
9 Д овин или Д вин (Д абиль), город на А раксе, был столицей мусульманских： 

правителей Армении. Ныне небольш ое селение к югу от г. Ереван в Армении.
10 См. прим. 3 на стр. 104.
11 Ошибочно вместо Н асир-ад-дина Сукмана II， правивш его с 522[1128] по* 

579[1183] г. В тексте вместо его имени приводится имя его деда Сукмана I, первого 
представителя ветви арменшахов.

12 А хлат (или Хилат), город в южной Армении, на западном  берегу оз. Ваш 
в Малой А зии, ныне город Турции.

6*
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н а р о д у ,  дома бы ли р а зр у ш ен ы . Е р ети ки  [м улахидэ ]1 осадили К а з в и н .2 
И  все!

Т а к  как  теп ер ь  от н ач ала  го да  к ака  [свиньи], ко то р о е  приходится  
на [месяц] зу л -к а д э  547 г. х. [янв . —  ф евр .  1153 г. н. э.], д о  конца д р у го го  
го д а  кака, которы й соо тв етств у ет  [месяцу] р аби  II 562 г. х. [янв. —  ф евр . 
1167 г. н. э.], летоп ись  го су д ар ей  царств ,  бы вш их современниками 
Ч ингиз-хана  в [это т ]  тринадцатилетн ий  п р о м еж у то к  врем ени, а [так  же] 
зам еч ател ьн ы х  происш ествий, случивш ихся  з а  это  врем я , [уже] напи­
сана , мы снова  п ри ступ аем  к [излож ению ] истории Ч ингиз-хана  после 
этих три н адц ати  лет  и такж е напишем [ее] со гл асн о  в ы ш еи злож ен н ом у  
м ето д у ,  если у го д н о  б у дет  всевы ш н ем у  А ллаху!

ИСТОРИЯ ЧИНГИЗ-ХАНА
после тринадцатилетнего возраста, когда он лишился отца
О т  н ачала  г о д а  кулугин э, которы й  есть  г о д  мыши и [начало  

к о то р о го ]  при ходи тся  на [месяц] раби  I 563 г. х. [дек . 1167— янв. 1168 гг . 
н. э .] , до  конца г о д а  барса ,  которы й  есть  год  б ар са ,  началом  п адаю щ его  
на  [месяц] с а ф а р  590 г. х. [янв .— ф евр .  1194 г. н. э .] , так  что [этот период] 
с о с та в л я е т  п р о м еж у то к  врем ени в д в а д ц а т ь  семь лет. В последнем  
г о д у  Ч ин гиз-хану бы л  с о р о к  один  год  от р о д у ;  т а к  как  з а  это т  уп ом я­
нуты й п ром еж уток  врем ени его  ж и зни  о б сто я тел ьств а  последней  не 
и звестн ы  в п о д р о бн о стях  и погодно , то  они пиш утся  со кр ащ ен н о .

В этот  п ер и о д  врем ени у  него  с л у чал и сь  ср аж ен и я  и битвы  с пле- 
менами тайдж иут. О н и  его  н есколько  р а з  п олоняли  и закл ю чал и  в оковы , 

138 а он с помощ ью  всевы ш н его  т в о р ц а  о сво бо ж дал ся .  О н  находился  в р ас ­
строен ном  состоянии, пока  н аконец  после  упом януты х д в ад ц ати  восьми 
лет  всевы ш н яя  истина не д а р о в а л а  ему силу  и пом ощ ь и д ел о  его 
оберн улось  к во звы ш ен и ю  и приумнож ению  [его б лагополучия] .  、

К о гд а  Чингиз-хан  лиш ился отца  в д етстве ,  в тр и н ад ц ати л етн ем  
в о зр а с т е ,  то в сл едстви е  того , что  при ж изни его  отца  племена тай­
д ж иут , ко то р ы е  бы ли н аи более  влиятельн ы м и [племенами] из  его  р о д и ­
чей, ему зави д о вал и  и втайне питали к нему нен ави сть , они, пр о яви л и  
[теп ерь  в полной м ер е  к его  сы н у  свою] стари нную  ненависть. Т ар гу тай -  
К ири лтук , сын А д ал -х ан а  [и] вн ук  К абул-хана, и К ури л -б ах аду р ,  его  
д во ю р о д н ы й  б р ат ,  ко то р ы е  бы ли оба  го су дар ям и  и п рави телям и  племен 
тайдж иут , вследстви е  зависти , к о то р у ю  они за та и л и  в себе  со времени 
Е сугэй -б ах аду р а ,  вступили на путь н еп окорности  и упорства . Б л а г о д а р я  
тому, что тай дж и уты  были главнейш ей из ветвей  [родственн ы х племен], 
[дело] постепенно дош ло  до  того , что  д р у ги е  родичи  и войска, о к а зы ­
вавш ие Е с у гэй -б а х а д у р у  повиновение, отпали от его  детей и склонились 
к тайдж иутам . О н и  сплотились в о к р у г  них, б л а г о д а р я  чему у  этих 
племен появилась  п олная  сила  и м огущ ество .  Н е к о т о р ы е  из них при­
н ад л еж ал и  к племени хойин-иргэн ,3 что зн ач и т  „лесное  плем я“ , ибо их

1 К райние шиитские сектанты — исмаилиты. Г лава одной ветви исмаилитов 
Х асани Саббах основал в области горного хребта Э льбурз государство, сущ ество­
вавш ее с 1090 по 1256 г.

2 К азвин  一 в средние века сильная крепость и большой город поблизости 
от границы М азандерана на пути из Р е я  [близ Тегерана] в А зербайдж ан. Разруш ен 
в начале XIII в. монголами. В XVI в. некоторое время был столицей И рана. Ныне 
крупный город северо-западного И рана к западу  от Т егерана.

3 хуййн-йркан； Сокр. Сказ., § 239 —— хойин-иргэн, мнг. письм. ой-йин иргэн  一 
лесной  народ.
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ю рт бы л  в лесах . Ю р т  Е с у гэй -б а х а д у р а  и его  детей  в то  в р ем я  бы л  
в п р е д е л ах  р ек  О н о н а  и К э л у р э н а .  К о г д а  б о л ь ш а я  ч асть  подчиненны х 
Е с у гэй -б а х а д у р а  отко ч евал а  [от е г о  семьи] и п р и со ед и н и л ась  к тай- 
д ж иутам , н ачал  о тк о ч ев ы в ать  и Т у д ан -к а х у р ч и ,1 которы й был старш им  
родичем  [ака] всех [прочих].

Ч ингиз-хан , к о то р о го  в ту  п ору  [еще] н азы в ал и  Т эм удж ин , лично 
о тп р ав и л ся  к нему и с к а з а л  ему п очтительн о  и веж ливо , чтобы  он осел  
о ко л о  него . [В ответ] тот  с к а з а л  по-монгольски пословицу, смысл 
которой  таков :  „Я  п ри нял  тв е р д о е  реш ение, и [другого ]  в ы б о р а  [у меня] 
не о стал о сь ,  во зм о ж н о сть  же колеб ан и я  нелеп а!44. [З атем ]  он сел  вер -  5 
хом и отп р ави л ся  [к тайдж иутам]. М ать  Ч ин ги з-хана  О э л у н -э к э  сам о­
лично с е л а  верхом , п одняла  бун чук  [ту.ч], п о сад и л а  на коней войска 
и о тп р а в и л а с ь  в погоню  за  беглец ам и , д аб ы  вер н у ть  их н азад .

К о г д а  они сош ли сь , с обеих с то р о н  п острои ли сь  р яды  в б оевом  
п о р я д к е  и начали  сраж ен и е .  В кон це  концов  он а  в е р н у л а  н а з а д  неко­
т о р у ю  часть  тех племен и сво его  у л у с а .  В том сраж ени и п о р ази л и  
ст р ел о ю  в за т ы л о к  и ранили Ч а р а к э -Э б у г э н а ,  которы й бы л  стар  и при­
н а д л е ж а л  к числу  стар ш и х  эм иров .

К о г д а  Ч ингиз-хан  в е р н у л ся  н а з а д  после сраж ен и я ,  он пош ел  п р о ­
в е д а т ь  его  и стал  [его] р ассп р аш и в ать  об о б сто ятел ьств ах  дела, Ч а р а к э  
с к а за л :  „П о с л е  [кончины] твоего  д о б р о г о  отц а  наш и племена и войска 
о к а за л и  [тебе] неповиновение и отпали  от тебя .  Я  захотел  стать  им 
помехой, но небесное  п р е д о п р е д ел е н и е  у строи ло  з а с а д у  на мою ж и знь , 
и мне неож идан но  нанесли  у д а р а . К о г д а  Ч ин ги з-хан  уви дел ,  что  ран а  
его  опасна, и лично у б ед и л ся  в его  тяж елом  состоянии, то з а р ы д а л .  
Е д в а  он вы ш ел , к ак  Ч а р а к э  то тч ас  скон чался .  В о  вр ем ен а  Х улагу -хан а  
и А б ага -х ан а  эм и р ы  И л-Т им ур , Б у р к у т  и И т э л г у  бы ли из его  потом ства  
[наел]. И  все!

Рассказ о начале оппозиции Д ж ам укэ-сэчэна и о присоединении 
его к племени тайджиут, об объединении тайджиутов, икирас 
и других племен против [Чингиз-хана], о получении им уведомления 
[об этом], об организации [им] тринадцати куреней и о поражении

врагов

В то же в р е м я  у Д ж а м у к э -с э ч э н а ,  к оторы й  п ри н адлеж ал  к ветви  } 
нирун и бы л  п ред во ди тел ем  и эм и р о м  племени д ж ад ж и р ат ,  б ы л  р о д - ! 
ственник , по  имени Т а к у д а ч а р ,2 он о т п р ав и л ся  на  гр абеж  вместе с н еск о ль ­
кими верховы м и в местность, н азы в аем у ю  У л а га й -б у л ак ,3 в п р ед ел ах  
С а а р и -к э х э р ,4 бы вш ую  ю ртом  Ч инги з-хана . В тех о крестностях  н аходи­
лось  ж илищ е [ханэ] Д ж о ч и - Т а р м а л э 5 из  племени д ж ал аи р ,  предки  кото ­
ро го  вследстви е  того , что ш айка д ж а л а и р о в  уби ла  М унулун, [жену] 
Д у ту м -М эн эн а ,  и его  сы новей, стали пленниками [аейр] и рабами [банда]. ! 
предков  Ч ингиз-хана. М ногие эм иры  бы ли из его  потомства, в том числе

1 тахурчй; ср. С окр. С каз., § 7 2一  Тодойон-гиртэ.
2 Сокр. С каз., § 128一 Тайчар, младший брат Джамухи; в С. Ч ., стр. 153 

Тутайчар.
3 у  лака й -б у  ла к ;  Сокр. Сказ., § 128一 О лэгай-булах  на южном склоне горы 

Лж алама.
4 сарэ-кхр； Сокр. С каз., § 128 —  Саари-кээр； -кхр  — мнг. письм. кэгэр 一 

степь, компонент при географических названиях.
5 джучй-трмлэ; Сокр. С каз., § 128 — Джочи Дар мала.
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И лугай-нойон . Упомянуты й Т а к у д а ч а р  о т п р а в и л с я  туда , чтобы угнать  
е го  скот; Д ж о ч и -Т э р м э л э  п р о в ед ал  [об этом]. О н  отогн ал  о б о з  [бунэ], 
а сам у легся  среди  л о ш ад и н о го  таб у н а  и стад . К а к  только  丁а к у д а ч а р  
за б р а л с я  [к скоту], Д ж о ч и -Т  э р м э л э  п о р ази л  его  стрелой  и убил. П о  этой 
причине Д ж а м у к э -сэ ч э н  зал о ж и л  основу  р асп р и  с Чингиз-ханом . О н  
начал  смуту  и п ри соедин ился  со своим племенем и войском к племенам 
тайдж иут . [К то м у  времени] д р у ги е  племена и ветви, кроме него, уже 
заклю чи ли  сою з с тайдж иутам и, одно  из их числа [было] племя икирас, 
ветвь  [племени] ку н ги р ат ,  д р у го е  племя к у р а л а с  из  монгол-дарлекин , 
др у ги е  ж е [племена], у р у т  и нуякин, п р и н адлеж али  к нирунам . [Весь] 
этот  н ар о д ,  п о д д е р ж и в а я  д р у г  д р у га ,  еди нодуш н о  п однялся  против 
Ч ин ги з-хана  и д о л г о е  вр ем я  в р а ж д о в а л  и вел  с ним распрю .

Ч ингиз-хан  от их п р о ти воб орства  вы бился  из сил и [дело] дош ло  
до  того , что все [его] подчиненны е отпали от н его . О д н а ж д ы  Ч ингиз-  
хан  попал  к ним [врагам ]  в руки . Е го  освободил , как  это  и зл агал о сь  
[выше], С о р к а н - Ш и р э 1 из племени сулдус . В течение  н ескольки х  лет 
с л учали сь  всякого  р о д а  п р ои сш ествия , но всевы ш н яя  истина опять 
у к р е п л я л а  полож ение  Ч и н ги з-х ан а  [своей] п ом ощ ью  и поддерж кой , 
и у  его  племен в о зн и кл о  некое объедин ение . В конце концов племя 
т а й д ж и у т  и д р у ги е  вы ш еуп ом ян уты е  плем ена, заклю чи вш и е  [между 
собою ] сою з, дви н ули сь  с тр и д ц а ть ю  ты сячам и  всадн иков  на Ч ин ги з-  
хан а ,  он же бы л в неведении об их козн ях  и за м ы с л а х .2 П о  сч астл и ­
вому случаю  при племенах  та й д ж и у т  был ч ел о век  из  племен икирас, 
по имени Н эк у н .  Т а к  как  его  сын, по имени Б утун , состоял  при 
Ч и н ги з-хан е ,  он имел к нему р асп о л о ж ен и е .  Т е  [враж д ебн ы е]  плем ена 
находились  в м естности , н азы ваем о й  К у р л у ,3 впоследствии она стала  
одним из ю р то в  Ч и н ги з-х ан а .  В ы ш еуп ом януты й Н э к у н 4 уведом ил 
Ч ин ги з-хана  ч е р е з  двух  ч еловек  из племени б а р у л а с ,  М улкэ и Т о т а к а ,5 
ходивш их т у д а  по каком у-то  д ел у  и в о зв р а щ а в ш и х с я  н а за д ,  об у л о в к ах ,  
интригах  и нам ерени ях  врагов . Ч ин ги з-хан  нах о д и л ся  в местности 
Т а л а н -Б а л д ж и у с .6 О б а  [упомянутых чел о век а]  прош ли  тайно  д о рогою , 
п ро х о д ящ ей  м еж д у  двум я  холмами, н азы ваем ы м и  А л а у у т -Т у р а у т ,7 
и уведом или Ч и н ги з-х ан а  о вы ступлении в р аго в .  К о г д а  Ч ингиз-хан  
у зн а л  об этом о б стоятельстве ,  он то тч а с  т а к ж е  з а н я л с я  устройством  
[своего] войска и [об  этом] известил  плем ена  и р о д ы , к о то р ы е  были 
д руж ествен н ы  ему и [являлись] его  сторонникам и [хавахах]. К о гда  [все] 
со б р ал и сь ,  он оп р ед ел и л  им счет  по тум анам , по ты сячам  [х азар э]  и 
сотням [садэ].  В сего  бы ло  т р и н а д ц а т ь  курен ей . З н а ч е н и е  [термина] 
к у р е н ь —кольцо .

В давн ие  врем ена , когда  како е-н и б у дь  плем я остан авли валось  
в какой-либо местности, оно [р асп о л агал о сь ]  нап одобие  ко л ьц а ,  а его 
старей ш и на н аходился  в середи н е  [этого] к р у га ,  п одобн о  цен тральн ой  
точке; это  и н а зв а л и  курен ь .  И  в н асто ящ ее  врем я, ко гд а  вблизи

1 суркан-ш йрэ; С окр. С каз., § 82 一 С орхан-Ш ира.
2 Согласно Сокр. С каз., § 129, против Чингиз-хана выступил Джамуха, объеди­

нив вокруг себя тринадцать племен, выставивших тридцать тысяч войска.
3 к у р л у у ;  Р , В 一 к у р л у д； Б 一 к у л у  ; чтение не ясно.
4 По С. Ч., стр. 153 — сын Н экуна, Боту.
5 В тексте два лица м улкэ  ва т у т ак; по Сокр. С к аз” § 129, М улк э-Т о т а х  —— 

одно лицо, второго звали  Б оролдай,
6 ^палан-балдж ус； Сокр. С каз., § 129 —  Д а ла н -Б а лд ж ут ； но С. Ч.. стр. 153一 

Д а -ла н ь  Бань-чж у-сы (^Д а ла н  Балдж ус).
' алауу'т -т урау*т ; Сокр. С каз., § 129 — А л а у у т -Т у р х а у д .
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н аход и тся  в р аж еско е  войско, они [монголы] тож е р а сп о л агаю тся  в таком  j 
ж е  виде д л я  того , чтобы  враги  и чуж ие не проникли вн утрь  [стана]. 1

П о д р о б н о е  перечисление  этих ку р ен ей  с л е д у ю щ е е :^
П е р в ы й :  S
М ать Ч ин ги з-хана  О э л у н -э к э ,  племена и подчиненны е [из родичей] 

е в - у г л а н ы 2 ее  о р д ы , слуги [хадам ] и [все] те , кои относились [к ней] 
и п р и н адлеж али  ей лично.

В т о р о й :
Ч и н ги з-х ан  и дети , н укеры  и ли ц а  из эм иров , потомков эм иров  

•и личной его  охраны  [казйктан], к о т о р ы е  имели спец и альн ое  к  нему 
отнош ен ие  и состояли  при его  особе . •

Т р е т и й "
Б у л т а д ж у -б а х а д у р  из т р е ть е го  п околен и я  [наел] К ачи уна , с т а р ­

ш его  б р а т а  К а б у л -х а н а ,  п р и н а д л е ж ав ш е го  к  одной из ветвей кер аи то в ,  
с племенем х адарки н , главою  ко т о р о го  бы л М у к у р -К у р а н 3 из [племени] 
н и р у н ,— Б у к у р а й ,4 которы й бы л в Х о р а с а н е ,  из  его  р о д а ,  и племенем 
к у р а л а с  из д ар л ек и н , п редводи телем  к о то р ы х  [был] Д ж а м у к э .

Ч е т в е р т ы й :
С ы н о в ь я  С у к д у 5-нойона —  Д е р е н г и 6 и его  б р а т  К у р и д а й ,7 а они 

из племен нирун и кият, вместе с племенем будат , к оторое  такж е  
п р и н адл еж и т  к ни рун ам .

П я т ы й  и ш е с т о й :
С ы н о в ь я  С о р к у к т у -Ю р к и ,  С э ч э -б е к и  и сын его  дяди по отцу , 

Т а й ч у , 8 и плем ена д ж ал аи р .  С о р к у к т у  зн ач и т  тот, кто имеет на  теле  
р одинку; [племя] ки ят-ю ркин при надлеж ит  к его  потомству; из  его  
у р у г а  был эм ир  Н у р и н .

С е д ь м о й :
С ы н о в ь я  У т у д ж у к у д а  и ................... 9 из  числа племен кият и лица ,

зави си м ы е  [от них] и п р и н адл еж ащ и е  им лично.
В о с ь м о й :
Д е ти  М унг[эд]у-К ияна Ч а н ш и у т 10 и [его] б р а т ь я ,  которы е  су ть  д во ю ­

ро д н ы е  б р а т ь я  Ч ин ги з-хана , и плем я б а я у т  из  дарлек и н , п р е д в о д и ­
т е л ь  их —  О н г у р .11

Д е в я т ы й :
Д ари тай -отчи ги н , д я д я  по отцу  Ч ин ги з-хана , К у ч а р ,12 сын его, 

д яд и  по отцу , сын Н экун-тайш и Д а л у  из их родичей , племя д у к л а т  из 
[числа] нирунов и племена н у к у з -к у р г а н ,13 с а к а и т 14 и иджин из [мон- 
гол ]-дарлеки н .

1 В Сокр. С каз., §§ 120一 122, упоминаются предводители и племена, присоеди­
нившиеся к Чингизу. В С. Ч., стр. 153, 154, перечисляю тся 13 отрядов и их п редво­
дители.

2 См. стр. 72, прим. 4.
3 В тексте м ут ур-куран \ читай: мукур-кдрйу см. прим. 2 на стр. 123.
4 бдкрай； Б  一 букурй,
5 сук д у . _ _ •
6 В тексте д з ? к й ;  С 一 on,； Б 一 дрнгй,
7 курйдай ,
8 По Сокр. С каз ., § 122 — С ача-бэки  и Т а й чу f сы новья С орхат у-дж урки,
9 аут  удж у  к у д  ва а рдйкй  (Б 一 данкй), чтение не ясно.

10 х? ? лш й ут ;  Р , Б 一 дж йнгшут, ， ,
11 аунккур^ Б  — а нк豆р ; Сокр. С к а з” § 120— Ои ур, сын М ун гэт у-киян  а.
12 кудж р； Сокр. С каз., §一 \2 ^  —  Х у ч а р .
13 нкуз-крган
14 скайт.
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Д е с я т ы й :
Д ж очи-хан , сын К у ту л а-х ан а ,  которы й бы л д яд ей  Ч ин ги з-хана . 

Е г о  подчиненны е [атба*] и п р и вер ж ен ц ы  [аш йаг] з а о д н о  все бы ли с ним*
А 516 О д и н н а д ц а т ы й :
5 141 А л та н ,  которы й то ж е  бы л сыном К у ту л а-к аан а .

Д в е н а д ц а т ы й :
Д а к и -б а х а д у р  и з  племени к и н ги ят ,1 ко то р о е  п ри н адлеж и т  к н и р у н ам  

и плем я  су ка н ,  т а к ж е  из  племени нирун.
Т  р и н а д ц а т ы й :
Г энду-чинэ и У лукчи н-чи нэ  из сыновей Ч а р а к э -л и н г у м а .  И х н а з ы ­

в аю т  н у к у з ,  однако  они не п ер вы е  н у к у зы ,  т а к  к ак  они суть  нируны, 
к а к  [об  этом] п о д р о б н о  и зл о ж ен о  в р а з д е л е  о тайдж иутах .

Э ти  тр и н ад ц ать  курен ей  войска , по причине, к о т о р а я  [выше] б ы л а  
п о д р о бн о  и зл о ж ен а ,  т а к ж е  о стан авли вали сь  [букв, спеш ивались] 
в это м  п оряд ке ,  н ап одоб и е  к р у го в .  Внешний вид куреней  такой  ф орм ы, 
к а к  бы ло  о б р и со ван о .

С о гл а сн о  этом у , со с то р о н ы  Ч и н ги з-хан а  со б р а л о с ь  т р и н а д ц а т ь  
курен ей  войска. В о й ск а  тай дж и у то в ,  выступив в п оход  и п р о й д я  ч е р е з  
холмы  А л а у у т -Т у р а у т ,  пришли в местность Т а л а н -Б а л д ж и у с  и стали 
против  Ч ин ги з-хана . С  обеих с то р о н  дали  сраж ен и е .  В севы ш н яя  истина 
д а р о в а л а  Ч и н ги з-хан у  [свое] в сп ом ощ ествован и е ,  и он п еребил  этими 
тр и н ад ц атью  куреням и тр и д ц ать  ты сяч  [вражеских] всадн и ков .2

О т  сияния со л н ц а  с ч астья  Ч и н ги з-хан а  в р а ги  рассеяли сь , словно  
пылинки в в о зд у ш н о м  п р о стр ан ств е .  П л ем ен а  у  д у т  и б у р у д у т ,  п р е д .  
водителям и  ко т о р ы х  бы ли У д у т  и Б у р у д у т ,  покорились  и смирились 
п е р е д  ним.

В той м естности , на б ер егу  реки, был о гром н ы й  лес. Ч ин ги з-хан  
расп олож и лся  там  и п р и к а за л  п оставить  на о го н ь  70 котлов;  в них 
сварили [заживо] в р а го в -с м у т ь я н о в ,  к о то р ы х  он за х в а т и л .3 И спугавш ись  
это го ,  то тч ас  п о к о р и л о сь  и п одчи нилось  племя д ж у р ъ я т .  О н о  п еренесло  
[свои] ж илищ а [ханаха] к ю р ту  Ч и н ги з-хан а ;  [впоследствии] н ек о то р ы е  
из них вторично  восстали .

П лем ена  тайдж иут , к о т о р ы е  были очень м ногочисленны , сильны^, 
м огущ ествен н ы  и г р о з н ы ,  были р ассеян ы  в этой  войне, и каж до е  из 
них поп ало  в какое либо  [д р у го е ]  место.

Рассказ о подчинении [Чингиз-хану] У луг-бахадура, Тугай-Далу  
и племен дж уръят, которые принадлежали к ним. Они вместе 
прибыли рабски служить к Чингиз-хану и9 не сдерж ав своего 

слова, вторично восстали 4 [против него]
д  52а Б ы л о  это  так: их ж илищ а [ханаха] находились  п облизости  от
5 142 ю рта  Ч ингиз-хана. О д н а ж д ы  они все  вместе вы ехали на охоту. Н а

1 даки-б ахадур  из племени кйнккйат； Сокр. С каз., § 120一 упоминается Таки  
И9 племени сулддс, но китайский текст С. Ч ., л. 11 verso , дает:
Т а -ц зя н -ц зи  ба-дд (*Т агянги-бат ур), или, если допустить ошибку китайского п ере­
писчика, вставившего лишний иероглиф ц зя н  〜 гян  в чуждое ему монгольское 
имя, 一 *Таги-6ат ур  (из племени - i t  гун -ц зи -я  ( 龟гун гият )，предводитель­
ствовавший войсками племен сюэ-^ань (*сугэн； Ср. Сокр. С каз” § 120 —
сукэчэн) и ^  刺 吾  ^留、чж а-ла-у-сы (^дж алаус).

2 По Сокр. С каз., § 129, в этом сраж ении победу одерж ал Джамуха.
3 Ср. Сокр. С каз., § 129, где говорится, что врагов в котлах варил Джамухв-
4 Текст рассказа ср.: С. Ч., стр. 154— 155.
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х о л м е , именуемом О ч а л - Д ж а л м а к 1 и расп о л о ж ен н о м  п о ср ед и  великой 
степи, они устр о и л и  о б л ав у  [д ж ар гэ ] ;  у т у 2 Ч и н ги з-х ан а ,  т. е. ц е н т р、 

[к ал б ]  охоты , присоединив к этом у , свели  вм есте  [цепь] облавы . О н и  
о тли чн о  поохотились  и сказали : „М ы п ер ен о ч у ем  зд е с ь  вместе  с Чин- 
ги з-хан ом !“ . В сего  их б ы ло  ч еты р еста  ч ел о век .  Т а к  как  они не имели 
[с собою ] котлов  и прови ан та  f/у л у ф э ] ,  то  д вести  ч ел о в е к  отправились  
на [свои] сто й би щ а [ханаха], а двести  ч ел о в е к  з а н о ч е в а л о  с Ч и н ги з-  
ханом з д е сь ,  Ч ин ги з-хан  п р и к а за л  д а т ь  им все, что  б ы ло  нуж но  из 
к о тл о в  и прови ан та .  Н а  следую щ и й д ен ь  они [снова] устроили  охоту . 
[Чингиз-хан] д ал  им дичи свы ш е с л ед у ем о й  доли. К о г д а  они, р а с с та в ­
шись д р у г  с д р у го м ,  уходили на свои стой би щ а, они б ез  числа б л а г о ­
дари ли  Ч и н ги з-х ^н а  и говорили : „ П л е м я  тай дж и у т  нас покинуло ,
о т в е р н у л о с ь  [от нас] и не о б р ати л о  на  нас внимания, а  Ч ин ги з-хан  
без  как о го -ли бо  п р е д ш е с т в у ю щ е го  к т о м у  п о в о д а  о к а з а л  нам все  эти 
милости и с д ел ал  нам эти д ары . [И стинно] он г о с у д а р ь ,  пекущ ийся  
о [своихI п о д дан н ы х  [б ан д э п а р в а р ]  и з а б о т я щ и й с я  о во й ск е !“ . [Н а  п р о ­
тяж ении] всего  пути они в о зд а в ал и  таким  о б р аз о м  б л а г о д а р н о с ть  Ч и н ­
гиз-хану и р ас п р о с тр а н я л и  д о б р у ю  с л а в у  [о нем] среди  всех  племен.

К о г д а  они прибы ли на свое  сто й би щ е, то  под  впечатлени ем  от  их 
б л аго д ар н о сти  один из гл авар ей  племени, У л у г-б ах ад у р ,  д ер ж а л  со вет  
с М аку д ай -Я д ан э :  3 „ Д а в а й  откочуем  к Ч и н ги з-х ан у  и будем  покорны ми 
и послуш ны м и его  п ри казу!^ . М а к у д а й -Я д а н э  не со гл аси лся  и с к а за л :  
„Ч то  нам п лохого  с д е л а л о  плем я  тай дж и ут?!  К  то м у  ж е  они [нам] 
родичи [ака ва йнй], как  ж е мы бесп ричинн о  отойдем  от  них и уйдем  к Чин- 
г и з -х а н у ? и. Т а к  как  он не согласи лся ,  У  л у к -б а х а д у р  яв и л ся  к Ч и н ги з-хану  
вм есте  с Т а г а й - Д а л у 4 и племенем  д ж у р ъ я т ,  к о т о р о е  бы ло  родственн ы м  
и см еж но с ними [обитало] ,  и с к а з а л  ему: „Мы о стали сь  по д о бн о  б е з ­
мужним ж енам , т а б у н у  б ез  хозяи н а ,  с т ад у  б ез  пастуха! С ы н о в ь я ,  
п р ои сходящ и е  от великих жен [хатун], нас и с тр е б л я ю т  и р а зо р я ю т !  
Мы все  будем  вместе  биться  мечом во  [имя] твоей  д р у ж б ы  и перебьем  
твоих в р а г о в ! '  Ч ин ги з-хан  с к а з а л  в отв ет  У л у г-б ах ад у р у :  „Я был 
п о д о бен  спящ ем у, ты  м еня  д ер н у л  з а  мой чуб  [какул] и р а з б у д и л  
меня! Я сидел  [неподвиж но], ты и зв л е к  [меня] из т я г о т  моих [и] п оставил  
[на ноги]. Я  вы полню  все , что то л ь к о  б у д е т  во зм о ж н ы м  ради  в зя т о го  
[мною] на себя  о б я за т е л ь с т в а  в отнош ении вас!“ . [ З а т е м  он] об ласк ал  
[его] и со и зв о л и л  о к а з а т ь  м нож ество  поощ рен и й .

С п у с т я  н е к о то р о е  врем я, к о гд а  они вп олн е  о б осн овали сь ,  эти  \  
эмиры племени д ж у р ъ я т ,  не сдер ж ав  сво его  слова , вто р и ч н о  восстали  
[против Ч ингиз-хана]. О н и  бродили п оср ед и  об ластей  и по д о р о га м ,  
пока в 1сонце концов  [некто], по имени К о д о н -О р ч а н , 5 из племени 
меркит не убил Т а г а й -Д а л у .  Т огда  п л ем я  д ж у р ъ я т  лиш илось [своей] 
силы и м о гу щ еств а  и рассеял о сь .

В последствии  главой  [бузург]  племени д ж у р ъ я т  был Д ж а м у к э -  
с эч эн ,  которы й бы л  о д ар е н  умом, способностям и  и см екалкой  [и вм есте  
с тем] был великий хи тр ец  и л у к а в е ц  [?]. Ч и н ги з-х ан  н азы в ал  его  п о б р а ­
тимом [андэ]. Н е с м о тр я  на то, что он п р и д е р ж и в а л ся  пути побрати м ства

1 удж ал-дж лмк; С. Ч ” стр. 154； в кит. тексте, л. 13 re c to  草务 jjj單 幸 匕 柬 |j 

馬 思  Во-чань чжа~ла~ма-сы (* Он а л  Д ж а лм а с \
2 аут у у термин не выяснен.
3 м а к уд а й -й д а н э； С. Ч., стр. 155； в кит. тексте, л. 13 verso 一 М а-у Я -да-кси
4 т гай-далу; С. Ч ” стр. 155 — Т а-хай  Д а -л у .
5 куддн-аурдж анк  ； С. Ч ” стр. 155; в кит. тексте, л. 14 v e rs o —— Х у  дунь  Х у -р  -  

чжан； ср. Сокр. Сказ., § 1 4 8 Хогпон-Орчан.
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и внеш не п р и тя зал  на д р у ж б у  [Ч ингиза] и на искренние [свои] о тн о ­
ш ения  [к нему, но] втайне питал [к нему] в р а ж д у  и имел в мыслях 
о к а з а т ь  ем у проти водей стви е  и сопроти влен и е  и зах вати ть  в [свои] 
руки высокий сан. [Как] во вр ем я  м о гу щ ества  племени д ж у р ъ я т ,  [так] 
и после того , как  оно  бы ло р ассеян о ,  он постоянно  зав и д о в ал  Ч и н ги з-  
хану. Внеш не он п р и тя зал  на д р у ж б у , а тайно  [питал к нему] враж ду . 
О н  н ео д н о к р атн о  в ступ ал  в с го в о р  с восставш им и [племенами] и его  
врагам и , но к аж до е  из этих  собы тий п ри ведется  на своем  месте.

С п у стя  н е к о то р о е  врем я, вы ш еуп ом ян уты е  племена, стакнувш ись 
[меж ду собою ], сказал и :  „Э м иры  тайдж иутов  нас б ез  пути при тесняю т 
и м учаю т, [тогда  как] это т  ц ареви ч  Т эм удж ин  сни м ает  одетую  [на себя] 
о д е ж д у  и о тдает  ее ,  с л е з а е т  с лош ади , на к о торой  он сидит, и о тд ает  
[ее]. О н  тот  человек ,  которы й м ог  бы заб о ти ться  об  области, печься
0 войске и х о рош о  с о д е р ж а ть  у л у с !“ .

П о сл е  обдум ы вани я  и д ер ж ан и я  со вета  они все явились к Ч ин ги з-  
хану  по собственной воле , подчинились и покорились  [ему]. П о д  сенью  
е г о  д ер ж ав ы  они стали  б л а г о д е н с тв о в а т ь  и успокоились . И  все!

Рассказ о прибытии Ч илаукан-бахадура, сына Соркан-Ширэ, из 
племени сулдус, и Д ж эбэ9 из племени йисут, к Чингиз-хану до

прихода племен тайджиут

Ч и л ау кан -б ах ад у р ,  сын С о р к а н -Ш и р э ,1 из племени сулдус , и Д ж э б э ,  
из племени йисут, одной  из ветвей нирун, оба  были в зависимости  от

А  5 2 6  Т у д а  и п ри надлеж али  к его  личным войскам [хавасс], это т  ж е Т у д а
: S 143 бы л сыном Кадан-тайш и, бы вш его  п р ед в о ди тел ем  одной  из ветвей

тайдж иутов ;  оба эти [Ч и л ау к ан -бах ад у р  и Д ж э б э ]  отпали от Т у д а  
и явились к Чинг из-хану.

П ричина  отп аден и я  Ч и л ау к ан -б ах ад у р а  от племени тайдж иутов  
и [его] прихода [к Ч и н ги з-хану]  с л еду ю щ ая :  в то врем я ,  когда  м еж ду  
Ч и н ги з-ханом  и тайдж иутам и  б ы ла  в р а ж д а  и р асп р я ,  [эти последние], 
най дя  однаж ды  удобны й случай , вн езап но  схватили Ч ин ги з-хана , и, к ак  
об этом  и зл а га л о с ь  в р а з д е л е  о [племени] с у л ду с ,  его  вы зволи л
Ч и л ау кан -б ах ад у р  при помощ и остроум н ого  плана.

П ричин а  отп аден и я  Д ж э б э  от  тай дж и утов  и [его] прихода [к  Ч ин ги з-  
хану] следу ю щ ая :  племя тайдж иут  п о теряло  [свою ] силу, и Д ж э б э  
д о л го  б луж дал  од и н о ко  по горам  и лесам . К о г д а  он увидел , что от 
это го  нет никакой п о л ь зы ,  [то] по б езв ы х о д н о сти  [своего  полож ения] 
и необходимости  яви лся  к Ч ин ги з-хану  с в ы раж ен и ем  рабской  п о к о р ­
ности [ему] и подчи нился  [йл шуд].

Р ассказ  об этом  подробн о  и зл о ж ен  в р а з д е л е  об  йисутах [и] при 
вним ательном  чтении стан ет  соверш ен н о  известны м.

Рассказ о прибытии к Чингиз-хану Ш иркату-Эбугэна из племени 
баарин, вместе со своими сыновьями Ная и А лак2

Б ы л  некий старш ий эм ир  из племени баари н , по имени Ш и р кату -  
Э б у г э н ,3 к потом ству  к о то р о го  п ри н адлеж ал  [тот] Б ая н ,  к о т о р о го  отсю да
1 из И р а н а ]  послали  к К уб илай-каан у . К огда  б о л ь ш а я  часть племен

1 дж йлаукан, сын суркан~шйрэ； Сокр. С каз., § 8 4 — Ч илаун，сын С орхан-
ш ира.

2 Текст ср.: С окр. С каз., § 149； С. Ч., стр. 156.
3 ш йркт у-абукан; Сокр. С каз., § 149—- LUиргу эт у-Э бугэн  и его сыновья А л а х  

и Н а я а  из племени ничухут -баарин.
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тай дж и ут  о б р ати л ась  к Ч и н ги з-хану  с вы р аж ен и ем  рабской  покорности , 
эт о т  [вы ш е]упомянуты й эм ир  з а б р а л  [с собой ]  обоих  своих сы новей , Н а я  
и А л а к а ,  и при бы л [к  Ч ингизу].  В эп оху  Ч ин ги з-хана  и после  него, до  
врем ени У гед ей -к аан а  и М енгу-каана, Н а я  бы л в живых. О н  дож ил  
до сто д в ад ц ати л етн его  в о з р а с т а .  Во в р е м я  ц ар ств о в ан и я  М енгу-каана  
он р а с с к а з ы в а л ,  что в то  врем я, к огд а  п ояви лся  на свет  Ч ингиз-хан, 
он  ел  мясо на пире в его  честь. Э то т  р а с с к а з  п р и во ди тся  в р а з д е л е  
о племени баарин.

И так ,  э т о т  Ш и р к а ту -Э б у гэн ,  которы й  привел  обоих своих сы новей
[к Чингиз-хану], полони л  Х аку ч у -б ах ад у р а  из племени ......................... 1
и Т а р к у та й -К и р и л ту к а ,2 которы й  был п р ед в о д и тел ем  племени тайдж иут,
и привел  их в местнтюгь, по и м е н и ................... 3 О ни  п робы ли  в том месте
н ек о то р о е  врем я. К о гд а ,  освободив , их отпустили, они втори ч н о  беж али. 
В то ж е  врем я  Д ж о ч и -Ч а у р к а н ,4 п р е д в о д и те л ь  племени дуланкит, 
ко то р о е  бы ло  ветвью  племени д ж ал аи р ,  подчинивш ись [йл ш удэ] ,  п р и ­
был к Ч и н ги з-хану  с вы раж ен и ем  рабск ой  п ок орности  в местность , 
н азы ваем у ю  Т у р а к у т -С и н к у т .5 И  все!

Рассказ о пире [туй], заданном Чингиз-ханом, о его матери Оэлун- 
экэ, о' детях уруга Укин-баркака, двою родных братьях Чингиз- 
хана, Сэчэ-беки и Тайчу, предводителях кият-юркинов, и о их 
матери, о происшедшей меж ду ними ссоре на том пире, об одер­
жании над ними победы Чингиз-ханом и об установлении по этой 

причине [м еж ду ними] распри6

О д н а ж д ы  м ать  Ч ингиз-хана  О э л у н - э к э ,  Ч ингиз-хан  и его  бр атья :  
Д ж о ч и -К а с а р ,  Отчи[ги]н-нойон, вместе  с С эч э -б еки  и Т айчу , которы е  
являю тся  вож дями ветви ю ркин от племени кият, со б р ал и сь  в лесу , 
в долине  реки О н о н а ,  и, приготовив  кобы ли ц  и бу р дю ки  [ундурха] д ля  
кум ы са, устроили пир.

С т о л ь н и к  [баурчй] поставил д л я  м атери  Ч ин ги з-хана  О э л у н -э к э ,  
д л я  С э ч э -б е к и  и д ля  старш ей  матери С эч э-б ек и ,  т. е. [старш ей] жены 
его отца , к о т о р а я  д о лж н а  бы ла бы б ы ть  стар ш е  его  [собственной] 
матери , К ухурчи н -хатун ,7 о д н у  [общ ую ] д ер ев ян н у ю  чаш у с кумысом, 
а п ер ед  м ладш ей м а те р ь ю  С эчэ-беки ,  т. е. ж еною  его  отца , по имени 
Э м у э й ,8 к о т о р а я  д о лж н а  б ы ла  бы бы ть  м ладш е других, о к а за в  [ей] 
предпочтение [башламйшй кар д э] ,  п оставил  [особо] од н у  чаш у с ку м ы ­
сом. К о гд а  К ухурчин-хатун  у^йдела , что  вто р у ю  чаш у с кумысом 
поставили д л я  Э м уэй , о к а з а в  [ей] п редпочтен ие , ее  ж е сделали  с о у ч а ­
стницею други х  [в общ ем  питье кум ы са],  она  сильно о б и делась  и вспы ­
лила . П о  этой причине она у д ар и л а  стольн и к а  С и у ч а р а ,9 которы й бы л

1 Пропуск в рукописях.
2 В Сокр С каз., § 149, упоминается только одно лицо 一 Таргутай-Кирилтух. 

Ср. С. Ч ., стр. 162.
3 В тексте название местности опущено. С огласно С окр. С каз., § 149, ои их 

привел в местность Х у  т у х у л -н у  у  т.
4 В тексте дж учй-дж ауркэ; в С. Ч ., стр. 156 (кит. текст, лист 16 rec to ) — 

Шо~чжи и Л у-чао-хань (*^Джочи и Чаорхан) во главе родов Д о -л а н -iu  и Чжа-ла-р,
5 т уракут -сйнкут .
6 Текст ср.: Сокр. С каз., §§ 130—132； С. Ч ., стр. 156.
7 кхурдж ин-хат ун; С окр. С каз., § 130一 У уурчин-хат ун ,
8 В тексте нм уйй; Б —* т м унйу написание явно искаж ено; по Сокр. С каз., 

§ 130 一 имя этой жены Э бэгэй，что позволяет предложить конъектуру его написания 
в тексте и читать йм уйй  эм у  эй?).

9 сиучр; Сокр. С каз., § 130一 Ш икиур .
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гл аво ю  [м укаддам ] стольн и к ов  Ч инги з-хана . С и у ч а р  з а р ы д а л  в голос  
и с к а за л :  „М еня так  удари ли  и з -за  того ,  что нет  в ж ивы х Н экун-тайш и 
и Е с у г э й -б а х а д у р а м.

Чингиз-хан и его  м ать  стерп ели  это  происш ествие и не с к а за л и  
ни сл о в а  по это м у  п овод у .

Н а  этом  пире ко н о в я зь ю  [кирйас] Ч ин ги з-хана  и [ко н о вязью ],  
п р и н ад л еж ащ ей  С э ч э -б е к и  и их м атер ям , з а в е д ы в а л  [йасамйшй м й к ардэ]  
Б э лгу тай -н о й о н , б р ат  Ч ин ги з-хана . О н  имел на р уках  коней [и] стр е-  

53а м янны х [дж илавдаран] Ч ин ги з-хана . О д и н  ч ел о век  из племени катакин, 
по имени К а так и тай ,3 у к р а л  н е д о у з д о к .  О н  бы л  нукером  Б у р и ,2 из 
эм и ров  тайдж иутов , а [этот]  Б у р и  б ы л  з а о д н о  с С эч э -б ек и  и [потому] 
засту п и л ся  з а  это го  ч ел о век а .  В сл едстви е  э т о г о  м еж д у  ним и Б э л г у -  
той-нойоном [на пиру] случи лась  п ер еб р ан к а .  [Д е л о ]  дош ло до того ,  
что Б у р и  у д ар и л  мечом  Б э л г у т а я  по плечу так , что рассек  мясо его 
плеча. П о  этом у  п о в о д у  сбеж али сь  н у к ер ы  Ч инги з-хана . Б элгутай-ной он  
с к а за л :  „Э та  рана  д л я  м еня  не оп асна , не нуж но  спеш ить мстить за  
нее, ибо не хорош о  же, чтобы  и з -sa  меня вы стали  бы д р у г  с другом  
в д у р н ы х  отношениях!*4. И  изо  всех сил с т ар а л с я  пом еш ать  распре. 
Н о  к о гд а  увидели , что  его  поранили, а  С и у ч ар -сто л ь н и ка  прбили, они 
п о л езл и  д р у г  на д р у г а  и били д р у г  д р у г а  су чьям и  дерев . Н у кер ы  
Ч ин ги з-хана  о д ер ж ал и  верх . О ни  схватили К ухурчин-хатун  и Кориндж ин- 
х а т у н 3 и з а д ер ж а л и  [их].

П о  этой причине С э ч э -б е к и  со всеми родам и юркин, ко то р ы е  были 
его  подчиненными [атба*], о тдел и л ся  от  Ч ин ги з-хана . Впоследствии, 
с тем, чтобы  п оладить  д р у г  с др у го м , они отослали  к ним этих двух 
хатун. П о сл ы  обеих с то р о н  скак али  в з а д  и вп ер ед ,  [договари ваясь]  
о заклю чен и и  мира, как  вд р у г  при ш ло известие, что старш ий из эмиров 
хитайского  А л та н -х а н а , 4 по имени Ч и н с ан , 5 н аступ ает  с войском на 
М у д ж и н -С у лту ,6 [одн ого ]  из  эм и р о в  т атар ,  и на его  племена. Т о гда  
Чингиз-хан вы ступил на войну с [племенами] т а та р  д л я  [оказан ия]  
помощ и и п о д дер ж ки  [Чинсану].

Рассказ о получении Чингиз-ханом известия о том, что Муджин- 
Султу из племени татар и его подчиненные [атба4], бежав от 
Чинсана, откочевали с женами и детьми, потерпев поражение, 
о походе Чингиз-хана против них, об их избиении и положении 

их и об оказании Чинсаном ^очестей Чингиз-хану7

Ч ингиз-хана  уведом и ли  о том, что племя т а т а р  вследствие  то го ,  
что они не повиную тся  А лтан -хану  и не и зъ я в л я ю т  ем у покорности ,

1 кт кй-т ай； Сокр. С каз., § 131一 Х а д а ги д а й  (т. е. человек из племени хадагин， 
хадагинец).

2 бури; С окр. С каз., § 131一 Бури-боко; по С. Ч., стр. 157, Бури был при коно­
вязи С эчэ-беки .

3 В тексте турИнджи.; описка переписчика вместо курйндж и(н)； ср. Сокр. 
С каз., § 132一 Х оридж ин.

4 Императоры Ц зиньской (золотой) династии, царствовавш ей в Северном К итае 
с 1115 по 1234 г., назывались монголами А лтан-ханами, т. е. „золотыми ханами“. 
О чевидно здесь речь идет о пятом императоре этой династии 一 Ш и-цзун 
(1161— 1189).

5 Мнг. uuff'caff 一 звание, усвоенное монголами у китайцев кит. чэн- 
сян  —  министр). Компиляторами летописи звание принято за имя собственное.

6 м удж йн-султ у; Сокр. С каз., § 132 —— М эгудж ии-С эулт у.
7 Текст ср.: С окр. Сказ., §§ 133-—135； С. Ч., стр. 157.
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и из-за  того , что они не в состоянии [ему] соп роти влять ся ,  по б е з в ы ­
ходности  [своего] полож ен и я  и по необходимости откочевали  вместе 
с женами и детьми, с табунам и  и стадам и, членами р о д а  [хейл] и челядью  
[хашам] и подходят  р а згр о м л ен н ы е .  П л ем ен а  т а т а р  были сильными, 
многочисленными и богаты м и. У ж е с давних п ор  предки  Ч ингиз-хана 
с р аж али сь  с ними, как  это  впоследствии б у д ет  п од робн о  и злож ен о  
о каж дом  из них на своем месте.

К о г д а  Ч ин ги з-хан  в о с п о л ь зо в а л с я  [таким] удобны м  случаем, он 
тотчас  с о б р а л  войска, к о то р ы е  бы ли п облизости , и выступил против  
татар  из местности по р е к е  О н он . А  ро д ам  ю р к и н 1 он послал  у в е д о м ­
ление, чтобы  они то ж е  вы ступ али . [В ойска  Ч ингиз-хана] п рож дали  [их] 
ш есть  дней, те  нё~1Тришли, и Ч и н ги з-хан  вы ступ ил  с небольш им в о й ­
ском, ко то р о е  б ы ло  его  куренем. В местности , н азы в аем о й  У л д ж а ,2 
он остан овил  М удж и н -С улту ,  р а зб и л  е г о  войско, его  [самого] схватил 
и убил, а все их табу н ы , стада  и и м ущ ество  захватил . В этом  гр абеж е  
они нашли с е р е б р я н у ю  к о л ы б ел ь  и тк а н ы е  зо л о т о м  п о к р ы в а л а .3 Т ак  
как  в то  вр ем я  среди  м онголов  тако го  р о д а  п редм етов  [роскош и] бы ло  
мало, это  собы тие  сочли  важ ны м  и оно  п р и о бр ел о  и звестность .

В сл едстви е  того ,  что это  дело  бо лее  всего  со о тв етств о в ал о  [видам] 
А л тан -хана  и его эм иров , [оно] при ш лось  по ду ш е [вы ш е]уп ом ян утом у 
Чинсану. О н  прэм н ого  восхвалил Ч ин ги з-хана  и полож ил  ем у п р о зв и щ е  
{ла t a 6] Д ж ау т -к у р и ,  что по-хитайски зн ач и т  „великий э м и р “.4 З а т е м  
он п о в ер н у л  н а з а д  и уш ел  к А лтан -хану . В это  ж е  в р ем я  [выше]- 
упомянутый Ч инсан д ал  государю  кер аи то в ,  по имени Т о г о р и л ,5 п р о ­
звищ е [лалаб] ”О н -х ан “， что знач ит  „ г о с у д а р ь  о д н о го  ц ар ства  [м улк]а . 
И  все!

Рассказ о решении Чингиз-хана дать долю  из добычи, взятой им 
у татар, племени юркин, отставшему от него во время войны с тата­
рами, о возмущении в это время некоторой их части, о походе  

Чингиз-хана на них и избиении большинства [их] 6

К о г д а  у Ч ин ги з-хана  случи лась  п о б еда  над  татарам и  и его войско 
и подчиненны е обогатились  добы чей , он за х о т е л  снискать  р а сп о л о ж е­
ние племени юркин, подарив  им что-ни будь  из того ,  что он н аграбил , 
и принял  реш ен ие  пойти к ним. [К о гда  он находился]  в пути, часть  
племени ю ркин , объедин ивш ись  с группой восставш их, убила д есять  
чел о век  из воинов Чингиз-хана, у п яти десяти  ж е ч ел о век  з а б р ал и  
коней и qoрвали о д еж д ы .

К о г д а  м олва  об этом  достигла до слуха  Ч и н ги з-хана , он с к а за л :  
„В чера  они уд ар и л и  мечом  моего б р ат а  Б э лгутай -н ой он а ,  когда  ж е  мы 
говорим : д авай те  заклю чи м  м и р !—— они [его] не закл ю чаю т . Т еп ерь  
они стакнулись  с врагом ! П о н е в о л е  мне п р и дется  п ри н ять  м еры  п р о ­
тив это го !“ . В этом гневе он выступил и пош ел на них степной д о р о ­

1 йуркйн; С, L, В, Б 一 бдркйн； Сокр. Сказ.,  § 133 —— джурки.
2 улджа； С — укджа; в Сокр： Сказ., §§ 132—133— Улджа (река Улдза 

в МНР, впадающая в оз. Торей на границе СССР и МНР).
3 Ар.-перс. лихаф у по Сокр. Сказ., § 133一  одеяло, шитое жемчугом.
4 джаgm -курй; Сокр. Сказ., § 134一  Дж аут-хури. Языковая принадлежность 

термина не установлена.
5 тгрйл; Сокр. Сказ., § 134一  Тоорил； об его звании Он-хан см. выше, 

прим. 2 на стр. 26.
6 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 136； С. Ч .，стр. 158.
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гой. О н  р азб и л  их в местности Т у л а н -б у л д а к ,1 п еребил  и р азгр аб и л  
множ ество  н а р о д у .  С эч э -б ек и  и Т ай ч у  вместе  с женами, детьми и н е­
больш им  коли чеством  [людей] беж али , вы бравш ись  из окруж ен и я  [Чин­
ги зо ва  войска]. И  все!

Рассказ о том, как скрывался Д ж акам бу9 брат Он-хана, от Он- 
хана, о сплочении вокруг него одного из племен кераит, которое 
называют тункаит, о войне Чингиз-хана с этим племенем и покоре­

нии последнего им
П о сл е  того, как  Ч ингиз-хан  покончил д ел о  с племенем юркин, он 

вы ступил на войн у  с Д ж а к а м б у ,  братом  О н -хана , государем  кераитов , 
уш едш им от своего  б р ата ,  напал на него и р азб и л .

П л ем я  т у н к а и т 2 —  одн а  из ветвей  племени кераи т;  они всегда  при­
надлеж али  к числу  рабов  и воинов го су дар ей  кераи тов . К  их кости 
п ри н адлеж и т  эм и р  А б ач и -ту тгау л ,  бывший в этом  владении [т. е. 
в И р ан е] ,  и его  потомки, а [также] много дру ги х  эм иров , как это  у п о ­
миналось в р а з д е л е  о ветвях  кераи тов . В пр о д о л ж ен и е  нек оторого  
врем ени [тункаиты] были рассеян ы , после того  [т. е. п ораж ен ия  Д ж а -  
камбу] они все явились  с в ы раж ен и ем  рабской покорности к Ч ин ги с­
хану . Т ак  как  м еж д у  Чингиз-ханом  и О н-ханом  б ы ла  д р у ж б а ,  [то] он 
вторично отослал  к нему н а за д  Д ж а к а м б у  и это  племя тункаит. В те ­
чение нек оторого  времени после этого  Д ж а к а м б у  б ы л  в согласии 
с О н-ханом , пока  снова  не восстал  против [Чингиз-хана] и не скло­
нился на с т о р о н у  Т аян-хана, г о с у д а р я  найманов, как об этом будет  
и зл о ж ен о  [ниже], если угодн о  б у д ет  всевы ш н ему А ллаху!

Т а к  как  летоп ись  и р а с с к а зы  о Ч ингиз-хане за  этот  д в ад ц а т и с е ­
милетний п р о м еж у то к  времени в к р а т ц е  и зл о ж ен ы , теп ерь  мы п р и сту ­
паем к [излож ению ] летописи государей  Х и тая  и К ара-Х итая , Чина 
и М ачина, халиф ов, султан ов  и меликов, ко то р ы е  бы ли современниками 
Чингиз-хана в эт о т  упом януты й пром еж уток  времени, и, п о д р о бн о  
р а с с к а з а в  [о них], мы вновь вернем ся  к летописи о Ч ин ги з-хане  
с пом ощ ью  и п о д д ер ж к о ю  всевы ш н его  А ллаха .

ЛЕТОПИСЬ
государей Хитая и Кара-Хитая, Чина и Мачина и Туркестана, ха- 
лифов，султанов и медиков Иранской земли от начала года куду- 
гинэ，3 который есть год мыши и начинается с месяца раби I 
563 г. х. [15 дек . 1167 一 14 янв. 1168 г.], до самого конца года  
барс,4 который есть год барса и начинается с [месяца] сафа-^ 
ра 590 г. х. [26 янв. 一 24 февр. 1194 г.], что составляет промежу­
ток времени в двадцать семь лет; Чингиз-хану же в последнем  
[590] году было сорок лет, а в этот промежуток времени они 
[вышеперечисленные государи] были его современниками; а также  
упоминаются подробно и обстоятельно редкостные события， 

происшедшие в [выше]упомянутое время

1 тпулан-бдлдак； Сокр. С каз., § 136 — Долоан-болдауm * Местонахождение не 
известно. С огласно С окр. С каз. — по р. К ерулену.

2 тпунккайт; С окр. С каз., § 150一 дуггхайит.
3 Мнг. хулу^ана. 、
4 Мнг. барс.
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ЛЕТОПИСЬ
го с у д а р е й  Х и тая , К а р а -Х и т а я  и Д ж у р д ж э , б ы вш и х  в э т о т  у п о м ян у ты й

п р о м е ж у т о к  врем ен и

О ни суть  те, что пишутся [ниже]:
Л и ан  Т а й з у : 1 д в ен ад ц ать  лет, з а  вы четом  восьми прош едш их 

лет  —  четы ре  года.
Ш и -з у н  2 —— д в а д ц а т ь  лет, д в а д ц а т ь  три года.

ЛЕТОПИСЬ
го с у д а р е й  М ач и н а, б ы вш и х  в э т о т  у п о м я н у т ы й  п р о м е ж у т о к  врем ени

Н ам -зун  厂а у ^ у н :3 с о р о к  лет, з а  вы четом  тридцати  восьми п р о ­
ш едш их лет  —  два  года.

С а у - з у н :4 с р о к  его [ц арствования]  —  п олностью  д в ад ц ать  два 
го да .

Гуан-зун* 5 ч еты р е  года , три года .

ЛЕТО ПИ СЬ
го с у д а р е й  Т у р к е с т а н а  и М аверан н ахра»  б ы вш и х  в у п о м я н у ты й  

п р о м е ж у т о к  вр ем ен и

В Т у р к естан е  попреж нем у бы л  [вы ш е]упом януты й гур -хан  и [он 
же] в М аверан н ахре .

ЛЕТОПИСЬ
х а л и ф о в , с у л т а н о в , м ел и к о в  и а т а б е к о в  И р ан ск о й  з е м л и ，Р у м а  [М алой А зи и】， 
Ш а м а 【С и ри и】， М и с р а【Е ги п т а】 и п р о ч и х  г о с у д а р е й， б ы вш и х  в у п о м ян у ты й

п р о м е ж у т о к  врем ен и

Летопись халифов
В Б а гд а д е  в первы х числах уп о м ян у то го  п ер и о да  халифом был 

ал -М у стан д ж и д-б и л л ах .0 О н  ск о н чал ся  в 566 г. х. [1170 г. н. э.]. 
Н а  халифский п р естол  сел  М у стад и .7 О н  ско н чал ся  в 575 г. х. 
[1180 г. н. э.]. Н а  халифский п рестол  сел  ан -Н асир-ли-дин иллах .8 
В М исре [Египте] бы л А д ы д ,9 халиф  исмаилитов. О н  скончался  в д е ­
сяты й  ден ь  [месяца] м ухаррем а  565 г. х. [4 окт . 1169 г. н. э.]. С а л ах -  
ад-дин  Ю с у ф ,10 племянник А сад-ад-ди н  Ш и р к у х а ,  [впоследствии], как  
это  б удет  и зл о ж ен о  [ниже], ставший вм есто  д яд и  п рави телем  [хаким] 
в М исре, в п ервую  же пятниц у  после кончины  А д ы д а  прочитал  х у т б у 11

• 1 См. выше, стр. 78，прим. 2.
2 Кит. трг  -=^ Ш и-цзун, пятый император Ц зиньской династии, правил с 1161 

《 по 1189 г .
3 См. выше, стр. 78，прим. 4.
4 Кит. С яо-цзун, второй император Ю жной Сунской династии, правил 

с 1163 по 1189 г., т. е. 27 лет, тогда как в тексте летописи говорится о 22 годах.
Б 光 宗  Гуан-цзун, третий император Ю жной Сунской династии (1190— 1194).
6 См. выше, стр. 79, прим. 3.
7 А ббасидский халиф (566[1170]—575[1180] гг.).
8 А ббасидский халиф (575[1180]—622[1225] гг.).
* Фатимидский халиф； о нем см. стр 79, прим. 6.
10 О снователь династии Эйюбидов (546[1169]—589[1193] гг.), Саладин европей­

ских летописей, курд по происхождению , служил под началом Нур-ад-дин-М ахмуда 
и был послан последним в Египет вместе с его дядей  Ш иркухом. После смерти 
Ш иркуха С аладин сделался  фактически обладателем  Египта. И звестен  своими 
победами над крестоносцами, у которых отнял И ерусалим (1187 г.).

11 Ар. хугпбэ, торжественное провозглаш ение имени правителя на особой мо­
литве, читаемой в конце пятничного богослужения в мечети. В странах халифата

S Ш
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на имя халифа династии А б баси д о в ,  бы вш его  [в то время] в Б а гд а д е ,  
а династия исмаилитов, бы вш ая  в Мисре, п р е с е к л а с ь .1 В сего  тех хали­
фов в М агрибе  и М исре бы ло  ч еты р н ад ц ать  человек .  П р о д о л ж и т е л ь ­
ность  врем ени их правлени я  б ы ла  двести сем ьдесят  два  го да .  И  все!

Летопись султанов

В Х о р е з м е  на п рестоле  го су д ар ств о в ан и я  [салтаната] бы л  И л- 
А р сл ан  ибн А т с ы з .2 О н  с к о н чал ся  19 р а д ж а б а  567 г. х. [19 м арта  
1172 г. н. э .] . П р о д о л ж и т е л ь н о с ть  его ц ар ство ван и я  б ы л а  о ко л о  сем­
надцати  лет. Его  младш ий сы н С у л т ан -ш а х ,3 ко то р ы й  был н асл едн и ­
ком, сел  на место отца, но у п р а в л я л а  владен и ем  его мать, царица  
[маликэ] Т у р к ан .

Т е к е ш ,4 его  старш ий б р ат ,  бы л  в Д ж е н д е .5 З а  ним отправили 
посла. О н  о т к а за л с я  [приехать]. [Тогда] против него вы стави ли войско. 
Т е  кеш у з н а л  [об этом] и у ш ел  к карахи тай ском у  гур -хан у .  О н  пообе­
щ ал  ему [за  пом ощ ь] к а зн у  и подати  [амвал] Х о р е зм а  и п одтверди л ,  что 
после за в о е в а н и я  [Х о р езм а]  он б у д ет  еж его д н о  п осы лать  определен ную  
подать  [мал]. Г у р -х ан  послал  вместе  с Т екеш о м  своего  з я т я  Ф у р м а  
с больш им войском . К о гд а  они подош ли к Х о р е зм у ,  С у л тан -ш ах  и его 

147 мать беж али  к медику М у ай ад -[ад -д о у лэ ] ,(> го су дар ю  Х о р асан а .  Во 
вторник  22 раби  II 568 г. х. [12 м арта  1172 г. н. э .]  Т екеш  сел на 
престол  в Х о р е зм е ,  а эм ира  Ф у р м а ,  [оказав ]  полный почет, верн ул  
об р атн о  с вы платой  до лж н о го .  Р о д и тельн и ц а  С ултан -ш аха  послала  
медику М у ай ад -ад -д о у л э  д ар ы  из [числа] р едк остн ы х  д р агоц енностей  
и сокрови щ  и п р е д л а га л а  ему [в н а г р а д у  з а  пом ощ ь] т е р р и то р и ю  го ­
су д а р с т в а  Х о р е зм а ;  [М уайад  также], с тр ем я с ь  к тому же, соби рал  
[тем временем] войско . О н  вы ступ ил  в Х о р е з м  на пом ощ ь С у л тан -  
ш аху  и его м атери .  К о гд а  они дош ли до г о р о д а  С у п у р л и ,7 которы й 
в настоящ ее  в р ем я  поглощ ен водам и [ А м у д а р ь и ] ,  там уж е р асп о л о ­
жился л а гер ь  Т екеш а . И х  войска  могли п ри бы вать  т у д а  [лишь] 
вы х о д я  из пустыни о т р я д  з а  о тр яд о м . М елик  М уайад  был в п е р е д о ­
вом  о т р яд е .  Т е к е ш  у д ар и л  по этом у  о т р я д у  и п ереби л  больш инство  
его  лю дей. М елика  М уайада  привели  к нему пленником. О н  п р и казал  
р а зр у б и т ь  его  пополам  у входа  в [царский] ш ат е р  [баргах]. [Это с о б ы ­
тие] бы ло  в д ен ь  А р а ф а 8 569 г. х. [1174 г. н. э .] , С у л т ан -ш а х  и его

хутба и чеканка монет с именем правителя являлись прерогативой независимой 
и суверенной власти. По другим сведениям , С аладин приказал  прочесть хутбу на 
имя аббасидского халифа Мустади вместо Ф атимида Адыда в мухарраме 567 г. х.

1 Т. е. династия Ф атимидов (297[909]—567[1171] гг.). Фатимиды были потом­
ками (действительными или мнимыми) Фатимы, дочери пророка; владели Северной 
Африкой, впоследствии присоединили к своим владениям Египет и Сирию.

2 Хорезмшах (551[1156]~568[1172] гг.).
3 Султан-ш ах, Абу-л-Касим Махмуд, > сын и преемник И л-А рслана. Султан-шах 

Махмуд вступил на престол в 568 [1172] г. Ф актически не правил, умер в 589[1193] г.
4 Брат и фактически преемник Атсыза (568[1172]—596[1200] гг.).
5 Дженд, ныне развалины на левом берегу Сыр-дарьи, ниже К зыл-О рды  (6. Пе- 

ровск).
6 М уайад-ад-доулэ А йнэдар Нишапурский (ум. в 568 или в 569 г. х.), первый 

представитель местной сельджукской ветви в Х орасане (Нишапуре), просуществовавшей
с 550[1155、б)】 по 582[1186、7)】 г.

7 Субурли (также Субурна, или Субарна). По Самани и Якуту, небольшой го­
род в 20 фарсахах от Гурганча (К уня-У ргенча) по дороге на Хорасан. Современное 
произношение такое же, как приведено у Раш ид-ад-дина.

8 Девятый день месяца зу л-хидджэ (XII месяц мусульманского года), в кото­
рый меккинские пилигримы совершают обход горы А рафат близ Мекки.
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мать беж али  в Д ех и с т ан . '  Т екеш  пош ел следом  за  ними; он захвати л  
э т о  владен ие , убил  ц а р и ц у  Т у р к а н  и в е р н у л ся  н а з а д .  С у л тан -ш ах ,  
б е ж а в ， прибы л в Ш а д ь я х 2 к Т уган-ш аху , сы ну мелика М уайада , сев ­
шего на место о т ц а ，:’ пробы в там н ек о то р о е  врем я ,  он [затем] прибы л 
к султан ам  厂у р а ;4 они его очен ь  почитали. С у л т ан  Текеш  утвер ди л ся  
в Х о р е зм е .  О н  п р и казал  убить одн ого  из послов гур-хана [из числа] 
прибы вавш их [в Х о р езм ]  один за  други м , и не у д о в л е т в о р я л ся  у ста ­
н овленн ы м  по договорен ности , чинил неп рием лем ы е д о м о гател ьства  
и д ер з к и е  претензии  и не со бл ю дал  требовани й  учтивости.

М еж ду ним [Текеш ем] и гур-ханом  во зн и кл а  вр а ж д а ,  С ултан -ш ах , 
со ч тя  это  за  удобн ы й  д ля  себя  сл у чай , отп рави лся  к гур-хану. С у л ­
тан Гияс-ад-дин Г^урид направил  его  ту д а  со всем необходим ы м  сн а­
ряж ением  [саз ва *уддат]. К о гда  [Султан-ш ах] прибы л к гур-хану, 
[тот] снова послал  на Х о р езм  Ф у р м а  с войском и с сопровож давш им  
его  [С ултан-ш ахом ]. С у л тан  Т екеш  на их пути к г о р о д у  厂у р ган ч у  
затопил  [водами] Д ж ей х у н а  [А м у-дарьи ]  всю м естность и за н я л с я  
в го р о де  подготовкой  к сраж ению . К о гд а  Ф у р м а  увидел , что у насе­
ления Х о р е зм а  нет симпатии к С у л тан -ш ах у ,  он вернулся  н азад .  
С у л тан -ш ах  в з я л  у него один о т р я д  войска, и они внезап но  напали 
в С е р а х с е  на мелика Д и н а р а ,5 одн ого  из огузски х  эм иров. М елик 
Д и н а р  б роси лся  в ров . Его за  волосы  вы тащ или  из воды  и ьтащ и ли  
в креп ость . С у л тан -ш ах  уш ел в М е р в ,и остался  [там] и вернул  о б р атн о  
[к гур-хану] карахитайских эм иров. [И з  М ерва] он соверш ал  набеги 
на С ер ах с ,  пока б о льш ая  часть о гу зо в  не р ассеял ась .  А  мелик Д и н а р  
остался  в крепости [$ал ‘э 】, подобно ди н ару  невы сокой пробы  7 в мешке, 
наполненном зо л о то й  монетой. О н  послал к Т уган-ш аху , главе  [мих- 
т ару]  огу  • ов, посла  [с просьбой] д ать  ему в?ам ен  С ер ах са  Б а с т а м 广 

Ему прислали эм и р а  О м а р а  Ф и р у ?к у х и ,  чтобы Д и н а р  п ер ед ал  ему 
ц и тадель  и уш ел  в Б астам . К о гда  султан  Т екеш , н ап р авл яясь  похо­
дом на И р а к ,  дош ел  до Д ж а д ж е р м а ,9 мелик Д и н а р  присоединился 
к Туган-ш аху . Т уган-ш ах  послал в С е р а х с  К ар а -К у ш а ,  одного из гу-

1 Дехистан обычно сопоставляется с развалинами Мелхед-и Мисриан на вос­
точном побереж! е Каспийского моря, близ иранской границы. Однако здесь отмечено 
два крупных городища, и в научной литературе нет пока еще достаточных данных 
для окончательного решения вопроса, который из этих двух памятников должен быть 
отождествлен с Дехистаном.

L Шадьях, или Шайкан, название места к западу от старого Нишапура, раз­
рушенного огузами в 1153 г., где возник новый город. Новый Нишапур был вторично 
разрушен монголами в 1221 г.

■' Туган-шах, сын и преемник Муайад-ад-доула Нишапурского (568——581 гг. х.).
4 Т. е. Гуриды, небольшая самостоятельная династия, правившая в Гуре 

(1100——1215 гг.). Столица гуридов Гыла главным образом в Фирузкухе.
г, Мелик Динар — огузский эмир, возглавленное им движение огузов положило 

конец династии керманских Сельджуков. После падения последней в 528[1186] г. он 
захватил Керман и продолжал им владеть до своей смерти, последовавшей в 541 
[1195] г.

ь Разрушен монголами в 1221 г. Развалины старого Мерва лежат вблизи ж.-д. 
станции Байрам Али в Туркменской ССР.

1 Динар, золотая монетная единица. Под тем же названием были известны 
серебряные монеты (стоимостью в шесть дирхемов), чеканившиеся при Г азан-хане. 
В тексте речь и идет видимо о таком серебряном неполноценном динаре.

8 Серахс, ныне город на среднем течении Теджена на границе Ирана и Турк­
менской ССР. Бастам, город в Иране к юго-востоку от Астрабада на р. Шахруд. 
Входили в состав Хорасана.

9 Джаджерм — город к востоку от АстраСада, лежал на пути из Нишапура в Рей 
[близ Тегерана].

7 Рашид-ад-дин т. I кн. 2
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лям ов  отца, а эм и р а  О м а р а  о т о зв а л  н а за д .  С у л тан -ш ах  двинулся  на С е р а х с  
с тр ем я  ты сячам и [человек].  Туган-ш ах с д есятью  ты сячам и человек  такж е 
н ап рави лся  туда  и з  Н и ш ап у р а .  О н и  дали  сраж ени е  в м есяц е  зул-хиддж э 
576 г. х. (апр .— май 1181 г.) С ултан -ш ах  о д е р ж а л  п обеду  и захватил  
б езм ер н о е  коли чество  военной добы чи . И з  [зем ел ь ]  хорасанского  в л ад е ­
ния он за в л а д е л  С ер ах со м , Тусом  и их районами и н еп реры вн о  соверш ал  
набеги на Туган-ш аха, пока войско  Т уган-ш аха  не вы билось  из сил и его 
вельм ож и и эмиры не присоединились к С ултан -ш аху . [Беж ав] и з - з а  б е з ,  
вы ходности  [своего полож ения], [Туган-шах] прибег  к п окровительству  
су л тан а  Т екеш а и султан а  Г у р а ,  о бративш ись  [к ним] за  п о м о щ ью ， 

а один р аз  [даж е] самолично отп рави лся  [для  этого] в Х е р а т ,1 но п о л ьзы  
[это] не принесло, и он скон чался  в этом бедственном  полож ении во 
вторн и к  12 м у х аррем а  581 г. х. [16 ап р ел я  1185 г.]. Н а  престол  поса­
дили его сына С а н д ж а р -ш а х а .2 А т а б е к  п оследнего , М енгли-бек, п о л у ­
чил власть  и при н ялся  за  в ы м огательство  и в ы колач и ван и е  [доходов]. 
В следствие  притеснений, [чинимых] им, больш ин ство  туганшахских 
эм иров  примкнуло к С ултан -ш аху . М елик Д и н а р  и з -за  страха  п е р е д  
С у л тан -ш ахом  б еж ал  в К ер м ан . К нему присоединились тю рки-огузы , 
оставш иеся  [в рассеянии] по р азн ы м  местам. В первы х числах м еся一 

цев  582 г. х. [1186 г. н. э.] султан  Т екеш  из Х о р е з м а  при бы л в Х о р а ­
сан. С ултан -ш ах  в это т  удобн ы й  [для  себя] момент пош ел на Х о р е з м ,  
но его не пропустили . Т екеш  расп олож и лся  л агер ем  у  в о р о т  М ер в а ;  
[тем временем] С ултан -ш ах  вер н у л ся  н а за д  и по этой причине по­
спеш но п ереп р ави лся  с п я ть ю д еся ть ю  храбрец ам и  ч ер ез  [реку] А м у я  
[А м у-дарья] ,  у д ар и л  ночью  в ц ен тр  войска Т ек еш а  и вступил в го р о д ,  
Т екеш  п оверн ул  н а з а д .  В м есяце раби  I 582 г. х. [апрель— май 1186 г. 
н. э .]  [султан Т екеш ] расп олож и лся  лагерем  в ви ду  г о р о д а  Ш адьях . 
и д в а  месяца о саж д ал  С ан д ж ар -ш ах а  и М енгли-бека. З а к л ю ч и в  [с ними】 

мир, он верн улся  н а з а д .  [Е щ е до этого] он послал  „великого  х а д ж и б а “ а 
Ш ихаб-ад -ди на , х а н с а л а р а  [стольника] С ей  中-ад-дина М ардан ш й ра  и кати б а 
[секретаря]  Беха-ад-дин а  М ухаммеда Б агд ад и  и М енгли-бека  д ля  з а в е р ­
ш ения мира и устан овлен и я  соглаш ен и я .  К а к  то ль к о  они скры лись  с глаз  
султан а  [Текеш а], М енгли-бек [их] схватил и о то слал  к С у л тан -ш ах у； 

[у него] они бы ли за к л ю ч е н ы  в тю р ьм у  до врем ени устан овлен ия  согласи я  
м еж д у  братьям и . С у л тан -ш ах  вторич но  п одош ел  к Ш а д ь я х у  и осади л  [его]. 
Т а к  как  население г о р о д а  отстояло  его, он н ап рави лся  походом на С е б зе -  
в а р 4 и наставил  [на город] катап ульты  [манджанйк]. Н аселен и е  [ а х л ]С е б -  
з е в а р а  [всячески] е го  поносило. В отместку  з а  это  он прилож ил все 
старан и я  к зах в ату  [города] .  Ж ители  г о р о д а  бы ли д о вед ен ы  до к р ай ­
ности и поручили себя  попечению шейха А хм еда  Б адили , п ри н адле­
ж авш его  к числу п р ав ед н ы х  мужей [абдал]. С ултан -ш ах  его у в аж ал  
и по его п р ед стави тел ьству  простил  проступки  [себзевар ц ев ] .

С о б л ю д а я  [свое] слово  он о тп рави лся  в С е б з е в а р ,  там пр о б ы л  
с час и н ап рави лся  в М ерв . С у л т ан  Т екеш  в пятниц у  14 м ухаррем а  
583 г. х. [27 м а р та  1176 г. н. э.] расп о л о ж и лся  л агер ем  в виду  Ш а д ь -  
яха  и установил к атап у л ьты . М енгли-бек бы л  д о в ед ен  до крайности

1 Герат, крупный город в северо-западном А фганистане на правом берегу 
р. Герируда. В средние века принадлежал к городам Х орасана, в XII в. вошел в со­
став владений Гуридов, в 1207—— Хорезмшахов. В 1222 г. разруш ен монголами； вос­
становлен в 1236 г.

2 Санджар-шах — сын Туган-шаха и его преемник (581[1185]—595[1198] гг.).
3 Хаджиб-и бузург 一 придворный чин.
4 С ебзевар —— город в Х орасане, к западу от Нишапура на пути из Нишапура 

в Рей (близ Тегерана).
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и вы стави л  с е й и д о в 3 и и м а м о в 2 ходатаям и з а  себя .  С у л тан  д ар о в ал  
ем у  п о щ а д у  и принес  в том к л ятву .  М енгли-бек вы ш ел . В ср ед у  
7 р аби  I упом янутого  го да  [18 мая 1187 г.] су л тан  вступил в го р о д  
и р асстели л  ко в е р  справедли вости . Н а д  М енгли-беком  он поставил 
[своего] уполн ом оч ен н ого  [муваккил], чтобы  тот вер н у л  н а з а д  все, 
что захвати л  н езак о н н о , и о п р ед ел и л  ему за  убийство  ка зи я  Б урхан -  
ад-дина кар у ,  согласно  ф етвы  3 имамов.

Н и ш ап у р  о к а з а л с я  в руках  Х о р е зм ш а х а .  В к ач еств е  зам ести теля  
он остави  \  там сы н а  Н аси р-ад -ди н  М елик-ш аха  1 и в е р н у л ся  в Х о р е з м  
в р а д ж а б е  у п о м ян утого  года  [сен тябр ь  1187 г.]. С ултан -ш ах  снова 
п одош ел  к воротам  Н и ш ап у р а  и о сади л  [его]. С  обеих сторон  п р о и з о ­
ш ло сраж ени е; бо 'льшая [часть] гор о дско й  стены  [бару] р а зр у ш и л а с ь .  
М елик-ш ах н еп р ер ы в н о  посы лал  к о т ц у  осведом и телей  с и звещ ением  
о п олож ен ии  [дел]. Х^ултан Т екеш  приш ел  с больш им  войском. О н  
п р и к а за л  одн о м у  [своему] р одственн ику  [м ута^Л ли к] из  Н и ш ап у р а ,  
сказав ш и сь  беглецом , уведом ить С у л тан -ш ах а  о [его] прибытии. [С у л ­
тан-шах] сж ег  катап у л ьты  и п о вер н у л  н а за д .  С у л т ан  Т екеш  явился  
в Н и ш а п у р  и п р и к а за л  отстроить р а з р у ш е н н ы е  места. Э ту  зи м у  он 
п ровел  в М а за н д е р а н е .  К нему яви л и сь  все эм иры  Х о р асан а  и наш ли 
[у него] почет  и ласку .  Весной они при бы ли  на луга  Р а д га н а .5 [Вскоре} 
великие лю ди [бузурган ]  установили  мир м еж ду  ним [Текешем] и его 
б р ато м  С ултан -ш ахом . С у л тан  [Текеш ] п ож аловал  С ултан -ш аху  области  
Д ж а м ,  Б а х а р з  и З е р п у л ь .6 А  тот  в свою о ч ер е д ь  в е р н у л  н а за д  сто л ­
пов его  го су д ар ств а ,  захвачен н ы х  и при слан ны х [к нему] М енгли-беком, 
п о ж ало вав  [их]. В ср е д у  8 д ж у м а д а  I 585 г. х. [25 ию ня 1189 г.] с у л ­
тан Т екеш  сел на п рестол  верховной  власти в Р ад ган е ,  и молва о нем 
р асп р о стр ан и л ась  во все сторон ы . О н  отличил [своих] соратников , 
н аградив  их д арам и . О сен ью  этого  г о д а  он в е р н у л с я  н а^ ад  в Х о р е з м .  
М еж ду  султанами Г у р а  и С ултан -ш ахом  возни кли  вр аж д ебн ы е  о тн о ш е­
ния. О н  ещ е  н есколько  р а з  вступал  в войну  с своим братом  Т екеш ем , 
и [теп ерь]  они вновь  ср ази л и сь  в М е р в е р у д е .7 С ултан -ш ах  о б р ати л ся  
в б егство . С  обеи х  сторон  почли з а  б л а го  за к л ю ч и ть  мир и видим о­
сти ради  закл ю чи ли  таковой . В сл едстви е  того , что С ултан -ш ах  п р е д ъ ­
я в л я л  б р ат у  д е р з к и е  претензии и от него  п рои стекло  н есколько  
поступков , послуж ивш их поводом д л я  н аруш ения  д о го в о р а ,  султан  [Т е ­
кеш] в 586 г. х. [1190 г. н. э.] дви н улся  против  него из Х о р езм а ,

1 С ейиды一мнимые или действительные потомки пророка Мухаммеда, впослед­
ствии образовали своего рода привилегированное сословие.

2 Имам, а р .: 1) предстоятель на молитве, стоящий впереди всех молящ ихся 
и читающий вслух молитвы; 2) духовный и светский глава мусульманской общины 一 
халиф； 3) ученейший законовед, авторитетный истолкователь мусульманского права 
(шариата).

3 Ф е т в а一 1) решение представителей высшего мусульманского духовенства, 
принятое на основании корана и хадисов, санкционирующее не только какое-либо 
мероприятие или решение представителей светской власти, но и выражающее волю 
так называемого иджма*一 собрания авторитетнейших представителей мусуль­
манского духовенства; 2) выписки из разных авторитетных шариатских книг, скреп­
ленные печатями муфтиев для представления судье (казй) в помощь при составлении 
решения по тому или иному судебному делу.

4 Н асир-ад-дин Мелик-шах, сын Текеша, наместник Х орасана, из династии Хо- 
резмшахов.

5 Р адган , город к северо-западу от Мешхеда в Х орасане (северо-восточный 
Иран).

6 Джам, Бахарз и Зерпуль —  города с округами в северо-восточной части 
И рана, в Х орасане; г. Бахарз ныне не существует.

7 Современный Меручак, в верховьях М ургаба, в северо-западном А фганистане.
1*
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силою  захватил креп ость  С ер ах с ,  бы вш ую  в руках  лю дей С у л тан -  
ш аха, и р а зр у ш и л  [ее]. Л етом  он при бы л в Р а д га н ,  [здесь] великие 
люди вторично  устроили  мир м еж ду  б р атья м и , и [у тех] вы яви л о сь  
[на это] согласие. М ать К утл у г-И н ан ча ,  сы н а  атаб е к а  М ухаммеда ибн 
И л д е г и з а ,1 К у б ту б а -х а ту н ,  сд е л а л а  попы тку отравить  су л тан а  Т о гр у л  
ибн А рслан-ш ах  ибн Т о гр у л  ибн М ухаммед ибн М елик-шаха се л ь д ж у к ­
с кого .2 О д н а  из р аб ы н ь  его п р ед о стер егл а ,  и султан  с к а за л :  „В ы пей 
т ы !“ . О н а  выпила и ум ерла ,  а К у тл у г-И н ан ч а  султан  зак л ю ч и л  в тем­
ницу. Т от  после своего  о свобож ден и я  п о сл ал  в 588 г. х. [1199 г. н. э.] 
к султан у  Т екеш у послов с сообщ ени ем  ему радостной  вести о [поло­
жении дел] в го с у д а р с тв е  И р а к а ,  он о б р ащ а л с я  [в то ж е время] к нему 
з а  помощ ью , чтобы  напасть  на султан а  Т о гр у л а .  С у л тан  поспешно 
дви н улся  на И р а к .  К у тл у г-И н ан ч  р а с к а я л с я  [в своем поступке] и о т ­
п рави лся  в кр еп ость  [Т абарак]  д л я  [ее] укр еп лен и я .  С у л т ан  [Текеш] 
при бы л  в Р е й 3 и в [какие-нибудь] один-два дня  захвати л  крепость  
Т а б а р а к .4 Его  в о й ск а  заполучили  больш ую  военн ую  добы ч у . Э то  лето 

S 149 [Текеш] п ровел  в п ределах  Р ея .  О т  гнилостности  [местного] в о зд у х а  
погибло много его  войска . К о г д а  султан  Т о гр у л  узн ал  о вр аж д ебн ы х  
отнош ениях м еж ду  султаном  Т екеш ем  и И нан чем , он послал  д ар ы  
и поднош ения. С  обеих сторон  очисти лся  путь  сраж ени й . С у л т ан  Т е ­
кеш оставил в Р е е  эм и р а  Т ам гач а ,  [одного] из тю ркских  эм иров , с вой­
ском, а сам в е р н у л с я  н а за д .  В пути подоспели лазутч и к и  с известием, 
что С ултан -ш ах  осади л  Х о р е зм .  [С ултан  Т екеш ] спеш но н ап рави лся  
в Х о р езм . К о гда  oir  дош ел  до Д ехи стан а ,  прибы ли д о б р ы е  вестники, 
[сообщ ивш ие], что С у л тан -ш ах  по вер н у л  н азад .  [Т огда] султан  [Т е­
кеш] отправился  в Х о р езм . Зи м о й  он з а н я л с я  увеселениями, а весною  
выступил в поход против б рата  в Х о р асан .  К о г д а  он дош ел  до  А би- 
в е р д а ,5 зн ать  [бузурган ]  хотела  устан овить  мир м еж ду  б ратьям и , но 
[это] не у д ав а л о с ь .  М еж ду тем ком ендант [кутвал] крепости С ер ах с ,  
по имени Ч агы р , з а к о в а л  в оковы  владетелей  креп ости  [асхаб-и к а л ‘э] 
и послал  в А б и в е р д  гонца, при глаш ая  султан а. С у л т ан  спешно от­
прави лся  туда ;  ком ен дант  сдал  [ему] креп ость , к а зн у  и зап асы . С п устя  
два  дня, в ночь на ч етверг , в последний день [месяца] р ам азан а  
589 г. х. [29 сен тябр я  1193 г. н. э.], от огорчен ий  С у л тан -ш ах  с к о н ­
чался, и султан [Текеш ] получил власть  над  владениями и к а зн о х р а ­
нилищами С ултан -ш аха . О н  отправил гонца в Х о р е зм  з а  своим с ы ­
ном Кутб-ад-дин М у хам м едом 6 и отдал  ему Н и ш ап у р .  С тар ш ем у  сыну, 
Н аси р-ад -д и н  М елик-ш аху, бы вш ему преж де  наместником  [вали] Н иш а- 
пура, он [отдал] М ерв и упрочил  в тех о б ластях  [мамалик] власть  
своих сыновей. В те дни приш ло известие, что султан  Т о гр у л ,  н а р у ­
шив д оговор ,  в ы гн ал  из Р е я  Т а м гач а  и в з я л  о б р атн о  крепость Т аба-  
р ак .  Реш ив отом стить , султан [Текеш ] о тп рави лся  в И р а к  в н ач але

1 丁. е. сына Мухаммеда Дж ехан-Пехлевана, атабека А зербайдж ана, из династии 
И лдегизидов. 。

2 Тогрул II，последний представитель иракской ветви Сельджуков (573[1177]—— 
590[11941 гг.).

3 Рей, древняя Рага. Один из древнейших городов северо-западного И рана, 
взят и разрушен монголами в 1220 г., ныне развалины  к югу от Тегерана.

4 Крепость в северной части Рея. О снование ее относят к XI в. Разруш ена 
Сельджукидом Тогрулом II в 1192 г.

5 А би верд—— один из древнейших городов Х орасана, ныне развалины  около 
ж .-д. станции К аахка в Туркменской С С Р .

6 Впоследствии А ла-ад-дин Мухаммед, о нем см. ниже, стр. 186, прим. 1.
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м есяц ев  590 г. х. [1193 г. н. э.]. К у тл у г-И н ан ч  с эмирами И р ака  вы ш ел  
[его] в стр еч ать  до С е м н а н а .1

С у л т ан  [Текеш ] отправил  его н а з а д  в а в а н га р д е  [мукаддамэ] с вой­
ском, ко то р о е  б ы ло  в И р а к е .  С у л тан  Т о гр у л ,  р а зб и в  л а гер ь ,  р а с п о ­
л ож и лся  в трех  ф ар сан гах  от Р ея ,  д е р ж а  подняты м  знам я  соп роти в­
лен и я .  К а к  то ль к о  И н ан ч  п ри бл и зи л ся ,  [Т огрул]  такж е  вы ступ ил  п р о ­
тив него  и, в з я в  в руки  бы вш ую  у него  тяж е л у ю  б улаву ,  которой  он 
го р д и л ся ,  неистово  поскакал  вп еред ,  д ек л а м и р у я  эти стихи из Ш а х ­
намэ: 2

„К ак только от этого воеводы взметнулась пыль,
Л ица наших славных рыцарей п ож елтел^
Я цоднял эту палицу одним взмахом [и)
Уложил войско тут же на месте.
С с е д \а  я испустил такой крик,
Что земля стала для них словно м ельница!“ •. .

Л ьв и н ы м  у д аром  он сбросил этой  палицей с набалдаш ником  
в ви д е  бы чьей  го л о в ы  несколько  в с а д н и к о в .  [Н о] в опьянении [битвы] 
он у д ар и л  палицей своего  коня по коленке и св ал и л ся  [на земь].
В это  врем я  К у т л у г -И н а н ч ,  нагнав  его ,  хотел его  п о р ази ть ,  не опо­
зн ав .  С у л т ан  [Т огрул]  д ля  того , [чтобы  тот  его] опозн ал ,  поднял  
с лица  з а б р а л о  ш лем а [даман-и худ]. И нан ч , у зн ав  его , сказал :  „Т ы -то  
и тр е б у е ш ь с я  з д е с ь !“ 一 и убил его одним у д ар о м .  Т ело  его , н ав ь ю ­
чив на в ер б л ю д а ,  о тв езли  к су л тан у  Т екеш у . Т екеш  полож ил поклон 
благо д ар н о сти  всевы ш нему. Г олову  его , вы ш едш ую  из повиновения 
халиф у  Н аси р у ,  он отослал  в Б а г д а д ,  а его  ту ло в и щ е  в зд е р н у л и  на 
виселицу на б а з а р е  Р е я  в пятницу  29 числа [месяца] раби  I 590 г. х.
[1 м арта  1194 г.]. К в ези р у  Н и зам -ал -м улк  М асуду  притащ или 
одного  из наперсн иков  [надйм] с у л та н а  Т о гр у л а ;  [везир] с к а за л  ему: 
„В ся  та  сл ав а  Т о гр у л к и  состояла  в том , что он не в ы д ер ж а л  [ н а т и - ( 
ска даж е] а в а н г а р д а  тю рок  г о с у д а р я  ислама?!*4. Т от  нап ерсн и к  тот­
час ответил:

„Хуман превосходил Б и ж ан а3 силою,
Но едва отвернулось счастье, [как] 

доблесть опорочилась.“ .

И з  Р е я  султан  Т екеш  н ап рави лся  в Х ам адан  и за в о е в а л  б о л ь ­
шинство креп остей  И р а к а .4 Х алиф  «Насир ж д ал ,  что султан  [Т екеш ] 
пер ед аст  „В ы соком у  Д и в а н у “ 5 н ек о то р у ю  часть  И р а к а .  Т а к  как  су л ­
тан не со гл ас и л с я  [на это], халиф  отп рави л  [к нему] своего  в ези р а  
М уайид-ад-дина И бн  ал -К ассаб а  с дипломом [/ахд] на владен ие  го с у ­
дарством , ж алованн ы ми почетными платьям и  и пож алованиям и. К огда

1 Семнан 一 город к востоку от Р ея , на полпути между последним и Бастамом.
2 „К нига царей4*, эпическая поэма Ф ирдоуси, крупнейш его средневекового 

поэта С редней  Азии и И рана (ум. в 935 г.).
3 Герои эпической поэмы Фирдоуси „Ш ахнам э4*.
4 З д есь  и ниже — И рака персидского.
5 Д и ва н  (перс.) — общий список, реестр; терминологически канцелярия, при­

каз, а также совещ ание; позднее —— сборник стихов поэта в алфавитном порядке 
рифмы. Д и ва н -и  * ала—■ высочайший диван, терминологически государственная канц е­
ляри я , государственное казначейство; центральное правительство. Здесь , повиди- 
мому, в значении государственного управления землями и взимаемыми с них пода­
тями.
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тот  при бы л  в А с а д а б а д ,1 кругом  султан а  уж е со ср едо то чи л о сь  более  
д ес я т и  ты ся ч  к у р д о в  и а р а б о в .  [В ези р ]  по [своему] скудоум ию  п ослал  
султан у  [такое] и звещ ен и е :  „ О т  [Высокого] Д и в а н а  тебе  соизволили  
п о ж ал о в ать  почетны й халат  и диплом на облад ан и е  го су дар ство м . В е ­
з и р  госу дар ства  р ад и  этого  важ н ого  дела  д о ш ел  до  это го  места  и, 
во исполнение д олж н ого  за* эту  милость, т р е б у е т  того ,  чтобы султан  
вы ехал  [к нему] н а в с т р е ч у  с немногими лю дьм и, но с больш им см и ре­
нием и шел пешим п ер ед  конем в е зи р а !“ . В этих словах  султан  зап о -  

150 д о з р и л  хитрость и обман; [вместо себя]  он п ослал  н австр еч у  [вези ру]  
войско, чтобы оно у д ар и л о  по б агд ад ц ам . В е зи р  беж ал  и посрам ил  
с л а в у  столи цы  хали ф ата .  В ойско п р есл едо в ал о  его до  Д и н а в е р а .2 С у л ­
тан  [Текеш ] при бы л в Х ам адан  и п ослал  сбо р щ и к о в  податей [*уммал] 
д л я  с б о р а  податей  с областей  И р а к а .  О н  п о ж ало в ал  И сф ахан  К у тл у г-  
И н а н ч у  и сдел ал  е го  старш им эм иром  [амйр-ал-умара] И р а к а .  Р ей  он 
о т д а л  своем у  сы ну  Ю нус-хану  и н азн ачи л  [к нему] атаб еко м  и ком ан­
дую щ и м  войском М аяч у к а .  [З атем ] ,  уд овлетворен н ы й , он в ерн улся  
в Х о р асан .  В пути он услы ш ал , что и з -за  гнилого  м ервского  клим ата 
з а б о л е л  его сын М елик-шах. О н  его  в ы т р еб о в а л  [к себе]. К о гда  тот  
п ри бы л  в Т уе , то  в ы зд о р о в ел .  О т е ц  ем у  снова  п ож ало вал  управлени е  
Н и ш ап уром , вы дели в  султан у  М ухам м еду  и к т а 3 в Х о р асан е ,  он н а з н а ­
чил его  в свою  свиту .

В И рак-и  адж ам  [И р а к  персидский] [на престол]  сел Т о г р у л ;  
его  атабеком  [был] Д ж ехан -П ехлеван ,  сын И л д е г и з а .  К о г д а  тот скон ­
ч ал ся ,  атабеком  зах о тел  стать  К ы з ы л -А р с л а н ,4 но [это] не у д ал о с ь .  
Т о ,  что относится  к  д я д е  султан а ,  р а с с к а за н о  в п ред ш ествую щ ем  р а з ­
д е л е ,  в истории с у л тан а  Т екеш а .

В Рум е [Малой А зи и ]  делам и го с у д а р с т в а  К онии, С и в а с а  и Кай- 
с а р и й э 5 у п р ав л ял  султан  И зз -а д -д и н  К ы л ы ч -А р с л а н  ибн М асуд  ибн 
К ы л ы ч -А р с л а н .6 М еж ду  ним и Зу -н -н ун  ибн Д ан и ш м ен дом , владетелем  
М алатьи ,7 п р о и зо ш л а  ссо р а .  К ы л ы ч -А р с л а н  з а в л а д е л  его  о б л а с т ь ю , 
[Зу-н-нун] беж ал  к а таб е к у  Н у р -ад -д и н у  А л еп п ск о м у .8 Н ур-ад-дин  по­
вел  к нему на пом ощ ь войско. О н  захвати л  С и в ас ,  кр еп ость  М а р а ш 9 
и много зависимы х от нее м естностей . К ы лы ч  . А [рслан]  послал  по- 
слов  и п р е д с та т е л ь с тв о в а л  [пред  Н ур-ад-ди н ом  о в о з в р а т е  в зя т ы х  
у  него  мест]. Н у р -ад -д и н  [ему] не внял . Н ео ж и дан н о  приш ло известие, 
что ф ранки  вы ступили в поход. [Т огда]  Н у р -ад -д и н  со гл аси лся  на

5 А садабад —— средневековый город иранского К урдистана, между Хамаданом 
и Кенговером на пути из Х орасана в Багдад.

2 Д и н ав ер一 ныне развалины около горы Бисутун между Кенговером и К ер- 
маншахом в иранском Курдистане.

3 и к т а \  мн. ч. й к т а а т  (ар .) 一 отрезок, надел. Терминологически 一 н аслед­
ственный лен.

4 О сман, брат Мухаммеда Д ж ехан-П ехлевана, впоследствии наследовал ему 
в А зербайдж ане (581[1186]—587[1191] гг.).

5 Сивас (греч. С евастия) и К айсария 一 ныне крупные города центральной части 
Малой А зии (Турции) в бассейне реки К ы зы л-И рмак (р. Хамис у ар. авторов). В XII в. 
Сивас был столицей ветви малоазиатских Сельджуков, К айсария считалась вторым 
мо величине городом их владений.

6 Кылыч-Арслан II, сын и преемник Мас‘уда (551[1156]—~*584 [1188] гг.).
一 7 М алатья (греч. М елитена):— в средние века город с сильной крепостью,

ныне главный город одноименного вилаята в южной части Малой А зии (Турции), 
в верховьях Евфрата.

8 И з династии Зенгидов.
9 М ар'аш, ныне город на реке Джейхан и вилаят того же имени в Малой А丨ии 

(Турции) поблизости от границы с Сирией.
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закл ю ч ен и е  мира. О н  остави л  Зу -н -н у н у  войско, д аб ы  оно н ах о д и ­
лось  при нем. С и в а с  о с т ав а л с я  в его  [Зу -н -н уна]  владении до поры  
кончины Н у р -ад -д и н а ,  после же это го  К ы л ы ч -А р с л а н  снова  подчинил 
[егр своей] в л а с т и 1.

В К ерм ан е  го с у д а р е м  бы л Т о гр у л -ш ах  ибн М ухаммед А б у -л -Ф а-  
вари с .2 О н  такж е  с к о н чал ся  в конце м есяц ев  563 г. х. [1168 г. н. э.]. 
О н  имел четы рех  сы новей: А р сл ан -ш ах а ,  Т уркан -ш аха ,  Т уран-ш аха  
и Б ех р ам -ш ах а .3 В р е з у л ь т а т е  вто р ж ен и я  в эти п р ед ел ы  о гу зо в ,  д е л а  
К ер м ан а  пришли в р асстр о й ство .  П о б о и щ а ,  р а зб о и  и грабеж и п р о и с­
ходили до п ри бы тия  в К ерм ан  м едика Д и н а р а ,  од н о го  из огузски х  
эм иров , которы й бы л  зя тем  Т уган-ш аха  ибн М у ай ад а ,  п р ави тел я  [вали] 
Н и ш ап у р а .  В р а д ж а б е  583 г. х. [сен тябр ь  1187 г. н. 9.J го р о д  Гува- 
ш ир ,4 столи ца  К е р м а н а ,  о к а з а л с я  в его  руках , и он привел  в п о р я д о к  
д ела  го с у д а р с т в а .  \

В Г уре  и Г азн е  —  султан  Гидс-ад-дин [М ухам м ед】и [султан] Ш и хаб- 
ад-дин  [М ухаммед Гури]. В 570 г. х. [1193— 1194 гг. н. э.] м еж ду  с у л ­
таном Ш ихаб-ад-ди ном  Гуридом  и го с у д а р е м  Х и н ду стан а  п р о и зо ш л о  
с раж ен и е .  И н дусы  бы ли р азб и ты , а их г о с у д а р ь  бы л  убит. Р а с с к а з ы ­
ваю т, что у этого  г о с у д а р я  бы ло  сем ьсот  боевы х слонов  и миллион 
мужей.

Летопись медиков и атабеков

В М а з а н д е р а н е  шахом был А ла-ад-ди н  Х асан  ибн А ли  ибн Р устем  
ибн Ш а х р и я р .0 В И р а к е  и А з е р б а й д ж а н е  бы л а т аб е к  И л д е г и з .6 В 563 г. 
[1167—— 1168 гг. н. э.] А ксо н ку р ,  в л а д е л е ц  [сахиб] М ер аги ,7 о б р ат и л с я  в 
столи цу  х ал и ф ата  с п росьбой  [р а зр е ш и ть  ему] п р о ч и тать  хутбу  и чек а ­
нить м онету  го с у д а р с т в а  с именем М ухам м ед  ибн М ахм уда  С е л ь д ж у к ­
ского , которы й был его опекуном. Э то  известие  до ш л о  в Х ам адан е
до ат аб е к а  И л д е г и з а ,  которы й бы л  атаб еком  сам ого  сы на  ж ены
А р сл ан  ибн Т о гр у л  ибн М ухаммед ибн М е л и к -ш ах а8 и ф актическим  
п рави телем  [хаким-и мутла  :<] во всех его  владен иях . И л д е ги з  р а з ­
гневался  на это и п ослал  своего  сы на, М ухаммед Д ж ех ан -П ех л еван а ,
с войском на войну с А ксон куром . О н и  ср а зи л и с ь .  А ксо н ку р  бы л  
р а зб и т  и уш ел в к р еп о сть  Р у и н д и з ,9 р асп олож ен н ую  на границ е  Ме- 
раги. Д ж ех ан -П ех л ев ан  ее  осадил. В конце концов они заклю чи ли  мир, 
и Д ж ех ан -П ех л ев в н  в е р н у л ся  к отцу  в Х ам адан . С о б ы ти е  это произо-

1 Зу-н-нун ибн Мухаммед, Даниш мендид (537[1142]— 560[1165] гг.). Д инастия 
Данишмендидов владела Каппадокией с городами С ивас, К айсария и М алатья. Их 
владения были присоединены впоследствии Кылыч-Арсланом к владениям Сельдж у­
ков r Малой Азии. .

2 Мухъи-ад-дин Тогрул-шах, Сельджукид (551[1156]一565[1170] гг.). Согласно 
Ибн-ил-Асиру, Тогрул-шах скончался в 565 г. х.

3 О них см .: Л.е н-П у л ь. Мусульманские династии, стр. 127, прим. В. В. Б ар ­
тольда.

4 Или Бардасир (Вех-Ардашир), стоял на месте нынешнего г. Кермана. При 
Бундах и Сельджуках был главным городом провинции Керман.

5 Так во всех рукописях, следует: ‘А ла-ад-доуля Х асан б. Рустем б .‘Али 6. 
Ш ахрияр; Бавендид, из династии Мулук-ал-Джибал.

в Ш емс-ад-дин И лдегиз, основатель династии И лдегизидов в А зербайдж ане 
(531[1136]— 570[1174] гг.).

7 См. выше, прим. 1 на стр. 81.
** Сельджукид, правил в И раке и К урдистане (556[1161]— 573[1177] гг.).
’ Или Рувиндиз, крупная крепость. По К азвини, находилась на расстоянии 

трех миль от Мераги; по Я к у ту ,— около Т ебриза (II, 875).
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ш ло в 563 г. X. [1167一 1168 гг. н. э .]， а в [5]67 г. х. [1171— 1172 гг. 
н. э .]  атабек  И л д е г и з  скон чался  в Х ам адане . А табеко м  стал  его  сын, 
М ухаммед Д ж ехан -П ехлеван .  О н  о б л а д а л  полным величием  и м о гу щ е ­
ством, так  что к огд а  сел  на ц ар ств о  султан  Т о г р у л  ибн А р с л а н , 1 то 
имя того  бы ло [лишь] по [его] султан ском у  звани ю , да [поминалось] 
на пятничной м олитве [хутба] и чеканилось  на монетах, д ей стви тел ь ­
ным же прави телем  был атаб ек  Д ж ех ан -П ех л еван .

К о гда  ск о н ч а л с я  А ксон кур ,  [владетель]  М ераги , и на его  м есто 
S 151 сел его  сын Ф а л а к -а д -д и н ,2 Д ж ехан -П ехлеван ,  вследствие  того  что  они 

за в л а д е л и  Т е б р и з о м ,8 двинул войско и о сади л  Ф ал ак -ад -д и н а  в [кр е ­
пости] Руи н ди з ,  а б р ат а  своего  К ы зы л -А р с л ан а  п ослал  на о с а д у  Т еб-  
р и з а . 厂арн и зон  [лаш кер]  М ераги  зах вати л  двух  из его  лю дей и увел 
в го р о д .  К ази й  С ад р -ад -ди н , п о ж ало вав  их почетны ми халатам и , о то ­
сл ал  к Д ж ех ан -П ех л еван у .  Т ом у это весьма п о н р ави л о сь .  П о  сл о ву  
к а зи я  они закл ю чи ли  мир на том, что [Д ж ех ан -П ех л еван у ]  о т д а д у т  
Т е б р и з ,  а М ерагу  у т в е р д я т  за  Ф ал ак-ад -ди н о м . Д ж ех ан -П ех л еван  по­
сади л  в Т е б р и зе  К ы зы л -А р с л а н а  и в е р н у л ся  в И р а к .  К о г д а  он скон ­
чался , К ы зы л -А р с л ан  прибы л в И р а к  и хотел стать ,  по при м еру  [своего] 
б р а т а ,  независим ы м  в делах  атаб ек о м . С у л т ан  "Гогрул ёы л  уж е в з р о с ­
лым и, став  сам остоятельн ы м , не о к а за л  ем у  благосклон н ости . По 
этой  причине м еж д у  ними про и зо ш л о  с р аж ен и е .  К ы з ы л -А р с л а н  был 
разбит . Б ольш и н ство  [его] войска явилось  к султан у , а он [К ы зы л^ 
А р сл ан ]  н ек оторое  врем я  находился  не у дел . В последствии  [К ы зы л-  
А р сл ан ]  окреп  и, с о б р а в  войско , захвати л  су л тан а ,  за к о в а л  его  в кан­
д ал ы  и пять  р а з  в ден ь  перед  своими воротам и  бил в н а к к а р э 4 у входа 
в свой дом [ханэ] и стал  п р и тя за т ь  на о б лад ан и е  Государством . 
В [месяце] ш абане 587 г. х. [август  —— сен тя б р ь  1191 г. н. э.] од н аж д ы  
н очью  в Х ам адане  он спал в своем  доме; какой-то  человек  его  убил, 
что это  бы л з а  человек , о стал о сь  неи звестны м . Л ю ди  относят  [это ]  
убийству  з а  счет  того , что около  этого  [времени] и з -за  ф анатической  
религиозн ой  в р а ж д ы  на б а з а р е  в И сф ахан е  он в зд е р н у л  на виселицу 
н есколько  великих лиц [б у зу р ган ]  из сподвиж ников ш аф иитского  имама 
М утталиби, —  да б у д ет  им д о во лен  А ллах! И з б а в и л  А ллах  верую щ их 
от сраж ени я!

В М а в с и л е 5 и Д и я р б е к р е :  атабек  Кутб-ад-дин М аудуд  ибн Зен ги  
ибн А к с о н к у р , б р а т  атабека  Н ур-ад-дин а  М ахмуда Ш ам и , был 
правителем  М авсиля  и Д и я р б е к р а ;  он ск он чался  в 565 г. х. 
『1170 г. н. э.]. Н а  его  место сел его младш ий сын С ейф-ад-дин

1 1 оргул II, Сельджукид иракской ветви.
2 Представители местной династии атабеков Ахмедили; о них см. стр. 81^ 

прим. 1.
• 3 Тебриз, город южного, ныне иранского Азербайджана. Во время монгольского

завоевания был столицей местной династии атабеков. При монголах сделался столи­
цей государства Хулагуидов и достиг наибольшего расцвета. Ныне крупный про­
мышленный центр и главный город иранского Азербайджана.

4 наккарэ一 литавры. Выражение наккарэ бэ нам-и худ  задан  „ударить в ли­
тавры в свою честь*4, терминологически „объявить себя правителем**. Кызыл-Арслан 
принял титул султана в 1191 г., после взятия в плен Тогрула.

о Мосул 一 главный город Джезиры (Верхней Месопотамии). Был присоединен 
к владениям Зенгидов после победы 'Имад-ад-дина Зенги над Сельджуками в 521 г. х. 
[1127——1128 гг. н. э.]. В дальнейшем ‘Изз-ад-дин Мас*уд был вынужден признать 
верховную власть ЭйюГида Саладина. С 607 г. х. Мосулом владел Бадр-ад-дин Лулу 
сперва как везир последних Зенгидов, а с 642 г. х. как независимый правитель. 
В 642 г. х. подчинился ильхану Хулагу. Ныне Мосул входит в состав государства 
Ирак.

6 Зенгид (544[1149]—565[1170] гг.).
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Г а з и ；1 в [5]71 г. х. [1176 г. н. э .]  м еж ду  ним и прави телем  
[вали] М исра  [Египта], С алах-ад-дином , п р о и зо ш л о  сраж ени е , и С ей ф - 
ад-дин беж ал .  О н  с к о н чал ся  в [месяце] с а ф а р е  в [5]76 г. х. [июнь —  
ию ль 1180 г. н. э.]; на его м есто  н азн ачили  его  б р ата  И зз -ад -ди н  
М асуда . О н  с к о н ч ал ся  в последний ден ь  ш абана 589 г. х. [август  
1193 г. н. э.].

М удж ир-ад -ди н  К а р а -А р с л а н  ибн Д а у д  ибн С у к м ан  ибн О р т о к 2 
был вл адетел ем  креп ости  [хисн] К а й ф а 3 и больш ей части области  
Д и я р б е к р .  К о г д а  он скончался , на его  м есто  посадили его  сына Н у р -  
ад-дин М ухаммеда; он скон чался  в [5]81 г. х. [1185— 1186 гг. н. э.]. 
Н а  его  место посадили  его  сына К утб-ад -ди н а  С у к м а н а .4

В Ш ам е  [Сирии] атабеком  был Н у р -а д -д и н .5 В 567 г. х. [1171——  
1172 гг. н. э.] _он—ввел в обиход голуби ную  п очту  [кабутар  паранйдан] 
по багд адск о й  д о р о ге ;  она еще дон ы н е  в ходу. В [месяце] ш аввале  
[5]68 г. х. [май 1173 г.] под пред л о го м , что С алах-ад-дин , в л адетел ь  
М исра [Египта], не яв и л ся  на с в я щ ен н у ю  войну с ф ранками [кресто ­
носцами], [Н ур-ад-дин ] предприн ял  поход  на М иср, [но] за б о л е л  и 11 
числа вы ш еуп ом ян утого  месяц а  [27 мая] ско н ч ал ся .  Е го  сы ну И см аилу  
бы ло  о д и н н ад ц ать  лет; его  посадили на место отца  и наименовали ме­
дик С а л и х .0 К о гд а  он ско н ч ал ся ,  его  д я д я  С ейф -ад-дин  Гази , сын 
К утб-ад-ди н М ау д у да ,  в л ад етел я  М авсиля  [М осула], з а б р а л  в  [свои] 
руки го с у д а р с т в о ,  которы м  [тот] владел .

В М исре  [Египте] стал  прави телем  [хаким] и медиком А сад-ад-дй н  
Ш и ркух ,  сы н Ш ад и  ибн М е р в а н а ,7 к у р д ,  бывший п р еж де  сб о р щ и к о м  
податей [‘амил] в Т е к р и т е .8 В сл едстви е  того , что исмаилитский халиф 
А д ы д 9 о слабел ,  Ш а в у р ,  которы й был его вези рем , стрем и лся  к з а ­
хвату  власти ; А д ы д  п ослал  к а т аб е к у  Ш ам а  [Сирии] Н ур-ад-дин у  п ро­
сить помощ и д л я  отраж ен и я  в е зи р а .  Н ур-ад-ди н  послал  [к нему] 
с д в у м я  ты сячам и лю дей этого  Ш и р к у х а .  В е зи р  и сп угался  того, что  
ко гд а  это т  последний прибудет, он з а в л а д е е т  го су дар ство м , и о б р а ­
тился  за  п ом ощ ью  к ф ранкам  [крестон осц ам ].  Ш и р ку х ,  переправи ь-  
шись ч ер е з  Н ил, в ы сад и лся  на зап ад н о м  б ерегу .  И  та, и д р у га я  сто ­
рона вступили в битву; войско ф р ан к о в  п отерпело  п ораж ен ие  и нашло 
у б еж и щ е на п обереж ье .  Ш и р к у х  захвати л  А л ексан д р и ю . О стави в  там 
сво его  плем янника С алах -ад-ди н а  Ю с у ф а ,  он п о яви л ся  в С аи д  ал -А ла  
[Верхнем Египте] и зах вати л  [его], а ф ранки  получили господство  над 
Мисром [Египтом] и К ах и р э  [Каиром].

К ам и л ь -Ш у д ж а,  сын вези р а  Ш а в у р а ,  о тп рави л  к атаб еку  Н ур-ад-  
дину [М ахмуду] п ослани е  с просьбой  о д р у ж б е  и принял  на себя

1 Сеиф-ад-дин Гази II (564[1169]一 572 [11761 гг.).
2 Ортукид ветви Кайфы (539[1144]—562 [1166] гг.).
*0) При Сельджуках сильная крепость в Джезире (Верхней Месопотамии) на 

Тигре. Впоследствии одноименный город.
4 Правил до 597[12СО] г.
5 Сирийский атабек Нур-ад-дин Махмуд; о нем см. стр. 82, прим. 10.
6 ас-Салих Нур-ад-дин Исмаил, Зенгид (569[1174]一 577[11811 гг.).
7 Асад-ад-дин Ширкух, дядя знаменитого Эйюбида Саладина; умер 22 джумада 

564 г. х.； его потомки правили в Химсе; см. выше, стр. 95, прим. 10.
§ Текрит —73город на правом Герегу Тигра к северу от Самарры. Построен 

в IX в. халифом Мутасимом. До середины X века причислялся к Джезире (Верхней 
Месопотамии、，позднее к Ираку. В XI в. принадлежал полунезависимым правителям, 
пока не был захвачен Сельджукидом Тогрул-беком. С 1149 г. вошел в состав владе­
ний Бектегинидов, а в 1190 г. вновь был подчинен Аббасидам. Место рождения Эю- 
бида Саладина. Ныне небольшой город Турции.

9 Из династии Фатимидов.



:S 152

IQ S  Р А Ш И Д -А Д -Д И Н . СБОРНИК ЛЕТОПИСЕЙ

[о б язател ьство ]  в ы с ы л ать  на его  имя еж егодн о  [определен ную ] дан ь  
[мал]. Н ур-ад-дин  согласи лся . В [5]64 г. х. [1168— 1169 гг. н. э.] Ш ир- 
кух захватил  М иср и бы л [его] правителем  [хаким] два  м есяц а  и пять 
дней. О н  ск он чался  22 числа [месяца] д ж у м а д а  II упом янутого  года 
[24 м арта  1169 г. н. э.]. С алах-ад-дин , его д я д я ,  стал  вместо него  п ра­
вителем [хаким] об ластей  М исра. О н  послал  своего  старш его  б рата  
Ш ам с-ад-ди на  [Т уран-ш аха ] 1 в о б ласть  Н убии  [Н убэ]  захвати ть  [ее] 
и при везти  м ногочисленную  военную  добы чу . И  ещ е  послал  он [его] зах ва­
тить области  [дйар] Й емена. В о в торую  пятниц у  [месяца] м ухаррем а 
[5]65 г. х. [2 о к т я б р я  1169 г. н. э.], когда  с к о н чал ся  А ды д, он п р о ­
читал хутбу  на имя багдадских  халифов.

В этом же го д у  м еж ду  ним и Н ур-ад-ди н ом  и з -за  владений [мулк] 
М исра устан овились  вр аж д еб н ы е  отнош ения. В 571 г. х. [1175— 1176 гг. 
н. э . j м еж ду  ним и С ейф -ад-дин ом  Гази , вл адетел ем  [сахиб] М авсиля  
[М осула] и части Д и я р б е к р а ,  про и зо ш л о  сраж ени е . С ейф -ад-дин бе­
ж ал. С алах-ад-дин  Ю с у ф  захватил  ту  о б ласть ,  которой  в л ад ел  медик 
С али х ,  сы н атаб е к а  Н ур-ад-ди н а ,  как  то: М анбидж  и те [его] р айон ы , 
и осади л  креп ость  Х ал еб  [А л еп п о ],2 гд е  н аходился  медик С алих. Так 
как  в зя т ь  [ее] б ы ло  трудн о ,  он в е р н у л ся  н азад .  В [5]81 г. х. [1185— 
1186 гг. н. э .]  он захвати л  М е й я ф а р и к и н 3 и п оп ы тался  захвати ть  Мав- 
си ль  [М осул], но [это ]  не у д ал о сь .  В последствии , до конца [своей] жизни, 
он с о в ер ш ал  великие д ел а  и зах вати л  много областей  у ф ранков , 
[равно]  Д и я р б е к р  и д руги е . Е го  сы новья , б р ать я  и родственн ики  [хй- 
ш ан] правили к аж ды й  [отдельн о]  от его имени в каком -нибудь  из этих 
владений. В 589 г. х. [1193 г. н. э.] он ско н чал ся  в го р о д е  Д и м аш ке  
[Д ам аске] .  [Своим] наследником  он н азн ачил  стар ш его  сы на, Н ур-ад-  
дина Али, и т о т  сел  в Д и м аш к е  [Д ам аск е]  на его  место; его  назвали  
мелик А ф д а л ь .4 Н е к о т о р ы е  из [его] близких [а ф а б а ] ,  которы е  были 
наместниками [валй] в го р о д ах  [билад] Ш ам а , и зъ яви ли  [ему] п о к о р ­
ность . Д р у г о й  б р ат ,  по имени О см ан , ко то р о го  н азы вал и  Мелик-ал- 
А з и з ,5 бы л в М исре  [Египте]. О н  наш ел во зм о ж н о сть  о тд ел и ть ся  [от 
своего  сю зе р е н а ]  и в [5]70 г. х. [1174— 1175 гг. н. э.] приш ел и оса­
дил Д и м аш к  [Д а м ас к ] .  А ф д а л ь  о б р ати л ся  з а  пом ощ ью  к своему д яд е  
м едику А д и л ю .6 П оследний, мелик З а х и р -Г а зи ,  вл а д е те л ь  [сауиб] 
Х а л е б а  [А леппо], Н асир-ад -дин  М ухаммед, сы н  Таки-ад-дина, в л а д е ­
тель  Хама, А сад-ад-дин Ш и ркух ,  внук  великого  Ш и р ку х а ,  в ладетель  
Х имса ,7 и все войскап  —  рибыли из М авсиля  [М осула] и Д и я р б е к р а  на 
пом ощ ь м едику А ф д а л ю . К а к  только  мелик А з и з  увидел , что поло­
жение последнего  у п роч и лось ,  он дал  со гл аси е  на заклю чен и е  мира. 
П ореш и ли  на том, что Б ей т-ал -М у кад дас  [И ерусали м ] и о к р у га  [а*мал] 
Сралестины, п р и н адлеж ащ и е  к владен иям  М исра [Египта], б у д у т  при­
н ад леж ать  м едику А з и з у ,  Д и м аш к  [Д ам аск],  П е т р ея  [Б утрин а]  и

1 Му*аззам 丁уран-шах I — брат Эйюбида Саладина, покоривший в 569[1174] г. 
Эйюбидам Аравию; умер в 577[1181] г. •

2 Т. е. северную часть Сирии; г. Манбидж ныне не существует.
3 Мейяфарикин, испорченное арам. Майфаркат, арш. Мупаргин, греч. Марти-

рополис. Крупный город Джезиры (Верхняя Месопотамия) в верховьях Тигра к се­
веро-востоку от Амида (современный Диарбекир).

4 Нур-ад-дин ‘Али, Эйюбид, в Дамаске правил с 582[1186] г., с 589 г. х. — глава 
династии, в 592|Д196] г. низложен, умер в 622 г. х.

5 ‘Азиз ‘Имад-ад-дин Осман, Эйюбид, в Египте правил с 589[1193] по 595 
Ц198] г.

6 Эйюбид Сейф-ад-дин Абу Бекр. О нем см. ниже, стр. 141, прим. 6.
7 Химс (Эмеса)—— город Сирии в бассейне реки Аси (Оронт).
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о к р у га  Г а у р а  1— А ф д а л ю , Д ж е б а л э ,  Л а д к и я  2 и п о б ер еж ье  —  З а х и р у ;  
икта же, которую  вначале  имел в М исре  медик А д и л ь ,  будет  у т в е р ­
ж дена [попреж нем у з а  ним]. К аж д ы й  и з  этих вл адетел ей  [мулук] затем  
уд ал и лся  в свою  о б ласть .

В М агри бе  [С евер н о й  А ф р и к е ]  медиком  [бы л] Ю с у ф  ибн А б д -ал  
М умин ; 3 он захвати л  о б ласть  К а ф с э ,  из  [числа] аф рикан ских  о к р у го в .

В Ф а р с е  сн ач ала  атаб еком  б ы л  Д а к л э ;4 ко гд а  он ск он чался ,  на 
ц ар ство  сел  атаб ек  М у заф ф ар -ад -ди н  С а д  ибн З е н г и ,  ч еловек  ч р е з в ы ­
чайно м уж ественны й и храбры й.

ЛЕТОПИСЬ

удивительны х происш ествий, котор ы е случились в упомянуты й  
 z  п р ом еж уток  времени

В 565 г. х. [1169— 1170 гг. н. э .]  в о б ластях  [билад] Ш ам а  [С ирии], 
Д и я р б е к р а  и ф р ан ко в  [крестоносцев]  п р о и зо ш л о  великое  зе м л е тр я с е ­
ние, т ако е  [сильное], что р а зр у ш и л о  больш и н ство  г о р о д о в  тех областей . 
[В прочем] А л л ах  наи более  знаю щ ий и властвую щ и й .

Т а к  как  летоп ись  хаканов, халиф ов , султан ов  и медиков, к о то р ы е  
были современниками Чингиз-хана от  н ач ала  го да  кулуги н э ,  которы й 
я в л яется  годом  мыши, н ач и н аю щ егося  с [м есяца] раби I 563 г .  х. 
[дек. 1167— я н в а р ь  1168 г. н. э.], до  конца го д а  б арса ,  года  бар са  
[юз], н ач и н аю щ егося  с [месяца] с а ф а р а  570 г. х. [сен тябрь  1172 г. 
н. э .] , что со став л я ет  пром еж уток  времени в д в а д ц а т ь  семь лет, 
написана, •— я вн овь  п ри ступ аю  к [излож ен ию ] истории Ч ингиз-хана 
п о сл е  это го  уп ом ян утого  пром еж утка  времени и напиш у [ее], с пом ощ ью  
всевы ш него  А л л ах а  и при наилучш ей его п о д дер ж ке .  И  все!

ЛЕТОПИСЬ

Чингиз-хана от конца года толай, который является годом  
зайца， начинающегося с [месяца] раби I 591 г. х. [январь— 
февраль 1195 г. н* э .] , до начала года кака, который является 
годом свиньи, начинающегося с [месяца] дж ум ада II [5]99 г. х. [фев­
раль—март 1203 г. н. э .]9 что составляет меж ду ними промежуток 
времени в девять лет, а в этот последний год Чингиз-хану 

. исполнился сорок один год

В это т  девятилетний п р о м еж у то к  времени м еж д у  ним и О н-ханом  
Ъыла д р у ж б а ,  и он бы л  за н я т  войной с Т окта ,  го с у д а р е м  м еркитов, 
и Б ую рук-хан ом , братом  г о с у д а р я  найманов, [затем ] войной с плем е­
нами тайдж иут , к у р а л а с ,  икирас, д у р б а н  и татар ,  [равн о  с] племенами

5 Г аур, область по реке Иордану между Иерусалимом и Дамаском (Якут, III, 822).
2 Приморские города Сирии.
 ̂ Абу Якуб Юсуф I，представитель династии Альмохадов, правивший в Север­

ной Африке с 558[1163] по 580[1184] г.
4 Из династии Салгаридов (атабеков Фарса).
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катакин и салдж иут , пока он их не покорил . Т очн о  так  же он уни что­
жил [затем ] О н-хана, г о с у д а р я  м ерки тов , и 丁аян-хана, го с у д а р я  най- 
манов, [после чего] з а  ним у тв ер д и л о сь  п р о зв и щ е  [ла^аб]  Ч ингиз-хан.

Рассказ о начальном периоде друж бы  Чингиз-хана
с Он-ханом 1

Д е л о  о б стояло  так: м еж ду отцом Ч ингиз-хана, Е с у гэй -б ах аду р о м , 
и О н-ханом в сл едстви е  б л и зк о го  с о сед ств а  с давних пор  цари ла  
п олн ая  д р у ж б а  и согласи е . Е с у гэй -б а х а д у р  н ео д н о к р атн о  о к азы в ал  
пом ощ ь О н-хану  в напастях  бедствий и в ы зв о л я л  [его] из недоступ-% 
ных пропастей. О н и  н азы в ал и  д р у г  д р у га  побратимами [андэ]. Ч и н ги з-  
хан в силу того, что [как го в о р ят  по-арабски] „лю бовь  н аследственн а" , 
сл е д о в а л  по пути любви и н азы в ал  его  ，, а м а д а “.2 Он-хан был го с у ­
д ар е м  кераитов , конкаитов  и други х  племен, к о то р ы е  входили [в состав]  
кераи тов .  О н и  бы ли славны  м ногочисленны м племенем, войсками 
и древними го сударям и , имели сходство  с монгольскими племенами, 
и их обычаи, н равы , наречи я  и словарны й состав  [л у г а т ]——близки 
д р у г  к другу .  В н ач ал е  у О н-хана имя бы ло  Т о г о р и л ,3 на тю ркском  
я зы к е  и [я зы ке ]  племени кераи т  Т о го р и л  — есть  Т у н г р у л .4 Этим 
[именем] они н а з ы в а ю т f) птицу, которая ,  хотя  ее  никто и не видел, 
и звестн а  среди  лю дей и прославлен а ,  подобно  зап ад н о й  [птице] А н к а .( 
У твер ж д аю т , что э т о 一 птица, похож ая  на со к о л а ,  а ее  клю в и когти 
по [своей] креп ости  схожи со стал ью . О дним  налетом  она сбивает  
д вести  и триста  птиц и убивает  [йх]. Л ю ди  говорят:  „Мы по той при­
чине, не видя [ее], все  же верим в эту  [птицу], что охотники и  к о ч е в ­
ники н еоднократно  были свидетелям и того, что иногда в какой-нибудь 
местности с в о зд у х а  вниз п адаю т  р азли ч н ы е  птицы в количестве  ста- 
двести  [штук], с оторванны ми от тулови щ  головами , с изодранны ми 
кры льям и  и переломанны ми ногами. Н а  основании этого  нуж но з а к л ю ­
чить и с дел ать  вы вод , что убийца их какая-то  у ж асн ая  птица и что 
и когти у нее такж е  долж ны  бы ть  к р е п к и м и ! '  И  ее  назвали  Т у н г р у л .7 
У монголов в этом смысле [она] такж е и звестна , и они ее н азы ваю т  
[Т о г о р и л ].8 Т аков  смысл имени Т о го р и л ,  которое  внач але  бы ло у  него 
[Он-хана]. В последствии , по уж е излож енной причине, в е з и р  А лтан- 
хана, [государя]  Х итая , Ч инсан д ал  ем у п р о зван и е  О н-хана, что значит  
„ г о с у д а р ь  одной о б ласти " .  И мя его  д ед а  бы ло  М а р к у з .9 М ар ку з  имел 
двух  сыновей, имя с т а р ш е г о — К у р д ж а к у з  Б у ю р у к -х а н ,10 значение слова  
б у ю р у к  —  пр и к азы в ать .  У г о с у д а р я  найманов Таян-хана бы л б р ат ,  
[такж е] по имени Б у ю р у к-х ан ,  упоминание о к отором  б удет  приведено 
потом, зд е с ь  же [о нем] упомянуто д ля  того , чтобы эти два  лица 
в представлени и  [читателей] не см еш ивались . И м я д р у го го  сына М ар-

 ̂ Текст ср.: Сокр. Сказ., 150, 151, 152 и 177; С. Ч., стр. 158 и сл.
2 амдэ  [sic!]; I 一 андэ； Р, Б —— перс, падар  —— отец.
3 S, I, Р , Б — тгрйл. В Сокр. Сказ” § 104, имя О н-хана— Тоорил.
 ̂ т ункрул.
Так у Б ; в рукописях —— мйхастанд； Р 一 мйхаханд.

6 Лнка  一 имя сказочной птицы мусульманских источников, связываемой 
легендой с Кавказом. По поверью, человеку, на которого падала ее тень, суждено 
было стать церем (что соответствует старым иранским представлениям о баснослов 
ной птице Хум ай).

7 дункрул;  L 一  кункрул； I — т уанкру; Б —— кункрул.
8 Пропуск в рукописях.
” В тексте— мргуз.
10 курд ж акуз - буй рук-хан； Сокр. Сказ., § 150 — Хурчахус-бу ирух.
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к у з а  бы ло Г у р х а н . 厂ур-ханом именую т такж е г о с у д а р я  К ар а -Х и тая ,  
которы й был в Т у р к е с т а н е  и М авер ан н ах р е .  З н а ч е н и е  слова гур-хан, 
вероятн о ,  „ м о гу щ еств ен н ы й ^.1 К у р д ж а к у з  Б у ю р у к  имел н есколько  сы н о­
вей; [один] из  них Т огори л ,  п р озван и ем  ко то р о го  с т ал о  О н-хан , другой  
Э р к э -К ар а ,? третий Д ж а к а м б у ,3 сн ачала  же имя его  бы ло К э р а б э т а й .1 
О н и  имели [еще] н еск ольк о  дру ги х  б р ать е в ,  но зам ести телем  отца 
был Т о го р и л .  К э р а б э т а я  в детски е  го ды  полонило  племя тангут. Н е ­
которое  врем я он о ставал ся  у них и стал  [среди  них] м о гу щ ествен ­
ным и уваж аем ы м . Б л а г о д а р я  тому, что он был умен и способен, ему 
дали  п р о зв а н и е  Д ж а к а м б у .  З н ач е н и е  [слов] дж а  —  о б ласть  [вилаят], 
а кам бу  —  великий эмир, т. е. [обоих вместе] „великий эм ир  о б л а с т и '  
Н е с м о тр я  на то, что  сн ач ала  он жил в согласи и  со своим б р ат о м  
Он-ханом, впоследствии  он р а з а  два  уходил от него, как  это б у д ет  
и зл о ж ен о  потом -на~^своем месте.

В голове у Э р к э -К а р а  гн езд и л о сь  стрем лени е  к главен ству  и ц а р ­
ской власти , и он со п ер н и ч ал  с О н-ханом . С н а ч а л а  совм естно с О н- 
ханом он убил други х  бр атьев ,  к о то р ы е  были с ним в сою зе ,  а то гд а  
напал на него, как  об этом  б удет  и з л о ж е н о  [ниже].

В то врем я, ко гд а  Он-хан и Ч ингиз-хан  были д р у зь я м и  и с о ю з ­
никами, Д ж а к а м б у  был с Чингиз-ханом  побратимами [андэ]. Ч и н ги с ­
хан с о св атал  для  себя  одну  из д о ч ер ей  Д ж а к а м б у ,  по имени А бикэ- 
беги, ко то р у ю  он [впоследствии] о т д а л  Кэхтэй-нойону; другую , по 
имени Би ктутм и ш -ф удж ин, он со сватал  для  своего  старш его  сына 
Д ж очи , третью , по имени С оркуктан и -беги ,  он в з я л  за  Т улуя .  У него 
[Д ж акам бу]  бы ла ещ е  одна  дочь, ко то р у ю  он вы дал  за  г о с у д а р я  
тангутов . О н а  бы ла чр езвы ч ай н о  кр аси в а  и чиста [лицом]. К о г д а  
Чингиз-хан захвати л  [стран у]  Т ан гу т  и убил  их го су д ар я ,  он ч р е з в ы ­
чайно с т ар а т е л ь н о  р а зы с к и в ал  эту  ж ен щ и ну, но не наш ел.

У О н-хана  бы ло  два  сы на: старш ий С ан гу н ,  что по-хитайски 
зн ач и т  , ,б ар и ч ‘‘ г> [х удаван д-задэ] ,  и младш ий, по имени Еку,° д о ч е р ь ю  
к оторого  бы ла Т у к у з -х а т у н ,7 т акж е  в ы св атан н ая  Чингиз-ханом  д ля  
Тулуй-хана. П осле  Т у л у я  ее  у н а с л е д о в а л  от него Х улагу-хан .

П ри ч и н а  д р у ж б ы  О н-хана с Е су гэй -б ах аду р о м  и их побратимства 
была следу ю щ ая :  О н-хан после кончины своего  отца Бую рук-хан а  
из-за  о сп ар и в ан и я 8 н аследства  [мулк] К у р д ж а к у з а  убил нескольких [чело- 
век] р о д н ы х ,б р а т ь е в  и плем янников  в таком  распределении:
б р ат ь я  —  Т ай-Т им ур-тайш и, Б^ука-Тимур.............................9.

1 Сокр. Сказ., § 141一 гур-хан —— всеобщий владыка, китайский перевод
Сокр. Сказ, дает пу хуан-ди  —— всемирный монарх. Здесь титул
карахитайских правителей. Об этом титуле и его этимологии см.: Р е I I i о t. Lt s
Mongols et la papaute, p. 22; 23; В л а д и м и р ц о в .  Монгольский сборник рассказов 
Paiicatantra. 1921, стр. 148; J u 1 е. Marco-Polo, v. I, p. 232.

2 оркэ-кра; Сокр. Сказ., §§ 151 и 177 —— Эркэ-хара.
джа камбу; Сокр. Сказ., § 107 —— Джохагамбу. Этимология этого имени, 

данная в тексте, очевидно соответствует тиб. джа (тиб. письм. ргйа) —■обширная 
страна, и тиб. к ан-по (тиб. письм. мк он-по) 一  учитель, глава.

4 В ркп. А — крабтй (Кара-батай) ； L, В, Б — край； F кратй; у Березина — 
край. Чтение не ясно.

•’ Кит. сян-гун —— барич.
6 айку； L — а?кдм; Б — айгур； по Сокр. Сказ., §§ 164 и 166, у О н-хана был 

лишь один сын Спыгун или Н илха-С п^гун. С. Ч ” стр. 161—— И-ла-ха Сянь-кунь.
7 т ук^з-хат ун.
8 тамаджамй ий — оспаривание, соперничество.
9 Пропуск в рукописях. Сокр. Сказ., § 150— ” . . . младших братьев отца 

своего4*； С. Ч., с т р .丨58一 . своих f ратьев44.
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П о этой причине его  д яд я  Гурхан в о е в а л  с ними. О н-хан был 
р а зб и т  и н е к о то р о е  врем я  ски тался  [по р а зн ы м  местам], пока не 
у кр ы л ся  у Е су гэй -б ах аду р а .  Е су гэй -б ах аду р  д л я  [оказания] ему под­
д ер ж к и  и помощ и вы ступил с войском  в поход; он разби л  Гурхана 
и прогн ал  [его] в К а ш и н .1 О н  отнял  у него в л аден и е  и п е р е д а л  [его] 
Он-хану. К о г д а  он п р и обрел  таким о б р аз о м  п р ав о  [на его  п р и зн а ­
тельн ость] ,  они стали  побратимами [андэ]. З а т е м ,  когда  младш ий б рат  
О н -хана , Э р к э -К а р а ,  увидел , что О н-хан  убил  его  старш их и младших 
родичей  и стал  м огущ ественны м , он о б р ати л ся  в бегство , беж ав 
в область  найманов к И нанч-хану. И нанч-хан  сж алился  над  ним и, 
спустя  н ек о то р о е  врем я, о к а з а л  ему помощ ь. О н  п ослал  войско и ото­
б р ал  от О н-хана  племя и войско кераи тов , его  ж е самого  обратил  
в бегство .

В то вр ем я  Е су гэй -б а х а д у р  уж е скон чался .  О н-хан, прой дя  ч ер ез  
тр и  области [вилайат], броси лся  к го су дар ю  Т у р к естан а ,  карахитай- 
ском у  гур-хану. В этой ж е области, равно  в го р о д ах  уй гуров  2 и тан- 
гутов , б ы ла  см ута [булкак], и он о стал ся  б ез  прию та.

П о бедности  он дош ел  до  того , что имел [лишь] пять коз ,  молоком 
к о торы х  д о в о льств о в ал ся ,  и два-три  ве р б л ю д а ,  от  которы х  получал  
с р ед ств а  к жизни . П о сл е  того  как  он п р о б р о ди л  в таком  бедственном 
полож ении н е к о то р о е  врем я, он услы ш ал  м олву  о появлении у  Ч и н ги з-  
хана мощи и силы . В силу д р у ж б ы , ко торую  он имел с его  отцом, 
Е су гэй -б ах аду р о м , весною  го д а  лу, которы й яв л яется  годом  дракона , 
со о тветству ю щ его  582 г. х. [1186— 1187 гг. н. э .] , он пришел в мест­
ность, н азы в аем у ю  Г у сэк у -н ау р ,3 поблизости  от ю рта  Ч и н г и з -х а н а ,— 
место, где  они [некогда] жили вместе  с Е сугэй -б ахадуром , [откуда] он 
п ослал  вверх  по [реке] К э л у р э н  к Ч ин гиз-хану двух  своих нукеров , 
Т а г а я 4 и С у э г а я ,5 с уведом лением  о своем  прибытии. Чингиз-хан 
сел  [на коня] и вы ехал  к нему н австречу . К о г д а  они встретились , 
О н-хан сказал :  „Я  го л о ден  и истощ ен!" .  С е р д ц е  Ч ингиз-хана сж ал и ­
лось  над ним. О н  в з я л  с м онголов  д л я  него  к о п ч у р ,6 а его  поме- 
стил  в середи н е  своего  ку р ен я  и орды  и о к а зы в а л  ему д олж ное  
почтение.

О сен ь ю  они вместе  остан овились  в доли н е  реки в у щ ел ь е ,  имя 
к о то р о го  К а р а у н -к ап ч а л ,7 что зн а ч и т  „черны й л е с “ . В силу того ,  что 
О н-хан  с Е су гэй -б ах аду р о м  считались  н азван ны м и братьям и  [андэ], 
то  с Ч ингиз-ханом  [они] стали  [считаться] отцом  и сыном и устроили 
пирш ество . П о с л е  совещ ан и я ,  согласи вш и сь , они выступили весной 
против  остатков  племени ю ркин, ко торы х  Ч ин ги з-хан  [перед  этим] р а з ­
бил и р а зг р а б и л ,  а часть  из них у ц е л е л а  и находилась  в местности,

1 К аш ин， от кит. Х э-си  „(страна) к западу от реки**, т. е. от реки
Хуан-хэ, владения государства Си Ся или Тангут. Тангут см. выше, стр. 66, прим. 2.

2 шахрха-и уйгур.
3 кусаку-нау'ур； L, I, Р, Б —— куску-нау(у)^\ Сокр. Сказ., § 151—— Гусэур 

наур； С. Ч., стр. 159一  Цюй-се-у-р ('^кусэур).
4 тгай； Сокр. Сказ., § 151 —— Тахай-баатур.
5 суакй; Сокр. Сказ., § 151 — Сдкэгай-джэун; С. Ч., стр. 159一  Сюэ-е^

гай.
6 См. об этом термине прим. 1 на стр. 135, кн. 1 этого тома.
7 fcpaffH-кпчал； Сокр. Сказ.一  уараун  хабчал (§§ 150 и 177), где хаб чал一  

„ущелье", „теснина". С. Ч., стр. 159— „сошлись на реке Тола в черном лесе 
Ср. § 177, где место совершения обряда названо Туула-ин хара тун, т. е. „Черный 
лес на реке Тола‘‘.
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н азы ваем о й  Т э л э д у и н -а м с а р э .1 О н и  напали на них и ...................................,2
полонили С эч э-б ек и  и Т айчу . И  все!

Рассказ о походе Чингиз-хана против Токта, вождя племени 
меркит, об их поражении и о даровании всей добычи [улджайха] 

Он-хану ：{

В го д  могай, которы й  я в л яется  годом  змеи, соответствую щ им
573 г. х. [1177— 1178 гг. н. э.], Ч ин ги з-хан  вы ступ ил  против Т окта ,
эмира м еркитов . Н е с м о тр я  на то, что племя м еркит  бы ло  от монголов 
отдел ьн о е ,  оно бы ло  сильно и вел и ко .  Д а в  ср аж ен и е  в местности 
К а р а с -М у р а с , 1 не до х о дя  до  [реки] К э л у р э н ,  поблизости  от реки 
С е л е н г и ,5 в месте, назы ваем ом  М о н а ч а / 5 он р а зб и л  удуи т-м ерки тов ,7 
ко то р ы е  я в л я ю х & я ^ о д н о й  из ветвей м еркитов , и учинил избиение 
и гр абеж  [их]. Все, что он захвати л  во вр ем я  этой войны, он пол- S
ностью  отдал  О н -хан у  и его нукерам .

П о сл е  этого  в го д у  морин, которы й  есть  год  лош ади, с о о т ­
ветствую щ ий м есяц ам  594 г. х. [1197一 1198 гг. н. э.], Он-хан снова 
окреп  и стал  главою  подчиненных [ т а б а ‘] и войска. Н е  посоветовавш и сь  
с Чингиз-ханом , он вы ступил на войну  с м еркитам и и п о р ази л  их 
в м естности Б у к у р -к э х э р .8 О н  убил сы на Т окта ,  Т о г у з -б е к и ,9 и захва- 
тил в полон двух  до чер ей  Т о к та ,  К у ту к тай  10 и Ч а л а у н ,11 а  двух  б р ать е в  
Т окта ,  К у д у 12 и Ч и л а у н а ,  с д ом оч адц ам и  [хейл] и слугам и [хадам] он 
привел  [с собою ]. Ч ингиз-хану  же из  всего  это го  он ничего не дал . 
Токта-беки  беж ал  в местность, н азы в аем у ю  Б а р г у д ж и н ,13 а эта  мест­
ность р асп олож ен а  вы ш е реки  С ел ен ги ,  на востоке  М о н г о л и и ,—  
к одном у  из  монгольских племен, к о т о р о е  н а з ы в а ю т  б ар гу т .  Э то  имя 
им присвоили в сл едстви е  того , что они ж ивут в той [местности] Б а р г у -  
джин. П о д  этим именем они и звестн ы  до н ас то я щ е го  врем ени.
И  все!

1 В тексте таладубйн-амсрэ; Сокр. Сказ., § 136—— Тэлэт у амасар, § 162一  
Тэлэгэту амсар； С. Ч., стр. 159 — теснина Те-ле-ту; мнг. амсар —— вход в ущелье, 
теснина, читай таладуййн амсрэ —— вход в ущелье Тэлэту. Ср. Сокр. С к аз .一  
Тэлэт у амасар-а (§ 136), т. е. „в [местности] Тэлэту амсар‘‘， где формант -а —~ 
показатель местного падежа. Употребление в тексте Рашид-ад-дина этого названия 
с суффиксом местного падежа указывает, что составители летописи пользовались 
непосредственно монгольским текстом, ср. ниже, стр. 114, прим. 6.

2 В тексте невыясненный глагол мугу-тгамйшй кардэ； Б 一 мугэ-тгамйшй; 
в С. Ч., стр. 159, переведено • истребил**.

3 Текст ср.: С. Ч., стр. 159, 160.
4 крае-му рас. Согласно С. Ч” Чингиз-хан выступил с реки Халха.
5 Сокр. Сказ., § 105 —— Сэлэи'гэ—— река Селенга, главный приток озера Бай，

кал.
6 мунджа; С. Ч., стр. 159一 гора Монача; Сокр. Сказ., § 177一 Муручэ сэул.
7 удуут ;  Сокр. Сказ., § 102 — удуит  мэркит.
8 буку-кхр; L, I, Р 一  букр-кхрэ； по С. Ч., стр. 160, дошел до реки Ула.
9 тукур-бйк； L 一  нкун-бйк； С 一  т кун-бйк； Р 一  ?куз-бйк； Б 一  т куз-бйк； Сокр. 

Сказ,, § 157一  Тогус бэки.
10 кутуктай; С, L 一  кут укта； Сокр. Сказ., S 157 一  Хут ухт ай.
11 Сокр. Сказ., § 157— Чаарун; С. Ч., стр. 160— Ча-лэ-хунь. В Сокр. Сказ. 一  

дочери Тохтая, а по С. Ч., 一  его жены.
]2 В тексте т уда  — описка, читай куда; ср. § 157 Сокр. Сказ., Х у  ту; С. Ч” 

стр. 160一 Хо-ду.
13 бргуджйн； Сокр. Сказ., § 177 — Бархудж ин тогум; С. Ч” стр. 160 — теснина 

Бархуджишь, ср. Баргузин, название восточного притока озера Байкал (Бурят- 
Монгольская АССР); см. прим. 7 на стр. 150, кн. 1 этого тома.
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Рассказ о совместном походе Чингиз-хана и Он-хана на войну 
против Буюрук-хана, государя найманов

В году  кои н ,1 которы й я в л яется  годом  б ар ан а ,  соответствую ­
щим месяцам 595 г- х. [1198— 1199 гг. н. э.], Чингиз-хан вы ступил со­
вместно с О н-ханом  против Б ую р у к-х ан а  найманского . Н есм о тр я  на то, 
что в то вр ем я  го су дар ем  найманов был Т аян -х ан， старш ий брат  
Бую рук-хан а ,  Б у ю р у к-х ан  не о к а зы в а л  повиновения б р ату  и имел 
о т дел ьн о е  [от него] войско и область . Д р у г  с д р у го м  они были в крайне 
плохих отнош ениях. У б ольш ин ства  государей  найманов титулом было 
куш лук-хан, либо бую рук-хан . С м ы сл  [слова] куш лук  —  „весьма силь­
н ы й а и ,，в л а д ы к а “ . Н айм аны  т в е р д о  убеж ден ы  в том, что К у ш лу к  
о б л а д а л  такой вл астью  над  дивами и пери,- что вы даи вал  их молоко 
и при готовлял  из него кумыс, такую  же [власть] он [имел] и над 
прочими дикими животными. В последствии эм и р ы  найманов сказали : 
„ С у т ь  сего гр е х о в н а‘‘，一  и зап рети ли  [доение]. П о  этой причине он 
п ерестал  их доить. И мя Т аян а  вн ач але  было Т а й - Б у к а . 厂о судари  же 
Х итая  дали ему п р о зв и щ е  Тай-ван, что значит „сын х а н а 3 с о гл ас н о  
их терминологии, достоин ство  ханского  зван и я  суть  д остоин ство  с р е д ­
него п оряд ка  [м артабэ-и  мийанэ]. Т а к  как  м онголы  хитайских слов  не 
понимали, я зы ки  же [их] были р азл и ч н ы , то они произносили [вместо 
Тай-ван] Т аян , и [это  имя] получило известн ость .  И м я их отца бы ло 
И нанч-билгэ Б у к у -х а н . 1 З н ач е н и е  [слова] инанч —  о бладание  верой , 
а билгэ  —  вы сокое  звание . Б уку-хан  бы ло именем некоего  великого  
го с у д а р я ,  в [сущ ествование]  ко то р о го  тв ер д о  в е р я т  у й гуры . С ы ном  Таян- 
хана, которы й стал  его гам естителем , бы л К уш лук-хан . Р а с с к а зы  о нем 
б у д у т  подробно и злож ены  впоследствии .

И так ,  Ч ингиз-хан  и Он-хан, нап равясь  на войну против Б у ю р у к-  
хана и его племени, н аходились  в местности К ы з ы л - Б а ш ，5 около  А л та я .  
О н и  захватили это  племя и учинили грабеж . Бую рук-хан , о б р а щ е н ­
ный в бегство, уш ел в о б ласть  К эм -К эм дж и ут,°  п ри надлеж ащ ую  
к м естностям , входившим [тавабис] в область  ки ргизов . О ди н  из его 
эмиров , по имени Е д и -ту к л у к ,7 вы ехал  в д о з о р  [каравулй]. Н а тю р к ­
ском я зы к е  Е ди -туклук  зн ач и т  человек , которы й ве д а е т  семью  зн ам е­
нами [‘алам]. К а к  только  д о з о р н ы е  Ч ингиз-хана  их увидели, они по­
скакали . [Е ди -туклук  и его  люди] беж али  на гор у .  К о гд а  они достигли 
[ее] верш ины, у коня их эмира Е ди -тук лука  лоп н ула  подпруга , и он 
свалился  навзничь  вместе с седлом . [Д о з о р н ы е  Ч ингиз-хана] е го  з а ­
хватили и отвели к Чингиз-хану. В эту  зиму в тех пределах  находился

1 кайн, мнг. хонин.
2 Перс. — злые и добрые духи иранской мифологии, здесь применительно 

к монгольским верованиям.
3 тай-ванк, возможно от кит. 大 王  да-ван (древнее чтение дай-он) 一  

великий князь. Ср. этимологию Д аян-хан  у Б. Я. Владимирцова [О прозвище 
Dayan qayan (Даян-хан). Докл. Росс. Акад. Наук, 1924, стр. 119—121].

4 бкур-хан； L, Р 一 блкэ бку-хан; I 一 блкэ йку-хан； Б —— йкэ туку-хан.
5 ье?рбл-баш; С, I, Б — кзйл-баии; Р — кйзйк баш; Сокр. Сказ” § 158 — озеро 

Киш ил-Баш и. Соответствует современному озеру Улунгур в северной части Синь­
цзяна.

6 км-кмджйут. Кем  — старое название р. Енисей, один из верхних притоков 
которого известен под названием Кемчик. Суффикс -у т 一 мнг. показатель мн. 
числа. Имеется в виду область верховьев Енисея. Здесь, возможно, 一 как племенное 
название.

7 ййдй-туклук; в Сокр. Сказ., § 158 —— Еди-тублуХу где т ублух  очевидно 
описка вместо т ухлух , тюрг. — семизнаменный.
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один из  эм иров  Б ую рук-хан а ,  по имени К о к э с у -С а б р а к .1 С л о в о  кок эсу  
зн а ч и т  ч еловек , го лос  которого  осип вследстви е  каш ля  и грудной 
болезн и .  С а б р а к 2 —  н азван и е  местности , по к о торой  н а зы в а ю т  и лю дей.
С  этим эмиром Ч ин ги з-хан  и О н-хан  о д н а ж д ы  с р а зи л и с ь  в местности, 
располож ен ной  в об ласти  найманов, н азв ан и е  к о торой  Б ай тар ак -б эл -  
ч и р э .：{ П ричин а, по к оторой  эту  м естн ость  н а з ы в а ю т  Б ай тар ак -б эл ч и р э ,  
та , что н еко гда  д л я  го с у д а р я  найманов сосватали  у  г о с у д а р я  онгутов  
деву ш ку , по имени Б а й т а р а к .  О н и  [найманы и онгуты ] вместе  пришли 
в эту  м естность  и у строи ли  св адеб н ы й  пир. Б э л ч и р э  о б о зн а ч а е т  степь 
с обильною  тр аво ю . С о стави в  вм есте  эти два  н азван и я ,  о б р аз о в ал и  
собствен н ое  имя этой  местности. М онголы  х о рош о  не понимали з н а ч е ­
ния это го  н азван и я  и Б а й т а р а к  прои зносили  Б а з т а р а к .  И все!

Рассказ о походе Чингиз-хана совместно с Он-ханом на войну S 
против К окэсу-Сабрака, эмира войска Бую рук-хана, о бегстве 
хитростью Он-хана от Чингиз-хана, о том, как Кокэсу-Сабрак  
настиг братьев Он-хана и полностью расхитил и угнал все его

табуны и с т а д а 4

Ч ингиз-хан  и О н-хан  со бр ал и сь  в вы ш еуп ом ян утой  местности д ля  
того ,  чтобы дать  ср аж ен и е  К о к э с у -С а б р а к у .  К о г д а  они ср а зи л и с ь  
один р а з ,  с обеих с то р о н  вторично  построили  войска, чтобы  [вновь] 
схвати ться . Н асту п и л а  ночь, и войска за л е г л и  в цепях, решив с р а з и т ь с я  
на у тро .  О н-хан  за ж е г  огни на месте  [л агер я ]  сво его  войска и ночной
порой п ер евал и л  ч е р е з  гору , ко торую  н а з ы в а ю т    .,5 и уш ел. К о г д а
наступило утр о ,  Д ж ам у к э -сэ ч э н ,  бывший одним из старш их эм иров  
ни рунов , и з  племени д ж а д ж и р а т ,  приш едш ий с Ч ингиз-ханом  и бывший 
в сегд а  склонны м к лицем ери ю  и зл о н ам ер ен н о сти ,  оп о зн ал  бунчук  [тук] 
О н-хана , п од скакал  к нему и с к а з а л :  „ О ,  хан ханов, ты ведь  зн аеш ь :  
мои старш и е  и м ладш ие родичи п о д о бн ы  в о р о б ьям , что н ап равляю тся  
с л етн его  к о ч ев ья  [йайла 5] на зи м н ее  сто й би щ е [лйшлак], иначе го в о р я ,  
Чингиз-хан — мой родствен н и к  [хйш], он н ам ер ев ается  б еж ать , я же 
в сегд а  говори л ,  что я —  твой в о р о б ей !м. Т аким  о б р а з о м  он и зд ев ал ся  
[над  ним] и л и цем ери л. К о гд а  эти речи у сл ы ш ал  Убчиртай Гурин- 
б ах а д у р ,•’ он с к а за л :  „Таких л и ц ем ер н ы х  речей не подобает  вести 
м еж ду  д р у зь я м и  и родичам и !а . А  он бы л  старш им  эмиром О н-хана. 
[С л о в о ]  „у б ч и р т а й “ знач ит  красн ы й плод ,  которы й растет  в этой 
области  и которы м  ж енщ ины  н ати р аю т  лицо вместо  румян. Т а к  как 
лицо Г у р и н -бах ад у р а  бы ло  естественно  румяным, то  его , сравнивая  
с этими плодам и, н азы в ал и  данны м именем. Г оворят ,  что у Ч и н ги с ­
хана былс^ об ы кновен ие  п р и го то вл ять  из [этого]  п л о д а  [подобие] жир-

1 куксу-са  брак; С , L, I, Р 一  куксу-сайрак;  В, Б —— к укса -кусрак;  Сокр. С каз. 
§ 159 — К окэсзу-С аб рах; там же, § 163一 К оксзгу  Сабрах.

2 В тексте ошибочно сйрак.
3 байбрак-бйлдж йрэ； байбрак— описка переписчика вместо байтарак; ср. 

Сокр. С каз., § 159 一 Б а й д а р а х  б элч и р； мнг. письм. бэлчигир 〜 бэлчигэр  (разг. 
бэлчйр 〜 бэлчэр) 一 пастбищ е. Возможно долина реки Байдарик. Байдарик 一 река, 
текущ ая с южных склонов Х ангая. Б ерет начало в главном Хангайском хребте

4 Текст ср.: Сокр. С каз., § 159 и сл.; С. Ч., стр. 160 и сл.
5 Пропуск в рукописях. По Сокр. Сказ., § 154 一 ，，• * • ушел вверх по реке 

Х а р а -С э у л и.
6 убджйртй-кдрйн; С — убдж?ртй; I 一  бджйртй; Б 一 уджйр; Сокр. С к аз.，

§ 160— Убчихтай Г урин-баатур\ С. Ч” стр. 161— ЦюИ-лянь-ба-ду (^Курэн-батур).

8 Рашид-ад-дин, т. I кн. 2.
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ного  воска  и нат и р ать  [им] усы . К о г д а  О н-хан путем этой хитрости 
о т д е л и л с я  [от Ч и  нгиз-хана] и уходи л  в [другую  область],  то тч ас  брат  
Т о к т а я ,  которы й б ы л  го с у д а р е м  м еркитов , К у д у  и сын Т о к тая ,  Ч и­
л а у н ,1 一 о к о т о р ы х  бы ло  с к а за н о  выш е, что О н -хан  уж е подчинил их 
себ е ,2一 оба в с л е д с т в и е  отсутстви я  О н -хан а  оп ять  восстали  и соеди н и ­
лись  со своим во  йском и владен и ем  [мулк]. К о г д а  Ч ингиз-хан  стал 
сви детелем  это го  посты дн ого  поступка  О н -хана , то  с к азал :  „О н-хан  
п ож елал  в в ер гн у ть  м еня  в б ед у  и огонь , [чтобы] самому [невредимым] 
в е р н у т ь с я  н а з а д !“ • П о  этой причине Ч ин ги з-хан  такж е  д ви н у л ся  о б р атн о .  
О н  прибыл в м е с т н о с т ь ,  н азв ан и е  ко торой  С а а р и -к э х э р э .  О н-хан [тем 
врем енем ] д о ш ел  д о  некой м естности , с н азван и ем  Т а т ак -Т у к у л э .а Е го  
б р а т ь я ,  Н и л к э -С а  нгун  4 и Д ж а к а м б у ,  оба  со своими д ом оч адц ам и  [$ейл】 

и ч еляд ью  ш ли  с л е д о м  [за  ним] до  той местности, назван ие  которой  
Э д э р -А л тай .°  В э т о м  месте есть  р ека  и м ного  леса . К о к эсу -С аб р ак ,  
идя  сл едо м  [за  ни м] с войском , в н е за п н о  настиг их в этой местности , 
р а з г р а б и л  все их д о сто я н и е ,  [захвати в  их] табу н ы  и стада . О т т у д а  он 
[двинулся] к г р а н и ц е  у л у с а  О н -хан а ,  у гн ал  всех его  дом очадц ев  и р о д и ­
чей, п ри бли ж ен н ы х  и скот, к о то р ы е  [находились] на границ е  Д э л э д у -  
а м с а р э ,6 и в е р н у л с я  н а з а д .  Н и л к э -С а н г у н  и Д ж а к а м б у  то ль к о  одни 
спаслись  и я в и л и сь  к О н -хан у .  О н-хан , д ав  своем у  сы ну  С ан гу н у  войско, 
т о тч а с  послал  [его ]  сл едо м  з а  восставш ими, а к Ч ин ги з-хану  отправил  
гонца  и, у ведо м и в  его  о [со зд авш ем ся]  полож ении, поп росил  у него 
помощ и. И  все!

Рассказ о требовании помощи Он-ханом от Чингиз-хана для отра­
жения войск найманов, угнавших его обоз [бунэ] и стада, и о при- 
сылке Чингиз-ханом четырех старших эмиров для того, чтобы  

они отняли назад [захваченное] добро, и о возвращении
[его] О н-хану7

К огда  О н -хан  опять вы би лся  из сил, он послал  к Ч ингиг-хану 
го н ц а  [с словами]: „П лем я  найман о гр аби ло  мое войско  и племя. Я 
прош у  у моего  сы н а  в пом ощ ь ч еты рех  столп ов , f . е. четы рех эм и ров-  
бах ад у р о в ,  к о то р ы е  п ри н адл еж ат  Ч ингиз-хану, м ож ет  бы ть  они [сумеют] 
отбить [у найман] мое войско и имущество**. П о  этой  причине Ч ин ги з-  
хан послал  на пом ощ ь к О н -хан у  Б о о р ч у -н о й о н а ,8 М укали -гой она ,9 
Б о р а г у л - н о й о н а 10 и Ч и л ау н -б ах аду р а ,  всех ч еты р ех  вместе с ратью . 
Д о  их прибы тия войско найманов р а зб и л о  С а н гу н а  и убило двух 
старш их эм иров  О н-хана: Т и ги н -К ури  11 и И т у р г э н -Ю д а к у .12 О н и  ранили

1 Сокр. Сказ., § 162—- Х ут у  и Ч и ла ун一 сыновья Токтая.
2 бэ йлй даравардэ буд.
3 т ат ак-т укукэ; С, I —— т ат ан-т укулэ; Б —— т ат ал-т укулэ; согласно С. Ч., 

стр. 161, он дошел до реки Тола.
4 нйлкэ-снгун; С. Ч., стр. 161 —— И -ла-ха Сянь-кунь. Согласно Сокр. Сказ, и С. Ч .， 

Нилха-Сангун был сыном Он-хана.
5 айдру-алт ай ; Сокр. Сказ., § 161 — Э дэр-А лт ай； видимо речь идет 

о местности по реке Идэр, правом притоке Селенги.
6 длду-ам асрэ； Сокр. Сказ.,终 162—— Тэлэгэту омсар; ср. выше, стр.111, прим. 1.
7 Текст ср.: § 163 и сл.; С. Ч., стр. 161 и сл.
8 бурджу; Сокр. Сказ., § 163 —— Боорчу; ср. ниже в тексте—• Боорчи и Богорчи.
9 м уклй-куйан; Сокр. Сказ., § 163一 М ухали.

10 бурагул-найан; Сокр. Сказ., § 163 —— Борохул-нойан.
11 тикйн-курй; Б 一  тйгйн-〜 ； С. Ч” стр. 161一  /Juiu-xo-лк (* Тигин Кури).
12 йт уркан-дку; А 一 йнуркан~куй\ С, L, I 一 йт уркан-йдку\ Б 一  йтдркаи- 

йудку\ С. Ч” стр. 161— И-ту-р-гань-джпнь-та-у. Ср. Сокр. Сказ., § 177 — 
Хубари-Х ури  и Идургэн.
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в б ед р о  коня С а н гу н а ,  так что С а н г у н  ч уть  не св ал и л ся  [с лош ади ] s  
и е го  е д в а  не зах вати л и  в плен. П о д о сп ел и  ч еты р е  эм ира  [Ч ингиз- 
хана], ко гд а  те р а зб и т ы е  шли [к  ним].

П ри  вы ступ лении  [в поход] Б о о р ч и -н о й о н  д о ло ж и л  [Чингиз-хану]: 
„Я  не имею за в о д н о г о  к о н я “ 1 —  и п оп роси л  од н о го  из знам ени ты х 
коней Ч ин ги з-хана , имя ко то р о го  б ы ло  Д ж и к и -Б у р э .2 Е г о  описание 
б у д ет  п р и веден о  в неск ольк их  местах  [этой летописи]. Ч ингиз-хан  
о тд а л  ему это го  коня и сказал :  „В сякий р а з ,  ко гд а  ты  захочеш ь, чтобы  
он хорош о  беж ал ,  п о гл а д ь  его  по гриве  п летью , но не бей!“ . В то врем я, 
к о гд а  Б о о р ч у  зам ети л  [что] конь С а н г у н а  р анен , а его  самого до лж н ы  
были вот-вот  схватить , он п о д с к а к ал  к нему, чтобы  его  в ы зв о л и ть ,  
о тдал  сво его  кон я  С ан гу н у , сам же сел  на кон я  Д ж и к и -Б у р э .  О д н а к о  
скольк о  он ни стегал  кон я  плетью , тот  не беж ал . [Т о гда]  Б о о р ч и  его  
броси л  и уш ел . В н е за п н о  ему приш ли на память слова  Ч ин ги з-хана . 
О н  [вер н у л ся  к оставленн ом у Д ж и к и -Б у р э ] ,  п оглади л  [его] п летью  по 
гриве, и тот  помчалсд^ словно молния, пока не нагнал  С а н гу н а  и войско . 
В м есте  они остан овили  нукеров , вы строи ли  войска, напали  на в о с с та в ­
ших и об ратили  их в бегство . О ни  отбили [захвачен н ы е  найманами] 
войско, племя, и м ущ ество  и скот  О н-хана , верн ули  [их] ему и не­
вредим ы м и явились победоносны м и и победи телям и  к Ч и н ги з -  
хану.

О н-хан  о стал ся  весьма д о в о л ь н ы м  этой пом о щ ью  [Чингиз-хана], 
го во р и л  ему [разн ы е]  б л аго д ар н о сти  и бы л весьм а  п р и зн ателен .  О н  
с к а з а л  [Чингиз-хану]:  „В прош лом  г о д у  я ещ е  р а з  беж ал  п ер ед  врагом  
и го лодн ы й , и нагой п ри ш ел  к своем у  сы ну Ч и н ги з-хану . О н  прию тил  
меня, насы тил [мое] ч р ев о  и пр и кр ы л  мою наготу . К а к  мне проси ть  
[у тебя] п р о щ ен и я  при таких многочисленны х п равах  [твоих] на [мою] 
б ла го д а р н о с ть  и как  мне о тб л а го д а р и ть  тебя , мой славны й сы н ?!“ . 
П о сл е  этого ,  как  г о в о р я т ,  О н-хан  о д н а ж д ы  п о тр еб о в ал  [к себе] Боорчи-(  
нойона, чтобы  сд е л а т ь  ем у какой-то п о д ар о к .  Т о т  же, н аход ясь  в д о з о р е  
[казй к]  и будучи  оп оясан  колчаном  [кйш] Ч ингиз-хана, долож и л  п о сл ед ­
нему: „М еня т р е б у е т  [к себе] 〇 н-хан!“ . [Ч ингиз-хан] сои зволи л  с к а за т ь :
”С т у п а й !“ • [Б оорч и-ной он] отстегнул  колчан , отдал  [его] д р у го м у  и уш ел .  
О н-хан  о д ел  на него  платье  и подарил  д есять  зо л о ты х  м а н х у р о в /  
[Н а зв а н и е ]  манхур в основном я в л яется  их [этих племен] термином. 
О н и  [так] н а зы в а ю т  очен ь  больш ие чаши [касэ], [разм ером ] больш е, 
чем чаны [джйлбэ]. В н асто ящ ее  вр ем я ,  поск ольку  мы не знаем  д ей ­
ств и тел ьн о го  зн ач ен и я  это го  термина, мы н а зы в а е м  [словом] манхур  
м аленькие чаши [касэ]. В зя в  эти чаш и, Б о о р ч и  явился  к Ч ин гиз-хану 
с в ы раж ен и ем  рабской  покорности . П р екл о н и в  колено, он п о к а за л  
чаши [Ч ингиз-хану] и долож и л  [ему]: „ Я  в и н о в а т ! '  Чингиз-хан с о и з ­
волил спросить :  „ П о ч е м у ? 4*. [Эмир] д о ло ж и л :  „П о т о м у  что я бросил  
к олч ан  Ч ингиз-хана  и р ади  это го  д о б р а  пошел к Он-хану. Если  в ы  
в [мою] о ч е р е д ь  страж и  [казйк] сл у чи ло сь  какое-нибудь  упущ ение , 
либо кто-нибудь напал  на тебя, в этом сл у ч а е  вина л е ж а л а  бы на м н е ! '  
Ч ин ги з-хан  о д обри л  эти речи его  и в ы к а з а л  ем у [свое] б л а го в о л е н и е， 

со и зв о л и в  с к а з а т ь :  „В озьм и  эти чаши, так  как  они —  твои!“ .
П о с л е  это го  происш ествия  в ту  ж е зим у  [до Ч ингиз-хана] д о ш л а  

молва , что Токтай , го с у д а р ь  м ерки тов ,  беж авш ий в Б ар гу д ж и н ,  сн о в а

1 асп-и  дж йлку.
2 джйкй-бурэ; ср. мнг. письм. боро 一 серый.
3 манкур； термин не выяснен.
S*
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вы ходит [на сцену]. Ч ин ги з-хан , посоветовавш и сь  с Д ж о ч и -К а с а р о м ,  
при зн ал ,  что этот  слух  не о сн ователен ,  и [оба] не обратили  на это  
и звести е  внимания. И  все!

Р а с с к а з  о с о в е щ а н и и  [ к у р и л т а й ]  Ч и н г и з - х а н а  с О н -х а н о м  в м е с т ­
н о с т и  С а а р и - к э х э р  и об  и х  в ы с т у п л е н и и  н а  в о й н у  

с т а й д ж и у т а м и 1

П осле  того  весною  го д а  бичин, которы й явл яется  годом  
о б е з ь я н ы , соответствую щ и м  м есяц ам  596 г. х. [1199— 1200 гг. н. э.], 
в п р ед ел ах  местн ости , которую  н азы в аю т  С аар и -к эх эр ,  Чингиз-хан  
и О н-хан в стрети ли сь  д р у г  с др у го м  и, с о з в а в  собран и е ,  устроили  
со в ещ ан и е  [курилтай]. Р а с с к а зы в а ю т ,  что в то  врем я, когда  они с о б р а ­
ли сь  вместе  на [это]  совещ ан ие , О н-хан имел ум ы сел  схватить Чингиэг- 
хана . Н а  пирш естве  А су-нойон  из племени б аа р и н  [что-то] з а п о д о зр и л  
и засу н у л  ^ о ж  з а  голенищ е сапога . С и д я  м еж д у  О н-ханом  и Ч ин ги з-  
ханом, он ел  мясо, п осм атривал  н а з а д  и р а з г о в а р и в а л .  П о  этой  при­
чине О н -хан у  с тал о  известно , что они д о га д а л и с ь  об его  п ред ател ь -  

А92а стве, и он не смог его  схватить. Чингиз-хан  отдал  за  это А су-нойон у  
S 158 тум ан  баари нов.

П о сл е  этого  со в ещ ан и я  они выступили против  тайдж иутов . В то 
вр ем я  п редводи телям и  и старей ш и нам и  [бузург]  тай дж и утов  были А нку- 
Х акуч у ,  К у р и л ,  К у д у д а р 2 и д руги е  эм иры , к о то р ы е  бы ли ниже . их 
б р ат ь е в  и родичей , как  то: Т а р к у т а й -К и р и л ту к  и подобн ы е  ему. Т ар -  
к у т а й 一 имя, а К и р и л ту к  значит  —  завистни к . Т октай-беки , которы й 
бы л  го с у д а р е м  м ерки тов  и б еж ал  в Б а р гу д ж и н ,  в это  врем я  при слал  
к  тайдж иутам  своих б р ать е в  К о д о [н ]а  и О р ч а н а ,3 чтобы  они бы ли бы 
[им] помощ никами.

В се  это  с б о р и щ е  с о б р а л о с ь  в местности О н о н , к о т о р а я  я в л яе т с я  
монгольской  степ ью . Ч ин ги з-хан  и О н-хан пошли на них и дали  с р а ж е ­
ние. П л ем ена  тай дж и у то в ,  потерпев  п ораж ен ие , о б р ати л и сь  в бегство . 
В о й ск о  Ч ин ги з-хана , п оскакав  сл едо м  з а  Т ар гу тай -К и р и л ту ко м  и К у д у -  
дар о м ,  дош ло  до  местности , ко то р у ю  н азы в аю т  У л у н к у т -Т у р ас ,4 и там 
убили обоих. А н к у -Х а к у ч у 5 и б р а т ь я  Т октай-беки , Кодо[н] и О р ч ан , 
б еж ав  вместе, вступили в п ред ел ы  Б а р гу д ж и н а .  К у р и л  с к р ы л с я  среди  
племени найман. З н ач ен и е  А н к у -Х а к у ч у 6 —  о б лад ател ь  многочислен­
ной свитой: Г о во р ят ,  что полож ил начало  см уте  и с со р е  м еж ду  Ч ингиз- 
ханом и тайдж иутам и он.

Р а с с к а з  об  о б ъ е д и н е н и и  п л е м е н  к а т а к и н  и с а л д ж и у т ,  о п р и н есен и и
ими к л я т в ы ,  об  и х  с р а ж е н и и  с Ч и н г и з - х а н о м  и О н -х а н о м  

и  об  их  п о р а ж е н и и  и б е г с т в е
П о сл е  того  как  племена катаки н  и сал д ж и у т  ещ е  п р еж де  з а л о ­

жили осн ову  в р аж д ы  с Ч ингиз-ханом , он совм естн о  с Д ж ам у к э -сэ ч э -
1 Текст ср.: С. Ч., стр. 162 и сл.
2 анка-кхакудж у ва крйл; С一 кухакудж у ва курил; Б—— анккд-хукудж д ва 

крйл; куд уд ар ; ср.: С. Ч., стр. 162, и кит. текст, л. 30 v erso一 Х ан-хуа-у-чу， Х у-  
лянь  и Ху-ду-да-р-бе-ги. Ср.: Сокр. Сказ., § 148, где перечислены тайджиуты: 
Аучу-баат ур, Хотон-орчан и Х удуудар .

3 кдду  и урдж анк\ Б - 〜 и урдж ан; в С. Ч. одно лицо Х у-дунъ-Ху-рдж ан ; 
с р .: Сокр. Сказ., §§ 141 и 148 一 Хотон-орчан.

4 алйкут -т урас; С, L 一 лнкут -т урас ; Б 一  анкут-турас^ ср,: С. Ч., стр. 162, 
и кит. текст, л. 31 r e c to —- Ю э-лян-у-т у-ла-сы .

5 анкку-ха кудж у\ L 一  анкку-хакудж у.
6 анкку'худж у\ С, L, Р 一 анкку-хкудж у; Б — анкку-хдкудж у.
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ном, з а  н еск о льк о  лет  до этого ,  п о сл ал  к ним [катакинам  и салдж и у- 
там] посла ,  чтобы  придти д р у г  с д р у го м  к соглаш ени ю . В давн ие  
вр ем ен а  у  м он голов  был обычай бо льш и н ство  посланий п ер ед ав ать  
[устно] и скусно  риф м ованной и и н оск азател ьн о й  речью . Таким именно 
сп особ ом  п е р е д а л и  известие  устами это го  посла . К о г д а  посол  п е р е д а л  а 926 
в таких вы р аж ен и ях  слова  [Ч ингиз-хана],  они [его] не поняли. [11ри § i 5g 
этом] п р и су тств о в ал  смыш леный ю нош а, он д о г а д а л с я  и с к а з а л  им: 
„ С м ы с л  этих сл о в  легко  [понять], Ч ин ги з-хан  [нас] известил : «м онголь­
ски е  плем ена [из тех, что] чуж ие нам, [теперь] стали нам д р у з ь я м и  
и о б ъ еди н и л и сь  [с нами]. С л е д у е т  и нуж но нам, п о ск о ль ку  мы р о д ­
ствен ны , о б ъ ед и н и ть ся ,  стать  д р у з ь я м и  и н а с л а ж д а т ь с я  [ж и знью ] 4 » “ •

П о  безгр ан и чн о й  зав и сти  и п одлости  [своей] н атуры  они на это 
не со гл аси ли сь  и не проявили д о л ж н о го  почтения  к послу. О н и  вы та­
щ или из ко тл а  б ар ан ьи  внутрен н ости ,  к о то р ы е  они варили  с кровью ,
п о д о б н о  ,2 и вы плеснули  их [ему] в лицо , поносили его  и с п о з о，

ро м  отправили  об ратно . П о  этой причине [м еж ду  ними и Ч и н ги з -  
ханом] у с т ан о в и л а с ь  в р а ж д а  и н е п р и язн ь .  Е щ е  до это го  катаки ны  
и с а л д ж и у т ы  н ео д н о к р атн о  во евал и  с Ч ингиз-ханом  и о бъеди н яли сь  
с племенем  тайдЯшут, в частности  с  сы новьям и  К ад ан -тай ш и , принад-^ 
леж авш им и к одной  из  ветвей [племени] тайдж иут: Т у д а ,  К у р и л о м  
и Т ар гу тай -К и р и л ту ко м . П о д ч и н яясь  им, они чинили п р о и зв о л  и у с е р д ­
ствовали  в [проявлениях] в р а ж д е б н о с ти  и н еп риязни  к Ч и н ги з-  
хан у .3

В то вр ем я ,  к о гд а  больш ин ство  племен тайдж иут  по выш еупомя^ 
нутой  причине были перебиты , а ч асть  б еж ал а ,  эти племена катакин 
и сал д ж и у т  с о б р а л и сь  [вместе]. С  ними зак л ю чи ли  сою з племена д у р ­
бан, т а т а р  и ку н ги р ат .  О ни  п о к л ял и сь  д р у г  д р у гу  клятвой , креп че  
к о торой  нет с р е д и  монгол. К л я т в а  эта  з а к л ю ч а е т с я  в сл ед у ю щ ем : 
они вмести за р у б а ю т  мечем ж ер е б ц а ,  бы ка  и ко б ел я  и [при этом] 
го в о р я т :  „ О  го с п о д ь  неба и зем ли , слуш ай , к ак ую  клятву  мы при­
носим! Э тц  [ с а м ц ы ]— корен ь  и м уж ское  начало  этих животных. Е сли  
мы не сдерж им  сво его  слова  и наруш им  д о го в о р ,  пусть мы станем  
такими же, как  эти  ж и в о т н ы е '  Т аки м  способом  они поклялись  в том, 
что  закл ю ч и ли  с о ю з  [друг  с д р у го м  и] б у ду т  в о ев ать  с Ч ингиз-ханом  
и О н-ханом .

В то врем я , к о гд а  они вы ступ али  в поход, Д ай -сэч эн  из племени 
ку н ги р ат ,  которы й был отцом А л д ж у ,  тайно п ослал  Ч ин ги з-хану  у в е д о ­
мление: „В р аги  [твои] заклю чи ли  такой-то  д о го в о р  и со ю з  и еди нодуш н о 
н ап р ави л и сь  в ваш у  сторону!*4. К о г д а  Ч и н ги з-хан  у зн а л  [об этом], он  
вм есте  с О н-ханом  вы ступил из местн ости  К у ту н -н ау р ,4 что вблизи  
О н о н а ,  д л я  о т р а ж е н и я  тех племен. В стр ети вш и сь  в м естности , кото ­
ру ю  н азы в аю т  Б у и р -н а у р ,5 они очути ли сь  д р у г  против  д р у га  и с обеих 
сто р о н , построив  р я д ы ,  ср аж ал и сь  край не  ж естоко .

В конце концов  Ч ин ги з-хан  оп ять  о д ер ж ал  победу , и враги  были 
р а зб и т ы .  И  все!

1 В ркп. А и S '一一 хайргамйшй кардан; Р 一  хайркамйшй к-; С 一一■ джйрга­
мйшй  л-; у Березина ■一一 дж?ргамйшй к -； джйргамйшй, производное от чиргамак 一  
предаваться удовольствиям \ (мнг. джирга， алт. ирга)一  ликовать, наслаждаться 
(см. стр. 265, прим. 2).

2 cKmfff чтение и значение не установлено; см. т. I, кн. 1, стр. 179.
3 Текст ниже ср.: С. Ч., стр. 162.
4 кутпун-науур I С. Ч., стр. 162一 озеро Х у  ту.
5 буйр-науур  一  озеро Буир-нор на границе МНР и Барги.
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Рассказ о распре Д жакамбу со своим братом Он-ханом, о [его]
совещании с несколькими из его эмиров и об уходе его 

к государю  найманов1
П о сл е  сего, зим ою  этого  же года, Он-хан, откочевав  от [реки] 

К э л у р э н  несколько  вп еред ,  пош ел по до р о ге  на [гору] К у б а - К а я ;2 
прочие  такж е, кочуя  следом  за  ними, шли лавою  [бэ дж иргэ]. Н е о ж и ­
дан но  его б рат  Д ж а к а м б у  послал  с к а з а т ь  его эм ирам  А л тун -А ш уку , 
Э л-К ури , Э л -К у н ку р у  и К у л -бар и :3 „Э тот  наш  старш ий б р ат  уныл 
н р ав о м  и ни на одном  месте  не имеет покоя; [своим] д урн ы м  х а р а к т е ­
ром он погубил всех  младш их и старш и х  родичей  и принудил их уйти 
в область  К ар а -Х и тай .  П ри  таком  о б ы чае  и н раве  он не д ас т  [своему] 
у л у су  жить спокойно. К ак  нам с ним п о с т у п и т ь ? '  А л ту н -А ш у к  не 
у таи л  этой речи, он бы л за о д н о  с О н-ханом . О н -хан  п р и к а за л  схватить  
Э л -К у р и  и Э л -К у н ку р а ,  з а к о в а т ь  их и скованны ми привести в его  
кибитку. О н  снял  их оковы  и с к а з а л  Э л -К у н к у р у :  „ К о г д а  мы уходили 
в о б л а с т ь  Т ан гут , что  мы г о в о р и л и ? “ 一 видимо, они там о чем-то г о в о ­
рили и заклю чи ли  какой-то  д о го в о р ,  которы й н е л ь з я  б ы ло  н а р у ш и т ь ,—  
”я  не дум аю  так, как  ты !“ 一 и он ему плю нул в лицо. П о  его  при м еру  
все при сутствую щ ие эм иры  стали п левать  ем у  в лицо. П р и  этих 
об сто ятел ьств ах  А л ту н -А ш у к  д о ло ж и л :  „Я  у ч аств о в ал  в этом  с о в е щ а ­
нии, но не д о п ускал  возм ож н ости  ум ы сла  против  своего  го с у д а р я  и 
не счи тал  благо р о д н ы м  покинуть его сл у ж б у !44.

П о сл е  этого  по этой-то причине Д ж а к а м б у  вместе  с четы рьм я  
старш ими эмирами О н -х ан а  Э л-К ури , Э л-К у н ку р о м , Н а р и н -Т о г о р и л о м 4 
и А л и н -тай ш и 5 склонились  [на сторон у]  г о с у д а р я  найманов, бы вш его  
в р агом  О н-хана, и отправились  [к нему].

160 С  пути Д ж а к а м б у  послал  посла к го су дар ю  най ман ов  с известием : 
„ А л ту н -А ш у к  донес  на  меня моему б р ату  и с д е л а л  м еня  в его г л а з а х  
подобн ы м  протухш ей печени и падали . В следстви е  это го  мое сер д ц е  
о тв р ати л о сь  от  него, и я  с откры той  душ ой иду к т е б е !“ . З а т е м  они 
совм естн о  отправились  к Т аян -хан у ,  го су дар ю  найманов . О тдел и вш и сь  
от  них, О н-хан  з а зи м о в а л  в местности К у б а -К а я ;  Ч и н ги з-хан  з а з и м о ­
вал  в п р ед ел ах  об ласти  Х итай, в местности по имени Ч э к э ч э р .6 И  все!

Рассказ о выступлении Чингиз-хана на войну с Алак-Удуром， 
из эмиров меркитов, и с некоторыми эмирами тайджиутов и татар， 

бывших с ним, и об их поражении7
З а т е м  Чингиз-хан вы ступил на войну против н ек оторы х  эм иров  из 

[племен] меркит, тай дж и ут  и татар . И м ена  их: А л а к - У д у р 8 из мерки-

1 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 152; С. Ч .，стр. 162, 163.
2 кубэ-кйа; С. Ч ., стр. 162一 Ху-ба-хай-я, стр. 163 — Х у-ба-хай-я-р； ср.: 

Сокр. Сказ., §§ 148 и 151 一  Хубахайа.
3 алтун-ашук, айл-курйу айл-куткур  (описка, вместо айл-кункур), кул-бурй; 

Сокр. Сказ., § 152 — Алтун-ашуХу Э л-хут ур, Х улбари  и Лрин-тайдж и; С. Ч., 
стр. 163一 Хунь-ба-ли (^Хулбари), Ань-дунь а-шу (^Алт ун-аш ух), Янь-хо-то-р 
(^Э л-хут ур)  и Янь-хуан-хо-р (^Эл-хонхор).

4 кприн-тгрил； карин  一  ошибка переписчика, читай нарин； ср.: С. Ч.,
стр. 163, и кит. текст, л. 33 recto — 納 憐 脫 憐  Н а-лянь-то-лянь (^Н арин-
торил).

5 алйн-тайш й； Сокр. Сказ., § 152 一 Лрин-тайджи.
0 чакаджар; ср. Сокр. С каз” §§ 61, 67，94, 142— Чэкчэр.
7 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 153； С. Ч., стр. 163.
8 алак-удур； ср.: С. Ч., стр. 163, и кит. текст, л. 34 recto 一  А-ла-у-ду-р.
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тов, К и р к а н -т а й ш и 1 из тай дж и утов ,  Ч а к у р 2 и К а л б а к а р ^  из та та р ;  
все  они были п ред води телям и  племен и уваж аем ы м и лицами [своего] 
времени. О ни  с о б р а л и сь  в одном месте . [Вы ш е]упомянуты й А л ак -  
У д у р  в ту  эпоху б ы л  вы д аю щ и м ся  человеком  [среди ]  равны х и с л а в ­
ным [среди ]  п о л ь зу ю щ и х ся  зн ачением  лиц  и п р и н адл еж ал  он к лю дям , 
таившим в себе  с т р ас т н о е  ж елание н еограни ченн ой  власти . В то вр ем я  
с у щ е с тв о в а л  некий м удры й и прон и ц ательн ы й  с т а р е ц  из племени 
б аяу т .  О н  с к а з а л :  „С эч э-б ек и  из племени кият-ю ркин стрем и тся  
к ц ар ство ван и ю , но не его [это]  дело .  Д ж а м у к э -с э ч э н у ,  которы й 
п остоянно  стал к и вает  д р у г  с др у го м  лю дей  и п у с к а ет с я  в р азл и ч н о го  
р ода  л и ц ем ерн ы е  ухищ рения  д л я  того , чтобы продви н уть  [свое] д ел о  
вп ер ед ,  [это]  т акж е  не у д астся .  Д ж о ч и -Б а р а ,  —  т. е. Д ж о ч и -К а с а р ,  
б р ат  Ч ин ги з-хана , —  то ж е  имеет так о е  ж е стрем лени е . О н  р ассчи ты в ает  
на свою  силу  и искусство  м етать  стр ел ы , но ем у  [это] так ж е  не 
удастся .  У А л а к -У д у р а  из племени меркит, имею щ его стрем лени я  
к власти  и про яви вш его  и звестную  силу и величие, такж е  ничего не 
получится . Э тот  же Тэ>муджин,— т. е. Ч ин ги з-хан , —  о б л а д а е т  вн еш ­
ностью , повадкой  и умением, [нуж ными] для  того , чтобы  гл авен ство ­
в ать  и ц а р с т в о в а ть ,  и он несомненно достигн ет  ц ар ствен н о го  по л о ж е­
н и я '  Эти речи он ^Т овори л ,  со гл асн о  м онгольском у обы чаю , ри ф м о­
ванной и н о с к а за тел ь н о й  п р озой .  В конце концов  случи лось  так , как 
он с к а з а л :  Ч ин ги з-хан  стал  го су д ар ем  и, кром е своего  б р ата ,  перебил 
все эти  плем ена таким  о б р аз о м ,  как это  б удет  р а с с к а з а н о  о каж дом  
из них на своем месте. З д е с ь  ж е эт о т  р а с с к а з  бы л и злож ен  потому, 
что упоминался А л а к -У д у р ,  [теп ерь]  мы вновь  вер н у л и сь  к [своей] 
речи.

К о гда  Ч ин ги з-хан , выступив в поход , отп р ави л ся  на войну  с этим 
с бори щ ем  и, настигнув их в местности Д а л а н -Н э м у р г э с ,4 д ал  сраж ен и е ,  
привел к покорности  и ограби л, одна  п лем енн ая  группа  [тайфэ] у б е ­
ж ала , и они [в р аж д еб н ы е  Ч и н ги зу  племена] втори чн о  с о б р а л и сь  
[вместе] в одной м естн ости ,  а Д ж о ч и -К а с а р  тем врем енем  в о зб у ж д а л  
и п о д с тр е к а л  Ч и н ги з-хан а  п р о гн ать  [племя] кун ги рат ,  [так  что] то 
р а с к а я л о с ь  в своем  нам ерении я в и ть ся  [к Ч и н ги з-хану]  и не д о в ер я л о  
ему. П о  этой причине Чингиз-хан  р а с с е р д и л с я  на Д ж о ч и -К а с а р а  и 
привлек его к ответственности .

Рассказ об уходе племени кунгират к Дж амукэ-сэчэну из племени 
дж адж и рат， о возведении его на гурханство этими последними 
совместно с племенами икирас [инкирас], катакин и другими, 
о намерении их воевать с Чингиз-ханом, об его уведомлении 

、 [о том] и об их поражении '

П о сл е  этого  в го д у  т ак и к у ,н которы й я в л я е т с я  годом  курицы , 
начинаю щ им ся  с [м е с яц а ]  д ж у м ада  I 597 г. х. [ф ев р а л ь  1201 г. н. э.], 
когда [племя] ку н ги р ат  п о д в ер гло сь  нападению  и, потеряв  голову , 
уш ло к Д ж а м у к э -с э ч э н у ,  п о со вещ авш и сь  совм естно  с племенами икирас , S

1 кйркан-тайшй; ср.: С. Ч., стр. 163, и кит. текст, л. 34 recto —— Ки-р-ха- 
таи-ши.

2 Ажакур; С. Ч” стр. 163, и кит. текст, л. 34 recto — Ча-ху-гинь-те-мд-р.
а клбкр; L 一  клйкр; Б — клбк; чтение не ясно.
4 В тексте талан-муркс; муркс， видимо, ошибочно； ср.: Сокр. Сказ., § 153一  

Лалан-нэмургэСу в районе р. Халха.
5 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 141; С. Ч., стр. 163—165.
с дакйку, мнг. такийо.
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к у ралас ,  д у р б ан ,  катаки н  и салдж и ут ,  они устр о и л и  собран и е  в мест­
ности на реке Г а м 1 и в о зв е л и  Д ж а м у к э  на гурхан ство .  З н а ч е н и е  [сл о в а ]  
г у р -х а н  —  г о с у д а р ь  с у л тан о в  и ц арей .  К о гд а  он стал  гур -ханом , они 
за д у м а л и  вы ступить  на войну  [против] Ч ин ги з-хана .

Н екий человек ,  по имени К о р и д а й ,2 у с л ы ш а л  это  о б суж ден и е  и 
эти речи. О н  при ш ел  по каком у-то  важ н ом у личном у д е л у  в дом 
своего  зя т я ,  по имени М ерки тай , из  племени к у р а л а с  и и зл о ж и л  ем у  
это  дел о ;  М ерки тай  с к а з а л  К о р и д а ю :  „Т ебе  н адлеж и т  пойти и д о л о ­
ж ить  эти речи Ч и н ги з-х ан у !4*. И  д ал  [К о р и д а ю ]  своего  коня светлой 
масти [хинг], на ухе  к о то р о го  бы л нарост ,  чтобы  тот  поехал  на нем. 
К о р и д а й  с к а за л :  „Е сли  ты  м еня  п осы лаеш ь, [то] дай  [мне] свеж его  
коня светлой  масти , на ко то р о го  можно бы ло бы вполне полож иться  
Т о т  не д а л  [просимой] лош ади , и К о р и д ай ,  сев  на упом янутого  коня , 
отп р ави л ся .  В пути он н аткн улся  на курен ь , т. е. на войско, р а с п о л о ­
ж ен ное  в виде ко л ьц а .  Г лавою  [худаван д]  этого  курен я  был К у л ан -  
б а х а д у р 3 из племени хойин-[иргэн], т. е. лесного  племени, и, повиди参 

мому, оно п р и н а д л е ж ал о  к племенам тайдж иут . В то врем я ,  ко гд а  он 
прибы л ту да ,  б ы ла  ночь. Н екий человек , по имени К а р а -М е р к и т а й ,4 
из  племени к у р а л а с  вм есте  со своими н укерам и  нес д о з о р  [джйсаул будэ] 
в том  курен е .  О н и  его  схватили и о п озн али .  Т а к  как  К ара-М ерки тай  был 
склонен  к Ч ин ги з-хан у ,  он о к а з а л  ему помощ ь, д ал  ем у бы строходн ого  
ж е р е б ц а  [айгарй  калйун], о тп рави л  его и с к а з а л :  „Е сли  ты зах о ч еш ь  
у с к а к а т ь  от вр а га ,  то  ты см ож еш ь это  сд е л а т ь  на этом коне и тебя  
никто не догонит. Е сли  же кто-нибудь побеж ит от тебя ,  ты  его  н а г о ­
нишь. П о л о ж и сь  на этого  коня, сад и сь  на [него] и п о е з ж а й !“ .

К о р и д ай  е д в а  о т ъ е х а л  о тту д а ,  как в пути группа  лю дей [тайфэ], 
несш их к Д ж а м у к э  белы й войлочны й ш атер , н атк н у л а с ь  на него и попы ­
т а л а с ь  его схвати ть , но он так  п о скакал , что с к р ы л с я  у них из  гл аз .  К о г д а  
он прибы л к Ч ин ги з-хану  и до ло ж и л  о тех речах , Ч ингиз-хан  поспеш но 
вы ступ ил  на войну с ними; в местности , н азван и е  которой  Е ди -Г оркан ,5 
д ал  сраж ен и е  Д ж а м у к э  и р а зб и л  его. В этом же месте  [ему] подчи­
ни лось  6 племя ку н ги р ат .

З а т е м  весною  го д а  н о к ай ,7 которы й я в л я е т с я  годом собаки , 
начинаю щ им ся  с [м есяц а]  д ж у м ада  I 578 г. х. [сен тябрь  1182 г.], 
Чин ги з-хан  с б ер его в  реки , имя к о торой  У л к у й -С и л у д ж о л д ж и т ,8 вы сту ­
пил против  [племен] ал чи -татар  и ч аган -татар .9 О н  и зд а л  у к а з  [йасак], 
чтобы  никто не [смел] з а н и м ат ь с я  зах в ато м  добы чи , а чтобы з а б р а л и  
д о б ы ч у  [только] после  того , как  б удет  покончено  с войною  и в р а г  
б у д е т  уничтожен, [только  тогд а]  все бы полн остью  мирно р а зд ел и л и

1 к м ;  Сокр. Сказ., § 141— К а н -м у р э н ； ср.: С. Ч., стр. 164, и кит. текст, л. 35 
recto  一 Ц з я н ь -х э  ( ^ Г я н ь -х э )  一  река Ган, правый приток р. Аргунь.

2 кур и .д а й ； Сокр. Сказ., § 141— Х о р и д а й ； в С. Ч” стр. 163—164, известие 
Чингизу доставляет Ч ао-у-р .

3 к у л а н ; С. Ч., стр. 165 Х у - л а н - 6 а - д у  (^ Х у л а н -б а т у р ).
4 кр а -м р кй т а й ;  С. Ч” стр. 165 — Х а -л а -м е -л и -г и -т а й  (*Х а р а -м э р ги т а й ).
5 й й д й -к у р к а н ; по С. Ч., стр. 165, сражение произошло в местности Х а й -л а -р  

т ени  х о 'л о -х а н ь  (^ Х а й л а р  Т эн и -го р о ха н ). Река Хайлар 一 приток реки Аргунь у ее 
истоков в Манчжурии, й й д й  текста 一  возможно, описка вместо т йнй.

6 бэ й л й  д а р а м а д а н д .
7 н у к а й  ； мнг. письм. н о ха й .
8 х лк у -сл д ж ? у лж ут ;  С —• сй лд ж й у лд ж ут ； I 一 с й лд ж ? у т ;  В 一 слд ж ? у ? д ж у т ^  

Сокр. С каз” § 153— У л х у й -Ш и л у г э л д ж и т ;  С. Ч” стр. 165 一 У -л у -х у й  Ш и -л я н ь -  
чж энь.

9 а лч й -т а т а р  ва  чга н -т а т а р ;  в Сокр. Сказ., § 153, упомянуты племена 
ч а а н -т а т а р , А л ч и - т а т а р t Д у т а у т -т а т а р  и А л у х а й - т а т а р ； в С. Ч ” стр. 165, 
упомянуты только два первые племени.
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м еж д у  собою . В се  согласи ли сь  на этом . А л та н ,  сын К у ту л а-к аан а , .  
К у ч а р ,  сын Н экун-тайш и , и Д ар и тай -о тч и ги н ,  д я д я  Ч и н ги з-х ан а ,  не 
с д е р ж а в  с в о его  с л о в а ,  за н я л и с ь  зах в ато м  добы чи до  окон чан и я  [р а т ­
ного] д ел а .  Ч и н ги з-хан  этого  не о д о б р и л ,  п о сл ал  [к ним] К у б и л а я  и 
Д ж э б э  и о т о б р а л  у них добы ч у . В сл ед ств и е  э т о го  они об и дел и сь  
[на него] и, изм енив [ему], тайно  скл о н и л и сь  на  с т о р о н у  О н -х ан а .  
В последствии  они стали  частью  причин, ко т о р ы е  привели  к р а з л а д у  
м еж ду  Ч ин ги з-хан ом  и О н-ханом . О н и  со вм естн о  с ним [О н-ханом ] 
с р а ж а л и с ь  против Ч и н ги з-х ан а  и в к о н ц е  кон цов  в се  бы ли п ереби ты .
И  ’все!

Р ассказ об объединении Бую рук-хана, брата государя найманов, 
Токтаи-беки, государя меркитов, и других племен — татар, ката­
кин и прочих, об [их] выступлениях с великим войском на войну 
с Чингиз-ханом и об их гибели в горах от снега, бурана и ветра1

З а т е м  осенью  того  же у п о м ян утого  года  собак и  б р а т  г о с у д а р я  
найманов, Б у ю р у к-х ан ,  и г о с у д а р ь  м ер ки то в ,  Т октай-беки , плем ена 
д у р бан ,  т а та р ,  катаки н  и салдж и ут ,  п р е д в о д и те л ь  их А к у т у -б а х ад у р ,2 
и г о с у д а р ь  племени о й р ат  —— К у т у к э  3-беки, а это  с б о р и щ е  бы ло  то, 
к о т о р о е  [ран ьш е] н е о д н о к р ат н о  в о е в а л о  с Ч и н ги з-хан ом  и О н-ханом , 
беж ал о  [п еред  н и м и } ;у к р ы л о с ь  у  [вы ш е]уп ом ян утого  Б у ю р у к -х а н а  и 
о б ъ ед и н и л о сь  с н и м ,—— все [они теп ер ь ]  вм есте  вы ступ или  с огром ны м  
войском  на войну с Ч ин ги з-ханом  и О н -х ан о м . Ч и н ги з-х ан  и О н -х ан  
вы стави ли  свой сто р о ж ев о й  пост [караул] в местн ости  по имени 
Ч э к э ч э р  и Ч и у [р ]к ай .4 О д и н  из  д о з о р н ы х  в е р н у л с я  н а з а д  из у п о м ян у ­
той м естн ости  и у ведом и л  о приближ ении вой ск а  найманов. Ч и н ги з-  
хан и О н -х ан ,  о т к о ч е в ав  из местности У л к у й -С и л у д ж о л д ж и т ,5 отхо­
дили по н ап р авл ен и ю  к стене Уткух. Т о  место бы ло  ю р то м  Т а ч а р - а к а 6 
у гран и ц ы  К а р а у н - д ж и д у н /  У п о м ян у тая  стен а  подобн а  стене А л е ­
к с а н д р а ,  к о т о р у ю  п о строи ли  на гр ан и ц ах  Х итая .

С ан гу н ,  сын О н -х ан а ,  н ах о д и л ся  на  ф лан ге .  О н  дош ел  до леса ,  
из к о то р о го  спустивш ись, д остигаеш ь [назван н ой ] стены . О н  ещ е  не S 16龙
успел дойти д о  н его , [как] Б у ю р у к-х ан ,  [зам етив  их], с к а з а л :  „Э то  —  
племя м онголов! Мы р а зо б ь е м  их всех  с р а з у “ . [Е щ е до  этого] он 
в ы слал  передовой  о т р я д  [манллэ] из войска  найманов и племен монгол, 
бы вш их с ним, Х а к у ч у  8-б ах ад у р а  из племени катаки н  и б р ата  Т о ктай -  
беки, К у д у ,  из племени меркит. О н и  дош ли до С а н гу н а  и начали
стр о и ться  к битве, но, не ср ази вш и сь ,  вер н у л и сь  н а з а д .  С ан гун  тож е
дви н улся  и вступил в [район] стены  У ткух. [Н айм аны ] тем врем енем  
соверш и ли  в о л х в о в а н и е 9 с тем, чтобы пош ел снег и п од н ялся  буран .

1 Текст ср.: С. Ч., стр. 165.
2 акуту-; В, Р 一  а укуку-； Б — аукдт у-\ возможно, ошибочно вм. [ан]ку-[х]а-
ср. С. Ч., стр. 165一  А-ху-чу-ба-ду (^А хучу  бйтур)，Сокр. Сказ., § 142 —

Л учу баатур и прим. 2 на стр . 116.
а кут укэ  ； С. Ч” стр. 165一Х у-д у-хо  бе-ги； Сокр. Сказ., § 142— Х у  духа

бэки.
4 джкчр ва дж букай； джбукай, описка переписчика вместо джйу(р)кайг ср.:

Сокр. Сказ., § 142 一  Чэкчэр и Чихурху.
5 аулкуй-сйлйдж йулдж йт, ср. выше, стр. 120, прим. 8.
6 таджар-ака,
1 краун-джйдун ； Сокр. Сказ., § 183 — Хараун-^[ж идун, ср. выше крау-кпчал, 

стр. 110, прим. 7.
8 хакудж у\ С. Ч” стр. 166一  А -ху-чу-ба-ду, ср. выше, стр. 116, прим. 2 и 5.
9 В тексте это выражено глаголом джадамйшй кардан, от тюркского глаголш 

джадамак (ядам ак)一наводить дождь, снег и бурю на кого-либо или на что-ли6«
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С у щ н о сть  вол х во ван и я  з а к л ю ч а е т с я  в следую щ ем : ч итаю т закли н ан и е  
и к л ад у т  в в о д у  р а зл и ч н о го  р о д а  камни, [вследствие  чего] н ачинается  
си л ьн ы й  д о ж д ь .  [О д н ак о ]  эт о т  снег и б у р ан  об ер н у л и сь  против  них 
[же]. О ни з а х о т е л и  по вер н у ть  н а з а д  и в ы б р а т ь с я  из этих го р ,  но 
з а с т р я л и  в м естности , н а зы в а е м о й  К у й тэн .1 О б щ е и з в е с т н о ,  что в этой 
местности у Б у ю р у к -х а н а  н ай м ан ского  и у  [вы ш е]упом януты х пле­
мен м онголов , объеди н и вш и хся  с ним, от ж естокости  стужи о тм о р о зи ­
л и сь  руки  и ноги. Б у р а н  ж е  и м я тел ь  бы ли тако вы , что множ ество  
лю д ей  и ж и вотн ы х п оск аты вал и сь  с вы сот  и погибли. Ч ингиз-хан  и 
О н-хан  остан овились  стойбищ ем на краю  А р а л а ,2 что значит  остров . 
В это же в р ем я  при бы л и Д ж а м у к э  вместе с Б у ю р у к-х ан о м  и с теми 
лю дьм и , к о то р ы е  его  и зб р а л и  на гурханство . Т а к  как  их полож ение 
с тал о  таким [плачевным], он [Д ж а м у кэ ]  вторично  склони лся  на сто р о н у  
Ч ин ги з-хана , р а з г р а б и л  ж илищ а [ханэ] тех племен, к о то р ы е  в о зв ел и  
его  на ц ар ство ван и е ,  [и] яв и л ся  к Ч ингиз-хану  с п роявлениям и  рабской  
покорности . Ч и н ги з-хан  и О н -хан ,  прой дя  [район] стены [Уткух], 
за зи м о в а л и  на том зимнем стойби щ е [замистангах], н а зв а н и е  кото­
ро го  А б д ж и к э -к о т э гэ р .3 Н е к о г д а  эта  зи м овк а  п р и н адл еж ал а  племени 
кун гират;  в то вр ем я ,  когда  м еж ду  К у б и л ай -каан о м  и А ри г-Б у к о й  
б ы ла  война, они с р аж ал и сь  в этой м естности . З е м л я  ее  —  б е з в о д н а я  
п усты ня  [чул], и ж ители  это го  м еста  д о в о л ь с т в у ю тс я  снегом.

A  S36 В ту зим у  Ч ин ги з-хан  со св атал  д л я  своего  с тар ш е го  сы на, Д ж о ч и -
5 163 хана , сестр у  С а н г у н а ,  Ч ау р -б е ги ,4 а О н-хан  д л я  сы на С ан гу н а ,  

Т у с - Б у к а / ’ с о с в а та л  д о чь  Ч и н ги з-х ан а ,  Х уд ж и н -беги .6 О д н а к о  это  дело  
не с о сто я л о сь  и не о с у щ еств и л о сь ,  в сл ед ств и е  этого  м еж ду ними 
п ояви лась  н е к о т о р а я  н атян у то сть .  И все!

Рассказ о поездке Джамукэ к Сангуну, сыну Он-хана, о привле­
чении последнего к враждебным действиям против Чингиз-хана и 
к сою зу с ними и другими племенами и о сражении Чингиз-хана 

с ними в местности Калаалджит-Элэт ‘

Т а к  как  п р еж д е  всего  Д ж а м у к э  бы л зави стн и ком  и з л о ж е л а т ел е м  
Ч и н ги з-хан а  и край н е  ко в ар ен  и б ез н р а в с тв е н  по при роде ,  то  в этот 
удобн ы й  момент он отп р ави л ся  к С ан гу н у  и с к а з а л  [ему]: ，,У моего

посредством камня дж а д а  или яда. Небезынтересно сравнить нижеследующие 
слова Рашид-ад-дина о сущности волхвования с содержанием одного из отрывков 
согдийского текста буддийского содержания, где подробно описаны обряды, связан­
ные с вызовом дождя или его прекращением. В отрывке сперва перечисляются маги­
ческие качества употребляемых во время этого обряда камней, а затем дается по­
дробное описание заклинаний и действий, сопряженных с ним (Benveniste, Textes 
sogdiens.. .  Paris, 1941, отрывок 3, стр. 59—73). Сравни также описание сверхъесте­
ственных свойств камней, приведенное в одном из тюркских рунических текстов
(SPAW,  1910, pp. 296-—306). _

1 В ркп. I ——• кутйан', В 一  алусан  ； у Березина —— куйт ан\ в тексте 一  кутбан, 
•описка переписчиков вместо куйт ан； ср. С. Ч., стр. 166 —— Цюэ-и-тань ^*мнг. письм. 
к уй т эн一 холодный).

2 драл, по С. Ч., стр. 166, . .  опираясь на окоп Алань, как на стену**.
3 алдж йэ-куткур； S 一 - куннур\ I 一- аджйэ-ку?кр\ В — айдж лэ-кут л； Б— 

айджкэ-кункр] читай абдж йкэ-куткр; ср.: Сокр. Сказ., § 187 — Абджиа-кодэгэр, 
и ниже, § 191, 一 Лбджиха-котэгэр,

4 дж ауур-бйкй； Сокр. Сказ., § 165 一 Чаур-бэки.
Г) тус-бука； Сокр. Сказ., § 165 一 Тусаха.
6 Ср.: Сокр. Сказ., § 165 — Ходж ин-бэки.
7 клалдж йт-алат ; Б 一клатджйн; ср.: Сокр. Сказ., § 170 — Халахалдж ит- 

•Злэт, Текст ср.: Сокр. Сказ” § 166； С. Ч., стр. 166, 167.
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стар ш его  б р ат а  Ч и н ги з-хана  один я з ы к  и с е р д ц е  с вашим в р а го м  
Таян-ханом , U он н еп реры вн о  п о с ы л а е т  к нему п о с л о в ! '  Ж арк и м  
дыханием он вл о ж и л  э т у  м ы сль в с е р д ц е  С а н гу н а ;  тот  по [своему] 
п ростодуш и ю  счел  это  з а  истину и о п р е д е л ен н о  с к а з а л  ему: „ К а к  
то ль ко  Ч ин ги з-хан  вы ступ ит  в поход, наш и в о й ск а  п о явятся  с [р азн ы х  
сторон],  и мы его р а з о б ь е м !“ .

Т а к  как  д яд я  [по отцу]  Ч и н ги з-хан а ,  Д ар и тай -о тч и ги н , и его  д в о ю ­
р о д н ы е  б р ат ь я :  А л та н ,  сын К у т у л а -к а а н а ,  и К у ч а р ,  сын Н экун-тайш и, как 
упом и н алось  [выше], в сл ед ств и е  того ,  что они, вопреки  п о стан о в л ен ­
ному во  в р ем я  войны  с татар ам и , в зя л и  д о б ы ч у  п р е ж д е  [у с та н о в л ен ­
ного срока] ,  а Ч и н ги з-хан  [ее] от  них о т о б р а л  и они р а с с е р д и л и с ь  на 
н е г о ,一 то [теперь] они [все] т акж е  со гл аси ли сь  с этими речами. 
И  Т а г а й - К у л а к а й 1 из племени м ан гут  и М у к у р -К у р ан ,2 гл ава  племени 
хадарки н  из нирунов , все  о б ъ еди н и л и сь  с тем сбори щ ем , чтобы р а з ­
бить Ч ин ги з-хана . М еж д у  тем С ан гу н ,  откочевав ,  п одходи л  отдел ьн о  
от отц а  к местн ости , н азы ваем ой  Э л э т .3 О н  п о с л а л  к отцу  послом  
од н о го  из своих эм и ров ,  по имени С а й к а н -Т о д э э н ,4 а [сам], устрои в  
так , что Ч и н ги з-хан  и его  войско р а с п о л а г а л и с ь  [на стоянках] в п е р е ­
меж ку с С ан гу н о м  и его  войском, и ск ал  у д о бн о го  сл у ч а я  д л я  [ з а д у ­
манного] н ап аден и я  и со в е щ а л с я  с Д ж а м у к э .  Д ж а м у к э  же н а з ы в а л  
С а н гу н а  п обрати м ом  и с Ч ин ги з-ханом  он такж е  был побратим .
[С ангун] ч е р е з  [вы ш е]уп ом ян утого  п о сл а  д ал  зн а т ь  [Он-хану]: „Э тот  
человек п р етен д у ет  на твою  д р у ж б у  и лю бовь . С ы н  О э л у н -э к э ,  
иначе го в о р я  Ч ингиз-хан , зам ы сли л  такое-то  п р ед ател ь ств о ,  мы же 
думаем  о п еред и ть  [его зам ы сел]  и р а з б и т ь  его !“ . О н-хан счел  эту  
речь весьм а  н еп р авд о п о д о б н о й  и достойн ой  п о ри ц ан и я  и с к а з а л :  
„ Д ж а м у к э  —  человек -п устослов ,  не внуш аю щ ий д о в ер и я ,  н еб л а го н а ­
деж ны й, и р ечам  его  не с л ед у ет  в н и м а т ь ! '  Тем  врем енем  в течени е  
нескольких  дней Ч и н ги з-х ан  о т д е л я л ся  от  них [на стоянках] и р а с п о ­
л а г а л с я  п о о д ал ь .  [Т ак  п р о д о л ж а л о с ь ]  до  тех пор, пока опять весною  
года  свиньи, с о о тв етств у ю щ его  м есяц ам  599 г. х. [1202一 1203 гг. н. э.], 
С ан гун  не п о с л а л  к о тц у  посла  с ве с ь м а  настойчивы м  заявл ен и ем : 
”К ак  люди умные, з д р а в о м ы с л я щ и е  и п р о н и ц ател ьн ы е  не внимаю т 
подобны м  го в о р я щ и м с я  им словам?**. О н-хан , усл ы ш ав  эти н асто й ч и ­
вые речи , с к а з а л :  „М ы стали  с ним [Ч ингиз-ханом] побрати м ам и  [андэ], 
и он н е о д н о к р ат н о  п р о я в л я л  по отнош ен ию  к нам вели кодуш и е , помо­
гал нам скотом  и всякой  всячиной, как  ж е можно п о к у си ться  на него 
и зам ы сл и ть  [злое] против н его ?  Ч то  мне д е л а т ь ?  С к о л ь к о  я  ни 
за п р е щ а ю  вам  [д ел ать  это], вы не с л у ш а е т е с ь  меня! П у сть  мои кости  
[хоть] в п о р у  стар о с т и  о б р ету т  покой! Т еп ер ь  вы не сл у ш аетесь !  
К о гд а  э т о 、д ел о  вы см ож ете  [осущ ествить] ,  то, бог даст ,  они п ер ен е ­
сут [все э т о ]4*.5 О н  п р о и зн е с  эти сл о ва  и крайне опечали лся .

Т о г д а  они тайно подож гли п астби щ а, где  н ах о д и л ся  Ч ин ги з-хан , 
так  что ем у о с т а л о с ь  н еи звестны м , к а к  это  с л у ч и ло сь ,  и н адум али  
[следую щ ее]:  „ П е р е д  этим он со с в а та л  д л я  своего  сы на  Д ж о ч и  н аш у

1 т га й -к у ла т й ;  S    - к д л а ? а й ； I —— 〜 - к у л а н ； В — 〜 к у л а к и ;  к у л а т й ,
в тексте ошибочно вместо кулаки； ср.: С. Ч., стр. 167一  Та-хай Х у-ла-хай.

2 м у к у р -к у р а н \  S 一 м  ? кур -кур а н  ； I —— м у к у  ра з ; С. Ч., стр. 153一 М у -х у -р  
Х а о -ла н ъ .

3 алт(?).
4 сайкан-тддан； S 一 сабкан-будан； В 一 сабган-будан； ; I 一 сайкан-тудан', Б 一  

сат кан-т ^дан； Сокр. Сказ., § 167 —— Сайхан Тодээн.
5 чйдамйши кунанд  — от тюркского глагола чидамак  一  „терпеть, переносить: 

мочь“ (.Л. Б у д а г о в ,  I, стр. 471).
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д о чь  Ч аур-беги , а мы [ее] не о тдали .  Т еп ер ь  же мы пошлем [к нему] 
и скаж ем , что мы о тдаем  д еву ш к у , с тем, чтобы  он приехал  и устр о и л  
той, вы ж е д ай те  сговорны й пи р ,1 с тем чтобы мы поели. А  когда  
он приедет , мы его  с х в а т и м ! '

П о этом у важ н ом у  д ел у  они послали  [человека], по имени Б ук адай -  
ки чат .2 П е р в о н а ч а л ь н о  на я зы к е  найманов и некоторы х  монголов 
б у кау л а  н а зы в а л и  кишат, а м онголы  го в о р ят  кичат. К о г д а  [упом яну­
тое] известие  дош л о  до Ч ин ги з-хана , он о тп р а в и л с я  вместе  с двумя 
нукерам и . В пути он о стан о в и л ся  в доме М унлик-беки-эчигэ  из племени 
кон котан ,3 которы й бы л  отцом  Т эб -Т эн гр и ,  и з а н о ч е в а л  там. Н а  утро , 
п о советовавш и сь  с М унлик-беки-эчигэ , он [не п оехал  д ал ьш е]  и послал  
[такой] ответ: „ Н аш и  кони о то щ ал и , мы их откорм им , а  пошлем одного 
человек а  у с тр о и ть  той и с ъ е с ть  сговорны й пир“ .4 З а т е м  Чингиз-хан 
вер н у л  посла и при бы л  в свой дом.

П о с л е  это го  О н-хан  и С ан гу н  за д у м а л и  вы ступ ить  в поход  на 
войн у  с Ч ин ги з-ханом , а он о том не зн ал .  О д и н  из старш их эмиров, 

А 54а п р и н адлеж авш и х  О н-хану , по имени Е к э -Ч э р э н ,5 при дя  домой, с к а за л  
S 164 своей жене, по имени А л а к -Н и д у н :6 „Е сли  бы кто -ни будь  пош ел и 

по стави л  в и звестн о сть  Ч ин ги з-хана  о имевшем м есто происш ествии, 
то последний н ав ер н як а  о к а з а л  бы  ему много милостей и д о б р а “ . 
В ответ  ж ена с к а з а л а  ему: „ Н е  услы хал  бы кто-нибудь см утн ы е речи, 
к о то р ы е  ты п ро и зн о си ш ь , и не п ри дал  бы  [им] зн ачен и я!4*. [М ежду 
тем], из т аб у н а  при ш ел  табу н щ и к  Ч э р э н а ,  по имени К иш илик,7 и принес 
м олоко . С т о я  сн ар у ж и  ж и лья, он усл ы ш ал  эти речи и с к а з а л  своему 
н ук еру  Б а д а ю :  ”Т ы  слы ш ал , что они го в о р я т? ^ .  С ы н Ч э р э н а ,  по имени 
Н а р и н -К э х э н ,8 сто я  снаруж и, оттач и вал  нап ильником  стр ел у .  О н  [также] 
слы ш ал  слова , которы м и обм ен ивались  отец и мать, и с к а за л :  „Эх вы, 
от р е за н н ы е  язы ки ! Ч то  это з а  речи , которы е  вы говорите  и р а з г л а ­
ш аете  тайны?!**. Б а д а й  с о о б р а зи л ,  [в чем дело], и с к а з а л  Киш илику: 
„Я  понял , в чем д ел о !“ . О н и  оба  спеш но о тп р ави л и сь  и б ы стр о  опо­
вестили Ч и н ги з-х ан а .  В се  т а р х а н ы ,9 ко то р ы е  ныне известны , [как  то] 
Х о р езм и -тар х ан ,  Т у ган -тархан  и С а д ак -та р х а н ,  п р и н адл еж ат  к потом­
кам это го  К иш илика  и этого  Б а д а я .  С  той поры  и дон ы н е  они, их 
плем я и их р о д  [.уабйлэ] стали  и есть  тар х ан ам и  и старш ими эмирами.

З а т е м ,  ко гд а  Ч и н ги з-х ан  х о рош о  у р а з у м е л  эти речи , он о с т а л с я  сам  
сто ять  в местности , н азван и е  которой  А р а л ,  а кибиткам [ханэ] п р и ка ­
з а л  о тко ч евать  в леса, н азы в аем ы е  С и л у д ж о л д ж и т .10 В сех  же [своих

1 булджр ； Б 一йулкй  ； Сокр. Сказ., § 168一буулджар — сговорный пир> 
празднование помолвки.

2 б у к д а -к й д ж а т ; S — б у к д а -к й д ж а т ; I 一  т у к д а й -к ? д ж а л \  В—а у к д а й -ф т д ж а т ; 
Б一 а у к д а й -к н д ж а т ; С. Ч., стр. 168一Б у - х у а - т а й - к и - ч а ; по Сокр. Сказ., § 163 — 
два лица 一 Б у х а т а й  и К и р а т а й . Согласно Сокр. Сказ., эти два лица были отправ- 
лены на пир Чингиз-ханом.

3 кунктан.
4 Ср.: С. Ч.， стр. 168一„мои табуны тощи и слабы, обсуждая же вполне, 

надобно послать одного человека на тот пир, и этого будет довольно**.
5 Пкэ-джаран； Сокр. Сказ., § 169 —— Екэ- Чэрэн.
6 алак-йндун\ S 一  - йт?дун\ I —— - бдун; В— - йндун\ В 一 〜 - нйдун.、

имя видимо искажено; ср.: Сокр. Сказ., § 169一Алахчит .
7 кйшлйк; Сокр. Сказ., § 169一 К иш илих.
8 6а*рйн-кун; В — 〜- л歹лгн; баур й н一описка вместо на* рйн； ср.: Сокр. Сказ., 

§ 169 — Нарин-кээн.
9 пгархан； мнг. письм. дархан  — вольноотпущенный, об этом термине см.:

т. I, кн. 1, стр. 171, прим. 1 и стр. 188, прим. 6.
30 ейлуджалджйт, ср. выше, стр. 120, прим. 8.
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военных] п ослал  в д о зо р  в м естн ость  М а о -у н д у р ,1 что за  горой .  
А  О н -х ан  [тем временем] п ер ед  горой  М ао-ун дур  подходи л  к м естности , 
где  р о с л а  к р а с н ая  в ер б а  и к о то р у ю  м онголы  н азы в а ю т  Х у л а н -Б у р у к а т .2 
Д в а  нукера ,  п ри н адлеж авш и е  Э лдж итай -нойон у , [из  коих] одн ого  зв ал и  
Т айчу , а д р у го го  Д ж а б к и т а й -Э д э р ,3 отводи ли  коней в табун , зам ети в  
в р а г а ,  они то тч ас  поскакали  и уведом и ли  Ч ин ги з-хана , ко то р ы й  нахо­
д и лся  в местности К а л а а л д ж и т - Э л э т 4 и ничего не зн ал .  Чингиз-хан 
то тч ас  вы ступил. К о г д а  солн ц е  п о д н я л о с ь  [над гори зон том ] на одно 
копье, войска  с обеих сторон  уж е построи ли  р я д ы  д р у г  против д р у га .  
Т а к  как  у Ч ин ги з-хана  войско  бы ло  н еб о л ьш о е ,  а п р и н ад л еж ащ ее  О н- 
х а н у — м ногочисленно , то он учинил с эмирами совет:  „К ак  нам посту- 
п и ть ? а . О д и н  из эм иров, состоявш и х  в то вр ем я  на его  сл у ж б е ,  был 
К эхтэй  5-нойон из племени урут , д р у го й  К у и л д ар  °-сэчэн  из племени 
м ангут , [а эти плем ена] д р у г  д р у г у  род ствен н ы . В то врем я, когда  
плем ена  у р у т  и м ан гут ,  изменив, отпали  от Ч ингиз-хана и п р и со ед и ­
нились к племени тайдж иут , оба  они не в о сстал и  [против него], а, 
в ы к азав  п р ед ан н о сть ,  у сер д н о  служили.

К о гд а  Чингиз-хан о б су ж д ал  [с о зд ав ш е е с я  полож ение], К эхтэй -  
нойон  поглаж и вал  по лош адиной гр и ве  плетью , нах о д ясь  в р а з д у м ь е  
и сомнении, и не смог [дать] о п р ед ел ен н о го  ответа . К у и л д ар -сэч э н ,  
которы й бы л побратим ом  [андэ] Ч и н ги з-хана , с к а з а л :  „Х ан, ан д а  мой! 
Я п оскачу ,  воткну  л_з©млю свой б у н ч у к  на том холме, что находится  
в ты лу  в р а г а  и н азван и е  ко то р о го  К у й т э н ,7 и вы каж у  свое м уж ество . 
У м еня  н еск о льк о  сы новей , если я ум ру , Ч ин ги з-хан  сум еет  их в с к о р ­
мить и воспи тать!44. Д р у г о й  эмир Б а д ж и га р -х а н ,8 такж е пр о и сх о ­
дивший из мангутов , с к а з а л  Ч ингиз-хану : „ К а к а я  нуж да  во всем это м ?  
П о ск ач ем  на них, у п о в а я  на бога , и [пусть будет], что суж д ен о  все­
выш ней истиной**. К о р о ч е  гово р я ,  К у и л д ар -[сэ чэ н ]  поск акал ,  как  он 
с к а за л ,  и всевышний т в о р е ц  пом ог ем у  п р о ск о чи ть  [невредимым] мимо 
в р а г о в  и в о д р у зи т ь  свой бун чук  на том холме К уйтэн . Чингиз-хан же 
совм естн о  с другим и эмирами а т ак о в а л  [врага]. Р ан ьш е  всех они о б р а ­
тили в б егство  плем я  д ж и р к и н 9 из племен кераи т , ко то р о е  бы ло  л у ч ­
шим войском  О н -х ан а .  П о сл е  это го  они разб и л и  плем я тункаи т,10 такж е 
из кераи тов , за т е м  разбили  К у р и н -Ш и лэм ун-тай ш и ,11 которы й был 
старш им из эм иров  О н-хана , и е д в а  не п еребили  с т р а ж у 12 и лич­
ную охран у  [казйктан] О н-хана. [Т о гд а ]  С а н г у н  атак о вал  [войско

1 м у у н дур  ； Сокр. Сказ., § 170 — М ао-ундур, мнг. письм. мсщ у— плохой +  
ондбр 一  высота, высокий.

2 хулан-йуркат  ； I 一 хулан-бркат ; В 一 хулал-бркат ; читай л* улан-буру кат ; 
ср. Сокр. Сказ., § 170 一  Х улаан-бурухат ; мнг. письм. улат^ан бур^асу 一  красный 
тальник. В С. Ч., стр. 169, речь идет о двух горах: Х у-ла -а  и Бу-лу-ха.

3 дж бкйтай-айдр; Б 一 джнктай; I, В — 〜 -ан耶 ; С. Ч” стр. 169一 Е-де-р.
4 В тексте： клалдж йн-алт ; см. выше, прим. 7 на стр. 122.
5 кхтй; в Сокр. Сказ., § 1 7 1 Дж урчэдай\ ср. выше, прим. 3 на стр. 72.
15 Сокр. Сказ., § 171 一  Х уилдар .
7 кут йан； В 一  кутбан； ошибочно вместо куйтан, см. выше, прим. 1 на стр. 122.
8 баджйкр-хан.
9 джйркйн ； Б 一  джркйн.

10 В тексте кунккайт 一 описка вместо тунккайт] ср.: Сокр. Сказ., § 170一  
Д унхаит .

11 курйн-сйлун-т айш й； S 一  〜 -u/л歹 I — курй-слун\ В 一  к ур й -ш б л ун -^； 
Б — курй-ш йлу- ^ ； Сокр. Сказ” § 170 一 Хори Ш илэмун-тайдж и.

12 тркак; Сокр. Сказ” § 191— т урхах  — караул, стража; Сокр. Сказ., § 170一  
т урхаут 一 телохранители, дневная стража; Сокр. Сказ., § 191一 кэбтэул  — ноч­
ная стража; Сокр. Сказ., § 191一 кэш икт эн一 гвардейцы, личная* охрана, общее 
наименование ханских телохранителей. Ср. также стр. 35, прим. 1.
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Ч и н ги з-хана] .  О ни п о р ази ли  егЧ) в лицо стрелой , в р е з у л ь т а т е  э т о го  
натиск  войска кер аи то в  о слаб  и они остан ови ли сь .  Н е  случи сь  же 
эт о г о ,  [Ч ин ги з-хану]  г р о з и л а  оп асн о сть  пол н о го  у р о н а .  У м онгольски х  
плем ен  эта  битва и звестн а  и зн ам ен и та  и поныне п о в т о р я ю т  в р а с с к а за х :  
„Б и тв а  при К ал аал д ж и т-Э л эте .  • а эта  зе м л я  н ах о д и тся  на границ е  
с тр ан ы  Хитай. В силу  м н огоч исленности  [кераитов] Чингиз-хан не смог 
у с т о я т ь  [перед  ними] и отступил. К о г д а  он о б р ати л ся  вспять, б о льш ая  
ч асть  войска  покинула  его , он ж е уш ел  в Б а л д ж и у н э .1 Э то  бы ла  

546 м естн ость , где  бы ло н есколько  м аловодн ы х родн и ков ,  н ед о стато ч н ы х  
165 д л я  них и их скота . П о э т о м у  они выж имали во д у  из гр я зи  и пили [ее]. 

В последствии  он [Чингиз-хан] покинул  это  м есто  и о тп рави лся  в места, 
о которы х б удет  упом ян уто  ниже. Группа лиц, бывших в то вр ем я  
вм есте  с Ч и н ги з-ханом  в Б а л д ж и у н э ,  бы ла  н ем ногочисленна . Их н а з ы ­
в аю т  Б ал д ж и у н ту ,  т. е. они были с ним в этом месте  и не покинули 
его. О н и  имеют у стан о в л ен н ы е  п р ава  и отли чн ы  п еред  другими. 
К о г д а  он оттуда  вы ш ел , ч асть  войска  и н е к о то р ы е  племена вновь 
примкнули к нему, как  р а с с к а з ы в а е т с я  [об этом  ниже].

Рассказ об отправке послания Чингиз-ханом к  Тэргэ-Эмэлу, 
эмиру племени кунгират, и о его подчинении [Чингиз-хану] со сво­

ими подчиненными [атба4] и приверженцами [ашйа4] 2

П о сл е  того , как  Чингиз-хан в о зв р а т и л с я  с битвы при К ал аалд ж и т-  
Э л эт ,  [он и его  войска] с о б р а л и сь  в м естности на реке , которую  
н азы в аю т  У р-м урэн ,:{ у  п ределов  К э л т э г а й -к а д а ，4 что [одноврем енно] 
служ ит  названием  реки  и бо льш о го  го р н о го  пояса , там, где находится  
обитали щ е племени т а г а ч а р ,5 и п ересчитали  войска . И х бы ло  четы ре  
ты сячи ш естьсо т  6 человек .  П е р е к о ч е в а в  о тту д а  к р еке  К ал аалд ж и н ,7 они 
р а зд ел и л и с ь  на две  части. Д в е  тысячи триста  ч ел о в е к  вместе  с Ч ин­
гиз-ханом  пошли по одн о м у  б е р е г у  уп ом ян утой  реки ,  а д р у ги е  две 
ты сяч и  триста  ч ел о в ек  вм есте  с племенами у р у т  и м ангут  —  по д р у ­
гом у  б ер егу .  О н и  ш ли вниз по течению  реки. В пути они дош ли до 
гр ан и ц ы  поселений Т э р г э -Э м э л а ,8 из эмиров и п р ед во ди тел ей  племени 
кун ги рат .  О ни  о тп рави ли  к нему посла  с таким извещ ением : „ П е р е д  
этим мы были д р у г  д р у гу  н азван ны м и б ратьям и  и сватами и вы 
имели [на нас] у стан о в л ен н ы е  обы чаем  п р ав а  д яд ь е в  [по ж енской 
линии],9 если б у дете  с нами в д р у ж ествен н ы х  отнош ениях, мы такж е  
будем  [вашими] сою зн и кам и  и д р у зь я м и .  А  если  б у дете  вр а ж д о в а ть  
[с нами], мы такж е будем  в р а ж д о в а ть  [с вами]а . Т ак  как  [кунгираты ] 
дал и  б лагоп ри ятн ы й  ответ, то помирились и стали  за о д н о  [с Ч ин ги з-  
ханом]; последний, откочевав  [отсюда], расп о л о ж и лся  вблизи  о з е р а  и

. 1 балджиунэ； Сокр. Сказ. , 线 182 — Балджуна.
2 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 176； С. Ч., стр. 169.
3 аур-мурэп， * ор-мурэНу см. ниже, прим. 4.
4 клткай-кда; Б 一 клкт ай-кда； Сокр. Сказ., § 191—— Х алхаин Орнууин кэл- 

тэгай-хада. Река Х алха— приток озера Буир-нор, совр. Халхин-гол； ср.: С. Ч., 
стр. 169 ,—— О-р-н-у-у Цянь-хо-гэ 一 горный хребет.

5 тпгачар, 泰
6 Так и по С. Ч., стр. 169; Сокр. Сказ., § 175 一  2600 человек.
1 клалджйн, ср. стр. 122, прим. 7.
8 тркэ-амал; Сокр. Сказ., § 176—— Тэргэ Эмэл-тэн ymitpcim， т. е. люди пле­

мени унгират по имени Тэргэ и Эмэл.
9 рах-и халавй даранд.
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реки , в о д ы  ко то р ы х  н азы в а ю т  Т у н г э -н а у р  Т о р к э -К о р о к а н .1 [Там] он 
поставил  свой стан [макам], отдохн ул  и у сп о к о и л ся  от трудн остей  
пути.

Рассказ об отправке Чингиз-ханом посла к Он-хану и о напоми­
нании о правах, установленных за  ним в былые времена2

З а т е м  Чингиз-хан  о п р ед ел и л  в к а ч е с тв е  п о сл а  к О н -х ан у  ч е л о в е к а卜 

по имени А р к а й -Д ж э у н ,3 и з  племени и л д у р к и н  и в е л е л  с к а з а т ь  ему: 
„В н ас т о я щ е е  время мы р асп о л о ж и ли сь  при Т у н г э -н а у р е  и Т о р к э -К о р о -  
кан, т р а в а  их хорош а, мерины наши о т ъ е л и с ь .  Т еп ер ь ,  о хан, отец  
мой, [вспомни], преж де ,  в то  врем я, к о гд а  твой д я д я  厂урхан с к а з а л  
тебе: «Ты не о стави л  д ля  меня места  моего  с тар ш е го  б рата  [ала], 
Б ую р у к-х ан а ,  и уни чтож и л  обоих моих б р ать ев :  Т ай-Т им ур-тайш и 
и Б у к а -丁и м у р а !》一  и з а  это  он тебя  за с т ав и л  б еж ать ,  за г н а л  тебя  в г о р ­
ную теснину , имя ко то р о й  К араун -К ап ч ал ,4 и [там] окр у ж и л  [тебя ]， 

и ты  в ы б р а л с я  о т ту д а  [только] с нескольким и л ю д ь м и ,— кто тебя  
вы вел  [оттуда],  как  не мой отец, выступивш ий в п оход  вм есте  с т о ­
бою?!

„ Р а з в е  не из племен тайдж иут  некто , по имени У д у р -К у н а н ,5 и д р у ­
гой, по имени Б у к а д ж и ,6 оба  отп р ави л и сь  вместе  с т о бо ю  с н е с к о л ь ­
кими л ю дьм и ?  У йдя  ^ г х у д а ,  они прош ли  м естн о сть  и степь , имя 
которой  К а р а б у к а ,7 п ер еб р ал и сь  ч ер е з  м естн ость ,  имя которой  Т у л а -  
тан-тулан -К утай ,8 прош ли ч ер е з  м естн ость  Т у л атан -Т у л ан гу й  9 и, прой дя  
ч ер е з  вы со ты  К ап ч ал ,10 уш ли в место, имя к о т о р о го  Г у с э у р -н а у р .11 
Т о гд а  [мой отец], о т ы ск а в  твоего  дяд ю  厂урхана , а 厂урхан н ах о д и л ся  
в местности , имя которой  К у р б а н - т э л э с у т ,12 прогн ал  его  о тту д а  и р а з г р о ­
мил, и неи звестн о ,  б еж ал  ли он с д в ад ц а т ь ю  человекам и , либо с т р и д ­
цатью . [Гурхан] уш ел  в об ласть  К аш ин и с тех пор ни когда  [больше} 
не вы ходи л  о тту д а  и не п о я в л я л ся .  Т аким  путем мой д о бр ы й  отец 
отнял у Гурхана  ц а р с тв о  и о тдал  [его] тебе . В сл едстви е  этого  ты 
п о б р а та л с я  с моим отцом , и это есть  причина того , что я т ебя  н а з ы ­
ваю хан-отец. Н ы н е  из прав  моих, ко т о р ы е  я имею на тебя ,  это  п ер ­
вое fмое] право!

1 кункэ-науур mуркэ-курукан； к у н к э 一 ошибочно, читай тункэ; ср.: Сокр. 
Сказ., § 177— Тунгэ-хорохан; С. Ч” стр. 169 — .достигши озера Дунга, места 
Торхо-Хорхэ..

2 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 177; С. Ч ” стр. 169 и сл.
3 apmau-джйун； артай —— ошибочно вместо аркай-джйун; ср.: Сокр. Сказ., § 177一  

А рхай-^fасар. Согласно Сокр. Сказ., с ним вместе был послан и Сукэгай-Джэун. 
В тексте летописи имена этих двух лиц соединены переписчиком в одно, следовало 
бы: Лркай (Касар вэ Сукатай) Д т йун；̂ соответственно изменен и контекст.

4 краун-кбджал; по Сокр. -Сказ., § 177 —— X араун-хапчал. Ср. выше, прим. 7 на 
стр. 110. _ _ •

•* удур-куйан, куйан 一  ошибочно вместо кунан; ср .: Сокр. Сказ., § 177 —
Х ун а н； С. Ч., стр. 170 — У - д у р  У-нань.

R букаджй; ср. Сокр. Сказ., § 170—— Бахаджи.
7 крабу ка; С. Ч ” стр. 170 — Х а-ла-бу-хуа.
я т улат ан-т улан-кут й; С. Ч., стр. 170 一  Ту-ле-тань~ту-лин-гу. ^
а т улат ан-т улан-куй； С, В -лгутй; Б — кулан-т улан-кут й; текст

испорчен, по С. Ч., стр. 170—— Чжань-су-тань чжань-лин-гу. Ср. выше, С. Ч .—• Ту- 
летань-тулингу. Переписчик или компилятор ошибочно повторил два раза одно 
название. _

Ю к ?Чак； S — к?чак, С — к?джал； Б — кбчал; С. Ч” стр. 170 一  теснина Ц ю э^ю нь  
(*Кокун) ； ср.: Сокр. Сказ., § \ \ \ - - у а б ч а л _ —— теснина, ущелье.

11 кусау(у)р-науур； Б — кушаур-науур； Сокр. Сказ., § 177 — Гусэур-наур.
12 курбан-тласут; Сокр. Сказ., § 177一 Хурбан-т ^лэсут .
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„ Е щ е  [скаж у], о хан, отец мой, то, что п р и н ад л еж ащ ее  тебе  ск р ы ­
л о с ь  за  облакам и  и пропало д л я  тебя  в том месте , где  сади тся  солнце, 
посреди  об ласти  Д ж а у к у т 1 в Х итае . Г р о зн ы м  голосом  я кликнул 

-Л 55а Д ж акам б у -п о б р ати м а  [андэ] и, п одав  ему зн ак , сн яв  шапку, я поманил 2 
•S 166 его  рукой . И таки м  о б р азо м  я вы вел  Д ж ак ам б у -п о б р ати м а,  и когда 

я его  вывел, в отм естку  мой в р аг  з а с е л  в з а с а д у .  В торично  войска 
племени меркит п рогн али  Д ж ак ам б у -п о б р ати м а .  И з  великодуш ия  я его 
[снова] спас. К ак  м огут  [зам ы сли ть ]  убить того  ч еловека, которы й 
вы вел  Д ж акам б у -п о б р ати м а  из  [области] Д ж а у к у т ,  т. е. из области  
Х итай, и спас  [его] из р у к  м ер к и то в?  Д л я  теб я  я  убил своего  с т а р ­
ш его  б р ата  и погубил  младш его . Е сли  [меня] сп р о ся т ,  кто они, они —  
С эч э-беки ,  которы й бы л моим старш им  братом , и Т ай ч у -К у р и , кото ­
ры й  бы л моим м ладш им б ратом . Т ак о в о  д р у го е  мне п р и н адл еж ащ ее  
право!

„Е щ е, о хан, отец  мой, ты  вы ш ел  ко мне, словно  солнце, п р о ­
би вш ееся  с к в о зь  тучу, ты п ри ш ел  ко мне, словно  м едленно вы бив­
ш ееся  н а р у ж у  п лам я . Я не остави л  тебя  го лодн ы м  до п олудня , н асы ­
ти л  [тебя] полн остью , я и м есяц а  не остави л  твоей  н аготы , я  всю 
« е  прикры л! Е сли  [кто-нибудь] спросит: «Ч то  это  з н а ч и т ? »一 скаж и: 
это  значит , что я д ал  сраж ен и е  в м естности о т р о го в  К ати кли к ,3 т. е. 
м есто , где  бы л белы й  тополь  [хаданг], з а  ней есть  м естность, имя 
которой  М ури ч эк -сул ,4 ограби л  племя меркит, зах вати л  все  их табуны , 
«стада, ш атр ы  [харгах], о р д ы  и д о б р ы е  о д еж д ы  и [все] о тдал  тебе.

„То утвер ж ден и е  мое, что я не допусти л , чтобы  твой го л о д  д е р ­
ж а л с я  хотя бы пол  дня , и не п о зво л и л  [твоей] наготе  перейти за  один 
м есяц , —  это  есть  мое третье  п раво  на тебя!

„ Е щ е  в то вр ем я , к о гд а  плем я меркит б ы ло  в степи Б у к у р э -к э х э р ,°  
мы послали  гонца к Т о ктай-беки  д ля  р а зв е д к и  и наведения  сп р аво к  
о  положении; так  как  бы л  удобны й момент, ты  ради  меня не з а д е р ­
ж а л с я  и не п о д о ж д а л  меня. Т ы  поск акал  р а н ь ш е  меня и з а б р а л  там 
в плен жен Т октай -беки  и его  б р ат а .  Т ы  в з я л  К у ту ктай -х ату н ,6 а  ещ е 
такж е  Ч ал а гу н -х а ту н .7 Т ы  увел  б р а т а  Т октай-[беки],  К у д у ,  и его  сына 
Ч и лаун а .  Ты целиком  зах вати л  улус  племен удуит-м еркит ,8 а мне 
ничего не д ал .  З а т е м ,  в то врем я ,  когда  мы выступили на войну п р о ­
тив найманов, когда  мы построили против них р я д ы  в местности Бай- 
д ар а к -б э л ч и р э ,0 а К у д у  и Ч и л ау н , которы х ты  захвати л  и которы е  
подчинились тебе , вторично  беж али  с войском и со всеми пожитками 
и одноврем енно  К о к э с у -С а б р а к ,  п р ед в о д и тел ь ств у я ,  подош ел  вместе

1 Сокр. Сказ., § 281—— Д ж ахут一 люди Цзиньской империи；
•см. стр. 163, прим. 4.

1 диламйш й кардан^ от тюркского (татарского) глагола т илам ак—[по-]звать, 
покричать, [по-]просить, [по-]требовать. Текст искажен. Ср.： С. Ч., стр. 170： 

О々тец Вань-хань! в то время ты был как бы погребенным в облаках, стоял как бы 
в бессолнечном месте. Брат твой Чжаагань-бо жил на китайской границе. Я кликнул 
громким голосом..

кайнлйк; А 一 канйклйк^ читай катйклйк; ср. Сокр. Сказ” § 177 一  А адихи- 
~лих-нируу一 горная цепь Хадихлих一 может быть соответственно даваемой ниже 
в тексте этимологии катнклйк?

 ̂ мурйчаксул; Сокр. Сказ., § 177 一 М уручэ-сэул; ср. стр. 111, прим. 6.
h бу^срэ-кхрэ; Сокр. Сказ., § 152—г Буура кээр； см. стр. 111, прим. 8.
I кут уктай-jcamyH； Сокр. Сказ., § 157— Х ут ухт ай.
1 члгун-хатун; Сокр. Сказ., § 157一  Чаарун.
8 ^ Д ^ т ;  Сокр. Сказ., § 102 —— удуит  мэркит.
0 баидадат-бйлджйрэ; I，С, L, В, Р 一  ?айдрйк; Б — бай-брак； читай бандарак; 

«ср.: Сокр. Сказ., § 177 — Баидарах-бэлчир; ср. стр. 113, прим. 3.
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с  войском  найманов и р а згр а б и л  [твой] улус , в это  врем я я послал  
Б оорчи , М укали , Б о р а г у л а  и Ч илауна , всех  четверых, и, отняв  [у в р а ­
гов) твой улус , вручил  [его] тебе. Т а к о в о  мое ч етвер то е  право!

„ Е щ е , о тту д а  мы вм есте  пришли в м естность  при реке  К а р а ,1 
там , где  находится  Х у л а н -Б а л т а ту у т ,2 п обли зости  от  горы , назван ие  
которой Д ж о р к а л -к у н .й Т ам  мы заклю чи ли  [меж ду собою ] д о го во р ,  
и я с к а з а л ,  что, когда  зм ея ,  имею щ ая ж ало  и зу б ы ,  впустит м еж ду  
нами [свое] ж ало  и зу б ы , пока мы не переговорим  устами и зубами , 
мы не отдал и м ся  д р у г  от  д р у га ,  иначе го в о р я ,  к о гд а  кто-нибудь с к а ­
жет м еж ду  нами слово  с ум ы слом, либо б ез  у м ы сл а ,  мы [его] не с о ­
чтем истинным и не изменим своего  се р д ц а  и не отделим ся  д р у г  
от д р у га ,  пока мы не сойдем ся  [вместе] и не обсудим  и не у д о с т о ­
верим ся  в его  правильности . Т еп ер ь  ж е, не с о й д я сь  [вместе] и не 
обсудив и не п ровери в  слово ,  ко то р о е  прои зн если  м еж ду  нами с ум ы ­
слом, ты о тдел и л ся  Гот меня], счел  е го  п рави льн ы м  и полож и лся  
на него.

„Е щ е, о, хан, отец  мой, после  того  я  п о л етел ,  подобно  к р еч ету ,4 
к горе  Ч [и]урку-ман ,5 перелетел  ч ер е з  Б у и р -н а у р  и поймал д ля  тебя  
ж уравлей , ноги которы х си зо -серы е .  Е сл и  ты спросиш ь: «кто они?» —
Э то  племена д у р б ан  и татар!  Я ещ е  р а з  п ревр ати л ся  в ш и р о ко гр у д о го  
кречета , п ерелетел  ч ер е з  К у л э - н а у р и  поймал д ля  тебя  сероногих 
цапель и о тдал  [их т е б е ^  Е сли  ты  спросиш ь: 《Кто они7》一 Э то  п л е ­
мена катакин, с а л д ж и у г и  дункаи т[?] .7 Т е п е р ь  же они —  те  самы е племена, 
п ом ощ ью  которы х ты меня пугаеш ь. Это есть  д р у го е  мое п раво  на тебя!

„ Е щ е , о, хан, о тец  мой, как ое  п р ав о  ты  утверди л  за  собою  
на меня и какая  п о л ь з а  мне д о стал ась  от т е б я ?  Я ж е имею на тебя  
все эти права  и бы л тебе  несколько  р а з  полезен .  О ,  хан, отец  мой, А 556 
зачем  ты меня страш иш ь, почему ты не ж ивеш ь при вольн о  и покойно? S 167 
З а ч е м  ты не д аеш ь с л ад к о  почивать своим невесткам  и сы н о вьям ?
Я, твой сын, никогда не говорил , что д о л я  моя м ала , я хочу б о л ь ­
шей, либо она плоха, я хочу лучш ей! К о гд а  у повозки  сл о м ается  
одно колесо  из двух, [на ней] б ольш е  н е л ь з я  кочевать .  Е сли  устан ет  
упряж ны й вол, а погонщ ик, будучи один, о тв яж ет  и пустит его [п а с ­
тись], вор  [его] у к р ад ет .  Если же он его  не отвяж ет, а оставит [в п р я ­
женным] в п овозку , вол о то щ ает  и издохнет . Е сли  из двух колес  п о ­
возки одно  с л о м а : я г ， [несм отря  на это], вол все ж е зах о ч ет  [eej 
везти , он не б у д е 1 u состоян ии [ее] стащ ить . Е сли  ж е он, н а п р яга я с ь  
свы ш е [сил], потащ ит ее, то изран ит  с еб е  шею и в сл едстви е  этого  
нетерпеливо  б удет  д е р г а т ь с я  и в ы б ь ет с я  из  сил.

„ П о до б н о  этим д ву м  колесам  |о д н о й ]  повозки , я был одним из 
колес  твоей повозк и!“ .

Э то  一  послание, отп равленное  Чингиз-ханом О н -х а н у ,  а то послание, 
которое он、отправил  А л та н у  и К у ч ар у  осо бо ,  сл ед у ю щ ее :  „Вы оба  
за д у м а л и  убить и остави ть  меня брош енн ы м  на темной зем ле , либо 
у п р я та ть  меня под зем лю !

1 кра; С. Ч., стр. 171一 Ха-р-ха.
2 хулан-бйлта-т уут; С, L — х у л а - ^  ; С. Ч” стр. 171一  Ху-ла-ань бань-да-у.
:t дж урнал-кун; В — 〜 • 吨 л;  С. Ч., стр. 171一  Чжо-р-вань ху-ну;  Сокр. Сказ.,

§ 177 —— Джорхал-хун.
4 СНККУРу мнг. письм. шинхур  —— сокол.
*Г) дждрку-мн; С. Ч., стр. 172 一  „ от горы Чи-ху-р-хэ“; ср. чтение Чиуркат. 

на стр. 121, прим. 4.
6 кулэ-науур; озеро Далай-нор.
7 В тексте кункут ; L, С, I, В, Б 一 кункурат.
5  Раш ид-ад-дин , т. I, кн . 2.
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„ П е р е д  этим, первы м д олгом , я  с к а з а л  та к ж е  детям  Бардан-баха-  
д у р а ,  С э ч э  и Т айчу: как  ж е наш е стойби щ е на О н о н -м у р эн е  б у д е т  б ез  
х о зя и н а?  [З а т е м ]  я п ри лож ил  м ного  усилий и стараний и с к а з а л  [вам]г 
« Б у д ьте  вы г о с у д а р е м  и ханом!》 В ы  не со гл аси ли сь ,  и я  был довед ен  
д о  край ности . Т еб е ,  К у ч ар ,  я  с к а за л :  《Т ы  —  сын Н экун-тайш и , б у д ь  
ты  ханом с р е д и  н ас !》. Т ы  о т к а з а л с я .  [Т о гда]  я с к а з а л  тебе , А лтан : 
«Ты —  сы н К у т у л а -к а а н а ,  он  ж е ц а р с т в о в а л ,  ныне б у д ь  ты  т о ж е  
государем !» . Т ы  такж е  о т к а з а л с я .  К о гд а  ж е  вы настойчиво с к азал и  
мне: 《Б у д ь  ханом  ты!» —  я стал  ханом по ваш ем у  сл о ву  и сказал :  
«Я не п о зв о л ю  исчезн уть  об и тал и щ у  и м есто ж и тель ству  п р ед к о в  
и не д о п у щ у  ун и чтож ать  их пути^и~~обычаи [ йусун]! Я  п о л а г а ю ,一 что 
р а з  я стал  г о с у д а р е м  и пр ед во ди тел ем  вой ска  многих об ластей ,  [мне] 
необходимо п еч ься  о п одведом ы х [мне]. М ного  табу н о в  и ст ад ,  стой­
бищ, жен и детей  я  за х в а т ы в а л  у  лю дей  и о т д а в а л  вам. Д л я  вас  
я у с т р аи в а л  степ н ы е  з а п а л ы 1 на степную  дичь и гнал  в ваш у  сто ­
р о н у  дичь го р н у ю . [Н ы не  же] вы оба, А л та н  и К у ч ар ,  не п о з в о л я е т е  
никому р а с п о л а г а т ь с я  на Т р е х р е ч ь и “ .2

Е щ е  он п о вел ел  с к а з а т ь  Т о го р и л у :  „Мой м ладш ий б р ат  Т о г о р и л > 
ты  —  р аб  п о р о га  д вер ей  моих п редков ,  и в этом  см ы сле  я  н азвал  
т е б я  младш им б р ато м , потому что Ч ар акэ-л и н гу м  и Тум бинэ-каан  
оба  р а згр а б и л и  Н о к т э -б у у л а ,3 которы й бы л  д ед о м  твоего  отца . [С ы н 
Н о к т э -б у у л а  —  С у э га й -б у у л ,4 сын С у э г а й -б у у л а  ~  К ок эчу-К и рса[н ] ,5сы н 
К окэчу-К и рса[н ]а  —  Ш а я к а -К а н т о р ,6 а Т о го р и л  его  сын]. Ч ей  у л у с  ты 
хочеш ь за х в а ти ть ?  Е сл и  ты  д а ж е  и захвати ш ь мой улус ,  оба , А л та н  
и К у ч ар ,  тебе  [его] не о т д а д у т  и не п о з в о л я т  в о с п о л ь зо в а т ь с я  [ им]. 
И з  этой больш ой  чаши [касэ-и  дж унг]  хана-отца каж ды й, кто вставал  
ран ьш е, испивал. Вы ж е п одум али , к ак  бы  я не встал  на р а с с в е те  
п р еж де  всех  и ещ е  не выпил бы, ибо в се  [мне] зави д о вал и .  Т е п е р ь  
вы кончайте [допивать] б о льш у ю  чаш у ханского  к у м ы са .7 П ей  и т ы ， 

о, Т огори л ,  с к о л ьк о  в состоян ии выпить.
„Н ы н е ,  А л т а н  и К у ч ар ,  вы  оба у с е р д н о  с л у ж и л и 8 моему д о бр о м у  

отцу . Н е  д о п у сти те ,  чтобы  стали  го во р и ть :  [всякое] дело ,  которое  
у с тр аи в а л о с ь  п е р е д  этим, у д а в а л о с ь  [мне】 при п о с р е д с тв е  Ч а у т -К у р и .9 
Н е  делай те  так , чтобы  во врем я ваш его  п ром аха  поминали меня 
[в у к о р и зн у  вам]. К аан ,  мой отец , р а з д р а ж и т е л е н  и неустойчивого  
нр ава .  Е сл и  такой  [человек], как  я ,  ему н ад о ел ,  вы такж е с к о р о  ему 
н адоеди те . Т а к  к а к  теп ер ь  вы находитесь  при нем, вам  д о лж н о  про­
вести этот  год  [с ним]. Т ак ж е  п роведи те  и н асту п аю щ у ю  зим у.

1 В тексте глагол утрамйшй кардан  от тюркского глагола утрамак  (собств. 
ут ламда) 一  зажечь, запалить.

2 В тексте: бар сари сэ рудханэ; ср. ниже, прим. 13 на стр. 131.
3 нукт э-буул； ср.： Сокр. Сказ., § 180一  Охда-боол； ср.: С. Ч., стр. 173, и кит. 

текст, л. 55 verso— Та-та и Но-да буул: буул^ мнг. письм. бс^ол — раб.
4 сукай-буул； Сокр. Сказ., § 180 — Субзгай-боол； С. Ч., стр. 173 — Сюэ-е-гэ.
5 кукдж у-ксар; С, L, I, Б 一  ^ -к й р са； Сокр. Сказ., § 180 一  Кокочу-Кирсаан.
6 В тексте: сайкэ-кункт р; Сокр. Сказ., § 180 一 Ег ай-фонтах ар ； С. Ч., стр. 173 —— 

Чжэгай хуан-то-хэ-р.
7 В тексте —— синяя чаша; Сокр. Сказ., § 179一 Коко ч у н 一 синяя чаша. 

В древности у монголов имелся особый сорт кумыса, приготовлявшегося специально 
в ханских ставках. Китайские авторы называют его цин-ж у一 прозрачный (т. е. 
прозрачный до черноты) кумыс.

8 В тексте тукджамйшй кардэ бигардйданд: в кит. тексте С. Ч. — усердно 
служил. В соответствии со значением в китайском тексте дан и русский перевод, 
ибо происхождение и значение существительного тукджамйшй не ясно.

у Сокр. Сказ., § 134一 ^Джаут-хури 一  титул, пожалованный Чингиз-хану цэинь_ 
скнми властями за победу над татарами.
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„ Е щ е , о, хан, мой отец, пош ли п ослов , а  р а з  б у деш ь  посылать,,  
лучш е  если п ош леш ь [обоих], А л т а н - А ш у к а 1 и К у л б а р и ,2 либо  ж е  
пош ли од н о го  из  этих двух. В ден ь  битвы там о с т а л с я  черны й мерин, 
п ри н адлеж ащ и й  М у к ал и -б ах ад у р у ,3 с седлом  и с е р е б р я н о й  у зд о й ,  ты  
его  та к ж е  приш ли вм есте  с ними. Если С ан гун -п обрати м  не п ри ш лет  
дву х  —  Б и л г э - 4беки и Т у д ан а ,5 пусть  все  же п ри ш лет  [хотя бы] одн ого  
из них, Д ж а м у к э  п у сть  такж е п ри ш лет  д вух  п ослов .  Т акж е  Ч у л а  
и К а ч и у н 6 пусть  оба  при ш лю т по п ослу .  А ч и к  и Ш и р у н 7 такж е  п у с т ь  
оба  при ш лю т п о сл о в ,  и А л а -Б у к а  и Т а и р 8 пусть  такж е  оба  при ш лю т 
послов , А л та н  и К у ч а р  такж е  п у сть  оба  при ш лю т послов . К о г д а  
п р и еду т  эти п ослы , если я  пой ду  верхней  д о р о го й ,9 пусть  м еня  и щ ут  
у  Б у и р -н а у р а  в в ер х о в ьях  реки ,10 а если  я  п о й ду  по нижней д о р о г е 11 
и вы й д у  к К а б а к а р - К а л т а р к а н 12 и о стан о в л ю сь  на Т р ех р еч ь и ,13 пусть  
и щ у т  м еня  в этих м е с т а х ! '

К о г д а  эти гон ц ы  прибы ли и п е р е д а л и  эти с л о в а  О н-хану , он  ска ­
з а л :  „ П р а в д а  на е го  сторон е ,  в его  ж е  с т о р о н у  н ап р ави л ась  н ес п р а ­
в едл и в о сть .  Н о  о твето м  на э т у  [речь]  в е д а е т  мой сы н С ан гу н !м.

Рассказ об ответе Сангуна послам Чингиз-хана: ”Я буду сраж аться,
чтобы ханом был тот из нас, кто выйдет [победителем]^14

С ан гу н  с казал :  [смеет] он м еня  н а зы в а т ь  [теперь] побрати м ом ,
[андэ],  [раз]  он назгывал [меня] Т у х т у а -б у э ,15 а отц а  м оего, ко то р о го  
он [теперь] н а з ы в а е т  хан-отец, он н а з ы в а л  К и д и а ш и -э б у г э н ? 16 К о гд а  
е щ е  я  п о сы л ал  п о сл а  с тем, что мы будем  в о ев ать ?!  Е сл и  он вы й дет  
[победителем], наш  у л у с  б удет  его , а если  мы вы йдем  [победителям и], 
его  у л у с  б у д е т  наш им!“ .

О н  п р о и зн ес  эти слова  и о тдал  п р и каз  своим двум  старш им  эм и­
рам , Би лгэ-беки  и Т удан у : „М ы вы сту п аем  в поход! П у с т ь  п о д ы ­
м аю т  бунчуки , б ью т  в б ар а б а н ы  и п р и в еду т  м еринов , чтобы мы сели 
на коней и двинулись  на Чингиз-хана!**. К о г д а  Чингиз-хан  о тп рави л  
посла  О н-хану , он подчинил [себе] важ н ей ш ую  ч асть  племени кунги­
р ат  и уш ел  в Б а л д ж и у н э .  П л е м я  к у р а л а с  о б р ат и л о  в бегство  Б о т у 17 
из племени икирас . У х о д я  р а згр о м л ен н ы м  от них, он при соеди н и лся  
к Ч и н ги з-хан у  в этом  месте  [в Б а л д ж и у н э ] .  О н и  там вместе жили

1 алтан-ашук; С. Ч” стр. 174 一  А ндунь-аш у (*Алт ун-аш ук); ср.: Сокр. Сказ., 
§ 152一 А лт ун-аш ух,

2 кул-барй; Б — 〜 -бдрй; С. Ч” стр. 174 — Юнъ-ба-ли (вм. Хунь-ба-ли). Ср.: 
Сокр. Сказ., § 152一 Х улб ари} а также § 177一 Хулбари-хури.

3 С. Ч” стр. 174 一  Ман-на-р Б а-ду (*Маннар-6атур).
4 бйлкэ-бйкй; A, S 一 〜 -бткй; Сокр. Сказ., § 181一 Билгэ-бэки.
5 к^дн; Су L, I, Р , В — тудн; Сокр. Сказ” § 181一  Тодойон.
6 каджйун； Сокр. Сказ., § 181一 X  ачиун.
7 аджик и шйрун； по Сокр. Сказ., § 181, одно лицо 一  Ачих-Ш ирун.
8 шайр; С. Ч” стр. 174 — Дайр.
9 По С. Ч., стр. 174, на восток.

10 По С. Ч., стр. 174, при истоках На-р~то-лянь ху'чэнь-цзы -у.
11 С. Ч., стр. 174 — на запад.
12 к?кай-калтркан; С, L, I 一 кбкар-калтркан； Б 一 кйкар-калтуркан; С. Ч., 

стр. 174 一 Ха-ба-ла хань-да-(р)-ха,
13 С. Ч” стр. 174 — ” ••• следуя по течению реки Ху-р-бань 6у-хуа-чжу~сым.
14 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 181 и сл., С. Ч., стр. 174 и сл.
15 В тексте т убтух-бух; текст искажен; ср.: Сокр. Сказ., § 181, и С. Ч” стр. 174.
16 кйдйшй-абукан; Сокр. Сказ., § 181 — Кидуачи-эбугэн  一  кровожадный

старик.
77 буку; ошибка, читай буту; ср.: С. Ч., стр. 175 —— Бо-ту.
9 *

А  56а
S168
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и пили вод у  Б а л д ж и у н э .  В то врем я Д ж о ч и -К а с а р  жил о т д е л ь н о  от 
Чингиз-хана. В ой ск о  О н-хана  соверш и ло  н аб ег  на его  жен и детей 
в  местности К а р а у н -Д ж и д у н .1 О н  же сам уходи л  [к Ч и н ги з-х ан у ] .  
О н  н астолько  о б ед н ел  и лиш ился  всяких  с р е д с т в  к сущ ествованию , 
что варил  п ад ал ь  и ч а р у к и 2 и ел . О т  [такой] е ды  он и зн у р и л ся .  
Н а г н а л  он Ч ин ги з-хана  на с то ян к е  в Б а л д ж и у н э .

[Тем временем] О н-хан  после п р е д ы д у щ е го  сраж ен и я ,  которое  он имел 
с Чингиз-ханом  в местности К ал аадж и н -Э л эт ,  п ри ш ел  в м естн о сть  К у- 
л у к а т -Э л э т .3 Д аритай-отчигин, ко то р ы й  бы л  д яд е й  по о т ц у  Ч ин ги з-хана , 
А л та н -Д ж и у н ,4 сы н  К уту л а-к аан а ,  которы й бы л  д яд ей  по о тц у  отц а  Ч и н ­
ги з-хана , К угар -беки , сын Н экун-тайш и , а Н экун-тайш и б ы л  д яд ей  по отцу  
Ч ингиз-хана, Д ж а м у к э  из племени дж адж и р ат ,  племя баарин , С у э г а й 5 
и Т огори л  из у р уга  Н о к тэ -б у у л а ,  Т а га й -К у л а к а й ,6 именуемый Тагай- 
К эх р и н ,7 из племени мангут и К у ту -Т и м у р ,8 эм ир  племени т атар ,  —  все 
о б ъ еди н и л и сь  и д о го в о р и л и сь  [о следую щ ем ]:  „ Н ап ад ем  врасп лох
на О н -хана , станем сами го су д ар я м и  и не п ри соедин им ся  ни к О н-хану, 
ни к  Ч ингиз-хану  и не будем  [на них] о б р а щ а т ь  внимания". С л у х  
об  этом их совещ ан ии  дош ел  до О н-хана, он вы ступ ил  против  них 
и п р ед ал  их р азгр аб л ен и ю .

П о  этой причине Д аритай-отчиги н  и одно  из племен [монголов] 
нирун, племя с а к и а т 9 из числа племен кераи т  и племя н у н д ж и н 10 
подчинились и покорились  Ч ин ги з-хану  и п ри соедин ились  к нему. 
А л тан -Д ж и ун , К у к эр -беки  и К у т у -Т и м у р  из племени т а т а р  ушли 
к Т аян-хану найманскому.

А56б Рассказ о походе Чингиз-хана с реки Онон на войну против Он- 
S 169 хана, о поражении Он-хана и убийстве его Кори-Субэчу,11 одним 

из эмиров Таян-хана, в области найманов, об убийстве Сангуна 
[человеком], по имени Клыч-кара912 [одним】 из эмиров племен калач, 

и о восшествии на престол Чингиз-хана13

В лето уп ом ян утого  го да  свиньи, с о о тв етств у ю щ его  м есяц ам  
—, 5 9 9  т ,  х. [1202— 1203 гг. н. э.], Ч ингиз-хан  пил в о д у  Б а л д ж и у н э .  О с е н ь ю  

это го  года , вы бравш и сь  о тту д а ,  он с о б р а л  своих подчиненных [атба*] 
и приверж енцев [аш й а‘] в верховьях  реки  О н о н а  и вы ступ ил  в поход 
п ротив  О н-хана.

I краун-дж ид^н; Сокр. Сказ., § 183—- Хараун-Дж идун.
3 Род кожаной обуви на мягкой подошве.
3 В тексте кйт-кулкат-алт; чтение не ясно; в С. Ч., стр. 175, ему соответ­

ствует название Джи-гань-ху-лу.
4 алтан-хйуан; С, L, I 一  алтан-джйун; С. Ч., стр. 175 —— Ань-тань чжэ-унь 

(* Алтан-дж эун),
5 сулкай; С, L, I, Р 一 с у  акай; В — су кай; ср.： Сокр. Сказ., § 181一 Сукэгай- 

джэун\ ср. прим. 4 на стр. 130.
6 тгай-кулакай； С. Ч., стр. 175 —— Та-хай Х у-ла-хай .
7 тгай'кхрйн； Б — тгай-кхрй.
8 куту-тймдр.
9 сакиат; С. Ч., стр. 175 一  са-хэ-и (*сахаит); ср. Сокр. Сказ., § 122 — сахоит.

10 нунхйн; С, L 一 ну хин； Б 一 кунккайт; С. Ч” стр. 175 — Нунь-чжэнь 
j i j k u h ).

II курй-субаджу； Сокр. Сказ., §§ 188, 189 — Хори^Субэчи； С. Ч., стр. 176—Х с-  
-лм Сд-ба-чи. •

12 клйч-кра； С. Ч., стр. 176 一 Хэ-линь-чи ха-ла.
13 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 183 и сл.; С. Ч., стр. 175, 176.
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О н  п ослал  от лица  Д ж о ч и -К а с а р а  к О н-хану  послами К а л и у д а р а  т 
из племени д ж у р ъ я т  и Ч а у р к а н а 2 из племени у р я н к ат ,  к о то р ы е  о б а  
были известн ы  как  н у к ер ы  и как  лица, п р и н адл еж ащ и е  Д ж о ч и -К а с а р у .  
О н  п одучи л  их с к а з а т ь ,  что нас  п о сл ал  Д ж о ч и -К а с а р  со словами: 
„ С е р д ц е  мое п ресы ти л о сь  моим старш им  б ратом , д а  и кто см ож ет  
п ер ен оси ть  его  гн ев ?  К а к  мне ни х о телось  найти какой-нибудь п у ть  
и вы ход , я не смог выйти из это го  п олож ен и я ,  д аб ы  соеди ниться  
с ним. Я п р о сл ы ш ал , что моя жена и дети н ах о д я тся  у хана, отца  
м оего . У ж е давн о  ж и лищ е мое [состоит] из валеж ни ка  и т р а в ы ,  а и з ­
головьем  мне [служ ат]  ком ья  зем ли  и камни. Я сплю  б ез  л ю б езн ой  
и милой подруги . Я по л агаю сь  на хана-отца; тайком  п ослал  к хану- 
отцу  этих п ослов  и п р о ш у  [у него] сво е  плем я, войско , ж ену и детей , 
так как  я со всеми домашними [хан-у-ман] подчи няю сь и п ок о р яю сь  [ему] 
и с о ткр ы ты м  сер д ц ем  вступаю  [в число его п л е м е н ] '

Т а к  как  послы  бы ли лю дьми Д ж о ч и -К а с а р а  и [притом] известны м и, 
и [О н-хан] и зд ав н а  з н а в а л  их при нем, то  он ни минуты  не за п о д о з р и л ,  
что их мог п р и слать  к нему Ч ин ги з-хан  и научить  [их] так  [говорить]. 
В следстви е  то го ,  что в то  врем я  д ел а  Ч ин ги з-хана  были в смятенном 
состоянии, а Д ж о ч и -К асар  р а с те р я н н о  [где-то] ски тался , [О н-хан] 
реш и тельн о  повери л , что эти слова  —  чистей ш ая  и истинная п р а в д а .  
О н  о д о б р и л  ска за н н о е  послами и, о к а з а в  им почет, отправил  [их] 
о б р атн о .  Вместе  с ними orf отправил  о д н о го  из своих н укеров ,  по имени 
И т у р гэ н .  Н ал и в  немнсгго крови в рог , которы й уп о тр ебл яю т  д л я  р а з ­
в еден и я  клея  [сирйшм], он послал [его] ч ер ез  них [Д ж о ч и -К асар у ]  
д л я  принесения  клятвы , так  как  м онгольски й  обы чай  таков , что они 
при носят  д р у г  д р у г у  кл ятву  кровью . О тп р ав и в ш и сь  вместе  все втроем , 
они шли по д о р о ге .  [М еж ду тем] с той сторон ы  шел Чингиз-хан  
с войском на О н -хан а .  В незап н о  в з о р  К а л и у д а р а  упал на бун чук  
[при ближ авш егося]  Ч ин ги з-хана . О н  и сп угался , как  бы И т у р гэ н  так  
же не зам ети л  [бунчука] и не у б еж а л ,  ибо конь его  был добры й . 
Т о т ч а с  он спеш ился и, подняв  п ер ед н ю ю  ногу  [своего] коня под тем 
предлогом , что в е го  копыто за б и л с я  камень и он хром ает, спеш ил 
И т у р г э н а  и с к а з а л  [ему]: „П о д ер ж и  п ер ед н ю ю  н огу  м оего  коня, я  п р о ­
чищ у его  копы то!а . И т у р гэ н  в з я л  п ередн ю ю  н огу  коня, тот ж е не­
скольк о  р а з  почистил [копыто], чтобы за н я т ь  И т у р гэ н а .  Н ео ж и д ан н о  
подош ел  Ч ин ги з-хан  с войском. О н  не с к а за л  И т у р гэ н у  ни слова , 
а ото слал  его  к Д ж о ч и -К асар у ,  так  как  [тот] в этой  войне, в сл едстви е  
того ,  что з а б р ал и  всех е го  домаш них [и все  его] достояни е, бы л  пешим 
и о тстал .  Ч ин ги з-хан  вы сл ал  в п ер ед  в качестве  проводн и ков  тех двух  
своих послов. Н о ч ью  он, [нигде] не о стан ав л и в аясь ,  гнал коней, пока 
в местности, н азы ваем ой  Д ж э д ж и р -у н д у р ,3 не нагнал  О н -хана . О н и  
вступили в ср аж ен и е .  [Чингиз-хан] р а зб и л  О н -х ан а  и за х в а т и л  все 
[его] владен ие  [мулк] и псШгостыО вёоь р о Х Т ш аД ^ р ]  к ер аи то в .  О н- 
хан и его  сын С а н гу н ,  обративш ись  в бегство , вы брали сь  б л аго п о л у ч н а  
с несколькими лю дьм и . В пути О н-хан  говори л : „ О т д е л и л с я  ли я  от 
человека , которы й д остоин  того , чтобы  мне не о тд ел и ть ся  от н е г о 务 

или ж е  я о тдал и л ся  от  ч еловека , которы й  за с л у ж и в а е т  это го  о т д а л е ­
ния?! Все это: отчуж дени е , напасти, горести , мучения, ски тан и е  
и б есп ом ощ н ость  —  я терплю  по вине человек а  с опухшим л и ц о м !“ • 
Этими [словами] он нам екал  на св о его  сына С а н гу н а ,  лицо и щ еки

】 калйудар； Сокр. Сказ., § 183 — Х алиудар ,
2 джаууркан; Сокр. Сказ., § 183 —— Чахурхан,
3 джджйр-ундур; Сокр. Сказ., § 185 一  Джэджээр-ундур.



134 Р А Ш И Д -А Д -Д И Н . СБОРНИК ЛЕТОПИ СЕЦ

ко то р о го  имели такой  вид, и упом инал  он о нем в таких в ы раж ен и ях  
в сл ед ств и е  своего  ч р ез м е р н о го  гнева, имени ж е  его  не п рои зносил . 
В о  [врем я] это го  п о р аж ен и я  и бегства  он в пути д о ш ел  до  местности ,
ко то р у ю  н а з ы в а ю т .................[располож енн ой] в области  найманов. Д в о е
и з  эм иров  Т аян-хана , го с у д а р я  найманов , о д н о го  [из коих] звал и  К ори - 
С у б э ч у ,  а д р у г о г о  —  Т а т и к -Ш а л ,2 ко то р ы е  в тех п ред елах  стояли  
в кар ау л е ,  с х в а ти л и -е го там  и уби ли . Г о л о ву  его  они отослали  к с в о ­
ем у  г о с у д а р ю  Т а я н -х а н у .  Т о т  не一 ^ о о р и ^ э т ^ о 〜

A 57a „ З а ч е м  убили та к о го  великого  г о с у д а р я ?  Н у ж н о  бы ло при вести  его. 
S 170 ж и в ы м ! '  О н  п о вел ел  о б д ел ать  г о л о в у  О н -хан а  в ^ сер еб р о  и [в т е ч е ­

ние] н екоторого  врем ени  клал  ее  на свс^и престол , р а^и  [п р и о б р ете ­
ния] почета и д л я  в ы р а ж е н и я  величия , как об этом  было и злож ен о  
в р а з д е л е  о кер аи тах  и найманах.

С ан гу н ,  сын О н -х ан а ,  в то  врем я ,  когда  зах ваты вал и  и у м е р щ в л я ­
ли его  отца , б еж ал  и в ы б р ал с я  [из беды  благоп олучн о].  О н  п р ош ел  
ч е р е з  селение, н азы в аем о е  И ш и к -б а л а га с у н 3 и расп о л о ж ен н о е  на г р а ­
нице безво дн о й  степи п р е д е л о в  М онголии [вилайат- и М у 1у л и стан ]  
и уш ел  в о б ласть  Б у р и -Т у б б э т .4 О н  р а з г р а б и л  ч асть  тех областей , 
п р о ж и л  там н е к о то р о е  вр ем я  и п р о и зв е л  опустош ен ия . П лем ен а  и на­
сел ен и е  Тибета , собр авш и сь ,  окруж или  его  в какой-то  местности , чтобы 
схватить  [его  там]. [О д н ак о ]  он благоп олучн о  в ы б р ал с я  оттуд а ,  уш ел  
из р у к  этих племен и беж ал , п отерпев  пораж ен и е .  О н  дош ел  до  одной  
местности в  п р е д е л ах  стр ан ы  Х о тан  и К а ш г а р а ,5 н азв ан и е  которой  
К у с э г у -Ч э р г э ш м э .6 О д и н  из эм иров  племен калач , по имени К л ы ч-К ар а ,  
бывш ий эмиром и прави телем  той местности , его  схватил и убил. Р а с ­
ск азы в аю т , что впоследствии  это т  эм ир о то слал  к Ч ин ги з-хану  ж ену 
и сы на С ан гу н а ,  захвачен ны х им, а [сам] п одчи нился  и п окорился  ему. 
Т ак о в а  бы ла  р а з в я з к а  д ел а  го с у д а р е й  племен кераи т  и п р е к р а щ е н и е  
ц ар ство ван и я  э т о го  дома. И  да  б удет  мир над  лю дьми мира!

—

Р ассказ о восшествии Чингиз-хана на престол ханства после того, 
как он покорил Он-хана, который был великим государем, и [как] 

дело царствования было утверждено и закреплено за ним
»

О  том, как  Ч ингиз-хан  р а зб и л  войско  О н-хана  и, нан еся  пораж ение 
ем у  с сыном, о б р ати л  [их] в бегство , а племена кер аи т  ему покорились , 
и он  ввел  в свое  о б л а д а н и е  это  го с у д а р с т в о  и улус .  О  том, как  в зим у  
это го  года , которы й бы л годом  свиньи, п р и х о д я щ его ся  на месяцы  
599 г. х. [1202— 1203 гг. н. э.], он поохотился  в местности, н азван и е

】 Пропуск в рукописях; по Сокр. С к аз.,备 188 — река Н экун -усун  в местности 
Д и д и к -са ха л .

2 т ат йк-ш ал； С 一 т айнк； В 一 т абйк； Б — т йк； по С. Ч ” стр. 176 一 Х о -ли  
су-ба-чи  и Те-ди-ш а,

3 айшйк-блксун； В — ас?к-йахсук; Б — ашк-блгсун; С. Ч” стр. 176 :— И -цзи-на  
чэн, т. е. город И дзина. О нем см.: Н. Y u l e .  The Boock of Ser Marco Polo, vol. I, 
pp. 223一 225.

4 бурй-тббт , т. e. в страну Тибет; С. Ч ” стр. 176 —  племя бо-ли т у-фань.
5 В средние века 一 крупнейшие культурные оазисы с одноименными городами 

в Восточном (К итайском ) Туркестане (южной части совр. пров. С иньцзян).
6 кусат у-чаркаш м э； Б — кчсак!дж -аркш э; ср.: С. Ч” стр. 176, и кит. текст,

л. 65 r e c to — 曲 先 居 徹 兒 哥 恩 蠻 之 地 一 ю々 й-сянь-糾юй чэ-р-гэ-
сы~ман1> чжи д и у т. е. местность *К усэнгу- Чэргэсмэн.



к о т о р о й  Т э м э э н -к э х э р э ,1 и, верн увш и сь  с войны победоносны м  и п о б е ­
дителем , счастливы й и уд овлетворен н ы й  расп о л о ж и лся  в своих ж и лищ ах  
и в б лаго сл о вен н ы х  ставках .

О  том, как  у  него  случи лась  т а к а я  вели кая  п об еда  и за  ним 
у т в ер ди л о сь  д ел о  ц ар ство ван и я ,  к ак  со [всех] сторон  приходили [к нему] 
с вы раж ен и ем  мира и покорности  племена, [как] он устрои л  великое  
собран и е ,  и о том, к ак  в б л а г о д а р н о с ть  з а  это  вел и ко е  б лагодеян и е ,  
устан овив  хорош ие и т в е р д ы е  уставы  [йаса.<ха], он счастливо  воссел  на 
ханский п р есто л .2

Т а к  как  летоп ись  Ч ингиз-хана  от н ач ала  го д а  толай , которы й  А 576 
явл яется  годом  зай ц а ,  н ач и н аю щ егося  с [месяца] раби  I 591 г. х. S 171 
[ф ев р а л ь —— м а р т  1195 г. н. э.], до  к он ц а  г о д а  д у н г у з 3, яв л яю щ е ­
гося  го до м  свиньи и н ач и н аю щ его ся  с [месяца] д ж у м а д а  II 599 г. х. 
[ф е в р а л ь — м арт 1203 г. н. э.], что с о с та в л я е т  пр о м еж у то к  времени 
в д ев я ть  лет, п о д р о бн о  написана, т еп ер ь  мы в к р а т ц е  напишем историю  
хаканов, халиф ов, су л тан о в ,  медиков и атаб еко в ,  к о то р ы е  бы ли с о в р е ­
менниками Ч ин ги з-хана  в эти у п ом ян уты е  годы , а [затем] вторич но  
приступим к [излож ению ] истории Ч ин ги з-хана , к о т о р а я  б ы ла  после  
этого  п р о м еж у тка  врем ени , с пом ощ ью  в севы ш н его  А л л а х а  и при п р е ­
красной  его  п о д д ер ж ке .

ЛЕТОПИСЬ
хаканов Хитая, Мачив^ и Кара-Хитая, Туркестана и Мавераннахра, 
халифов, султанов» медиков и атабеков Иранской земли, Шама 
[Сирии], Мисра [Египта] и Магриба [Северной Африки], которые 
были современниками Чингиз-хана от начала года толай, являю- _ 
щегося годом зайца, начинающегося с [месяца] раби I 591 г. х. 
[февраль—март 1195 г. н. э.]， до конца года дунгуз, являю­
щегося годом свиньи и начинающегося с [месяца] дж ум ада II 599 г. х. 
[февраль—март 1203 г. н. э .]，что составляет промежуток времени 
в девять лет, и краткая [летопись] замечательных событий^ проис­
шедших в этот упомянутый промежуток времени в этих государствах

ЛЕТОПИСЬ

г о су д а р ей  Х итая, бы вш их в упом януты й п р ом еж уток  времени

Ш и - з у н :4 [всего] д в а д ц а т ь  д ев я т ь  лет, за  вы четом  двадц ати  трех  
л ет  прош едш их  —  ш есть  лет.

1 йм ан-кхрэ； С, L 一  к а й м а н -^ ;  Б — тма*н- ^ ； ошибочные написания, нужно 
читать т айм ан-кхрэ； ср .: Сокр. С каз., § 190— Тэм ээн кээр;  ср. ниже, стр . 146, 
прим. 10. Текст ср.: Сокр. С каз”  § 190; С. Ч., стр. 176, 177.

2 С до б.: " • • • и  утвердил это прозвание. Значение [слова] ч и н一 сильный 
и крепкий, а чингиз —— множественное число, — то же, что гур-хан, бывшее прозви­
щем великих карахитайских государей [т. е. сильный и великий государь]. К огда 
пир курилтая закончился, он выступил против Бую рук-хана. Тот охотился с соколами 
в пределах У луг-така, в местности, называемой река Суха, и ничего не знал. Чингиз- 
хан, словно неизбеж ная судьба, напал на него и прикончил. Они забрали  его в л а ­
дение, жилье, жену и сына. Его племянник по брату Куш лук-хан, в то время когда 
убили его отца Т аян-хана, бежал и пришел к своему дяде Бую рук-хану, а к тому тем 
временем пришел Токтай-беки, государь [племен] меркит. С ними двумя он укрылся 
в местности, название которой Иртыш, на границе области найман. Д ела их изложатся 
впоследствии. И все!*4.

3 Тюрк, д у н г у з ,  мнг. письм. гахай  —— свинья.
4 Ш и -ц зун , пятый император Цзиньской (золотой) династии

<1161—1189). ’
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Х и н -з у н :1 с р о к  его  [царствования]  п олностью  —  один год. 
Ч ан -зун : [всего] д ев я т н а д ц а т ь  лет  —  д в а  года .

ЛЕТОПИСЬ

государ ей  Мачина» бывш их в этот  упом януты й п р ом еж ут ок  врем еня

Г у а н -з у н :2 [всего] ч еты ре  года , за  вы четом  трех  лет  п р о ш е д ш и х —-  
один год.

Н и н -з у н :3 [всего] т р и д ц ать  лет  [за  вы четом  двадцати] двух  лет 
восем ь лет.

го судар ей  К ара-Х итая, Т уркестана и М авераннахра, бывших в упомянуты й
п р ом еж ут ок  времени

В основном списке не бы ла написана.

халиф ов, султан ов, меликов и атабеков И ранской зем ли , Ш ама 【Сирии】， 
Мисра 【Египта】 и Р ум а 【Малой А зи и】， бывших в упом януты й п р ом еж уток

времени

В Б а г д а д е  в упомянутом  п ром еж утке  врем ени халиф ом из династии 
А б баси д ов  бы л  а н -Н а с и р  ли-диниллах.4 П о с л е  покорения  Х у зи стан а  он 
пЬслал своего  в е з и р а  М уайид-ад-дина И бн а л -К а с с а б а  захватить  Ирак-и 
адж ам. К о г д а  он пришел в Х у л ь в а н ,5 к нему явился К утлуг-И н анч, 
сын Д ж ех ан -П ех л еван а .  В ези р  о к а за л  ему почет, и они совм естно дви­
нулись на Х ам адан .  Там находилось  войско  Х ор езм ш ах а .  Их п р ед во ди ­
телем  [был] М аячук . К о г д а  в е зи р  с войском  подош ел, они отошли 
к Рею , а Х ам адан  с д а л с я  в е зи р у .  [Х алиф ские войска] вместе с К у тл у г-  
И нан чем  пош ли следом  за  Х орезм ш ахом . Х о резм и й ц ы , потерпев  п о р аж е­
ние, беж али до сам ого  Г у р ган а .6 В ойско  халиф а вер н у л о сь  из Б а с т а м а

] хйн-здн, кит. 宗  Сянь-цзун (* Хень-цзун)—•сын Ши-цзуна — факти­
чески никогда не занимал престола, а лишь в течение одного года (1184—1185) Сыл 
наместником в Пекине, замещая своего отца Ш и-цзуна, который в это время выезжал 
в пределы современной Манчжурии. Императорский же титул он получил только от 
своего сына, который царствовал после Ши-цзуна, и был канонизирован под именем

° Пин-цзун, четвертый император той же династии (1195——1224).
4 См. выше, прим. 8 на стр. 95.
г> Хульван 一  один из старейших городов иранского Курдистана, на пути между 

Керманшахом и Ханикином (т. е. на дороге из Хорасана в Багдад). К западу от 
Хульвана лежат развалины построек сасанидского времени Каср-и Ширин.

6 Гурган или Джурджан (древняя Гиркания) 一 юго-восточная прикаспийская 
область между Дехистаном и Мазандераном.

ЛЕТОПИСЬ

ЛЕТОПИСЬ

Летопись халифов

Чжан-цзун (1190—1208).
третий император Южной Сунской династии (1190— 1194)*



ЛЕТОПИСЬ ГОСУДАРЕЙ, СОВРЕМЕННИКОВ Ч И Н ГИ З-ХАН А (1195—1203) 1 3 7

и Д а м г а н а 1 и зах вати л о  Рей. В сл ед ств и е  того , что область  оч и сти лась  
от хорезм и й ск ого  войска, К у тл у г-И н ан ч  и эм иры  И р ак а ,  реш ив в о с ­
стать  против [аббасидского ]  в е зи р а ,  нап рави ли сь  в Рей и подняли 
мятеж. В е зи р  о сад и л  Рей, К у тл у г-И н ан ч  н ап рави лся  в У б э ,2 наместник 
[шихнэ] ве зи р а  его  не пустил [туда], [тогда он] о тту д а  с войском нап ра­
ви лся  в К е р е д ж .3 В е з и р  о т п р ав и л ся  по его  следам , и они вступили 
в битву; К у тл у г-И н ан ч  бы л р а зб и т  и о б р ати л ся  в бегство . В е з и р  при­
бы л  в Х ам адан  и в н ачале  [месяца] ш ев в ал я  в  4 г. х. скон чался .
Х о р е зм ш а х  при бы л  следом  за  ним, вы тащ ил его  [тело] из могилы 
и сж ег , а го л о ву  его он послал  в Х о р е зм  с тем, что он-де  его  убил 
в бою. И  все!

Летопись султанов

В Х о р езм е ,  в части  И р а к а  и Х о р а с а н е  делам и ц ар ств а  у п р ав л ял  
су л тан  Т ек еш  Х о р е зм ш а х .5 В н ач але  упом янутого  пром еж утка  времени 
он вы ступ ил  на войн у  против К а й р  Т ак у -х а н а  у й гу р с к о го .6 К о г д а  они 
вступили в бой, султан  Т екеш  п отерпел  пораж ен и е  и уш ел  в Х о р езм . 
В [месяце] раби II 593 г. х. [а п р ел ь—— май 1197 г. н. э.] е го  сын 
М елик-ш ах, бывший наследником  п р есто л а ,  с к о н ч а л с я .7 Т екеш  после 
д о л го го  оплачивания  [его] в ы зв а л  в Х о р е зм  его стар ш его  сы на Х ан ду-  
хана , а вместо  него  сдел ал  наследн иком  К утб-ад -ди н  М ухам м еда .8 
М еж ду  ними б ы ла  та к а я  в р аж д а ,  что когда  тот  стал  султаном , Х анду- 
хан беж ал  и у к р ы л с я  у  врагов .

В р е з у л ь т а т е  всего  К утб-ад -ди н  стал  во главе  у п равлен и я  делами 
Х о р а с а н а .  В 594 г. х. [1197— 1198 гг. н. э.] Т екеш  п ослал  его на войну 
против  К а й р  Таку-хана . К о г д а  они вступили в битву , Т аку-хан , [потер ­
пев пораж ение], беж ал . К утб-ад-ди н в з я л  его в плен вместе с эмирами 
и при вел  к отцу. Х о р езм ш ах  его помиловал  и с д ел ал  его  прави телем  
[эмиром]. В [месяце] раби  I этого  го да  [ян вар ь— ф е в р ал ь  1198 г. н. э.] 
он п рослы ш ал , что М аячук , правивш ий от его  имени в И р а к е  в сл ед -  
ствии дальн ости  [от Х орезм а] ,  зам ы сл и л  м ятеж . [Х орезм ш ах] вы ступил  
против  него в Рей. К ак  только  М аячу к  у сл ы ш ал  [об этом], он беж ал . 
В ойско  султан а  п р е с л е д о в а л о  его. О н  отош ел  вплоть  до границ ы  
М а р д и н а 9 и у к р ы л с я  в одной из креп остей ; ее  осади ли . В конце ко н ­
цов  его [М аячука] схватили и привели  к Х о р езм ш ах у .  П о  п р ед стател ь -  
ству  группы зн атн ы х  лиц [б у зу р ган ]  тот его  пом иловал , но повелел , 
чтобы  они [М аячук и его сторонни ки] в н ак азан и е  за  мятеж провели  
о стато к  жизни в одной из пограничны х крепостей  [сагр]. С у л тан  з а х в а ­

1 Дамган — город к востоку от Тегерана в западном Хорасане (северном Иране)
2 У бэ, ныне селение к востоку от Герата.
s См. прим. 1 на стр. 194.
4 Пропуск в рукописях.
5 Отец и предшественник ‘Ала-ад-дина Мухаммеда; о нем см. стр. 96, прим. 4- 
в Речь идет о походе Текеша в Сугнак в 1195 г. и о последующем походе

Кутб-ад-дина в 1198 г., закончившемся поражением Кайр Таку-хана.
7 Насир-ад-дин Мелик-шах, сын Текеша, из династии Хорезмшахов, в Хорасане 

( у м .  В 593[1197] Г . ) .

8 Он же ‘Ала-ад-дин Мухаммед Хорезмшах, о нем см. ниже, стр, 186, прим. 1.
9 Мардин —— крупный город Джезиры к северо-западу от Амида (ДиярбекраХ 

с сильной крепостью, известной под названием пл-Баз  (сокол), позднейшая Кал*ат- 
аш-Ш ахбэ, или Кала*т ал-К ух  (крепость горы). Ныне город Турции на границе 
с Сирией.

А 586 
S 173



Р А Ш И Д -А Д -Д И Н . СБОРНИК ЛЕТОПИ СЕЙ

тил И с ф а х а н 1 и о тдал  [его] своем у  сы ну  Т адж -ад -д и н у  А л и ш ах у .2 
О т т у д а  он н ап р ави л ся  д л я  о сад ы  креп ости  А л а м у т .3 В этой крепости  
бы л  убит  С ад р -ад -ди н  М ухаммед В а з з а н ,  гл ава  ш аф ии тов  Рея , а в е зи р а  
Н изам -ад -дин а  М асу д  ибн А ли  п о р ази ли  ножом. В м есяц е  д ж ум ада  II 
596 г. х. [март— ап р ел ь  1200 г. н. э.] Т екеш  п р и к а за л  К утб-ад-дину 
М ухам м еду  напасть  на К ухистан .4 Т о т  пош ел. К р еп о сть  Т у р ш и з 5 он 
о с а ж д а л  четы ре  м есяц а . [М еж ду тем] султан  ш ел из Х о р е з м а  на е р е ти ­
ков [мулахидэ]. К огда  он п одош ел  к Ш ах р и с та н у ,6 то  в м естности  Чах-и 
А р а б  [К о л о д е зь  а р аб а ]  с к о н чал ся  от ди зен тери и  19 числа м есяц а  
р а м а за н а  596 г. х. [2 и ю ля 1200 г.]. Н ем едлен н о  послали  гонцов  с и зв е ­
щ ением  о его кончине к его сы н у  К утб-ад-ди ну  М ухаммеду. Т о т  со всей 
во зм о ж н о й  п осп еш ностью  при бы л  в Ш ах р и стан .

П о с л е  [выполнения] о б р яд о в  оплаки вания  его п осадили  на ц а р с т в о ­
вание, дали  п р озван и е  [лакаб] А ла-ад-дин  [В озвы ш ен и е  веры ] и нарекли  
С а н д ж а р .  И сто р и я  и собы тия  его  [царствования]  з а  три го д а  вой дут  
неп осредствен н о  в сл ед у ю щ у ю  [за  этим] летопись  су л тан о в  Гура , если 
п о ж елает  [сего] всевы ш ний Аллах!

В Г уре , Г а з н е 7 и части Х о р асан а ,  Х ин де  и С и н д е 8 на п рестоле  
были: султан  Гияс-ад-дин 9 и султан  Ш и хаб-ад -ди н .10 К о г д а  султан  Гияс- 

,ад-дин услы ш ал , что Х о р е зм ш а х  ско н чал ся ,  он в течени е  трех  дней 
не бил в литавры  и совер ш ал  поминки. Х анду-хан , сын М елик-шаха, 
сы на  Х орезм ш аха ,  б о я л с я  своего  дяди , султан а  А л а -ад -д и н а  М ухаммеда; 
он о б р ати л ся  за  защ и той  к су л тан у  Г ияс-ад-дину и попросил у него 
помощ и. Гияс-ад-дин о б ещ ал  [свое] содей стви е. С у л т ан  А ла-ад-дин 
[ещ е до этого] послал  в качестве  эм ира  в М ерв  Д ж а г р а -т ю р к а .  С у л т ан  
Г ияс-ад-дин послал  к Д ж а г р у  М ухаммеда ибн Х а за н га ,  наместника [валй] 
Т а л и к а н а ,11 и с у гр о зам и  и посулами уведом ил [его]: „Т ы  д олж ен  читать  
хутбу  и чеканить м онету  с моим и м е н е м ! '  [Д ж а гр ]  ответи л  [Мухаммеду]: 
„В озьм и  с Гияс-ад-дина гарантию  о моей безоп асн ости ,  и я подчиню сь 
ем у!“ .

Т а к  как Гияс-ад-дин понял, что у  Х о р езм ш ах а  не  о с т ал о с ь  ни силы, 
ни м огущ ества , он п о за р и л с я  на владен и я  Х о р асан а ;  в ы зв а л  из Х инда

1 Исфахан, один из главнейших городов персидского Ирака; был столицей 
Ирана с конца XVI в. до 1736 г. (при Сефевиде шахе Аббасе I, обстроившем

-его замечательными зданиями).
2 Сын Хорезмшаха Текеша правил в Курдистане.
 ̂ Аламут (Орлиное гнездо). Одна из главных исмаилитских горных крепостей к 

• северу от г. Казвина в Рудбаре. В Аламуте жил глава секты исмаилитов (ассасинов). 
Аламут был взят и разрушен монголами в 1256 г.

4 Горная область в южной части Хорасана. В XI в. сделалась одним из цен­
тров владений сектантов исмаилитов.

5 Впоследствии округ Кухистана (северо-восточного Ирана) к югу от г. Ниша- 
пура, известен также под названием Султанабад. Ныне не существует.

6 В тексте Тохаристан.
7 Крупный город в Сулемановых горах почти в центре современного Афгани­

стана. Развалины старой Газны находятся к северу от современной Газны. Впервые 
Газна была разрушена гурцами в 1148 г., затем Чингиз-ханом в 1221 г. и, наконец, 
в 1326 г. хулагуидскими монголами. Лежала на караванном пути в Индию. До взятия 
ее Гуридами в 1161 г. Газна была столицей династии Газневидов.

8 Северо-западная часть Индии.
9 Мухаммед ибн Сам, гурский правитель, султан Афганистана и сев.-зап. 

Индии (558[1168]—599[1202] гг.).
10 Брат и вассал Г ияс-ад-дина Мухаммеда, правителя Газны, 569—602 гг. х. 

(1173—1205 гг. н. э.); о нем см. ниже, прим. 3 на стр. 82.
11 Таликан 一 город в восточной части бассейна Мургаба в его верховьях, 

гныне не существует; о нем см. прим. 1 на стр. 219.
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брата  Ш ихаб-ад-ди на , чтобы вместе [с ним] за в о е в а ть  Х о р асан .  Д о  его  
прибы тия  Гияс-ад-дин зах вати л  П я н д ж д е х  и М е р у ч а к .1 В [месяце] дж у- 
мада II 597 г. х. [м арт— ап рель  1201 г. н. э.] оба  б р ат а  с войсками 
отправились  на за в о е в а н и е  Х о р асан а .  Д ж а г р  с д е р ж а л  [свое] обещ ани е  
и п е р е д а л  им го р о д  М ерв. О ни отдали  [его] Х анду-хану , сы ну М елик- 
шаха. О т т у д а  они пош ли в С е р а х с  и в з я л и  его миром. [С ер ах с ]  они 
отдали эм иру  З е н г и ,  которы й бы л сы ном их дяди , и дали  ем у в икта 
Н е с у 2 и А б и вер д . [З а т е м ]  они за в о е в а л и  Т у е ,3 а в Н и ш ап у р  послали  
к А л и ш ах у  ибн Х о р е зм ш а х у  [сказать ] ,  чтобы он остави л  о б ласть .  А 59« 
А ли ш ах  с находивш им ся  там хорезм ий ским  войском  при готовился  
о к а за т ь  им сопротивлени е. О ни  укрепили креп остн ую  стен у  и за н я л и с ь  
подготовкой  к войне. Гияс-ад-дин лично, вместе  со  своим сыном, в ы сту ­
пил в поход, и они з а в я з а л и  битву. С у л т а н  Г ияс-ад-дин п о к азал  на 
крепостную  стену, [в тот  ж е момент] н еск ольк о  баш ен обр у ш и ло сь  
вместе со  стеной . Г у р ц ы  приписали это  ч у д у  и покрови тельству  [го с ­
пода] и начали  кри чать  , ,такбир‘‘.4 Х ор езм и й ц ы  исп угались  и укр ы л и сь  
в с о б о р н о й  мечети. Ж ители Н и ш ап у р а  вы гнали их из  го р о да ,  гурцы  
их всех  ограби ли . В з я в  в плен А ли ш аха ,  они отвели его пешим 
к Гияс-ад-дину. [П ри этом] п р и су тство вала  его мамка. О н а  с к а за л а  
厂 ияс-ад-дину: „ Р а з в е  так  о б р ащ аю тся  с ц а р е в и ч а м и ? “ . Г ияс-ад-дин 
о твети л : „Н ет ,  а о б р ащ а ю т с я  так!и —  и, в зя в  А л и ш ах а  з а  руку , он 
усадил его  р я д с и ^ с  собою  на седал и щ е . О н  вруч ил  Н и ш ап у р  своем у  
д в о ю р о д н о м у  б р ату  и зя т ю  З и а -а д -д и н у  М ухам м ед  ибн А б у  А ли, а 
А лиш аха  [он поручил  своем у] б р ату  Ш ихаб-ад-ди ну , сам ж е уш ел  
в Х ер ат .  Ш ихаб-ад -ди н  напал  на К ухи стан  и н ачал  и збивать  [население] 
и гр аби ть .  П р ав и тел ь  [хаким] Кухистана послал  к Г ияс-ад-дину  ск а за т ь :
„ Р а з  м еж д у  нами у тв ер ж д ен ы  с о ю з  и д о го в о р ,  зач ем  твой б р ат  чинит 
б ес п о р я д о к  в нашей о б л а с ти ? 4*. С у л т ан  Г  ияс-ад-дин п ослал  [сказать]  
б рату : „ З а ч е м  ты о б и ж аеш ь область  моих д р у з е й ?  С тупай  о тту д а!а . 
Ш ихаб-ад-дин  о т к а за л с я .  [Тогда] п осол  с к а з а л :  „Я  выполню у казан и е  
厂ияс-ад-дина!“ . Ш ихаб-ад-ди н  с к а за л :  „Попробуй!**. П о с о л  обнаж ил меч 
и п ер ер у б и л  веревки за в есы  ц а р с к о го  ш атра  [баргах], Ш и х а б -а д -  
дин при [всем] том [своем] неж елании вы ступил [из К ухистана]  и, не 
остан овивш ись  и з -за  [своего] гнева [на б р ата ]  в Г азн и н е  [Газне], уш ел  
в Х инд. В м есяц  598 г. х. [1201— 1202 гг. н. э .]  султан  А ла-ад-дин 
М ухаммед Х о р е зм ш а х  приш ел и о то б р ал  области  Х о р асан а ,  отняты е 
султанам и Г у р а  у его  -ставленников. П р о и зо ш л о  это таким о б р аз о м :  
после того  как султан  Ш ихаб-ад-дин уш ел  в Х ин д , султан  А ла-ад-дин  
послал  к султан у  厂ияс-ад-дину упрек , з а к л ю ч а ю щ и й с я  в таких словах:
” Я н а д е ял с я ,  что ты  зам ениш ь мне отц а  и б у деш ь  мне пособником 
и помощ ником в б о р ь б е  против кара-хи таев , пока  ты  не о тбереш ь от 
них н а з а д  мою о б ласть .  Т а к  как ты это го  не с д е л а л ,  то по меньш ей 
мере  не наноси в р е д а  моим владен иям . Я ж ду, что ты оставиш ь мою 
область ,  в противном ж е с л у ч а е  со и зво л и ш ь  назн ачи ть  врем я  с р а ж е н и я 44.

Р е зу л ь т а то м  этого  б ы ло  то, что Х о р е зм ш а х  после  больш их военных 
метаний и сты ч ек  верн ул  ч асть  Х о р асан а  и осади л  Х ерат .  К о гда  султан

] Современный Пендэ и Меручак в верховьях Мургаба на юге Туркменской ССР 
и в северо-западном Афганистане.

2 Один из древнейших городов Хорасана. Ныне развалины км в 18 к юго- 
западу от г. Ашхабада Туркменской ССР.

s Древнейший город Хорасана, ныне развалины км в 25 к юго-востоку от 
Мешхеда в северном Иране.

4 Т. е. Аллах акбар! — Аллах велик!
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Ш ихаб-ад-дин усл ы ш ал  об о с а д е  Х ерата ,  он при бы л в Х о р асан ,  н ам ер е­
ваясь  напасть на Х о р е зм .  С у л т ан  М ухаммед уш ел  в Х о р е зм  преж де ,  
чем тот  [пошел туда],  и затопил  путь. П о сл е  того как  вода спала , 
Ш ихаб-ад-ди н  вы ступил в Х о р езм . О н и  учинили великое сраж ени е . 
В конце концов верх  о д ер ж а л  Ш ихаб-ад-дин и р а зб и л  хорезм ий цев . 
Во врем я этих событий в м есяц е  д ж у м ада  I 59.9 г. х. [ян вар ь— ф евр ал ь  
1203 г. н. э.] ск о н ч а л с я  султан 厂ияс-ад-дин А б у-л-Ф атх  М ухаммед ибн С ам , 
Гурид . П о сл е  него  о стал ся  сы н Махмуд. И зв ести е  [о его  кончине] 
д о ш л о  в 丁усе  до его б р а т а  Ш ихаб-ад-дина. О н  у д ал и лся  в Х ерат  
и [там] соверш и л  поминки. С у л т ан  Х о р езм ш ах  прибег к защ и те  кара-  
хитаев, кои были владетелям и  М аверан н ахра ,  о бративш ись  к [ним] за  
пом ощ ью . О т  них против г у р ц е в  прибы ло м ногочисленное  войско . 
П р е д в о д и те л ь  их —  Т а я н гу  из Т а р а з а ; 1 с ним вместе  [был] султан 
О с м а н 2 из семени А ф р аси аба ,  которы й был султан ом  С а м а р к а н д а .  
К о гда  султан  Ш ихаб-ад-дин  понял , что вы годы  [ему] от  войны не будет , 
он за ж е г  ночью  огни и вер н у л ся  н а за д .  С у л тан  М ухаммед отправился  
следом  за  ним. [К о гда ]  он дош ел  до район а  Х а з а р а с п а ,3 гу рц ы  п о в ер ­
нули н а за д  и дали  сраж ени е . В конце кон ц ов  они были о б р ащ ен ы  
в б егство . Ш ихаб-ад-дин  сп асся  с несколькими лю дьм и; он со бствен н о ­
ручно  убил четы рех слонов . [Х орезм ийц ы ] захватили у  него двух  хитаев. 
К о гд а  гу р ц ы  прибыли в А н д х у д ,4 их настигло войско  кара-хитаев, 
и они вступили в битву. С  обеих сторон  бы ло уни чтож ено  множ ество  
войска. С у л тан  с сотней  лю дей б р о си л с я  в креп ость  А нд х у д .  В ойска  же 
кара-хитаев делали  бреш и в крепостной стен е . В конце кон цов  они 
заклю чи ли  мир на том, что они о т д а д у т  [хорезмийцам] од н о го -др у го го  
сл о н а  и уйдут. Ш ихаб-ад-дин в ы б р ал с я  из этой б ез д н ы  и пришел 
в Т али кан  с д ев ятью  лю дьм и. Н ам естн ик  [валй] тех мест  Х усейн , сын 
Х ар м и л я ,5 в ы слал  [ему] ш атер  и угощ ен ие . [О т т у д а ]  он дви н улся  в 

‘  Г азнин  и увел с собою  Х усейна , сы на Хармиля.^ К огда  слух о п о р а ж е ­
нии гурц ев  р асп р о стр ан и л ся ,  Т адж -ад -д и н  Й о л д у з ,  которы й был 
старинны м рабом  Ш ихаб-ад-дина, сдел ал  попы тку захватить  креп ость  
Газни на , [но] ком ен дант  [кутвал] его  не пропустил. В следствие  [р а с п р о ­
странивш ихся] лож н ы х слухов племена калач  и п роч ие  бунтари  учинили 
много 6ecnyjCTB. К о г д а  султан  Ш ихаб-ад-дин  при бы л  в Газни н, он прика­
за л  убить И о л д у з а .  Э миры  ходатайствовали  з а  него, чтобы он его 
простил . А й б е к -Б а л б и р 6 отправился  в М у л т а н ;7 он убил [тамош него] 
прави теля  [валй], з а в л а д е л  о б ластью  и с к а за л :  „ С у л та н а  убили, с этого  

S 175 в Рем ен и  с у л т а н — я ! “ . С у л т ан  Ш ихаб-ад-дин пош ел в Хинд, схватил 
его  вместе со  всеми нукерами и убил, [затем] вновь вер н у л ся  к у п р а ­
влению государством .

1 Таянгу был одним из карахитайских феодалов. Центром его владении был 
Тараз (современный Джамбул).

2 Осман ибн Ибрахим, последний из самаркандских Караханидов (начало 
правления не позднее 1204 г.). Низложен Хорезмшахом Мухаммедом в 1212 г.

3 Хазарасп, ныне районный центр Хорезмийской обл. Узбекской ССР. В сред­
ние века был важным укрепленным центром.

4 Андхуд, современный Андхой, город в Афганском Туркестане, в современной 
афганской провинции Катаган.

5 ‘Изз-ад-дин Хусейн ибн Хармиль, гератский правитель (о нем см .: В. В. 
Б а р т о л ь д .  Туркестан, стр. 386).

6 айбак-и балбир, чтение второй части имени не ясно; ср. написание Айбпк-и  
К апак  и Аибак-и Т ал、приведенные у Раверти (Tabakati Nasiri, vol. I, pp. 476, M l% 
прим.). Один из тюркских рабов, служивший военачальником при Гуридах.

7 Город и область в северной Индии (низовья р. Джилема).
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В Рум е [М алой А зи и ]  был султан  С ул ей м ан  ибн К ылыч А р с л а н .1 
В [м есяц е]  р а м а з а н е  597 г. х. [ию нь— июль 1201 г. н. э .]  он отнял  
у сво его  б р ата  М у ы зз-ад -ди н а  К ейсар-ш аха ,  после  нескольких дней 
осад ы , го р о д  М ал атья .2 О т ту д а  он пош ел  на А р за н -а р -Р у м  [Э р зер у м ] .  
К нему н австр ечу  д л я  закл ю чен и я  м и ра  вы ш ел  сы н М ухаммед ибн 
С а л ту к а ,  п ри надлеж авш ий к тамощ ним исконны м в л а д е л ь ц а м  [медикам]. 
С у л т ан  его  схватил и за к о в а л  в кан дал ы . О н  у д ар ам и  м еча в зял  А р з а н -  
ар -Рум , и династия  этого  рода п р е с е к л а с ь .  Д а  б у д е т  мир над лю дьми 
мира!

Летопись медиков и атабеков

В М а з а н д е р а н е  и И рак-и  адж ам  медиком и ком ан дую щ и м  [мукад- 
дам] войсками в н а ч а л е  этого  уп о м ян у то го  пром еж утк а  времени был 
К утлуг-И н ан ч ,  сы н Д ж ех ан -П ех л ев ан а .  К о гд а  он ск он чался ,  эмиры 
и Д ж ех ан -П ех л ев ан  с о б р а л и сь  и с д е л а л и  своим предводи телем  [ч е л о ­
века], по имени Г о к ча .3 О н и  захватили  Рей и его  окрестности  и напали 
на И сф ахан . [В это  время] они у сл ы ш ал и  весть о прибытии войска 
халиф а. О н и  отправили  посла  к С ей ф -ад-ди н у  Т о г р у л у ,  которы й бы л  
п редводи телем  это го  войска , и и зъ яв и л и  готовн ость  подчи ниться  халиф у. 
К о гд а  Т о г р у л  по д о ш ел  к Х ам адан у ,  Г ок ча  вы ш ел [к нему] н австречу . 
В месте  с ними он при бы л  в И сф ах ан  и з а в л а д е л  [им]. [З атем ]  он от­
правил посла  в столи ц у  халиф ата и о б р ат и л с я  с п росьбой  о [п р ед о став ­
лении ему] у п о ^ л е н и я  Р ея , И сф ахан а ,  К у м а ,  К а т а н а ,  А в э  и С а в э  до 
М азд акан а  4 с тем условием , что эти области  б у д у т  частью  „В ы сокого  
Д и в а н а 44, он же —  их правителем  [хаким] и зав ед у ю щ и м  п одатн ою  и 
налоговою  частью  [м утасарриф]. Д о м о гат е л ь с тв о  е го  удовлетвори ли  
и прислали  у к а з  и п ож алован ие . Ч е р е з  н е к о то р о е  врем я дело  его  весьма 
укреп и лось  и войско стал о  многочисленны м.

В А з е р б а й д ж а н е ...............................5
В Д и я р б е к р е  медик А д и ль ,  которы й  был братом  С алах-ад-дина  

Ю с у ф а ,0 прибыл из К у к а  [ ? ] 7 в Д и м а ш к  [Д ам аск ]  к своем у  плем яннику 
мелику А ф з а л ю 8 и бы л  н азн ачен  у п р а в л я ть  Д и я р б е к р о м .  В се  р а с с к а з ы  
о  нем и о т н о сящ и еся  к другим  п рави телям  Д и я р б е к р а  при ведутся  
неп осредствен но  следом  [за  этим] в истории Ш а м а  и М исра, так  как 
[они] входят  туда. Е сли  же писать о т д ел ьн о  о каж дом  [из них], то 
неизбеж но б у ду т  м н огоч исленны е п овторени я  и все  же понятны не 
будут.

В Ш ам е  [С ирии] и М исре [Египте] по в ы ш еи злож ен н ой  причине 
м еж ду  сы новьям и  С алах-ад-ди н а  Ю с у ф а  бы л зак л ю ч ен  мирный д о го в о р

1 Рукн-ад-дин Сулейман II, Сельджукид, султан Рума ветви малоазиатских 
(румских) Сельджуков (597[1200]—^00[1203] гг.).

2 Малатья; см. прим. 7 на стр. 102.
3 Гокча (в тексте к ук ч э )一 военачальник из гулямов азербайджанского ата- 

бека Джехан-Пехлевана из династии Илдегизидов. Первый представитель местной 
небольшой династии в Хамадане.

4 Т. е. области между Реем, Исфаханом и Хамаданом; Кум и Кашан лежат 
на пути между Исфаханом и Реем; Маздакан, Савэ и Авэ — к юго-западу от Теге­
рана, между ним и Хамаданом.

5 Пропуск в рукописях.
6 Сейф-ад-дин Абу-Бекр [Сафадин], Эйюбид, правил впоследствии в Дамаске 

(592[1196]-615[1218] гг.) и в Египте (596[1200]—615[1218] гг.), и Насир Салах-ад-дин 
Юсуф (Саладин), Эйюбид,— в Египте (564[1169]—589[1193] гг.).

7 кук; L, I, В —— крк. Чтение не ясно.
ь Нур-ад-дин ‘Али, Эйюбид, см. выше, стр. 106, прим. 4.
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с тем, что Б ей т-ал -М у кад дас  [И ерусали м ] и о к р у га  Ф ал ести н ы , [начи— 
ная] от  владений, о тн о сящ и х ся  [мазаф] к  Ш ам у ,  д о  М исра, б у д у т  п ри ­
н ад л еж ать  медику А з и з у  О с м а н у ,1 Д и м аш к, Т а б а р и я  и о к р у га  Г ау р а  
и п р о ч е е 一 медику А ф з а л ю ,  Д ж а б а л э ,  Л а д к и я  и п о б ер еж ь е  [С р е д и ­
зем н о го  м о р я ]一 собствен н остью  м елика  А ф з а л я ,  а икта мелика А ди ля ,  
которы й был их д я д я ,  в М исре б у д ет  поп реж нем у  [его]. С п у стя  неко­
т о р о е  врем я мелик А з и з  н аруш и л  д о го в о р  и из М и сра  повел  войско  
в Ш ам , чтобы отнять у  б рата  Д им аш к. А ф з а л ь  и А д и л ь  объедин ились  
д л я  его  отраж ения. Т а к  как  он не имел сил проти востоять  им, то в е р ­
н у л ся  в Миср; [тогда] они оба заклю чи ли  [меж ду собою ] сою з,  чтобы 
о то б р ать  у А з и з а  М иср, дабы  он п р и н адл еж ал  А ф з а л ю ,  а Д и м аш к  —  
А д и л ю . П о р еш и в  на этом , они стян ули  войска  и пош ли [походом] на 
М иср. С  ними б ы ло  войско, с о сто я щ ее  из курдов . А д и л ь  тайно у в е д о ­
мил А з и з а ,  чтобы тот  соби рал  войско  и п р о я в л я л  бы стойкость. 
Асрзалю же подавал  совет  в том см ы сле , что спеш ить с захватом  
М исра  не годится , так  как в ты лу  [находится] в р аг ,  иначе г о в о р я ,— 
ф ранки , и он все  о т к л а д ы в а л  б о лее  реш и тельн ы е д ей стви я  до  тех пор, 
пока, наконец , м еж д у  ними не п о сл ед о в ал  мир на том, что Б ей т-ал -  
М у к ад д ас ,  Ф а л е с ти н а ,  Т аб ар и я  и [долина] ^ р д у н н 2 б удут  п ри соеди- 
нены  к тому, что имеет А ф з а л ь ,  А д и л ь  б у д ет  находиться  в М исре 
при А з и з е ,  икта ж е последн его  б у д е т  п оп реж н ем у  [эа  ним]. А ф з а л ь  
п ри бы л  в Д им аш к. А д и л ь  отп р ави л ся  в М иср в соп ровож дени и  А з и з а .  
В 593 г. х. мелик А д и л ь  и мелик А з и з  пришли вместе с войском из 
М исра  в Ш ам  и осади ли  Д и м аш к. Э м иры  А ф а а л я  сбили его  с пути 
и ото бр ал и  от него  владен ие , сам ого  ж е  его  отправили  в крепость  
С а р х а д .  М иср стал п р и н адл еж ать  А з и з у ,  а Д и м а ш к  —— А дилю . А ф г а л ь  
А л и  п ослал  из темницы  к хал и ф у  Б а г д а д а  Н а с и р у  человека  и п о п р о ­
сил у него помощ и этими д вум я  [арабскими] двустиш иям и:

О, господин мой, Абу Бекр и его сподвижник 
Осман в гневе подняли меч на Алия,

Взгляни на начертание этого имени так, чтобы встретилось 
На конце то, что встречается в начале!3

Д в а д ц а т о г о  числа [м есяца] м у х аррам а  595 г. х. [23 н ояб ря  1198 r .J  
ск о н ч а л с я  в л адетел ь  М исра мелик А з и з  О см ан . Э м иры  со бр ал и сь  
и п ри звали  А ф з а л я .  П я тн а д ц ат о го  числа раби  I [16 ян в ар я  1199 г.] 

А60а он достиг  п ределов  М исра. К  нему н ав стр ечу  вы ш ли его б ратья ,  эм иры  
S 176 и зн атн ы е  лица [а ‘йан] М исра, а б р ат  его , М елик-ал-М уайад  М асу д ,4 

и [эмир] Ф ахр-ад -ди н  Ч е р к е с  —  оба  приготовили все, что нуж но д ля  
приема гостя . О н  прибы л в дом  б рата . Ф ах р -ад -д и н  Ч ер к е с  был 
старш им  эмиром и вследствии это го  сд е л а л с я  в п о д о зр ен и и  и беж ал-  
О н  уш ел в Б ей т-а л -М у к а д д а с  [И ерусали м ] и зах вати л  это место. Р абы  
[эм иры ] Н аси ра ,  бы вш ие в д у р н ы х  отнош ен иях  с А ф з а л е м ,  как  тог 
К а р а д ж а  З а р д г у ш ,  С а р а -С о н к у р  и М ейм ун-К айсари , в л адетел ь  Н а б у -

1 ‘Азиз 'Имад-ад-дин Осман, Эйюбид, см. выше, стр. 106, прим. 5.
2 Урдунн —— р. Иордан. Табария 一  древн. Тивериада, город на западном берегу 

Тивериадского озера (Галилейское море) в Палестине, через которое течет на юг 
р. Иордгн.

3 Имя *Али начинается с айна, снабженного фатхой. Поставив фатху вед. 
конечным гласным, получим чтение ‘алаН а一 ко мне!

4 Эйюбид (ум. в 606 г. х.).
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л у с а ,1 о б р аз о в ал и  ц ел о е  со о бщ ество  [заго во р щ и ко в]  во главе  с Ф а х р -  
ад-дином Ч еркрсом . [Эмир] Ч е р к е с  п ослал  к м еди ку  А д и л ю  [такое] 
извещ ен и е : „П ри ходи , чтобы мы тебе о к а за л и  п ом ощ ь и захватили 
М иср!“ . О н  ж е [в это вр ем я]  бы л з а н я т  осадо й  М арди н а ,  и его  страст ­
ным ж елани ем  бы ло  захватить  [М ардин], д а  чтобы и самый М иср не 
у с к о л ь зн у л  [от него]. С е д ь м о го  числа уп ом ян утого  раби  I [8 ян в ар я  
1199 г.] А ф з а л ь  вступил в гор о д  К ах и р э  [Каир]. [Там] он у сл ы ш ал , 
что [эм ир] Ч е р к е с  б еж ал  и с ним о б ъ ед и н и л ась  группа  эм иров  Н асира . 
Ч а с ть  п ри верж ен ц ев  Н а с и р а ,  находивш ихся  в М исре, как  то: Ш а к и р ,  
А йбек, А ф та с  и И лбеги  а л -Ф а р и с ,2 к о то р ы е  все были храбры м и людьми 
и бахадурам и , он схватил и броси л  в тю рьм у . А ф з а л ь  утв ер д и л ся  в М исре. 
О н  бы л  воспитателем  [м удаббир] м елика  С ейф -ад-дин а  Б а р к а д ж э .  В л а ­
детели  областей  Ш ам а  послали к А ф з а л ю  п р и глаш ение  захватить  
Д и м аш к. А ф з а л ь  у к л о н я л с я  от этого  п р ед л о ж ен и я  и м едлил. И звести е  
об этом  дош л о  до А д и л я ;  он оставил  сво его  сына К ам иля  в М ардине, 
сам же спеш но п ри бы л  в Д и м аш к  и в ы зв а л  из Б ей т-ал -М укад даса  
вельм ож , сторон н и ков  Н аси р а .  О н и  не зам едли ли  п р и бы ть ;  прибы л 
такж е и его  сы н м елик К ам иль . А д и л ь  п олн остью  полож ился  на их 
п о д дер ж ку . К о гда  А ф з а л ь  увидел , что  д ел о  не у д ае тс я ,  он отбы л 
в Миср, б р ат  его  З а х и р  —  в Х алеб  [А леппо], а Ш и р ку х ,  п ри н адл еж а­
вший т а к  же к его  п р и верж енцам , —  в Х имс [Эмессу].

В 596 г. х. [1199— 1200 гг. н. э .]  м елик А д и л ь  с о б р а л  войска д л я  
нападения  на Миср. А ф з а л ь  вы ш ел [против  него] с незн ачительны м  
войском и д а л  сраж ени е , п отерпел  п ораж ен и е  и уш ел  в креп ость  С а р -  
хад. [В последствии^ он захватил  в свою  власть  М ейяф арики н, Х ани :1 
и Д ж и л у р .4 М елик А д и л ь  утвер ди л ся  в М исре. О н  п р о в о згл аси л  хутбу  
и [стал  чеканить] м онету  со  своим именем вместо  имени мелика М ан­
с у р а .0 А ф з а л ь  вновь, при п о д дер ж ке  своего  б рата , мелика З а х и р а ,6 
в л ад етел я  Х ал еба  [А леппо], приш ел  д л я  зах в ата  Д и м аш к а ,  но [это] не 
у д ал о сь ,  и оба б р ата  вн овь  заклю чили мир с медиком А дилем  с тем, 
что М анбидж, А ф ам и я , К а ф ар та б  и две  и з  п ри н адлеж ащ и х  к М аар р е  
областей  вместе  с Х ал еб о м  б удут  п р и н адл еж ать  З а х и р у ,  а С ум ейсат , 
С а р у д ж , Рас-ал-А йн и Х а м л и н 7 б у ду т  п р и н ад л еж ать  А ф з а л ю .

1 Город в Палестине, древний Неаполь. Ср. у Ибн ал-Арира: Караджэ аз-  
Заракаш  (вар. джаркас) и Сара-Сункур и с ними М аймун ал-Касрйу владетель 
Набулуса, а он также из мамлюков Насира (XII, 93).

2 шкйр ва айбк афте ва йлбкй ал-фарис; ср. у Ибн ал-Асира: Ш акйр(ат) 
и А йбак Фатйс и Илбагй ал-Ф арис  (XII, 93).

3 Мөйяферикин 一  см. выше, стр. 106, прим. 3; Хани 一 город Джезиры (Верхней 
Месопотамии) в верховьях Тигра, лежал к северу от Амида (современного Диярбекира). 
Ныне не существует. По его соседству находились тогда железные разработки, 
славившиеся богатством руды.

4 В тексте джйлур; L, I — дж?лджр; у Ибн ал-А сира: Джабал-Джур (XII，106).
6 Мансур Мухаммед, Эйюбид, в Египте (595[1198J—596[1200] гг.).
6 Гияс-ад-дин Гази, Эйюбид, в Алеппо (582[1186]—613[1216] гг.).
7 Иначе говоря, Захиру будет принадлежать северная часть Сирии: город 

Ма^арра был столицей провинции Халеба, а одноименный город этой провинции 
Халеб (современный Алеппо) считался вторым по величине городом северной 
Сирии. Афдаль же будет владеть западной частью Джезиры (Верхней Месопота­
мии) в излучине Евфрата между Раккой и Сумейсатом, 一  в тексте ошибочно Шамшат 
(или Шимшат). Компилятор летописи смешал названия этих двух городов. Шимшат 
(греч. Арсопосата) лежал на восточном рукаве Евфрата между Палуя (современны^ 
Палу) и Хисн-Зияд (современный Харпут) и в XIII в., повидимому, находился уже 
в развалинах. Город Сумейсат на правом берегу Тигра к западу от Амида (Дияр­
бекира) обычно причислялся к Джезире. Любопытно отметить, что Якут, географ 
XIII в., отмечает частое смешение этих двух названий. Город Сгрудж (греч. Са-



J 4 4 РАШ И Д-А Д -Д И Н . СБОРНИК ЛЕТОПИ СЕЙ

В эти годы  А р сл ан -ш ах ,1 вл адетел ь  М авсиля, с о б р а л  войска и пош ел 
на захват  Х а р р а н а 2 и Рухи, принадлеж авш их А ди лю . Вместе с ним 
бы ли Кутб-ад-дин М ухам м ед,3 в л адетел ь  С а н д ж а р а  и Н исибина, и вла­
детель  М ардина. К о гд а  он дош ел  до Х ар р ан а ,  уж е наступила ж ара, 
и м нож ество  войска погибло от болезн ей .

С ы н  медика А д и л я ,  Ф а и з ,4 находился  в Х а р р а н е ;  он прислал  
человека  с п р о с ь б о ю  о заклю чени и  мира. К о гда  Н ур-ад-дин  А р сл ан -  
шах услы ш ал , что м еж ду  медиком А дилем  и медиками З а х и р о м  
и А ф за л е м  закл ю ч ен  мир, он такж е заклю чи л  мир и п оверн ул  н азад ,  
и все они ушли восвояси.

В месяце м у х аррам е  [5]99 г. х. [сен тя б р ь一 о к т я б р ь  1202 г.] мелик 
А д и л ь  послал  своего  сына, медика А ш р аф а  М у су ,5 вместе с войском 
на о сад у  М ардина . П о сл е  того , как  д ел о  [это] ему не у д ал о сь ,  мелик 
З а х и р ,  владетель  Х алеба ,  п ослал  своем у  д я д е  извещ ен и е  [об этом] 
и вступил в качестве  посредник а  в п ер его в о р ы  о заклю чении мира. 
М елик А з и з 6 согласи лся  с тем условием, что в л адетел ь  М ардина  
при ш лет  [ему] ты сяч у  сто п я ть д еся т  тирских д и н ар о в  и б у дет  [читать] 
хутбу  и [чеканить] м онету  с его  именем.

В том же го ду  мелик З а х и р  отнял  у своего  б р ата  А ф з а л я  кре­
пость  [:?ал‘э] Н а д ж м ,7 а мелик А д и л ь  отнял  у него  области С а р у д ж , 
Х ам лин и Рас-ал-А й н, и у него о стал ся  только  С ум ейсат .

В М агрибе медиком бы л  Я куб  ибн Ю с у ф ,  сын А бд-ал-М ум ина.8 
М еж ду ним и ф ранкам и  происходили ж естоки е  сраж ени я. В о сем н ад ц а ­
того  числа [месяца] раби II 595 г. х. [16 ф е в р а л я  1199 г.] скон чался  
в М ахдийэ. • . 9. Н а  его м есто сел  его сын М ухам м ед .10 Ж ители г о р о д а  
М ахдийэ, в зб у н то в ав ш и еся  против его  отца , покори ли сь  ему, и в л ад е ­
ние уп роч илось  за  ним.

В Ф а р с е ..........................................11
В К ерм ане  медиком бы л Д и н а р и  из огузски х  эмиров.
В [месяце] зу л -к а д э  591 г. х. [о к т я б р ь — н о я б р ь  1195 г.], бы вш его  

первы м  годом  упом ян утого  п ром еж утк а  времени, он ско н чал ся  от во с ­
палени я  м озга . Его  сын А ла-ад-дин Ф ар р у х -ш ах ,  бывший п р еж де  п р а ­
вителем  [хаким] в Б а м е ,13 сел на п рестол  по п раву  н аследован ия . Гла-

мосата) лежал на полпути между Раккой и Сумейсатом. Рас-ал-А йн—- в верховьях 
левого притока Евфрата, Хабура (греч. Ресайна на реке Хоборс).

1 Арслан-шах I Нур-ад-дин, Зенгид, атабек мосульский (589[1193]—607[1211] гг.).
2 Город Джезиры к северу от г. Ракка на левобережном притоке Евфрата.
3 Из династии Зенгидов.
4 Фаиз Ибрахим, Эйюбид.
5 Ашраф Музаффар-ад-дин Муса; Эйюбид, в Дамаске с 626 г. х., в Месопотамии 

(627[ 1229]—628[ 1230] гг.) и в Эмессе.
н 'Азиз ‘Имад-ад-дин Осман, Эйюбид; о нем см. стр. 106, прим. 5.
7 Или Джисри Манбидж, т. е. мост Манбиджа, у арабских авторов также Кал*- 

ат-ан-Наджм (крепость Звезды), или Хисн Мандбидж  (крепость Манбиджа). Силь­
ная крепость, защищавшая мост через Евфрат на главном пути из Джезиры 
в северную Сирию, собственно в город Манбидж, по которому и получила свое 
название.

8 Абу-Юсуф Якуб Мансур, из династии Алмохадов (Муваххидов) в северной 
Африке (580[1184]—595[1199] гг.).

9 В тексте неразобранное слово — ела.
10 Мухаммед Кафир (595[1199]—610[1213] гг.) В тексте ошибочно Мах­

муд.
11 Пропуск в рукописях.
12 Мелик Динар, огузский эмир; о нем см. прим. 5 на стр. 97.
33 Город в области Керман к северо-востоку от совр. г. Кермана.
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вою [михтар] о г у з о в  бы л С ей ф -ад ，дин А л п -А р сл ан ,  к оторы й  уш ел  от  
служ б ы  ему. Ф а р р у х -ш а х  скон чался  в [м есяце] р а д ж а б е  592 г. х.
[в ию ле 1196 г.]. О г у з ы  прои звели  м ногочисленны е опустош ения. П о с л е  
этого  п р ав и тел ь  [шихнэ] Т е б б е с а ,1 по имени И лит , приш ел  с б ольш ою  А 606 
р атью  и п р о в о згл аси л  в К ерм ане  хутбу  с именем Х о р езм ш ах а .  З а т е м  S 177 
медиком стал  а т аб ек  Н у ср ет-и  З о у з а н .  О н  п ослал  сво его  наместника 
[наиб] хо д ж у  Р ази -ад -ди н а  ко д вору .  П о то м  приш ел к  власти Х усам - 
ад-дин О м а р  Х о р езм и . К о гд а  Х о р езм ш ах  скон чался ,  о г у зы  снова п о д о ­
шли к воротам  г о р о д а .  Х усам -ад-дин  ум ер , и [на его  м есто] сел  его  
сын. В нем [подданны е] не усм отрели  [д л я  себя] б л а га  и вы гнали  е го  
из г о р о д а .  М у б ар и з  [в л ад етел ь ]  И к а 2 и [его] б р ат  приш ли д л я  о т р а ­
жения о г у з о в .  П р е д в о д и т е л ь  последних А л п -А р сл ан ,  потерпев  п о р а ­
жение, уш ел  в Ф а р с .  Т а к  как  медики И к а  и з -за  [своей враж ды ] с Ф а р ­
сом уш ли в свою  стран у ,  А л п -А р сл ан  в е р н у л ся  из И к а ,  и Н и зам -ад -  
дин стал  прави телем  [хаким]. П о с л е  э т о го  А дж ам -ш ах, сын мелика 
Д и н а р а ,  уш едш ий п ер ед  этим в Х о р асан ,  в е р н у л с я  н а з а д  и примкнул 
к о гу зам , го р о ж ан е  схватили Н и зам -ад -ди н а  и вы д ал и  им. А дж ам -ш ах  
стал  медиком. И з  Ф а р с а  прибыло войско  и п о тр ебо в ал о  [выдачи] Н и ­
зам -ад-дина , и ему его  выдали.

В С и с т а н е ....................................3

ЛЕТОПИСЬ

р едк остн ы х и диковинны х собы тий，происш едш и х в упом януты й п р ом еж уток
в р е м е н и ........................8

Т а к  как  летопись  хаканов, халифов, султан ов , медиков и атаб ек о в  
разн ы х  г о с у д а р с т в  от  востока  до з а п а д а ,  бывших современниками 
Ч ингиз-хана в этот  девятилетний п р о м еж у то к  времени, от н ач ала  го д а  
толай , я в л яю щ е го с я  го до м  за й ц а ,  начи н аю щ егося  с [месяца] раби  I 
591 г. х. [ф ев р ал ь— м арт  1195 г.], до  кон ц а  г о д а  д у н гу з ,  ко то ­
рый я в л яе т с я  годом  свиньи, со о тв етств у ю щ его  [м есяц у]  д ж у м ада  II 
399 г. х. [ф ев р а л ь — м а р т  1203 г.], а в этом  последн ем  го д у  Ч ин ги з-  
хану бы ло  с о р о к  д евять  лет, —  в к р а т ц е  написана, мы вновь приступим 
к истории Ч ингиз-хана, к о т о р а я  бы ла  после  этого ,  и излож им  ее с п о ­
мощ ью  всевы ш н его  А л лаха .

1 Теббес, или Теббесайн, город в Кухистане (южной части Хорасана). Ибн ал- 
Асир называет его исмаилитским городом: билад ал-исмаилийэ  (XII, 76). Современ­
ный Гульшан.

2 Крепость в округе Ш ебангарэ (или Ш ебанкьяра) Фарса, находившемся под
властью особой местной династии Фазлуидов, предки которой владели Фарсом
при Сасанидах.

я Пропуск в рукописях.

10 Нашид-ад-дин, т. I. кя. 2.
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ЛЕТОПИСЬ

о Чингиз-хане от начала года кулугинэ,1 являющегося годом  
мыши, начинающегося с дж ум ада II 600 г. х  [апрель~м ай  1204 г.], 
д о  самого конца года  морин, бывшего годом лошади, начинаю­
щегося с месяца шабана б(>6 г. х . [дек. 1209 一 янв. 1210 г .], 
что составляет промежуток времени в шесть лет. В этот последний 
год Чингиз-хану исполнилось пятьдесят шесть лет. В этот упомя­
нутый промежуток времени он воевал с Таян-ханом, убил его, 
водрузил белый девятиножный тук,2 и за ним утвердилось прозва­
ние Чингиз-хан* Несколько раз он ходил на войну с тангутами, 
был занят войной с Токта(й)，государем меркитов, с Кушлуком， 
сыном Таян-хана, и призвал к подчинению [себе】 государя уйгуров

Рассказ об уведомлении государем онгутов Чингиз-хана 
о намерении Таян-хана идти [против н его ]3

В есною  го д а  кулугин э, которы й  я в л яется  годом  мыши, начи­
н а ю щ е го с я  с [м ясяца] д ж у м ада  II 600 г. х. [ф ев р а л ь — м арт  1204 г. 
н. э .] ,4 Таян-хан, г о с у д а р ь  найманов, отп рави л  посла ,  по имени Д ж у к а -  

д 61а н а н ，5 к го с у д а р ю  о н гутов  А л а к у ш -те ги н -К у р и 6 со  словам и: „Г оворят ,  
S 17 8  что  в этих п р ед ел ах  п ояви лся  новы й го с у д а р ь ,  一  а  п од р азу м еваем ы й  

им б ы л  Ч и н ги з -х а н ,一 мы т в е р д о  знаем , что |н а  небе] н азн ач ен о  бы ть  
со л н ц у  и луне  вдвоем , но как  бы ть  на зем л е  двум  г о с у д а р я м  в одн ом  
владен и и ?  Б у д ь  моей правой  рукой  и помоги мне ратью , д аб ы  мы 
захвати ли  его  колчан  [кйш], т. е. его  зван и е  [м ансаб]и.

А л аку ш  п ослал  к го су дар ю  мира, Ч ингиз-хану , од н о го  из своих 
приближ енны х7 по имени Т о р б и д аш и ,8 с у в ед о м л ен и ем  об  этом  о б сто я ­
т ел ь ств е .  Таким путем  он п одчи нился  Ч и н ги з-хану  наилучш им спосо­
бом. Р а с с к а з  об этом  и зл а га е тс я  на своем  месте. И  все!

Рассказ о походе Чингиз-хана на войну против Таян-хана 
и о поражении Таян-хана9

Н е с м о тр я  на то, что Ч ин ги з-хану  бы ло  и звестн о  в р аж д еб н о е  к нему 
отнош ение Таян-хана, [но теперь],  к ак  то л ь ко  он снова  у д о ст о в е р и л с я  
[в этом] со слов  п о сл а  Т о р б и даш и  к асательн о  вы ш е упом янутого  со­
бытия, то  тою  ж е весной упом янутого  го да  мыши он у стр о и л  курил- 
тай [в урочищ е] Т у л ку л -ч эу т  в [степи] Т э м э г э .10 Э м иры  в один голос

1 мнг. письм. хдлу^ана.
2 тук-и нухпайэ一 девятиножный тук； мнг. письм. т у^一 бунчук, знамя; (ср.также 

прим. 4 на стр. 40)； ср.: Сокр. Сказ., § 202 — есун колту чахаан т ух  — белый дввя- 
тиножный бунчук (знамя). Разумеется, вероятно, бунчук с девятью навешанными 
на него хвостами (число 9 у тюрков и монголов имело всегда значение символиче­
ское и предельное в подношении подарков).

3 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 190; С. Ч” стр. 177.
4 Сокр. Сказ., § 193.
5 В ркп. А 一 хука?ан； S, L 一  джукакан; В 一  каман; Б 一 кудайан； Сокр. Сказ” 

§ 190一 Ю эхунан, посол Алахуш и-дигит -хури.
6 алак]ш-тйгйн-курй; Сокр. Сказ., § 190一  Алахуили-дигит -хури.
7 В тексте 一  йакй а з  хавасс-и у,
8 В тексте (ркп. А )一 турйндаш； В 一  турбйдашй; Сокр. С каз” § 190—■ Тор- 

биташи, посол Таян-хана,
9 Текст ср.: Сокр. Сказ., §§ 190, 193—196; С. Ч., стр. 177 и сл.

10 В тексте тмкйэ~й-й.н~тулкулджут', в ркп. L, I 一 тмкэ-йэ-йи-тулк§л-дтдт; 
Б — нмкэ-байн；т улкулдж ут ; Сокр. Сказ., § 190一- (степь) Тэмээн-кээр, местность 
Тулкинчэуд; ср. стр. 135, прим. 1.
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с к а за л и :  „Н аш и  кони худы , мы откорм им  [их] и осен ью  в ы с т у п и м ! '  
О тчигин-нойон, д я д я 1 Ч ин ги з-хана , с к а з а л :  „ О ,  н ук еры , зачем  нам 
с с ы л ат ь с я  на х у д о б у  л о ш а д е й ?  Р а з  мы у сл ы ш ал и  п од обн ы е  речи, мы 
вы ступим  в поход! К а к  можно, чтобы н ас  в з я л  Таян-хан, —  мы его  
в озьм ем ! И  б у д у т  [потом] го во р и ть :  в это й  местн ости  схватили Т а я н — 
хана! М ы прославим ся!  А  о том, мы ли его  во зьм ем  или он нас в о з ь ­
мет, з н а е т  [один] великий господь! К о н еч н о ,  мы вы ступ аем !а .

[З а т е м ]  Б э л гу т а й ,  б р ат  Чингиз-хана, с к а з а л  Ч ин ги з-хану : „Е сли  
племя найман в о зь м ет  твой колчан , наш и кости  не б у ду т  л еж ать  
вместе. О ни  п р и тя за ю т  на госп одство  над  [нами] всл едстви е  того, что 
о б л а д а ю т  великим у л у со м  и м ногочисленны м и табунам и  и отарами.. 
А  с больш им  его улу со м , м ногочисленны ми табунам и  и стадам и  что 
можно с д е л а т ь ?  Если ж е мы опередим  [их, найманов], то  р а з в е  т р у д н о  
в зя т ь  их к о л ч ан ?!“ .

Ч ингиз-хан  о д о бр и л  его  слова  и п я тн а д ц а то го  числа м есяц а  . .  . . 2 
вы ступил с нам ерени ем  с р а з и т ь с я  с Т аян-ханом  в м естн ость  К эл тэгай -  
к ад а ,  в долине реки  К а л а а т .3 К о г д а  они п робы ли  в этом  походе не­
ко то р о е  врем я, а с л у ч а я  д л я  сраж ен и я  не п р ед стави ло сь ,  они вторично、 

все со б р ал и сь  осенью  того  же го д а  мыши и вы сл али  в а в а н г а р д е  
[ма*нгалэ] в набег  К у б и л а я 4 и Д ж э б э .  Т аян-хан  нах о д и л ся  в доли н е  
реки  А л та й ,  в п ред елах  области К а н к а й .5 О т п р а в л е н н ы е  вп еред  в е р ­
нулись о б р атн о .  Т октай ,  г о с у д а р ь  м ерки тов , А лин-тайш и из эм иров  
кераи тов ,  беж авший ту д а ,  племя ойрат , п ред во ди тел ем  ко то р о го  [бы л] 
Кутукэ-беки , Д ж а м у к э  из племени д ж а д ж и р а т ,  плем ена д у р бан ,  татар,, 
катакин  и салдж и ут  —  все  полностью  со б р ал и сь  к Таян-хану. С л у ч и л о с ь务 

что конь  светлой  масти с переверн уты м  под  брю хо седл о м  уб еж ал  из  
войска Чир1гиз-хаьнги  з а б е ж а л  в сер е д и н у  войска найманов. К о г д а  те  
увидели , что конь и стощ ен , Таян-хан учинил с эм ирам и совещ ание , что- 
де, кони м онголов  тощ и, п о д р азн и в  [м он го л о в ]广 мы начнем  понемногу от— 
ступать  д л я  того , чтобы  они пустились нас  п р есл едо в ать ,  [вследстви е  
этого]  их кони ещ е б о л ее  ослабею т, а  наш и о каж у тся  р езвы м и  [барак], 
затем  мы о стан о ви м ся  и дадим  сраж ен и е .  У пом януты й С у б эч у -К о р и ,  
которы й бы л одним из старш их эм иров  Таян-хана , в ответ  на эти  
слова  с к а з а л :  „Твой  отец ,  Инанч-хан, ни одном у ч еловек у  не п о к а за л  
своей спины и круп а  сво его  коня, ты  ж е с р а з у  струсил!  К о гда  так, 
с л ед у ет  привести  Г у р б асу -х ату н ‘‘，一 т. е. жену, к о т о р у ю  тот  лю бил. 
Э тот  эм ир , ск а га в  эти слова ,  в гневе  и негодовании  у д ал и лся .  П о  этой 
причине Таян-хану  п он еволе  при ш лось  встать  на  войну. Чингиз-хан  
п р и к а за л  Д ж о ч и -К а с а р у :  „Т ы  ведай  цен тром  [ку л ]“ .7 И  сам лично 
устан авли вал  войско .8 К ак  только  Д ж а м у к э -с э ч э н  и зд ал и  уви дел  бое-

1 Ошибочно, вместо „младший брат'*.
2 Пропуск в рукописях. В тексте летописи говорится о двух походах; в Сокр^ 

Сказ., § 193, упоминается лишь первый, в который Чингиз, согласно этому тексту， 
выступил 16 числа первого летнего месяца года мыши, тогда как в С. Ч., стр. 177 
и 178, сообщается как о весеннем, так и об осеннем походах.

3 В тексте летописи клаат; ср.: Сокр. Сказ”  § 191— Кэлт эгай-хада  на 
р. Халха.

4 Так по Сокр. Сказ., § 193, и С. Ч., стр. 178; в тексте летописи ошибочно’ 
К ут ула. '

5 кнккай  一 горный хребет Хангай к северу от Алтая. Сокр. Сказ., § 194 一  
Канхай-ин Хачир-усун-а  „на хангайской реке Х ачир-усуни； С. Ч., стр. 178 一  „осно­
вал лагерь на ханхайской реке Хадж ин-усун , . •

джанг-и саг кардэ  一  букв, „учинив собачью драку41.
7 Мнг. письм. Т)ОЛ一 середина, центр; воен .一 средняя рать.
8 чарйк-ра йасамйшй мйкард.
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вой п о р я д о к  [йасамйшй] войска  Ч ин ги з-хана , он о б ер н у л с я  [к своим] 
н у кер ам  и с казал :  „ З н а й т е ,  что приемы  и боевой п о р я д о к  войск [моего] 
побрати м а , т. е. Ч ин ги з-хана , стали  иными! П л е м я  найман не оставит  
ником у д р у го м у  [даж е]  кож у с ног  бы ков , и от них никому не д о с т а ­
нется  п р и бы л и ‘‘. О н  зак о н чи л  эту  речь  и, п оверн ув  от  них, о тдел и л ся ,  
в ы ехал  вон [из рядо в ]  и у ск а к а л  с поля  битвы.

В т о т  ден ь  они у строи ли  вели кое  сраж ен и е .  К  ночи войско Т аян- 
хана п отерп ело  п ораж ен ие , о б р ат и л о с ь  в бегство  и не стал о  в о ев ать  
[букв , отвер н у л о  лицо  от сраж ени я] .  Таян-хан получил  м нож ество  т я ж ­
ких ран ,  так  что е го  тело  бы ло  сильно  поран ен о  в н еск ольк и х  местах.

J 6 179 с т а Ра л с я  п од н яться  и снова  вступить  в бой, и з -за  тяж ести  [получ ен­
ных] им ран  у  него н ехватало  на это  сил. Т о г д а  К о р и -С у б э ч у  с к а ­
з а л  д руги м  эмирам  и н укерам : „П оврем ените , пока я  с к а ж у  та к о е  
слово , от  ко то р о го ,  я  зн аю , он ож и вится  и в с тан е т4*. И  он с к а за л :  
„Т аян-хан , мы стали  п ер ед  горою , чтобы  п о д н яться  на к о с о го р .  
В ставай ,  дабы  мы с р а з и л и с ь ! '  Т о т  вы сл у ш ал  эти слова ,  од н ако  
даж е  не п оп ы тался  встать .  С н о в а  тот  с к а за л :  „ О ,  Таян-хан, жены 
твои, особенно  Г у р б асу ,  тв о я  лю бимица, все п р и н ар я д и ли сь  и, п р и ­
ведя  в п о р я д о к  свои о р д ы , о ж и даю т  тебя .  В стан ь ,  чтобы  мы пошли 
Гк ним]!“ . О н  эти сл о в а  так ж е  в ы сл у ш ал  и та к ж е  д аж е  не п ош е­
велился , д а  он и не м ог  этого  с д е л а т ь .  [Т о гд а ]  К о р и -С у б э ч у  с к а з а л  
нукерам : „Если  бы у  него  бы ло [хоть] немного силы , он [либо] пош е­
велился  бы, либо о твети л . Т еп ер ь  же, п р еж де  чем мы увидим его  ко н ­
чину, пойдемте и с р а зи м т е с ь  п ер ед  ним, чтобы он ви дел  наш у смерть!**. 
О н и  сп устились  с это го  к о с о го р а  и ж есто ко  с р аж ал и сь ,  пока не бы ли 
{все] перебиты . Ч ин ги з-хан  хотел  з а б р а т ь  их живыми, но они ни з а  
что  [ему] не дали сь , пока  не были перебиты . Ч ин ги з-хан  уд и ви л ся  
э т о м у ,  весьм а  о д о б р и л  эту  стой кость  и в ер н о сть  и с к а з а л :  „ Ч е го  пе­
ч ал и ть с я  тому, у  к о т о р о го  есть  подобн ы е  н у к е р ы “ . Т а к  как  б ы ла  ноч­
ная  п о р а  и войско Т аян-хана  бы ло  р а зб и т о ,  а войско  Ч ингиз-хана  пре- 
с л е д о в а л о  его, б егл ец ы  от ч р ез м е р н о го  страха  и у ж а с а  бр о си л и сь  
в т р у д н о  проходим ы е горы . Н о ч ь ю  многие из войска найманов со ­
с к а л ь з ы в а л и ,  скаты вал и сь ,  н и зв ер гал и сь  вниз с кр у ты х  го р  и т р у д н о  
д о сту п н о го  к о с о го р а ,  н а зв а н и е  к о т о р о го  Н ак у -К у н ,1 и погибали. Э то  
со бы ти е  весьм а  и звестн о  и знам ен и то  ср еди  м онгольски х  племен. 
В э т у  в ой н у  племена д урбан ,  т атар ,  катаки н  и с а л д ж и у т  все  подчини­
л и с ь  и явились  к стопам  Ч ингиз-хана. П л е м я  м еркит  не подчи нилось  
и б еж ал о ,  беж ал  и К у ш лу к ,  сын Таян-хана . П о т е р п е в  пораж ен ие , он 
уш ел  к  своем у  д яд е  Б ую рук-хан у .  И  вСе!

А 62а Рассказ о походе Чингиз-хана на войну против племени меркит 
的 и о покорении и завоевании и х 2

П о с л е  это го  [собы тия] зим ою  того  же го д а  м ы ш и， соответствую ­
щ его  600 г. х. [1203一 1204 гг. н. э.], Ч ин ги з-хан  выступил в поход 
против Токтай-беки, которы й бы л го с у д а р е м  м еркитов , и против  мно­
гочисленны х племен, при н адлеж авш и х  к ним, бывших [ранее]  за о д н о  
с  Таян-ханом  и беж авш и х после его  пораж ен ия . В пути они наткну-

U h у к р ы л с я  на  т р у д н о  доступн ом  к о с о го р е ;  вм есте  с ним бы ли К о р и -  
С у б э ч у  и несколько  други х  эм иров. С к о л ь к о  он ни н ап р яга л с я  и ни

1 накукун; Сокр. Сказ., § 196 一 Нахд-Кун.
2 Текст ср.: Сокр. С каз” § 197; С. Ч., стр. 179.
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лись п р еж д е  [всего] на одно  из племен меркит, ко то р о е  н а з ы в а ю т  
у в а з  г-меркит, гл ава  [м укаддам ] и стар ей ш и н а  [б у зу р г ]  которы х, по имени 
Д ай р -У су н ,  р асп о л о ж и лся  в верховьях  реки , н азы ваем о й  Т а р -м у р эн .2 
О ни  с казал и :  „Мы не хотим войны!'*. Д а й р -У с у н  в з я л  свою  дочь  К у- 
лан-хатун ,3 при вел  [ee j  к  Ч ин ги з-хан у  и п о д а р и л .4 [З а т е м ]  они доло^ 
жили [Ч ингиз-хану],  что у  них нет у л а г а 5 и скота , чтобы вы сту ­
пить на войну при Ч ингиз-хане. Ч ин ги з-хан  п р и к а за л  р а зд ел и ть  
их на сотни, поставить во гл аве  их н ач аль н и к а  [ш ихнэ] и оставить 
в о б о зе  [угрук]. К ак  только  Ч ингиз-хан  у ш ел ,  они вторично  восстали 
и р а зг р а б и л и  о б о зы . Н е б о л ь ш о е  число лю д ей  [Ч ингиз-хана],  о ставав ­
ш ееся  при о б о зах ,  со б р а л о с ь  вместе, вступило  в битву  [с восставшими] 
и о то б р ал о  н а з а д  все, что те утащ или , и то  плем я убеж ало .

Ч ингиз-хан, со гл асн о  принятому реш ен ию , о к р у ж и л  плем я удиут-  
м е р к и т 6 в укреп лен ии  [к а л ‘э ]， ко то р о е  н а зы в а ю т  [*Дайкал-7к у р г а н， 

и о д н о  племя, к оторое  н азы в аю т  м у дан ,8 и д р у го е  плем я  т о д о л и н 9 
и д р у го е ,  ко то р о е  н а з ы в а ю т ] 10 р ад ж у н .11 О н  всех зах в ати л  и в е р н у л ся  
н азад .  Т октай  со своими сы новьями беж ал  к Б у ю р у к-х ан у ,  который 
был братом  Т аян-хана и имел о т дел ьн о е  вл а д е н и е  [мулк] и войско. 
П лем я  у ваз-м ерки т, п р ед в о ди тел ем  к о то р о го  бы л Д а й р -У с у н  и которое  
вторично  восстало , приш ло в п ределы  реки  С е л ен ги  в укреп лен ие  
К ар ау н -к ап ч ал ,12 там оно и располож и лось .

Ч ингиз-хан  д л я  подавления  их п ослал  Б о р а гу л -н о й о н а  и Ч и м б ая ,13 
б рата  Ч и л а у к а н  14-б ах ад у р а ,  обоих во гл а в е  к о м ан дован и я  в о й с к о м 15 
п равого  кры ла; они пош ли туда и захвати ли  все  то племя, у к р ы в ­
ш ееся в укреплении.

Рассказ о походе Чингиз-хана на область Кашин, которую  
назы ваю т^г^кж в] Тангут, и о [ее] завоевании16

К о гда  счастливо наступил год х у к а р ,17 которы й яв л яется  годом  
быка и н ачинается  с [месяц а]  д ж ум ада  II 601 г. х. [ я н в а р ь — ф ев р ал ь  
1202 г. н. э .] , Ч ин ги з-хан  со и зво л и л  привести  войско в п о р я д о к  и вы ­
ступил в поход  против области К аш ин, которую  н азы в аю т  Т ангут .

1 аууаз^мркйт; Сокр. Сказ” § 197 — хоас мэркит, но §§ 102, 109, 117 — 
geac мэркит; С. Ч., стр. 179一 у-хуа-сы  ме-р-ки,

2 В Сокр. Сказ, не упоминается; С. Ч., стр. 179一 „достигли истоков реки 
в урочище Бу-ла-на У й-хуи,

s кулан; Сокр. Сказ., § 197 一 Хулан-хат ун.
4 В тексте хулдж амйшй кард  一  от тюркского глагола хулдж амак (собственно 一  

^ л ^ ^ о м а к )一 почтительно представляться старшему, преклонив колено и целуя его
РУКУ* к т

6 Тюрк, улаг, мнг. письм уло^а  一  вьючное или верховое животное.
в аудйут -мркит ; Сокр. Сказ., § 102一 удуит -м эркит .
7 В ркп. L, Р , В 一 адбгал； Б 一 дайкал； Сокр. Сказ” § 198 一  Тайхал.
8 В ркп. L, Р , В и у Б ерези н а一 м удн； С. Ч., стр. 179一 Май-гу-дань.
9 В ркп. L, Р , В 一 будаулйн； Б 一 т удаулйн; С. Ч., стр. 179一  То-то-ли.

В ркп. A, S, С, I опущено.
рджун^ Б 一  ху 'н ; С. Ч., стр. 179 一  Джан-гинь (вар. Бо-гинь),

12 В ркп. А 一  куру-кпчал; L 一  гуру - ； С. Ч” стр. 179 一  теснина Х а-ла- 
好нь, ср. выше, стр. 127, прим. 4.

13 джймбай; Сокр. Сказ., § 198 一  Чимбай.
джйлаукан； Сокр. Сказ., § 84一  Чилаун.

15 В тексте глагол тусамйшй кардан, о котором см. прим. 5 на стр. 99, кн. 1 
этого тома.

Текст ср.: С. Ч., стр. 180.
37 хукр \ мнг. письм. укэр, тюрк, угуз.
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К о г д а  они вступили в эту  область , то  преж де  [всего] они достигли  
крепости [к а л ‘э], н азы ваем о й  Л и ги ли ,1 а место это  ч р езвы ч ай н о  у к р е ­
пленное . О ни  ее  о кр у ж и л и  и в короткое  врем я взяли ; они р азр у ш и л и  
все :  и ее  стены, и ф ундам ен т. О т т у д а  они пош ли на го р о д ,  назван ие  
ко то р о го  К л и н -Л о ш и ,2 а он бы л  очен ь  крупны м  городом , его  они 
в зя л и  и р а згр а б и л и .  [З а т е м ]  захватили  н ек оторы е  д р у ги е  области  Т ан- 
гута  и р а згр а б и л и  [их], а скот, найденны й ими в тех п ределах , они 
весь  угнали  [с собою ]. [З а т е м ]  с многочисленной военной добы чей 
и бесчисленны м [количеством] в е р б л ю д о в  и скота  они [м онгольские 
о т р я д ы ]  поверн ули  н а з а д  и явились с вы раж ением  рабской  п о к о р ­
н о сти  к Ч ингиз-хану . И  все!

Рассказ о собрании [курилтай] Чингиз-хана, на котором он водру­
зил белый девятиножный бунчук и [на котором] за  ним было 
утверждено прозвание ”Чингиз-хан“. О походе его на войну против 
Бую рук-хана, государя одной из половин найманов, и о взятии

в плен Бую рук-хана3

К о гд а  благоп олучн о  и счастливо  наступил го д  барс , являю щ и й ся  
годом  б ар са ,  начинаю щ и йся  с р а д ж а б а  602 г. х. [ф ев р ал ь— м ар т  

А 626 1206 г. н. э .] ,  в н ач але  весенней поры  Ч ингиз-хан  п р и к азал  вод р у -  
S 181 зи ть  белы й д евятин ож ны й бун чук  и устроил  с [присутствием] с о б р а ­

ния [полного]  вели чи я  великий кури лтай . Н а  этом кури лтае  з а  ним 
у тв ер д и л и  великое зван и е  „ Ч и н ги з-х ан ‘、 и он счастливо  воссел  на п р е ­
сто л .  У твердивш им это  зван и е  б ы л  К окэчу , сын М унлик-беки эчигэ 
и з  племени конкотан, его звал и  Т эб -тэ н гр и .4 З н а ч е н и е  чин —  сильны й 
и крепкий , а ч и н г и з —^м н ож ествен ное  от него число , [по смыслу] оди­
н ак о во е  с \ наименованием] гур-хан, которое  б ы ло  п р о зван и ем  великих 
г о с у д а р е й  К ара-Х и тая ,  иначе г о в о р я  —— го с у д а р ь  сильны й и великий. 
К о г д а  это собран ие  и курилтай  кончились, они выступили в поход 
проти в  Б у ю рук-хан а .  Т от  [в это врем я]  охотился на п т и ц 5 в пределах  
У луг-така ,6 в местности, которую  н азы в аю т  р ека  С о к а у ,7 и ничего не 
з н а л .  Ч ингиз-хан  и [его] войско , словн о  н еи збеж н ы й рок, н агрян ули  
на  него  и его  уничтож или . О н и  з а б р ал и  его  владен и е  и ж илищ е [ханэ], 
ж ен  и детей, табун ы  и стада . [Когда-то] его  племянник по б р ату ,  
Куш лук-хан, в то  в р ем я  когда  убивали  его  о тц а ,  Таян-хана, беж ал  
к св о ем у  д я д е  Б у ю р у к-х ан у .  Токтай-беки, го с у д а р ь  меркитов, такж е, 
как  это  бы ло р аньш е и злож ен о , при бы л к нему. О ни  оба укры ли сь

1 В ркп. А —  лйблкй; L 一  л ?кй; I —— лйбкй; Б 一  лйкй (^лйкйлй); С. Ч., стр, 180 一  
Аи-ги-ли.

2 В ркп. А (текст) 一 клнк-луш й; L — кл?-кдмй; Б 一 клнк-дсй; С. Ч., стр. 
180 — Лотсы； ср. Лин-Лоши на стр. 253.

3 Текст ср.： Сокр. Сказ., § 202; С. Ч., стр. 180.
4 Так в монгольских источниках; в персоязычных всюду бут-тангрй; по

Сокр. Сказ., § 244 — Шаман Тэб-тэнгэри, по имени Коконуt сын М унлнк-эчигэ. 
В Сокр. Сказ, это лицо упоминается вне связи с возведением на престол Чингиза. 
Об этимологии этого имени см.: В л а д и м и р ц о в .  Упоминание имени Теб-тенгри 
в монгольской письменности. Докл. Росс. Акад. Наук, 1924, стр. 116—117; также 
статью Pelliot в „T’oung Рао“ (vol. XV, р. 627).

5 кушламший-мйкардэ,
6 у л 1-так; ср. Сокр. Сказ., § 158 一  Улух-т ах,
7 В тексте аб-и сукад*у (перс, а б一  вода, река);* в ркп. S — 〜 - с歹длей歹歹，•

С, I 一  -суджау; Р ,  В — - суджа; Б -суд т а у;  Ср.: Сокр. Ct • 蠢•，§ 158 一  Со-
^ох-усун
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в  местности , н азв ан и е  которой  И р д ы ш ,1 на  р у б еж е  области  найманов. 
Р а з в я з к а  их д ел а  и полож ен ия  и з л а г а е т с я  ниже, если [того] п ож елает  
великий Аллах!

Рассказ о завоевании области Тангут, которую монголы 
называют Кашин2

В го д  за й ц а ,  начинаю щ ийся  с [м есяца] р а д ж а б а  603 г. х. [с 1 ф ев ­
р а л я  1207 г. н. э.], осенью , так  как  [племена] области  Т ан гут  постоянно 
б унтовали , не платили дани  [мйл] и не вы к азы вал и  [долж н ого]  у в а ­
жения, Ч ин ги з-хан  втори ч н о  вы ступил на войну  против  них и в ту  
л о р у  п о к о р и л  всю эту  о б ласть  и в е р н у л с я  н а з а д  победителем , п о б е ­
до н о сн ы м  и уд о влетво р ен н ы м . И  все!

Рассказ о подчинении эмиров киргизов и той [их】 области3
• ^ \

В этом  ж е у п ом ян утом  го д у  з а й ц а  Ч ингиз-хан  отправил  к ки р ги з ­
ски м  эм и р ам  и начальн и кам  [хаким] двух  послов, имя одн ого  из них 
А л та н ,  а  д р у г о г о  Б у р а .  С н а ч а л а  они прибы ли в область ,  н азван и е
к о т о р о й ................. ,4 а там ош него  эм и р а  н а з ы в а л и ......................4 П о сл е  того
они [прибы ли] в д р у гу ю  область , н азв ан и е  которой  Е д и -У р у н ,5 а т а ­
м ош него  эм и р а  н а зы в а л и  У рус-И н ал . О б а  эти эм ира  оказал и  полны й 
почет  упом януты м  п о сл ам  и, послав вместе  с ними своих двух  п ослов , 
имя о д н о г о  [из которы х] И лик-Тим ур , а  д р у го го  А тк и р а к ,6 отправили  
о б р атн о  с белы м  со ко л о м  [сункур-и сапйд] и подчинились Ч ингиз-хану . 
И все!

Рассказ о захвате государя меркитов Токтай-беки，который 
неоднократно, как об этом упоминалось, воевал и поднимал 

восстания, а в это время был уби т7

В го д  д р ак о н а ,  начинаю щ ийся  [с м есяц а]  р а д ж а б а  604 г. х. 
[я н в ар ь — ф е в р ал ь  1208 г. н. э], ко гд а  Чингиз-хан  в е р н у л с я  после 
з а в о е в а н и я  областей  Т а н гу т  и ки ргизов  и эм иры  этих областей [ему] 
подчинились, —  он р ас п о л о ж и л с я  в своих ж илищ ах [канаха]. Т ам  он 
п ровел  конец  лета  и зимой счастливо вы ступ и л  д л я  о тр аж ен и я  Токтай- 
беки и К у ш л у к а ,  к о т о р ы е  о б а  беж али после  битвы к Б у ю р у к-х ан у  и п ри ­
были в о б ласть  [реки] И р д ы ш а .  В пути п атрульны й д о з о р  и п е р е д о ­
вые [пйшрав] части войска  неож иданно  наткн ули сь  на племя о й р а т，

1 Р. Иртыш; по Сокр. Сказ., § 198: ，，• • • у истоков эрдышской (иртышской) 
Бухдурмы1*. Бухтурма 一  правый приток Иртыша в восточном Казахстане.

2 Текст ср.: С. Ч., стр. 180.
3 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 239; о киргизах см.: В. В. Б а р т о л ь д .  Киргизы 

(исторический очерк). Изд. АН СССР, Ф рунзе，1945.
4 Пропуск в рукописях.
5 Так у Березина, что значит „семь мест**; в тексте А  一  йтй-афрун； I, В — - 

аф зун; Б 一 ййдй-ay рун. А. А. Семенов предлагает чтение Ети (Еди)-м урэн一 семь 
рек. Ср. зд^сь и ниже текст Сокр. Сказ., § 239一 „•••то гд а  к Джочи явились кир­
гизские нойоны Еди, Инал, Алдиэр и Олэбэк-дигин. Они выразили покорность 
и били государю челом белыми кречетами. • •“； С. Ч., стр. 180 (кит. текст, л. 72 resto).

6 В ркп. А —— айкйрак； I 一 атк?рак; С, Р 一 анкйрак; у Березина — аик?рак； 

vCp. Сокр. Сказ” § 238 — А т кирах.
7 Текст, ср.: Сокр. С каз” § 198; С. Ч” стр. 180.
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п р ед во ди тел ем  к о то р о го  был К утукэ-беки . Т а к  как  это  племя не об- 
л а д а л о  силою  и м ощ ью , [достаточны м и] д л я  войн ы  и сопротивлени я, 
оно  п окорилось , п о к а за л о  д о р о г у  войску  Ч и н ги з-хана  и вн езап н о  на- 
вело  [его] на Токтай-беки, г о с у д а р я  м ерки тов , и Куш лук-хана, сына 
Таян-хана, их обоих  окруж или  и их домаш них и им ущ ество  [хан-у-ман], 
табун ы  и стада  со вер ш ен н о  р а згр а б и л и .  Т октай  бы л  убит  во вр ем я  
сраж ен и я ,  а К у ш л у к  с несколькими лю дьми в ы б р а л с я  [из враж еской  
ср ед ы ]  и у к р ы л с я  в области  гур -хана  К ар а-Х итай . О н  п р о б ы л  там 
н ек оторое  врем я; гур-хан его о б ласкал  и н а зв а л  сыном, а ч ер ез  неко- 

\  бза т о р о е  вр ем я  он в ы д а л  з а  него свою  д очь .  Р а з в я з к а  его дела  б у дет  
S 182 и зл о ж ен а  впоследствии  в своем месте.

Рассказ о подчинении племени уйгур и пожаловании] 
Чингиз-ханом их государя иди -к ута2

Весною  го да  могай, которы й  яв л яется  годом  змеи, нач и н аю ­
щ и й ся  с [месяца] ш абана  605 г. х. [ф ев р а л ь — м ар т  1209 г. н. э.], 
ко гд а  иди-кут, г о с у д а р ь  у й гу р о в ,  усл ы ш ал  м олву  о величии, т в е р д о ­
сти, справедли вости  и щ ед р о сти  Чингиз-хана, —  а в то  вр ем я  уй гу р ы  
платили  [карахитайскому] гур-хану д ан ь  и над  ними был в к ач естве  
наместника [ш и х н э]3 его  старш ий эмир, по имени Ш у к а м ,4 —  то он [иди- 
кут] склонился  на сторону  Ч ин ги з-хана , убил  наместника Ш у к а м а  
и со би р ал ся  послать  к Ч ингиз-хану послов . С л у х  об этом об сто ятел ь ­
стве достиг ушей Ч ингиз-хана, и он послал  к иди-куту двух  послов, 
и з  коих одного  зв а л и  А лп -У н ук ,5 а д р у го го  Д у р б а й .6 К о г д а  они при­
бы ли , иди-кут весьм а  о б р ад о в а л с я  их прибы тию , о к а за л  им. почет 
и уваж ен и е  и в ы р а з и л  всякого  р о д а  симпатии. С  ними вместе он от­
прави л  двух  своих послов  к стопам Ч ингиз-хана, коих звал и  Б а р г у ш -  
И ш [? ] -а й гу ч и 7 и А лги н -Т и м у р -Т у ту к .8 И х  устам и он долож и л : ”Я  у сл ь卜 

ш ал от п ри ходящ их и уходящ их о м о гу щ естве ,  величии, грозности  
и твердости  г о с у д а р я ,  з а в о е в а т е л я  м ира  и вл ады к и  вселенной, я п од ­
нял  мятеж против карахи тайского  г о с у д а р я  гур-хана. Я  хотел  послать  
послов  и д олож ить  [тебе] в целом  и в частностях  об обстоятельствах  
гур -хана  и о всем прочем , что я  знаю , и от чистого  с е р д ц а  у сер д н о  
служ и ть  [тебе]. С р е д и  этих р азм ы ш лен и й  мне п о к а за л о с ь ,  словно небо 
очистилось от  туч и и з -за  них вы гл ян у л о  ясн ое  солнце . О н о  р а зб и л о  
л ьды , сковавш ие п оверхн ость  рек , и появилась  п р о з р а ч н а я  и чистая  
вода. С е р д ц е м  и нутром  я весьм а  во зл и к о вал .  А  засим  я п однош у 
всю уй гурскую  о б л а с ть  и стан овлю сь рабом  и сы ном Ч и н ги з-хана!“ - 
П о  таком у п оводу  долож и л  он все  это. К ак п е р е д  этим бы ло  ск азан о ,

1 сйургамйшй фармудан.
2 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 238; С. Ч., стр. 181.
п Ар. ш ихнэ一 термин, обозначающий (в источниках) наместника централь­

ной власти, осуществлявшего контроль над местным управлением и взиманием 
налогов.

 ̂ В. тексте—- шукм.
° В ркп. Р , В и у Березина 一  алп-аут ук； ср.： С. Ч” стр.. 181, и. кит. текст,, 

л. 73 recto 一  Ань-ли-е-бу-ну (вар, Анъ-лу-буе-ну).
6 В ркп. С 一  дрбай； L 一  дузбай; I — дурпай； Р , В и у Березина 一  дрбан； С. 4 ， 

стр. 181一  Да-р-бай  (вар. Да-р-бань), По Сокр. Сказ., § 238, послы были посланы 
иди-к^том к Чингизу, имена их Ат кирах  и Дарбаи.

7 бркуш-айш-айгучй.; чтение не ясно; ср.: С. Ч” стр. 181一 Бе-ги-сы . ..
8 ал\йн-т ймур-тут у^ ； С. Ч” стр. 181一  А-линь-Те-му-р.
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Токтай-беки  пал  в битве  от стрелы  и бы л  убит. Е го  б рат  К у д у  и его  ’ 
с ы н о в ь я  Ч и л а у н ,  М а д ж а р 1 и М э р гэн  2 —  т. е. хорош ий с тр ел о к  из  лука^ 
его  н азы в ал и  стрелк ом  [м эргэн] потому, что он бы л  таковы м , 一  к о р о ч е  
г о в о р я ,  они все  ч етвер о  спеш ились п о сл е  битвы  и хотели  п о д о б р ать  
труп  Т о к т а я ,  но, так  как  [у них] не бы ло  достаточн о  времени, они 
поспеш но схватили его  го л о ву  и беж али с п о б е р е ж ь я  И р д ы ш а .  [ О т т у ­
да] они прибы ли в о б л а с ть  у й гу р о в  и послали  к  иди-куту  посла , по 
имени Э б у г э н .3 Э то го  посла  иди-кут убил . П о  этой  причине они 
вступили в битву [с уйгурам и] в доли н е  реки , н азы в аем о й  Д ж ам -м у- 
р эн ,4 и бы ли о б р ащ е н ы  в бегство . О т т у д а  они у д ал и ли сь  вчетвером  
вместе с К у ш лу к о м  и вступили в д р у ги е  п р ед ел ы , о к о то р ы х  б у д е т  
уп ом ян уто .  Т а к  к ак  иди-кут  зн ал ,  что они я в л яю т ся  врагами Ч и н ги з -  
хана, т о  он им не подчи нился , а, дав  сраж ен и е ,  об р ати л  [их] в б ег ­
ство. С  уведом лен и ем  об этом  о б ст о я т ел ь с т в е  он п ослал  к  Ч и н ги з-  
хану ч еты рех  своих н укеров ,  имена их:° А р с л ан -У га ,  Д ж а р у к -У га ,  
П у л а д -т е ги н  и И н а л -К а я -С у н ч и 6. Э то т  поступок [Ч ингиз-ханом] бы л  
о д о б р е н  на основании п ред ш ествую щ и х  о б сто я тел ь ств .  К о г д а  д в а  вы ­
ш еу п о м ян у ты х  посла  прибы ли вместе  с послами Ч и н ги з-хан а  и д о л о ­
жили эти  речи, Ч и н ги з-хан  о к а за л  [им] б лаго в о л ен и е  и повелел  [д ать ]  
такой я р л ы к :  „Если  иди-кут д ей стви тел ьн о  имеет в с е р д ц е  [ж елание] 
у сер дн о  [нам] служ и ть ,  то  пусть  он лично в о зь м ет  и принесет  [дань] 
из  то го ,  что он имеет, и из того ,  что числится  и имеется нали ц о  
в казне'*. П о  этом у  д е л у  он п ослал  [к нему] вторично  А лп -У н ука  
и Д у р б а я .  К о гд а  те при бы ли  ту да ,  иди-кут р а с к р ы л  двери  со к р о в и щ ­
ницы и в з я л  то ,  что счел подходящ и м  и приличным из бывших в н а ­
личности ден ег  и н ату р ы , и о тп рави лся  к его  величеству  Ч ингиз-хану. 
К о гд а  Ч ингиз-хан  п ослал  вторично к иди-куту  посла , б ы ло  лето  го да  
морин, которы й  я в л я е т с я  годом  л ош ад и , соответствую щ и м  м еся ­
цам 606 г. х. [1209— 1210 гг. н. э.], а в то  лето  он остан о ви л ся  в своей 
орде. И ди-кут  бы л  з а н я т  п ри готовлени ям и  [к п о е зд к е  к Чингиз-хану], А  63 
и к о гд а  наступила^осеГнь, он е щ е  не при бы л  [к нему], Ч ингиз-хан  S 18Я 
[м еж д у  тем] вы ступ ил  на войну против  [области] Т ан гу т ,  которую  н а ­
зы в а л и  К аш ин. О н  д о ш е л  до  г о р о д а ,  по имени И р г а й ,7 и со и зво л и л  
навести п о р я д о к 8 во владении Т ан гут .  Г о с у д а р ь  Т а н гу т а  отдал  ем у 
дочь, и он вер н у л ся  о б р атн о  п о бедон осн ы м  и п обеди телем . К о г д а  
[Ч ингиз-хан] б лаго п о л у ч н о  при бы л  н а з а д ,  иди-кут прибы л [к нему]. 
Т ак ж е  подчинился [бэ йлй д ар  амад] и го с у д а р ь  к а р л у к о в  А р сл ан -  
хан. Б ы л а  весна го д а  конин, ко то р ы й  я в л я е т с я  годом  б аран а ,

1 маджар; L 一  маджаз.
2 В тексте ошибочно нуркан\ в ркп. С, L, I， Р, В 一 т уркан； у Березина 一  

^ж йук и култ укан-мркан； С. Ч., кит. текст, л. 73 verso, перечисляет четырех 
сыновей Токтай-беки: Х о -д у у Чи-ла-ун, Ма-джа-р, Ту-се-гань,

3 В тексте — абукан； С. Ч., стр. 181一  Бе-гонь,
養 джм-муран; С. Ч .，стр. 181— Чань ( АгЧам); Юань-ши, цз. 122, л. 2 verso —

Чжань (*Чжам).
6 С. Ч., стр. 181 (кит. текст, л. 74 recto), говоря о четырех посланцах, приво­

дит имена лишь трех из них: Л-сы-лань о-ки, Бо-ло ди-гинь и И-нань хай-я цан-чи,
6 В тексте прслан-аука ва дж арук-аука ва пулад-тйгйн ва айнал~кйа- 

сункджй.
7 В тексте в ркп. I, В 一  арлкй； арйкай, мнг. письм. Иргай или Иргай 

хото, 一 так называется монголами город Н инся  в провинции того же наименования*. 
С. Ч., кит. текст, л. 74 verso, называет его 孛 王 廟 в 。-剛

8 йасамйшй фармудэ.
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с о о тв етств у ю щ его  м есяц ам  607 г. х. [1210—— 1211 г. н. э.], по этой 
причине кон ец  р а с с к а з а  к а сател ь н о  иди-кута, входящ ий в р а с с к а з  об 
А рслан -хан е ,  б у д е т  при веден  ниже. Д а  б у д ет  мир н ад  лю дьми мира!

Т а к  как  летоп ись  Ч ин ги з-хана  от  н ач ала  го д а  кулугин э , ко т о ­
рый яв л яется  годом  мыши, начинаю щ и м ся  с [м есяц а]  д ж у м ада  II 
600 г. х. [ф е в р а л ь — м ар т  1204 г. н. э .] , до  кон ц а  го д а  морин, 
которы й я в л яе т с я  годом  лош ади , начинаю щ им ся с [м есяца] ш абана 
607 г. х. [18 я н в а р я — 15 ф е в р а л я  1210 г. н. э .] ,  что со став л я ет  про­
м еж уток  врем ени в семь лет, а Ч и н ги з-хану  в этом  последнем  го д у  
б ы ло  п ятьдесят  ш есть  лет  о тр о д у ,  —  п од робн о  написана, т е п е р ь  мы 
приступим к летоп иси  хаканов , халиф ов , султан ов ,  медиков и атабеков , 
бы вш их соврем енникам и Ч ин ги з-хана  в [этот] семилетний пром еж уток  
врем ени в о к р естн о стя х  владений их от В о с т о к а  до  З а п а д а ,  и напишем 
[ее]  со кр ащ ен н о .

З а т е м  мы сн ова  в ер н ем ся  к  летописи Ч ин ги з-хана , к о т о р а я  б ы л а  
после  это го  п ром еж утка  времени, и напишем ее  о б сто я тел ьн о ,  если 
п ож елает  fc e ro j  великий А ллах!

ЛЕТОПИСЬ

хаканов Хитая, Мачина, Д ж ур дж э, Кара-Хитая, Туркестана, Маве- 
раннахра и халифов, султанов, медиков и атабеков Иранской земли, 
Шама, Мисра, Магриба, Рума и прочих, которые были современни­
ками Чингиз-хана в этот семилетний промежуток времени, от 
начала года кулутинэ, который является годом мыши, начи­
нающийся с [месяца] дж ум ада II 6С0 г. х. [5 февраля一4 марта 
1204 г. н. э .]9 до  конца года морин, который есть год  лошади， 
начинающийся с [месяца] шабана 6G6 г. х. [29 января—26 февраля 
1210 г. н. э .], и достопримечательных событии, случившихся в упо­

мянутый промежуток времени, в сокращенном виде

ЛЕТОПИСЬ

г о су д а р ей  Х итая, которы е были в этот  упом януты й п р ом еж уток  времени

Ч ан -зу н :  19 л ет ,  з а  вы четом  двух  лет  п рош едш их и 10 лет
остаю щ и хся  —  7 лет.

ЛЕТОПИСЬ

го су д а р ей  Мачина, к отор ы е были в упом януты й п р ом еж ут ок  времеви

Н ин -зун : 32 года , за  вы четом  8 л ет  прош едш их и 17 лет  о с т а ю ­
щ и х с я — 7 лет.

ЛЕТОПИСЬ

го су д а р ей  Т урк естан а и М авераннахра, к оторы е были в упом янутм й
п р ом еж уток  времени

[Г осударем ] был вы ш еуп ом ян уты й гур-хан.
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Летопись халифов

В Б а г д а д е  бы л  халиф  из династии  А б б а с и д о в  ан -Н асир-ли-
霣【■ллах^ •

Летопись султанов

В Х о р езм е ,  в части Х о р асан а  и И р а к е  бы л султан  А ла-ад-дин  
М ухаммед ибн Х о р езм ш ах .

П о  той причине, что вследстви е  кончины его о т ц а  и в осстан и я  
против него  е го  плем янни ка  по б р ату ,  Х анду-хана , султан ы  Г ура ,  как  
бы ло  и з л р ж е н о  в п р ед ш еству ю щ ей  части, нап адали  на него, отняли от  
его  сы н а  и его  нам естников  больш ин ство  х о р асан ски х  г о р о д о в ,  и м еж д у  
ними шли войны, п олож ен и е  [султан а]  н еск о льк о  по ш атн у л о сь .  В эти 
же го ды , к о гд а  полож ен ие  султан ов  Г у р а  п о в е р н у л о с ь  вспять, с к о н ­
чался  Ш ихаб-ад-ди н , как  об этом  б у д е т  о б сто я тел ь н о  и зл о ж ен о , 一  

д ела  су л тан а  М ухам м еда  пошли в го ру : он  окреп  и дви н у л ся  на з а в о е ­
вание Х о р асан а .  И зз -а д -д и н  Х усейн  [сын] Х арм иля , которы й  был п р а ­
вителем  [валй】 Х ер а та ,  п р еж де  чем д р у ги е  эм иры  подчинились ем у , 
опереди л  и п р е в зо ш е л  [их]. О н  п о сл ал  к [су л тан у ]  у ведом лени е , 
чтобы т о т  р ан ьш е  приш ел  в Х ерат .

О д н а к о  султан , о п асая сь  [гур-хана]  К ара-Х и тая ,  как  бы тот  не 
приш ел и не опереди л  его  и не з а б р а л  бы  в [свои] руки Б ал х  и его  
п ред елы , сначала  дви н улся  на те р айон ы . К о гд а  он дош ел  до Х ер а та ,  
И зз -ад -д и н  Х усейн, сын Х ар м и л я ,  в ы ш ел  к [нему] н австречу  и сд ал  
ему го р о д .  Э м иры  Г ияс-ад-дина М ахм уда , сына су л тан а  Г ияс-ад-дина 
[М ухаммеда], Г ури д а ,  выш ли из повиновения. В ойска  с у л тан а  поскакали  
на них и их рассеяли . К о г д а  султан  при бы л  в Б алх ,  правители  [валй] 
крепостей  явились  к нему и вручили ем у  ключи креп остей  и к а з н о ­
хранилищ . Х о р а с а н  втори чн о  очути лся  в его  власти . В течение это го  
пром еж утка  времени ем у у д ал о сь  з а в о е в а т ь  М а за н д е р а н ,  а такж е  бы л  
пок орен  К ерм ан . И ^ Т ш х о д а  войной з а  в е р у  [га за ]  на [Д еш т-и] К ипчак 
он вер н у л ся  счастливы м и уд о влетво р ен н ы м .

В м есяц ы  606 го д а  [1209一 1210 гг. н. э .]  в л аден и е  М авер ан н ах р а  
целиком  о чути лось  в его  власти , и он о тдал  свою  дочь  су л тан у  
О см ан у  С ам ар кан д ско м у .

В Р у м е  бы л су л тан  Рукн-ад-дин С у л ей м ан  ибн К ы л ы ч -А р с л а н .1 
Е го  плем янник по б р ату ,  в л а д е т е л ь  [сахиб] А н к а р ы ,2 уж е н е к о то р о е  
время д е р ж а л с я  в одной  из креп остей .  С к о л ь к о  су л тан  Рукн-ад-дин  
ее  ни о саж д ал ,  з а в о е в а т ь  [ее] не у д а в а л о с ь .  В кон ц е  кон цов  б ы ло  
п ореш ено  на том, что он даст  [своем у] п лем янни ку  возм ещ ен и е  з а  
э т у  креп ость .  О н  н азн ачи л  [ему] ту  м естн ость .  Т о т  сд ал  к р еп ость  
и отп р ави л ся .  Т а к  как  та  м естн ость  п р е д н а зн а ч а л а с ь  [ему], Р укн-ад-дин 
послал  в погоню  за  ним о т р я д  —  уби ть  е го  вместе  со  всеми б ратьям и  
и сы н овьям и . С п у с т я  пять  дней, в в о зм е зд и е  за  это  п р ед ател ьств о  
и н аруш ение  д о го в о р а ,  Р укн-ад-дин  б ы л  схвачен в К у к ан дж е  и на 
седьм ой ден ь  [уж е] бы л  мертв. Н а  его  м есто  посадили  его  сына, по 
имени К ы л ы ч -А р сл ан .п В [месяце] р а д ж а б е  602 г. х. [11 ф е в р ал я一  

13 п а р т а  1206 г. н. э .]  Г ияс-ад-дин К ей -Х осроу  ибн К ы лы ч-А рслан-

1 Рукн-ад-дин Сулейман II 一 Сельджукид, султан Рума.
2 Джехан-шах, сын 丁огрула и его преемник в Эрзеруме. Анкара (древняя 

Аыкира)一 ныне столица Турции.
3 Кылыч-Арслан III (600[1203]—~601(1204] гг.).
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с у л т а н 1 о т о б р а л  н а з а д  от  сво его  плем янни ка  по б р ату ,  К ы лы ч  ибн 
С у л ей м ан а  [владени е] .  О сн о в ан и ем  к это м у  послуж и ло  то , что  п еред  
тем К о н и е й 2 в л а д е л  Г ияс-ад-дин, а Рукн-ад-дин  [ее]  силою  от него 
отнял , тот  б еж ал  в Ш ам  и п ри бегн ул  к за щ и т е  медика З а х и р а .  
Т ам  он не получил  б л аго ск л о н н о го  приема [и] нап рави лся  в Костан- 
тинийэ [К онстантиноп оль] .  Т ам ош ний г о с у д а р ь  [медик] е го  обласк ал  
и д ал  икту . О н  о б о сн о вал ся  в том  владении и посватал  д о чь  одн ого  
из крупны х патриц иев  [батарикэ-и  б у зу р г ] .  К о гда  ф ранки  взяли  
К остантинийэ, Г ияс-ад-дин б еж а л  и п о сели лся  в крепости , п р и н а д л е ­
ж авш ей том у п атриц ию . П о с л е  того ,  как  с к о н чал ся  его  б р ат  Рукн-ад- 
дин, а эм иры  принесли п р и сягу  е го  сы ну, по имени К ы лы ч, один из  
эм иров  в ы сш его  р ан га  3 во сстал .  О н  и звести л  Г ияс-ад-дина: * „Если ты 
при деш ь, я  з а х в а ч у  д л я  т е б я  в ласть  !и. Г  ияс-ад-дин при бы л, и они 
напали с больш им  войском  на Конию. Т ам  н аходи лся  сын Рукн-ад-дина , 
он вы ш ел [из го р о д а ] ,  и они вступили в ср аж ен и е .  Г ияс-ад-дин потер ­
пел  п ораж ен и е  и бы л  о б р а щ е н  в бегство .  В это  врем я население  
А к с а р а я ,  и згн ав ш ее  сво его  п рави теля  [хаким], согл аси ло сь  [п ри н ять]  
Г ияс-ад-дина. Н а сел ен и е  ! ж е]  Конии с к а з а л о :  „В этом  см ы сле  мы 
больш е, [чем] они, д о сто й н ы , [чтобы] у нас  был п рави телем  он, так  
к ак  он бы л  уж е нашим п рави телем  [хаким]м. И  они изгн али  и з  Конии 
д руги х , а е го  посадили п рави ть . О н  схватил  [своего]  плем只нника 
и н укеров  и зак л ю ч и л  [их] в т ю р ьм у .

А，64б Кайсар-ш ах, б р ат  Гияс-ад-дина, которы й  бы л  вл адетел ем  М а л а т ь я，

S 185 а  Рукн-ад-дин от  него  [ее] о т н я л  силою , —  нах о д и л ся  в Ш ам е ,  он стал  
з я т е м  м едика А д и л я  [С а ф а д д и н а ]  и жил в г о р о д е  Р у х а .4 К о г д а  он 
п р о сл ы ш ал  м о л в у  о б р ат е ,  он яви лся  к нему, о д н ако  не получил 
б л а го скл о н н о го  приема и сн ова  уш ел  в [ г о р о д 】 Руха .  М елик  А ф д а л ь  
н ах о д и л ся  в С у м ей сате  и |б ы л ]  вл адетел ем  [сахиб] Х а р т а б и р т а .5 Н а  
е го  имя прочитали  хутбу.

В Г уре , Г а з н е  и в части Х и н дустан а  был султан  Ш и хаб-ад -ди н .G 
В [м есяце] м ух ар р ам е  602 г. х. [18 а в гу ста— 17 се н т я б р я  1205 г. н. э .]  
он  вступил в войн у  с [племенем] б ен и -гоккар .7 П ричин ой  это м у  п ослу­
ж и ло  то, что, к о г д а  на гр ан и ц е  Х о р е з м а  Ш ихаб-ад -ди н  п о терп ел  п о р а ­
ж ение от войска  кара-хитаев , к о т о р о е  п ри бы ло  на п ом ощ ь к султан у  
М ухам м еду  Х о р езм [ш аху] ,  и п овсю ду  р а с п р о с т р а н и л с я  слух, что его  
не с т а л о ,— [т о гд а ]  сын р а я  С а л а ,  в л а д е т е л я  Кух-и Д ж у д и ,8 — там , где  
находится  С а р а н д и б ,  принявший м усульм ан ство ,  —  снова  стал  неверны м

1 Кей-Хосроу 1, Сельджукид, султан Рума (вторично 60Ц1204]—607[1210】 гг.}.
2 См. прим. 9 на стр. 81.
3 амйрй аз 豆мара-и аудж.
4 Руха или Эдесса 一 город в зап. части Джезиры, современный город Урфа 

в Турции.
5 Хартабирт, Хисн Зияд у арабских авторов ,— крепость в Джезире (Верхней 

Месопотамии), на восточном рукаве Евфрата; современный Харпут 一 главный город 
одноименного вилаята в Малой Азии (Турции).

6 Муызз-ад-дин Мухаммед Гури (ум. в 602[1206] г.); о нем см. прим. 10 на 
стр. 138.

7 В тексте банй-и куккар，или ф арзандан-и к уккар， т. е. дословно „сыновья, 
племя Гоккара". (Написание ср. R a v е г t  у. Tabakati Nasiri, vol. \ ь 1881, 
pp. 4 8 2 4 8 4 ,  примечание). Племя гоккар 一  одно из горных индийских племен, жив­
шее по среднему течению р. Джилем, теперь рассеяно по Пенджабу.

8 Раджа Саль, варианты написания см.: К a v е г t  у, там же. К ух-и  Дж удй  (горы 
Джуди) или Дж удй  — горная область в северной Индии, между Лагором и Гаяной 
в западном Пенджабе, ныне входит в состав Пакистана.
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[каф и р] ,  м олодц ы  бени-гоккар , к о т о р ы е  были поддан ны м и [м у ти ]  и 
плательщ и к ам и  х а р а д ж а ,  вследстви е  тех  ж е л ож н ы х  слухов о см ерти  
Ш ихаб-ад-ди на  в зб у н то в а л и с ь  и р азб о й н и чал и  по д о р о га м .  К о гда  Ш и хаб-  
ад-дин покончил с захватом  и у м ерщ влен и ем  св о его  р а б а  Л и к -Т а л а ,1 
за б р а в ш е г о  в [свои] руки  М ултан , он п ослал  М ухам м ед  ибн А би А ли  
в качестве  [сво его ]  нам естника  [наиб] в Л а х а в у р  и М ултан ,2 чтобы  тот  
при слал  двухгоди чн ую  [невы плаченную ] п о д ать  [мал], даб ы  он [Ш ихаб- 
ад-дин] п о д го то в и л ся  к свящ ен н ой  войне с Х итаем . Т о т  при слал
в ответ  у ведо м л ен и е ,  что б ен и -го кк ар  р асп о л о ж и ли сь  по д о р о га м ,
гр а б я т  и и з -за  них реш и тел ьн о  нет никакой во зм о ж н о сти  при слать  
какую -либо  п о д ать  и з  Л а х а в у р а  и М ултан а .

Ш ихаб-ад-ди н  п ослал  к ним с в о его  р аб а  К утб-ад-дина А й б е к а ,8 
которы й  бы л ко м ан дую щ и м  войсками Х и н дустан а ;  од н ако  они не вняли 
ни о б ещ ан и ям , ни у г р о з а м .  И з  пограни чн ы х рай о н о в  [атраф ] стр ан ы  
С и н д а  и Х и н да  [н еп р ер ы вн о ]  п ри ходи ли  на них ж ал о б ы .

С у л т а н  отменил поход  на Х итай и в [м есяц е]  раби  I 602 г. х. 
[16 о к т я б р я一 15 н о я б р я  1205 г. н. э .]  вы ступ ил  против  них. П р о с л ы ­
ш ав, что они с больш и м  войском н а х о д я тс я  м еж д у  Д ж и л ем о м  и С у д а р о й ,4 
он спеш но п о ск акал  и 25 числа [м есяц а]  р аби  II [10 д е к а б р я
1205 г. н. э .]  их настиг. П р о и з о ш л о  вели кое  сраж ен и е ,  [п р о д о л ж а в ­
ш ееся]  с р ассвета  до  п о л у д н я  [нам аз-и  д 1га р j • В н езап н о  прибы л Кут 
ад-дин А й б ек  с войском  и у д ар и л  на них. О н и  потерпели  ж естокое  
п ораж ен ие , и п р о и зо ш л о  [их! вели кое  избиение. И н д у сы  отош ли к б о л ь ­
шой го р е  и р а зо ж гл и  сильны й ого н ь .  К о гд а  м у сульм ан е  к ним п од хо­
дили, они п об р о сал и сь  в огонь и все таким  о б р а з о м  сгорели .

К ак  с к а з а л  А л л а х :  „п о тер ял  ли в этом  мире и в бу ду щ ем  то , что 
я в л яется  явны м  у б ы тк о м !4*.5

В ойско  ислама получило м ногочисленную  военную  д обы чу , так  
что пять  индийских р а б о в  п р о д ав ал и  з а  один д инар . [О д и н  и з]  бени- 
го кк ар ,  к о гд а  е го  б р а т ь я  и н а р о д  сгорели , беж ал , а что касается  
сы на р ая  С а л а ,  -владетеля  Д ж у д и ,  то  он у к р ы л с я  у К утб-ад-дина 
А йбека  и м ного  ум о л ял  его  о заступ н и честве .  Т о т  благосклон н о  
вы слуш ал  и п оп росил  его  [пом и лован ия]  у  су л тан а .  С у л т а н  находи лся  
в Л а х а в у р е  до  15 числа [м есяц а]  р а д ж а б а  [26 ф е в р ал я  1206 г. н. э.], 
а после  т о го  при бы л  в Г а зн у  и п о сл ал  к Б еха-ад-дин у  С а м у ,6 владе-  
телю  [сахиб] Б ам иан а , [уведом и ть  его], чтобы он с н ар я д и л  войско 
для  похода  на С а м а р к а н д .

В первы х числах  [месяца] ш абан а  [март 1206 г. н. э .]  он п е р е ­
п р ави лся  ч е р е з  б р о д  Д ж и л и  на б о льш о й  реке  С и н д  [Инд] в местности, 
к о торую  н азы ваю т  Д а м ь я к ,7 поставили ш атер  [баргах] таким о б р аз о м ,  
что половин а  его  н аходи лась  на воде .  Т а к  как  он р ассеял  н ар о д

1 а й к -н а л ;  L 一  л й н к ~ т а л ;  Ср. выше, стр. 140, прим. 6： Айбек Балбир.
2 Лахор, город в северной Индии в верховьях Джилема, ныне столица Пенджаба. 

Подчинен Мухаммедом Гуридом в 582[1186], г. Мултан был подчинен им в 571 г. х.
3 Один из тюркских гулямов, служивших военачальниками при Мухаммеде Гуриде, 

впоследствии самостоятельный правитель в Дели? основатель династии Мамлюков 
в Индии, правил с 662[1206] по 667[1210] г.

4 Джилем一 город в верховьях р. Джилем, левого притока Инда; С уд ара一  
город к северо-зяпаду от Вазирабада в северной Индии.

5 Коран, XXII, 11.
в Сын Шамс-ад-дин-Мухаммеда, Гурид, представитель Бамианской линии (ум. 

в 602 г. :•)•
7 В тексте — дл<йл, ошибочно вместо д м й к ;  Д ам ьяк一 местность к западу от

• Джилема, по дороге в Газну.
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гоккар ,  многих п еребил  и в з я л  в плен, т о  два-три  ин дуса  явились 
соверш и ть  на него  покуш ение. О д н а ж д ы  во  вр ем я  п о слеоб ед ен н ого  
сна они в н езап н о  вы лезли  и з  реки, он ж е [в это  врем я]  находился  
в ш атре, и нанесли ему о ко л о  д вад ц ати  н о ж евы х  ран. С п у с т я  некото ­
р ое  врем я вош ли [его] лю ди и нашли его  на молитвенном коврике  
убитым. О н и  д о га д ы в а л и с ь ,  что [это] соверш и ли  индийские ф и д аи .1 
Э миры  и вельм ож и  с о бр ал и сь  у в е зи р а  М уайид-ал-м улка  и принесли 
клятву  в за щ и т е  казн ы  и вл ад ен и я  до тех пор , пока  г о с у д а р ю  не 
най дется  зам ести тел я .  О н и  заш или  его р ан ы  и вследствие  тяж ел о го  
состоян и я  о тв езли  [его] в Г а з н у  на носилках  с д вум я  тысячами 
ослиных вью ков  [харвар]  казн ы . К огда  [н еи збеж н ость]  кончины с у л ­
тан а  стала  [всем] очевидной, среди  эм и ров  возни кли  разн о гл аси я ;  
н ек о то р ы е  склони лись  [на сто р о н у ]  Ш ихаб-ад-ди на  С ам а ,  в л ад етел я  
Б ам иана, а  н ек о то р ы е  [на с то р о н у ]  Гияс-ад-дина М ахмуда, сы на  сул ­
тан а  Гияс-ад-дина. Г рупп а  р а зв р а щ е н н ы х  за к о н о в е д о в  [фукаха] из 
газний цев  с к а з а л а  их рабам  [бандэ], что м аулана , наставник  р о д а  ч ел о в е ­
ческого , Ф ах р -ад -д и н  а р - Р а з и 2 имел соглаш ени е  с Х о р езм ш ах о м , что 
он при слал  ч ел о век а  и по е го  со в ету  убили су л тан а  Ш и х аб-ад -ди н а . 
[Т о гд а ]  те слуги  и сторонники уп ом ян уты х  вл а д е те л ь н ы х  ли ц  напали 
на м аулана  Ф ахр -ад -д и н а ;  он  у к р ы л ся  у в е з и р а  М уайид-ал-мулка, 
[тот] спас его  от  их зл о б ы  искусны м м ероп ри яти ем  и отправил  его  
в о тдал ен н у ю  м естн ость , дабы  [там] о б рел  он б ез о п а с н о с т ь  от их вреда . 
О б с т о я т е л ь с т в а  Ш и х аб-ад -ди н а  С ам а ,  п р ави тел я  [хаким] Бамиана, 
бы ли таковы : о т е ц  его, Ш ам с-ад -ди н  М ухам м ед  ибн М асуд , бы л д во ю ­
р одны м  б р ато м  султан а  Гияс-ад-дина [М ухаммеда] и Ш ихаб-ад-ди на  
[М ухаммеда], они отдали  ем у в жены свою сестр у ,  а Бам иан  —  в икта. 
Е г о  дела, б л а г о д а р я  их п ок рови тель ству ,  пош ли в го р у .  О н  имел от 
этой  жены сына и н азв ал  его  С ам . К о гда  он скон чался , на его место 
посадили  его  стар ш его  сы на, по  имени А ббас , которы й  бы л  от  жены 
тю рчанки. [Это] не п он рави лось  [обоим] султан ам , они его  сместили, 
посадили [на его  место] своего  племянника Баха-ад-дина , по прозван ию  
С ам , дав  ему такж е в икта Бам иан . Д е л о  его  о креп ло ,  и он при об­
р е л  множ ество  д о б р а  [амвал]. В то  врем я, ко гд а  Ш ихаб-ад-ди н  скон­
чался , часть  гу р ц е в  бы ла склонн а  к тому, чтобы  прави телем  [каким] 
Г а зн ы  был он [Сам], а тю ркские  рабы  [бандаган-и  ту р к]  хотели Г  ияс- 
ад-дин а  М ахмуда, сы на с у л та н а  厂ияс-ад-дина. Г у р ц ы  послали з а  ним 
[Беха-ад-дина].  К о г д а  ч ер е з  д в о е  су то к  он д о ш е л  д о  Газнина, у  него 
п оявилась  крайне  си л ьн ая  го л о в н ая  б о л ь , и  он с д о сто в ер н о стью  понял, 
что погибнет  от  этой  б о л е зн и .  О н  п р и зв а л  к себе  своих сыновей, 
А ла-ад-дина  и Д ж е м а л -ад -д и н а ,3 и с к а з а л :  „С ту п ай те  в Газнин, Д ж ем ал -  
ад-дин  будет  наследником. Вы заклю чи те  мир с Гияс-ад-дином М ах­
м удом  с тем, что Г у р  и Х о р а с а н  б у д у т  п р и н а д л е ж ать  ему, а Г а зн а  
и Х инд А ла-ад-дину!и. К о гд а  Ш ихаб-ад-ди н  ск он чался ,  в Х ин де  с о б р а ­

1 фидай (ар.-перс.) — букв, „жертвующий жизнью (за идею религиозную или 
политическую)**. В данном случае под этим термином имеются в виду последователи 
исмаилитского учения, а именно исмаилитские агенты, являвшиеся слепым орудием 
в руках исмаилитской верхушки, посылавшей их для террористических актов против 
политических противников исмаилитского владетеля Аламута.

2 Фахр-ад-дин ар-Рази (Абу ‘Абдаллах Мухаммед ибн ‘Омар ибн ал-Хусейн 
ибн ал-Хасан ибн *Али ат-Таимй, ал-Бакрй, ат-Табаристанй, ар-Разй)—— известный 
средневековый философ и законовед, родился в 544[1150] г. в Рее, умер в 606[1209] г-

Г ерате.
3 ‘Ала-ад-дин правил в Газне с 602[1205] по 6 0 3 [1 2 0 6 1207] г., Джелал-ад- 

дин 一  в Бамиане с 602[1205—1206] по 609[1212—1213] г., убит Хорезмшахом.
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лись эм и р ы  Ш и хаб-ад -ди на; [Ш ихаб-ад-дин] имел о д н о го  ум ного  гуляма, 
которы й  был зам ести тел ем  А й бека , они посадили  его  на престол . О н  стал  
известен  в о кр у гах  и о к рестн остях  под  [именем] су л та н а  Ш ам с-ад -ди на  
Х индустани. К у б ач а  з а в л а д е л  сто р о н о ю  С и н да ,  Л а х а в у р а  и М ултан а . 
З а б у л и с т а н  и Г азнин зах вати л  после  смуты  и волн ен и я  Т адж -ад-дин  
Й о л д у з ,1 а в Х е р а т е  и Ф и р у з к у х е  п о лучи л  го сп о д ство  эмир М ахмуд, 
сын су л тан а  Гияс-ад-дин а . И зз -а д -д и н  Х усейн, сын Х ар м и л я ,  которы й  
бы л наместником  Х е р а та ,  как  об этом  у п о м и н алось ,  подчинился  су лтан у  
М ухам м еду  Х о р езм ш ах у .  Эти  р а з д о р ы  стали  причиной пресечения  и 
п р ек р ащ ен и я  д ер ж а в ы  султан ов  Г у р а 2 и постеп ен н ого  возвы ш ен и я  
полож ен и я  и д ел а  су л тан о в  Х о р езм ш ах о в .  И все!

Летопись медиков и атабеков

В М а за н д е р а н е  и в И рак-и  адж ам  Г окча  в л а д е л  [областям и  вплоть] 
до Р е я  и Х ам адан а .  У Д ж е х а н -П е х л е в а н а  бы л  др у го й  раб  [бандэ], по имени 
А йтугм ы ш . О н  с о б р а л  войска  и д а л  сраж ен и е  Г окче. Гокча был 
убит, а А й тугм ы ш  за х в а т и л  об ласть  и д а л  зв ан и е  в л а д е т е л я  [малик] 
внуку  Д ж ех ан -П ех л ев ан а ,  по именй У з б е к ,3 сам  ж е  стал  регентом  
[м удабби р] это го  в л а д е н и я  [мулк].

В А з е р б а й д ж а н е  и в Д и я р б е к р е  а таб ек  Н у р -ад -д и н  А р с л а н -ш а х 4 
бы л вл адетел ем  М авсиля  [М осул]. С ы н  его  д яд и ,  К утб-ад-ди н М ухам м ед ,5 
бы л вл адетел ем  С а н д ж а р а ,6 а М у ?аф ф ар -ад -д и н  К у к б у р и  ибн З а й н -а д -  
дин А ли  7— вл адетел ем  И р б и л я .8 М еж д у  Н ур -ад -д и н о м  и Кутб-ад-дином 
возн и кли  вр аж д еб н ы е  отнош ения. М елик  А д и л ь ,9 г о с у д а р ь  М исра, 
послал  к К утб-ад-дину  посла и с к л о н и л  его  к себе , тот подчинился 
м елику А д и л ю  и п роч и тал  хутбу  на его  имя. К о г д а  Н у р -ад -д и н  у с л ы ­
шал [об этом], он о т п р ав и л ся  в Н и си би н ,10 зах в ати л  го р о д  и осади л  
к р еп о сть .  П ри ш ло  извести е ,  что М у заф ф ар -ад -д и н , вл а д е те л ь  И р б и л я ,  
напал на  о к р у га  [ а ‘мал] М авсиля  и р а зг р а б и л  го р о д  Н и н е в э п ; вслед-

1 Насир- ад-дин Кубача и Йолдуз — тюркские рабы (гулам)у служившие воена­
чальниками при М ухамм^е—Рури.

2 Династия Гуридов фактически прекратила свое существование вскоре после 
убийства Мухаммеда Гури. Номинальный преемник Мухаммеда, его племянник Мах­
муд (в Фирузкухе), правил лишь западным Афганистаном, умер в 606[1211] г. 
Восточным Афганистаном с Газной завладел Кубача, северной И ндией一  Айбек, 
основавший в Дели династию Мамлюков; впоследствии Кубача захватил в свою 
власть Синд.

3 Узбек М\зафф?р-ад-дин, последний представитель азербайджанских атабеков 
Илдегизидов (607[1210]一 622[1225] гг.). Согласно родословной таблице, приведенной 
Лен-Пулем,一 сын Мухаммеда.

4 Арслан-шах I, Зенгид； о нем см. стр. 144, прим. 1.
5 Кутб-ад-дин Мухаммед, Зенгид (594[1197]—616[1219] гг.).
6 Санджар, крупный город Джезиры на правом притоке Евфрата к юго-западу 

от Мосула. Место рождения султана Санджара, последнего представителя династии 
так называемых „Великих Сельджуков44.

7 Музаффар-ад-дин Кукбури иГн *Али, третий и последний представитель дина­
стии Бектегинидов (586[1190]—630[1233] гг.).Был назначен Сейф-ад-дином (Сафаддином) 
преемником своего брата Зейн-ад-дина в Ирбиле и Ш ахрзуре; он не имел сыновей, 
и после его смерти Ирбиль перешел к аббасидским халифам.

8 Ирбиль 一  др. Арбела 一 город Джезиры между левыми притоками Евфрата — 
Большим и Малым Забом.

п Эйюбид, Сафаддин, см. выше, стр. 141, прим. 6.
】0 Нисибин 一 греч. Н исибис一 один из важнейших городов Джезиры (Верхней 

Месопотамии) на реке Хиркас. В XIV в. был почти полностью в развалинах.
11 Может быть, здесь, как и ниже* речь идет о древней Ниневии, развалины 

которой лежат против Мосула, на противоположном берегу Тигра.
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■ствие этого  [Н ур-ад-дин ] в е р н у л с я  н а з а д ,  н ам ер ев аясь  пойти на И р б и л ь .  
К о г д а  он дош ел  д о  г о р о д а ,  которы й н азы в аю т  М авсиль-и Кухнэ [С т а р ы й  
М осул] ,  он понял , что  [дей стви тельн ость]  п р ево сх о д и т  то, что го в о р я т  
по п о в о д у  М у за ф ф а р -а д -д и н а .  Т о г д а  он н ап р ави л ся  на Т а л - А ф а р ,1 —  
[тем врем енем ] при ш ло  известие , что мелик А ш р а ф  М уса ,2 сын А д и л я ,  
при бы л  из Х а р р а н а  в Рас-ал-А й н  на п о м о щ ь  Кутб-ад-дицу, в л а д е ­
телю  С а н д ж а р а  и Н исибина. М у заф ф ар -ад -ди н , в л а д е т е л ь  И рб и л я ,  
вл а д е те л ь  креп ости  К айф а и А м и д а ,3 в л а д е т е л ь  Д ж е з и р ы  и в л адетел ь  
Д а р а 4 со бр ал и сь  в се  вместе  в Н исибине и н ап рави ли сь  в местности, 
при н адл еж ащ и е  к  о к р у га м  М авсиля . Н у р -ад -д и н  из Т а л -А ф а р а  пришел 
к К а ф а р - З а м м а р у 5 и хотел  за в л а д е т ь  им. О н и  ср а зи л и с ь  с у п о м я ­
нутыми выш е лю дьм и; войско Н у р -ад -д и н а  беж ало , а он [сам] д о б р а л с я  
д о  М авсиля  с ч еты р ь м я  лю дьми. [Н еп р и ятел ьско е ]  войско  п р е с л е д о в а л о  
его  [по пятам]. [М елик] А ш р а ф  вместе  [с упом януты м и владетелям и ] 
при бы л в К а ф а р -З а м м а р  и р а з г р а б и л  [его]. П о с л е  это го  заклю чи ли  
м ир  на  том, что Н у р -ад -д и н  вер н ет  н а з а д  Т а л -А ф а р  и [все] б у д ет  
попреж нем у. В Ш а м е  и М исре  мелик А д и л ь  бы л м огущ ественны м  
го с у д а р е м .  Е го  б р ат ,  сын и родственн ики  все  бы ли медиками в каком- 
ни будь  владен ии  [мулк] тех стран , к ак  об это м  бы ло  об сто ятел ьн о  
и зл о ж ен о  в п редш ествую щ ей  части. Н о в ы е  же собы ти я  в их ж изни 

А 656 за  упомянуты й пр о м еж у то к  времени вошли в историю  в таком  коли- 
S  187 честве, как  бы ло и зл о ж ен о  в летописи медиков Д и я р б е к р а .

В М агрибе  медиком  бы л  М ахм уд  ибн Я к у б  ибн Ю с у ф  ибн 
А б д-ал -М у м и н ;6 его  полож ен ие  [бы ло] устойчивым.

К останти ний э , которы й я в л яе т с я  внутренним  Рум ом ,7 в эт о т  п ро­
м еж у то к  времени за в л а д е л и  ф ранки  [крестоносцы ]. О н и  отняли в л а д е ­
ние у  г о с у д а р я  [малик] Р ум а  [Византии], прои сходивш его  из р о д а  
древн и х  кесарей , и п ред стави тели  д р ев н его  р о д а  искорен и ли сь .8 П р и ­
чиной этом у п ослуж и ло  то, что г о с у д а р ь  Р у м а  [Византии] с о св атал  
с е с т р у  г о с у д а р я  ф р а н ц у з о в  [малик-и афрасйсй], которы й при н адлеж ал  
к величайшим го с у д а р я м  [малик] ф р ан ко в .  О т  нее он имел сы на. С п у с т я  
н ек о то р о е  врем я, б р ат  г о с у д а р я  Р ум а  [Византии], которы й яв л ял ся  
д яд е й  этому ю нош е, схватил  св о его  б рата , г о с у д а р я  Рум а, ослепил 
его  и заклю чи л  в тю р ьм у . С ы н  его  беж ал  к своем у  д яд е  [по матери]. 
М еж д у  тем б о л ь ш ая  часть  ф р ан кск ого  войска с о б р а л а с ь ,  чтобы  о тп р а ­
ви ться  в М иср и Ш а м  на зав о ев ан и е  Б ей т-ал -М у к ад даса  [И ерусалим]. 
К о г д а  они [ф ранки] услы ш али  об этом , то нап рави ли  путь на Ко- 
стантинийз д л я  о к а за н и я  помощ и отцу  и сыну. П о  прибытии ту д а  д яд я  
юноши вы ш ел из [города]  с войском , и они с р а зи л и с ь .  Г реки п о тер ­
пели пораж ение  и р а с с е я л и с ь . 厂о с у д а р ь  [малик] у к р ы л с я  в городе .

1 Тал-Афар， сильная крепость и селение между Санджаром и Мосулом в Дже­
зире (Якут, I, 863).

2 Эйюбид; о нем см. стр. 144, прим. 5.
3 Амид 一 город Джезиры, позднейший Диярбекр (в современном турецком 

произношении Диярбекир), или Кара Амид; ныне главный город одноименного 
вилаята Турции.

4 Дара 一 город Джезиры в верховьях Евфрата, между Мардином и Нисибином.
5 Кафар-Земмар — селение Мосула (Якут, IV, 288).
6 Мухаммед Насир — сын Абу Юсуфа Якуб Мансура, Алмохад (595[1199]— 

610[1213] гг.); в тексте ошибочно Махмуд.
7 Рум- и андарун  (т. е. внутренний Рум). Так Рашид-ад-дин именует Византию 

в пределах Балканского полуострова, Малой Азии и Пелопоннеса, в отличие от Рум-и  
бйрун (т. е. внешний Рум), каковое название у него означает прияадложаввую

^Сельджукидам часть Малой Азии.
® См. ниже, прим. 3 на стр. 161.
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Ф р а н к и  осади ли  п о с л е д н и й .厂руппа сто р о н н и ко в  это го  юноши, находив­
ш аяся  в г о р о д е ,  п од ож гла  его , чтобы н аселение , [отвлекш ись], з а н я л о с ь  
туш ением  [огня], они же [в это врем я] откры ли  одни из ворот , и ф ранки  
вошли в го р о д .  Г о с у д а р ь  Рум а беж ал , а ф ранки  посадили  на царство  
это го  ю нош у и осво бо д и л и  его отца . [О д н ако ]  у  э т о го  юноши от  ц а р ­
ской  власти  ничего не было, кром е  имени. Ф р а н к и  п отребовали  
от него  и от населен и я  г о р о д а  [такой] больш ой вы куп  [мал], что 
греки бы ли не в состоянии ее  вы платить . П о с л е  того  как  они со бр ал и  
все  з о л о т о ,  бы вш ее в ц ерквах  и на б ольш ом  кресте  М ессии, и то, что 
[находилось]  на евангелиях , все  ещ е  [этого] не бы ло  достаточным  д л я  
[вы полнения] их требован и я .  Э то  не п о н рави лось  грекам; они убили 
ю ношу и прогнали  ф р ан ко в  из г о р о д а ,  зап ер л и  в о р о та  и за н я л и с ь  
п одготовкой  к войне. Ф р а н к и  осадили г о р о д  и н еск о лько  р а з  ж естоко  
ср аж ал и сь .  Г реки отправили  [посла] к су л тан у  К ы л ы ч -А р с л а н у ,1 в л а д е ­
телю  внеш него  Рум а [сахиб-и Рум-и бйрун], и попросили [у него] помощи. 
О н  не смог [ее] п р и слать ,  и греки  очутились  в б едствен ном  п о л о ж е­
нии. Т а к  как  К остан ти н и й э  чрезвы чай н о  больш ой  го р о д ,  [то] там п р о ­
ж ивало  около  тридцати  ты сяч  ф р ан ко в .  О ни сн если сь  с ф ранкам и , 
[находящ им ися] вне [го р о да ] ,  и п одож гли  го р о д ,  так что ч етверть  [его] 
с го р ел а .  Т о г д а  они р аскр ы л и  ворота ,  и войско  ф р ан к о в  вош ло; оно 
три дня  и зб и вал о  [население]  и г р а б и л о .厂реки уш ли в больш ой  хр ам ,2 
ф ранки нап рави ли сь  туда . Епископы , свящ ен ники  и монахи с еван ге ­
лиями и кр есто м  выш ли из [храма] д л я  заступ н и чества .  [Ф ран ки ] ,  не 
о б р ати в  [на них] внимания, р а зо м  всех прикончили и р а згр а б и л и  
церкви. Ф р ан к ск и х  м еликов  бы ло  три: один дукс, владетель Л а д -  
к и и ,— под его  началом  были м орски е  корабли , он был стар  и слеп. 
К о г д а  он с а д и л ся  верхом, кто-нибудь д р у го й  вел его  л о ш а д ь  под  у зд ц ы . 
П од  Костантинийэ [ф ранки] прибыли на его  кораблях .  И м я  вто р о го  — 
м арки з, —  п р ед во ди тел ь  [войск] к о р о л я  [малика] ф р а н ц у зс к о го .  Т р е т ь его  
н азы вали  конт ф лан дрск и й , войско его  бы ло многочисленней всех 
[других]. К о г д а  они взяли  К останти ний э , они бр о си л и  жребий, кому 
из этих трех  бы ть  правителем  [хаким] г о р о д а .  Т р и ж д ы  [жребий] выпал 
на имя конта ф л а н д р с к ого , его с д ел ал и  медиком г о р о д а  и зависимых 
от: него  местностей. Д у к с у  [венецианском у] отдали м орские острова ,  а 
м ар к и зу  ф р а н ц у зс к о м у  —  го р о д а ,  н ах о д ящ и еся  на востоке от зали ва ,  как  
то Л ад ки ю  и Е зн и к .  И з  всего это го  [лишь] конту  ф л ан д р ск о м у  д о ст а ­
лась  К останти ний э. Д р у г и м  же управлени е  теми владениям и не д о ст а л о с ь ,  
вследствие того  что Г греки] взяли  н а з а д  свое со гл аси е  с ними.3

В Ф а р с е  был атаб ек  С а д  ибн З е н г и .  О н  послал  в К ер м ан  сво его  
племянника, М ухам м еда ибн З е й д а н а ,  с войском в [месяце] ш аввале  
602 г. х. [11 - мая— 9 ию ня 1206 г. н. э .]  и за в о е в а л  то владение вместе 
с [его] крепостями.

1 К ылыч-А рслан III, Сельджукид.
2 Очевидно, разумеется собор Св. Софии. .

Речь идет о завоевании крестоносцами Константинополя и Византийской 
империи и образовании на ее территории так называемой Латинской империи. Под 
родом древних кесарей подразумевается династия Комненов. Мелик-ар-Рум — визан­
тийский император — династии Ангелов Исаак II, его брат Алексей III Ангел; сын 
Исаака II —— Алексей IV Ангел, бежал в Венецию и вернулся в Константинополь с 
крестоносцами. Дуке, ；,владетель Лаодикии (?)“, 一 венецианский дож Энрико Дандоло 
(ладйкй  текста видимо бндукйэ一 Венеция)； маркиз —— Бонифаций Монферратский; 
конт фландрский 一 граф фландрский Балдуин, получивший титул латинского импера­
тора и владение Константинополем.

И  Рашид-ад-дин, т. I, кн. 2.
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В К ер м ан е  до  конца у п о м ян утого  п ром еж утка  врем ени — три после­
д ую щ их  го да  —  бы л [выше] упом януты й м елик М ухам м ед  ибн З е й д а н .

В С истане  и Н и м р у з е : .................... 1

ЛЕТОПИСЬ

редк и х  и диковинны х собы тий, которы е пр ои зош л и  в упом януты й  
п р ом еж ут ок  времени

В м есяцы  600 г. х. [1203— 1204 гг. н. э .]  тож е п р о и зо ш л о  вели кое  з е м л е ­
трясен ие  в Ш ам е ,  М исре, в стр ан ах  Рум  В изан ти и  и М алой А зи и ] ,  Сика- 
лийэ [Сицилии] и на [острове] К и б р и с  [Кипре], оно  д о кати л о сь  д о  п р е ­
д ел о в  М авсиля  и И р а к а .  В Ш ам е  оно п р о и зв ел о  много р азр у ш ен и й . 
Т о чн о  так же в этом  го д у  слу чи ло сь ,  что гу р дж и  [грузи н ы ] пришли# 
в А зе р б а й д ж а н  и учинили множ ество  убийств и грабеж ей . О т т у д а  они 
отправились  в А х л ат  и дош ли до М а л а з д ж и р д а .2 Н и  одна  т в а р ь  не 
выступила против них, и они [б ез н а к а за н н о ]  граби ли  область , убивали 

А 66а [лю дей] и уводили рабов. В конце концов  в л адетел ь  А хлата  с о бр ал  
S 188 войско и о т п р ав и л ся  [за  пом ощ ью ] к сы ну  К ы л ы ч -А р с л а н а ,  вл адетел я  

А р за н -а р -Р у м а  [Э р зер у м а] .  Т от  послал  свои войска на пом ощ ь в л а д е ­
телю  А хлата . О н и  настигли г у р д ж и е в  [грузин ] и учинили с ними ж есто ­
к о е  сраж ение. В битве были убиты эмир Г у р д ж а  [Грузии] и б о л ь ш а я  
часть  его  войска. Т е ,  что остали сь  [в живых], обратили сь  в бегство . 
М усульм ане  в ерн ули сь  н а за д  победон осны м и и победителям и с м н ого ­
численной добы ч ей  и бесчисленны м  коли чеством  рабов . А  [впрочем 
лиш ь] А ллах  лучш е всего  зн ает  истину дел!

Т а к  как  летопись  хаканов, халиф ов, султан ов , меликов и атаб еко в  
г о с у д а р с т в  р азли чн ы х  поясов  [земли] от В о сто ка  до  З а п а д а ,  которы е  
в это т  упомянуты й семилетний п ром еж уток  времени бы ли со в р ем ен ­
никами Чингиз-хана, и редк о стн ы е  собы ти я  вкратц е  написаны, обратим ся  
сн ова  к летописи Ч ин ги з-хана  и напишем об сто ятел ьн о  и подробн о  о том, 
что бы ло после  этих семи упом януты х л ет  за  оп р ед ел ен н ы й  пром еж уток  
времени, если [это] угодн о  великом у А ллаху!

ЛЕТОПИСЬ

Чингиз-хана от начала года коин, который является годом  
барана, начинающегося месяцем шабаном 607 г. х. [18 января一  

16 февраля 1211 г. н. э.], и в котором он совершил поход на Хитай 
и учинил войны с Алтан-ханом, государем Хитая, до конца года  
барс, который был годом барса, начинающегося с месяца 
зул-кадэ 714 г. х. [30 января—1 марта 1218 г. н. э .] , что состав­
ляет промежуток времени в 7 лет. В последнем году [этого отрезка  

времени] Чингиз-хану было 64 года от роду
З а  упом янутое врем я он упрочил  преж де  [всего] д ел а  Х итая  

и вер н у л ся  н а за д .  З а т е м  покончил с делом К уш лу к а  и К у д у ,  госу-

1 Пропуск в рукописях.
2 Ахлат (или Х илат)一 крупный город южной Армении; о нем см. стр. 83, 

прим. 12. Малазджирд (ар. форма, арм. Маназкерт, греч. М анзикерт) 一 сильная 
крепость Джезиры к северу от Ахлата на левом берегу восточного рукава Евфрата. 
Здесь произошла решительная битва между византийцами и Сельджукидами (в 1071 г.), 
положившая начало господству Сельджукидов в Малой Азии.
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д а р я  меркитов, захвати л  и ум ертви л  тех, к о то р ы е  после того  к ак  
[сначала]  подчинились , [потом снова] восстали, в р о д е  племен киргизов^ 
тум атов  и прочих.

Рассказ о подчинении государя карлуков и иди-кута [уй гуров]1

В есн ою  го да  б ар ан а ,  со о тв етств у ю щ его  607 г. х. [1210— 1211 г г "  
н. э .] , А рслан -хан ,  хан карлуков ,  яви лся  с вы раж ен и ем  рабской п о к о р н о ­
сти к Ч ин ги з-хану  и подчинился [ему].

В м естности [по р еке]  К э л у р э н  он п реп одн ес  [ему] в зн а к  п о к о р ­
ности д а р ы .2 Т у д а  же, следом  з а  ним, прибы л с вы раж ени ем  рабской  
покорности  его  величеству  иди-кут, г о с у д а р ь  у й гу р о в .  О н  п р еп о дн ес  в 
з н а к  п о корн ости  д ар ы  и д олож ил: „Е сл и  [его величество] Чингиз-хан  
окаж ет  [мне] б л а г о в о л е н и е 3 и в о зв ы с и т  своего  р а б а  за  то, что тот  
услы ш ал  и зд а л е к а  и бы стро  пришел к нему, и я получу  п о д ар о к ,  с о с т о я ­
щий из ал ого  верхнего  п латья  [каба-и ал] и з о л о т о го  пояса , и б у ду  пятым 
[сверх] четы рех  сы новей Ч ингиз-хана, то я при ум нож у [свою] пок орн ость  
и у с е р д н о е  [ему] служ ен и е  [куч д адан ]!м. Ч ин ги з-хан  понял, что тот 
проси т  дочь, и с о и зв о л и л  ск а за т ь :  „Я  [ему] отдам  дочь , и он станет  [мне]* 
пятым с ы н о м И  все! 〜

Рассказ о начале похода Чингиз-хана на Хитай, Кара-Хитай  
и Д ж ур дж э и о завоевании большинства областей тех государств, 

которые монголы называют Д ж а у к у т 4
В есн ою  го да  б а р а н а ,5 н ач и н аю щ егося  с м есяц а  ш абана 607 г. х,

[18 я н в а р я  — 16 ф е в р а л я  1211 г. н. э .] , когда  Ч ингиз-хан  со и зв о л и л  
отп рави ться  в поход  на стран у  [билад] Хитай, то, [опасаясь], как  бы 
н еск о лько  из р ассеян н ы х  [им] плем ен е щ е  р а з  не объ еди н и ли сь  м еж ду  
собой  и не восстали  бы, он п р еж д е  всего  п ослал  в н и зо в ья  [реки] 
в д о з о р  две  ты сячи  человек  под н ачальством  Т у к у ч а р а  из пле­
мени кунгират, к о то р о го  назы вали  Д а л а н -т у р к а к  Т у к у ч а р ,6 д л я  того ,  
чтобы, ко гд а  он [сам] пойдет на стр ан у  Хитай, тому бы ть  у  него  
в ты лу  в целях  б езо п асн о сти  от племен монгол, кераит, найман и д р у ­
гих, больш и н ство ^ кп то р ы х  он подчинил [себе], да  чтобы  и [его] орды  
были такж е  в б езо п асн о сти .  П о с л е  того  как  он принял эти п р е д о ­
сто р о ж н о сти  и о р га н и зо в а л  войска, он  счастли во  выступил осен ью  
упом янутого  го д а  на заво еван и е  о бластей  Х итая, К а р а -Х и т а я  и Д ж у р -  д  555 
дж э, областей , к о то р ы е  м онголы  н азы в аю т  Д ж а у к у т ,  а по-хитайски S 189 
Х итай  н азы в аю т  Х а н ж и н .7 Ч то  к а с а е т с я  гр ан и ц  этой о бласти , то 
у М ачина, по ту сто р о н у  К ар а -м у р эн а  [Ж елтой реки], она с о п р и к а ­

1 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 238; С. Ч., стр. 182.
2 улджамйшй кард.
3 сйургамйшй.
4 джаукут; кроме мусульманских авторов, встречается только в Сокр. Сказ.,

§ 281, в форме Дж ахуту чему в китайском переводе соответствует выражение
цзин-ж энь—■цзиньцы, т. е. подданные императоров Цзиньской (золотой) дина­

стии. Текст рассказа ср.: Сокр. Сказ., § 247.
5 Мнг. письм. хонин.
6 По С. Ч., стр. 182一 „отправил Тухучара к иностранцам западной границы 

для дозора с 3000 людей**.
7 В ркп. А 一 хан-ажй; В 一 хан-зй; I и у Березина 一  хан-жй (по его чте­

нию '■一 „Хан-зы **); ср. кит. у^а. Хань-жень一 так назывались жители Северного 
Китая в монгольский период.

11*
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с а е т с я  с морем , М ачин же хитайцы н азы в аю т  М а н зи ; 1 д р у га я  границ а  
с о п р и к а с а е тс я  с о б л асть ю  Д ж у р д ж э .  С л о в о  Д ж у р д ж э  —  назван и е ,  у п о ­
т р е б л я е м о е  м онголам и, а на я з ы к е  Х итая  Д ж у р д ж э  н азы в аю т  Н у -ч и ; 2 
т р е т ь я  гр ан и ц а  [прилегает]  к области  и степи К а р а -Х и т а я .  В се  те 
плем ена —— кочевники и род ствен н ы  м онгольски м  кочевникам. Их я з ы к  
[лугат] ,  внешний об ли к  и обы чаи  схожи м еж ду  собою . Н а  я зы к е  Х итая  
н а р о д  [ахл] К а р а -Х и т а я  н а з ы в а е т с я  Д ж и д а н -я р .8

Д р у г а я  гр ан и ц а  проходит  у  областей , к о то р ы е  недавно  подчини­
л и с ь  Ч ингиз-хану . У каж дой [из  них] есть  отдел ьн о  определен н ое  
н азв ан и е  и г о с у д а р ь .  Внешний их обли к  [жителей] и их обычаи схожи 
с таковы м и ж е Х и тая  и Х и н д а .4 О н и  имеют р а зн о о б р а з н ы е  верования  
[мазхаб]; так, [например], у о д н о го  из их племен есть  обычай д ел ать  
из  з о л о т а  ф у тл я р  [гилаф] д ля  з у б о в .5 Во время е д ы  они снимаю т этот  
ф у т л я р ,  а ко гд а  они все съ едят ,  снова  н ад еваю т  [его] на зу б ы . 
В н асто я щ ее  время сы н  их г о с у д а р я  состои т  в р абск о м  служ ении при 
о со б е  Ч ин ги з-хана  и [есть] его  стольн и к  [баурчй].

Эти вы ш еуп ом ян уты е области  частично прим ы каю т к области 
Т и бет ,  а частично к области  К а р а д ж а н .6 Хитаи н азы в аю т  К а р а д ж а н  
Д а й -л и у ,7 что значит „вел и кая  о б ласть" .  Э то  владен ие  [мулк] имеет 
о б ш и р н у ю  п л о щ адь ;  в н а с т о я щ е е  время оно такж е  подчинено каану. 
Ц вет  [кожи] у  некоторы х  из них [жителей] белый, как у  хитаев, 
а  у некоторы х  черн ы й, так  же как  у них. Н а  я з ы к е  И ндии [хинду] 
и К аш м и р а  эту  об ласть  н азы в а ю т  К у н д а р ,8 о б л а с ть  Х итая  [н а з ы ­
вают] Чин, а о б л а с ть  М ачина М аха-Чин, т. е. Б о л ь ш о й  Чин. Т а к  
к а к  наш а о б ласть  б л и зк о  р асп олож ен а  к Х ин ду  и купцы ее чащ е  
п осещ аю т , [то] в тех владен иях  эти области  такж е  н азы в аю т  по н а­
зван и ю , принятом у [истилах] у населения  Х инда, Ч и н -у  М ачин, одн ако  
п ер в о н ач ал ьн о е  слово  [было] М аха-Чин. [Все] го с у д а р и  К ар а -Х и тая ,  
Д ж у р д ж э ,  Х и тая  и М ачина, бы вш ие в каж дую  эпоху, полностью , 
о б сто ятел ьн о  и п о д р о бн о  б у ду т  уп о м ян у ты  в летописи Х и тая  и М а­
чина, к о то р ая  б у д ет  при лож ена  отдел ьн о  к этой благословенной  
летописи.

В этом  же месте в ы ш еск азан н о е  [букв, это коли чество]  бы ло  вкратц е  
и з л о ж е н о  ради описания  [в общ их чертах] с о сто я н и я  этих областей

1 juaw-ai?, кит. М ань-дзы — жители Южного Китая. См. примечание 3 на стр. 77.
2 В ркп. А — ну джй; В — т ухй ; кит. Щ  Нюй-чжэнь и Нюй- 

ч ж и джурджени. По ркп. L 一 вариант ,，• • • одна из границ той области сопри­
касается с морем. Это обширная область. В те времена. • • она была заселена 
[ма*мурй]. Восточную область, являющуюся пределом населенной части земли от 
[ее] восточного края, хитаи называют Манзи, Джурджэ же одна из границ той 
области..

3 джйдн-йар; Р — джйдан-бар; у Б — лгйдан-тйзм. Чтение не ясно, 一  воз­
можно, следует читать хидан~и тазй, т. е. кидане мусульмане.

4 По ркп. L —— в а р и а н т ，，• • • однако по большей части внешний облик и обычаи 
[жителей] схожи с внешним обликом и обычаями Хитая и Хинда, так как эта мест­
ность принадлежит к областям Хитая и Хинда1'.

 ̂ Кит. 阁  цзинь-чи  一 золотозубые и перс, за р д а н д а н一 золотоэубые,
народ и область у Марко Поло: J u I е. The Book of Ser Marko Polo, vol. II, London, 
1926, стр. 84.

6 К и т .  провинция Ю ньнань. См. прим. 3 на стр. 66.
7 В ркп. А (текст)一 рай-лй穸，читай дай-лйу. Владение Караджан по-китайски 

называлось 國  Д а-ли  го (Д ай-ли го) — государство Дали.
8 В ркп. А с огласовкою 一  к унд ар； L — к н д у з； у Березина 一 кндр  (по ©го 

чтению — ”Кандер“、，一 Кандахар. См. выше，стр. 66, прим. 3.
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и их н азван ий , теп ерь  ж е мы вновь о б р ати м ся  к [излож ению ] истории 
похода Ч ингиз-хана на Хитай. [Итак], когд а  Чингиз-хан  отп р ави л ся  
в поход на те п р ед ел ы , преж де всего  он дош ел  до  о з е р а  Т а л  1 и в з я л  
г о р о д а  Т а й с у 2 и Б а д а н ч и н .3 О т т у д а  они [монголы] пошли и в зя л и  
г о р о д а  Н у -ш а ,4 Ф у -ч а н -д ж и у ,5 К у а н - д ж и у 0 и Ф у -д ж и у .7

С ы н о в ь я  Ч и н ги з-хана  Д ж очи , Ч а га та й  и У гедей  взяли  го р о д а :  
Ю н-нуй, Тун-чин, Н у-д ж и у , С ун -дж и у  и Н и н -дж и у .8 О ни  захватили  
один огром ны й го р о д ,  имя ко то р о го  С и ги н ,9 где  м нож ество  высоких, 
прек расн ы х  зданий , п ри н адлеж ащ и й  н а р о д у  [каум] Д ж у р д ж э ,  целиком  
вместе с его  областью , к о то р ая ,  как  го в о р ят ,  суть  о б ласть ,  с о с т о я ­
щ ая  из 70 тюменей. Н е  о б ой дя  ее  кругом , они покинули [ее] и уш ли. 
Той  же осенью  он отправил  Д ж э б э  в поход  на го р о д  Т у н -к и н 1 0一  

го р о д  огром ны й и при надлеж авш ий к го р о д а м  Д ж у р д ж э .  К о г д а  Д ж э б э  
дош ел  до  тех [мест], то, не осадив  го р о д а ,  он по вер н у л  о б р атн о  
и м едленн о  стал  отходи ть  н азад .  О т  при вала  к п р и валу  доходили 
вести, что войско-де  п о верн уло  н а з а д  и уш ло  д ал ек о .  П о сл е  того , 
как Д ж э б э  прош ел  50 ф арсан гов , а население  г о р о д а  у вер и л о сь  в том, 
что войско уш ло , он остави л  свои о б о з ы  [угрук] и, о то б р ав  р е з в ы х  
меринов [ахтэ-и барак], выступил. О н  спеш но с к а к а л  ночью  и днем , 
так  что  подош ел  к г о р о д у  внезап но , неж данн о-негаданн о , и зах вати л  
его. М еж ду тем, Ч ингиз-хан  расп олож и лся  у го р о д а ,  н азы ваем о го  К а у н

1 В тексте т л； L 一 п л  \ у Березина — тл  (по его чтению一  ,,Тельм), Повидимому, 
озеро Тал-нор, на картах Далай-нор, в пров. Чахар к северу от Долоннора.

2 В ркп. А [текст]— Cff； у Березина — тйсу\ ср.: С. Ч., стр. 182, и кит. текст, 
76 verso 一  、)辣§ Д аш уйли .

3 В ркп. А (текст) 一  баунйй; S 一  баутй ; I 一  мауй; у Березина 一  бадйнй, читай 
Бадончан; ср. в Ган-му, цз. 18, л. 11 verso 一  Бай-дэн-чэн,

4 У Березина 一  туша^ читай уша; ср.: С. Ч., стр. 182, и кит. текст, л. 76 verso 一
烏 沙 堡 У-ша-тту.

6 В ркп. А — фрджнк-джйу; S, I — фучнк \ С 一  ф рхйк； у Березина — кудж нк (по 
его чтению — „Худжен-чжеу**). Ср.: С. Ч., стр. 182， и кит. текст, л. 76 v erso一

昌州  Чан-чжоу.
в В тексте — кун~джйу; С. Ч., стр. 182，и кит. текст, л. 76 verso— 本 曰 升 | 

Х^ань-чж оу； в ркп. С, L доб.: и сук-дж йу.
7 В ркп. L, Р — кун-джйу; ср.: С. Ч., стр. 182; и кит. текст, л. 76 verso 一  

撫州  Ф учж оу. Ныне развалины, известные под именем Хара-Балагасун, побли­
зости от Великой стены на пути из Калгана в Улан-Батор, около 50 км от К алгана.

8 В тексте一 ун -уй \ ср.: С. Ч., стр. 183, и кит. текст, л. 76 v erso— 內  
Ю нь-нэй; тунк-чйнк; в ркп. С, L 一  туджйнк ； ср.: С. Ч” стр. 183, и кит. текст, 
л. 76 verso — 東用 ^  Д ун-ш эн\ ну-джиу; у Березина 一  ту-джйу; ср.: С. Ч” стр. 183， 
и 杖霣！1. текст, л. 76 verso 一  武州  У~чжоу; сун-джй豆，так в ркп. В и у Березина, 
в тексте— сук-джйу\ ср .: С. Ч., стр. 183， и кит. текст, л. 76 verso — 宣 州  
Сюань-чжоу； в тексте йунк-дж йу ошибочно, читай нунг-джйу; ср.: С. Ч.，стр. 183^ 
и кит. текст, л. 76 verso — 甯州  Нин-чжоу.

9 В ркп. А —— Пкйн; С, В 一 сбкн; у Б ерези н а一 скйн； ср.: С. Ч., стр. 183一 Си- 
х^зин— Западная столица. При династии Цзинь в Северном Китае было пять столиц:
1) Б эй -ц зи н一 Северная столица, современный город Данин-чэн в пров. Ж эхэ；
2) Н ань-цзин  一  Южная столица, современный город Кайфэн в пров. Х энань； 3) Д ун-  
дзмм — Восточная столица, современный город Ляоян, расположенный к югу от 
Мукдена в Манчжурии; 4) Си-цзин  —— Западная столица, современный город Датун 
в пров. Ш аньси； 5) Чжун-ду — Средний стольный город, современный Пекин.

10 В ркп. А 一 тунг-кйнг； С. Ч., стр. 183一 ^Дун-цзин一 Восточная столица.
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Ф у -д ж и у и н ,1 и з а н я л с я  [его] осадой . Э м иры  войска  Д ж у р д ж э ,  Гю- 
гин. • • дж ау-тау  [и] О н-ну. • • Кан-гю н,2 к о то р ы е  были эмирами 
тум ан ов ,  шли с больш им  войском  вп ер ед и .3 О н и  остановились , п острои в­
ш ись в боевой  п о р я д о к ,4 на холме Х у н э гэ н -д аб а а н ,5 располож ен ном  
поблизости  от К а р а у н -Д ж и д у н а ,  —  в н асто я щ ее  вр ем я  войска каана п р о ­
в о д ят  там л е то .6 П р е д в о д и т е л и  войска Х и тая ,  Ба[н -ян]-К уш а и Сам- 
Д ж и н ,7 устроили со вещ ан и е  с п редводи телем  войска  Д ж у р д ж э ,厂ю-гином. 
О н и  сказали  [ему]: „В ойско Ч ингиз-хана  р а з г р а б и л о  го р о д  Ф у -д ж и у  
и за н я т о  р а зд ел о м  добычи [улджай]. О н и  пустили коней на п о д н о ж ­
ный корм, бесп ечны  и не осведом лены . Е сли  мы вн езап н о  нападем  
на них, мы их р а з о б ь е м '  Гю-гин с к а з а л  в ответ: „М есто  это  крепкое! 
Мы пойдем все вместе с м ногочисленны м подкреп лен и ем  из пехоты 
и конницы !“ . П о со в ето в ав ш и сь  таким о б р азо м ,  они выступили. В то 
врем я когда  Ч ингиз-хан  получил  [об этом] у в едо м л ен и е ,  [его] войско , 
св ар и в  пищу, бы ло  за н я т о  едой . О н и  вылили котлы , спеш но выступили и, 
о ж и д а я  прибы тия вр ага ,  встали д вум я  о тр яд ам и  [джул] в местности, 
имя которой  К у ан -д ж и у .8 М еж ду тем Гю-гин, которы й был п р ед в о д и ­
телем  войска А лтан -хана  хитайского , [вы звал  к себе  д р у го го  эмира]. 
В то  время го су дар и  Х итая , К а р а -Х и та я  и Д ж у р д ж э  были из племен 
Д ж у р д ж э ;  г о с у д а р и  Х итая, ко то р ы е  были п р еж д е  этих племен Д ж у р д ж э ,  
при надлеж али  к племенам  К а р а -Х и та я  и Х итая , и упоминание о них 

А67а б у д е т  при ведено  в летописи о Хитае, откуда  они стан ут  и звестны  
S 190 в подробн остях . Э т о т  же го с у д а р ь ,  которы й вел распрю  с Ч и н ги з-  

ханом  и его войском, был из племени и области  Д ж у р д ж э  и принад-

1 В ркп. А (текст)一 кау-джйуйй\ С — фау-хйуй; В — акау-джуйй\ у Б — 
фауджПу; ср.: С. Ч., стр. 183, и кит. текст, л. 77 re c to — 十| Фу-чжоу.

2 В тексте кйукйн-ф арду ва джйутайй аунэ ва ану марду ва кмкн\ текс! 
явно искажен, восстановлен нами по С. Ч. и Ган-му. В С. Ч., стр. 183 (кит. текст,
л. 77 recto), говорится о двух джурдженских военачальниках: 招 討 九 斤
Чжпо-тао Ц зю -цзинь (\ж и у-т а у  Гю-гинь) и 寧 цзянь-цзюнь Вань-ну

(*гям-гюнь Вань-ну). Те же имена приведены и в Г ан-му (И. Б и ч у р и н .  История 
четырех ханов. • •, стр. 50; кит. текст, цз. 18, л. 12 verso). Термин чжао-тао (*чжиу~ 
may) обозначал в Китае крупный военный чин, нечто вроде „уполномоченного по 
усмирению", цзянь-цзю нь (^гям-гюнь) же значит „инспектор войск*4. Переписчик же 
или компилятор принял звания и фамилию за отдельные имена собственные, 
вследствие чего и произошло их смешение.

3 башламйшй кардэ.
4 йасамйшй кардэ.
5 хункан-дбан; Сокр. Сказ., S 247一Хунэгэн дабаан  一лисий перевал,

кит. 多瓜 ^*| Е -ху-лин  —— горы к северо-западу от Калгана.
в В тексте йайламйшй мйкунанд. Первое слово — существительное от тюрк­

ского глагола я й ла м а к一 быть на летовке.
7 В тексте приведены имена двух лиц: бакушэ (в ркп. С — бакусэ; L 一

бакрсэ； Р — йакушэ) и хм-джйн (в ркп. С — см-джйн)； в С. Ч” стр. 183, 
говорится о 參 政 胡 沙  цань-чжэн Ху-ш а (^у,ам-чжин Ху-ш а)у т. е. вице­
министре Ху-ш а, где Ху-ш а  является собственным именем. В Г. М., цз. 18, л. И  
verso, упоминается то же лицо, но как ^  Вань-янь Х у  -ша, т. е. вместо 
звания дается его фамилия. Наиболее вероятно, что и здесь переписчик или ком­
пилятор текста летописи цринял звание за имя собственное, и первоначальный 
текст должен был быть Ба(н-ян) Куш э чам-джйн (или Сам-джин), что полностью 
соответствует кит. Вань-янь Ху-ш а цань-чжэн. Приняв же имя и звание одного 
лица за имена двух различных людей, он, естественно, согласовал в числе сказуемое.

8 Ср.: С. Ч” стр. 183, и кит. текст, л. 78 recto — 考’達 Х уань-эр-^зуй.
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л е ж а л  к потомкам  Д ай -К ам -В ан  А г у д э .1 А г у д э  —  имя, а о стал ь н о е  ——  
п р о зв и щ а .  Э то го  А г у д э  м онголы  н азы в аю т  Х а к у т а й ,2 а всех го су дар ей ,  
п р и н адлеж авш и х  к его  потомкам, м онголы  н азы в ал и  А лтан-хан. И м я  
п о сл ед н его  А лтан -хана , которы й воевал  с Ч ингиз-ханом  и Угедей-кааном , 
на я з ы к е  Х и тая  б ы ло  С у с э .：{ Р а с с к а з  о конце его  ж изненны х о б с т о я ­
т е л ь с т в  б у д ет  п о д р о б н о  излож ен  впоследствии . В ы ш еп ри вед ен н ое  бы ло  
з д е с ь  уп о м ян у то  [лиш ь] для  о сведом лен и я  [читателя],  а [теп ерь]  мы 
вновь вер н у л и сь  к [предм ету]  нашей речи.

[И так], в то вр ем я ,  когда  Ч ингиз-хан  р а з д е л и л  [свои] войска на 
два о т р яд а ,  д ер ж а л  их в наблю дении за  приближ ением  врага  и по ­
с трои л  р яды  д ля  боя, а войска А лтан -хан а  были в есьм а  многочисленны, 
их п р ед во ди тел ь ,  вы ш еуп ом ян уты й Гю-гин, в ы з в а л  [к себе] д р у го го  
эм ира, имя к о то р о го  б ы ло  Мин-ан,4 и с к а з а л  ем у: „Т ы  преж де  бы вал  
с р е д и  м онголов  и зн а е ш ь  Ч ингиз-хана, ступай и скаж и е м у : 《К ако е  зл о  
ты от  нас видел, что вот, вы ступ ив  [против] нас с таким войском, 
явился  [сю да]?». Е сли  он скаж ет  в ответ  грубы е  слова , ты его  у к о р и !м. 
Мин-ан, по сл о ву  Гю-гиня, явился  к Ч ин ги з-хан у  и и злож и л  [эти] 
слова . Ч ингиз-хан  п р и к а за л  его  схватить и з а д е р ж а т ь  с тем, чтобы 
спросить  после б оя  о его  словах. М еж д у  тем вой ска  сош лись и з а в я ­
зали  сраж ени е . В ойско  м онголов, н есм отря  на свою  м алочисленность , 
вскоре  р а зб и л о  войска Х итая , К а р а -Х и т а я  и Д ж у р д ж э .  [М онголы] 
перебили их в таком  количестве, что все  степи стали  и зд а в а ть  з л о в о ­
ние. О н и  п р есл едо вал и  б еглецов  до  тех пор, пока  не наткнулись  на их 
п ер ед о в о е  войско [кичйлэ] в местности , ко то р у ю  н азы в а ю т  К иу-кэ-пу ,5 
а п р ед води телем  это го  п ер ед о во го  войска [был некто] именем К у ш э .’’ 
[М онголы] их такж е разби ли  и об ратили  в бегство . С р аж ен и е  это бы ло  
очень крупным и знам ениты м , так  что и поны не битва Ч ингиз-хана, 
которую  он дал  при Х у н э гэ н -Д а б а а н е ,  известна  и славна  среди  м он ­
голов. В этом сраж ени и  были уничтож ены  зн ам ен и ты е  люди Х и тая  
и Д ж ур 'дж э. Ч ин ги з-хан  в ерн улся  о тту д а  о б р атн о  счастливы м и д о ­
стигшим ж еланн ого . О н  спросил эм и р а  Мин-ана, которы й бы л схвачен 
[п еред  боем] и отдан  под  [охрану], о словах, [с которы м и тот  п р и ­
был], и с к а з а л  ему: „К а к о е  зл о  от м еня  бы ло  тебе  причинено, что ты 
в присутствии всех прои зн ес  [мне] в лицо  д у р н ы е  речи ?!м. Мин-ан 
с к а за л :  „Я ещ е  п р еж де  дер ж ал  в мыслях явиться  к тебе  и подчиниться , 
но я оп асался ,  что они з а п о д о з р я т  м еня  и не п устят . К о г д а  Гю-гин 
зах о тел  послать  к тебе  кого-нибудь  с этими словам и, в ы зв а л с я  я и под 
этим п р ед л о го м  явился  к тебе. А  если бы это го  случая  не бы ло, как  
я см ог  бы при дти ?!м. Чингиз-хан  о д о б р и л  его  речь  и освободил  
его.

1 В ркп. I, С — р а й -к м зй а и -а к уд э \ В и у Б ерезина一 рай км -вн  бан -акудэ\ 
вместо рай  читай д ай  (кит. дай .一большой). А к у д э  — Л г у д а一предводитель 
джурдженей, основатель Цзиньской династии на севере Китая (1115一1234).

2 хакут й.
3 сусэ\ собственное имя царствовавшего тогда цзиньского императора было 

允 癣  Ю нь-цзи . Возможно, что здесь Рашид по ошибке дал имя последнего импе­
ратора Цзиньской династии Ш оу-сю и; ср. выше, стр. 24, прим. 5.

4 С. Ч., стр. 183一 М ин-ань.
5 В ркп. А (текст) акбука~бу\ В —— кбукат у; у Березина —— кй ук а б у； ср.: С. Ч”

стр. 184, и кит. текст, л. 78 recto  一• 會 合 堡  Х у й ^х э тп у .
1; Разночтение куш э\ С. Ч., стр. 184 一Х у-ш а . См. стр. 166, прим. 7.



З а т е м  [монголы ] захватили го р о д  С у н -д э -д ж у й ,1 которы й б ы л
[одним] из круп ны х г о р о д о в ,  и р а зр у ш и л и  [его]. О т т у д а  они пошли 
к го р о д у  Т эсин -ф у ,2 великом у  го р о д у .  В этом владении множ ество  
бахчей и п лодовы х садо в ,  и вино там в изобилии. К о г д а  они подош ли 
[к нему], то так  как  там ош нее  войско б ы ло  м ногочисленно  и мощ но, 
то они [монголы] не смогли подойти бли зко  [к нему] и верн ули сь  
о б р атн о .  [З атем ]  они послали  [туда]  с войском Тулуй-хана и Чигу- 
г у р г э н а ,  которы й бы л  сыном А лчи-нойона из племени кунгират. О ни 
вступили с ними [хитаями] в бой и разб и л и  их, з а б р ал и с ь  на г о р о д ­
скую  стену, в зял и  креп ость , н азван и е  которой  Д ж у а ,4 и вернулись  
н азад .  [Жители го р о да ]  вторично  восстали. Ч ин ги з-хан  лично выступил, 
в зял  это т  г о р о д  и р а з р у ш и л  [его]. П отом  он пош ел к одном у из б о л ь ­
ших г о р о д о в  А л тан -х ан а ,  н азван и е  к оторого  Х уай -лай ,5 там находился  
с м ногочисленны м  войском  один из влиятельн ы х эм иров  А лтан-хана. 
З в а л и  его  Гю-ки Д ж у н -ш и .Г ) 厂ю-ки —  имя, зн а ч е н и е  ж е [слова] джун-
ши —  эмир-темник. [Ч ингиз-хан] вступил с ним в бой, р азб и л  этого
эм и р а  и отбросил  до у щ е л ь я ,  н азы ваем о го  Ч а м ч и а л .7 Ч ам чи ал  зн ач и т  
„укреп лен н ы й  горн ы й  п роход  [д ар б а н д ]“ и „место, вы сечен н ое  в г о р е 11. 
[Ч ингиз-хан] п еребил  множ ество  из них. Войска А лтан -хана  понастроили  
крепостей  повсю ду, где  имелось такое  [мало д оступн ое]  у щ ел ь е  [ д а р ­
банд], укрепили [их] и защ и щ али . Чингиз-хан отпустил  двух эмиров , 
о д н о го ,  по имени К а т а й ,8 а д р у го г о ,  по имени Б о ч э ,9 из племени ку н ­
гират , вместе с войском д л я  охраны  головы  этого  у щ е л ь я  [д аррэ ] ,  сам 
же лично  двинулся  по дну  у щ е л ь я  к д р у го м у  у щ ел ью , назван ие  
ко то р о го  С и-кин-коу .10 К о гда  А лтан-хан усл ы ш ал  эту  весть , он спеш но 
послал  эм ира , по имени У д у н ,11 с м ногочисленны м  войском , чтобы тот
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1 В тексте —— сун-йт -дж уйй (где сун-йт  一 ошибочно вместо сун-т й); у Б ер е ­
з и н а — сун-тй-дж йуй^  ср.: С. Ч., стр. 184, и кит. текст, л. 78 rec to  — 宣 德 府  
сю ань-дэ фу. Современный город С ю аньхуа в провинции Ч ахар к северу от 
Пекина.

2 В ркп. А (тек ст)—— т анйф у; I 一 м анйку; у Б ерезина 一 т айикд, читай
*тасйн~фу\ ср.: С. Ч., стр. 184, и кит. текст, л. 78 v e rs o一 德 典 府 . 4 » ф у .
С овременный город Б аоан ь в провинции Чахар к ю го-востоку от Сюаньхуа.

3 Так в ркп. В и у Б ерезина, в остальных р к п .—— д ж йку-курхан;  ср.: Сокр. 
С к аз” § 2 0 2 — Чигу гурэгэн; С. Ч., стр. 184— Чи-цюй (^Ч и -к  ой),

4 В ркп. С 一 х у л ； В —  х у  (чтение не ясно).
5 В ркп. А (текст) 一 х у й л й ; I, В —— х у а й л й ; С. Ч., стр. 184 —— Х уа й -л а й .  С овре­

менный город Хуайлай в провинции Чахар на полпути между Пекином и Калганом.
в гйукй-дж ункш й  —— написание искаж ено； ср.: Г. М., цз. 18, л. 20 recto  一 金 將

木 ; 虎 高 琪  Ц зи н ь -ц зя н  Чжд-ху Гао-ци  一 „Ц зиньский командующий войсками
Чжуху Гаоци. О нем же говорится в Г. М. (цз. 18, л. 13 rec to ) как о 秦 州 刺
史 龙 虎 高 琪  Цинь-чж оу цы -ш и Чжу-ху Гао-ци, т. е. начальнике округа 
Ц ииь-чж оу—■ Чжуху Гаоци.

7 В ркп. А (текст) 一 дж ймдж ал； L, I — дж мдж ал (у Б е р е зи н а — хбчал), видимо 
ошибочно вместо дж ан-дж йал\ ср.: в Сокр. Сказ., § 247— Ч а б ч и я л一 м онгольское 
название ущелья и крепости 居 庸 關  Цзюи-юн-гуанЬу около 40 км к северо- 
западу  от Пекина.

8 кт ай; ср.: С. Ч. стр. 184, и кит. текст, л. 79 verso — Ц е-т ай (^КэтэИ).
9 С. Ч., стр. 184 — Боча.

10 В т е к с т е一 сй -кйнк-кйу;  ср.: С. Ч ., стр. 184, и кит. текст, л. 79 verso ——
(ZJ Ц зы -цзин-коуу  название горного прохода и старинной крепости в северо- 

западной части провинции Х эбэй.
11 В тексте —— н у д у н  \ S , С —— т у д у н； L 一 т у дан; читай к у д у н  ； ср.: С. Ч ” стр. 1в4 —— 

Ло-т унь.
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не допустил Ч ингиз-хана  пройти им и выйти в степь. [О д н ако ]  
Чингиз-хан  [успел] выйти и з  к а х а л гэ ，1 что значит „ з а с т а в а “ [дарбанд], 
д о  прихода ту д а  этого  эмира и п ослал  Д ж э б э  вместе с войском к 
выходу из у щ ел ь я  Ч ам чи ал ,  чтобы тот  его  о хран ял .  [Д ж э б э ]  вн езап но  
удари л  на врага ,  не ож и давш его  [нападения]. В ы ш еуп ом ян уты е  Катай- 
нойон и Б о ч э ,  которы х  он обоих остави л  на охран у  у щ ел ья ,  такж е 
присоединились  к нему. П о с л е  этого  Ч ин ги з-хан  п о сл ал  Катай-нойона 
с пятью  ты сячам и всадников  о хран ять  д о р о г у  в го р о д ,  которы й н а з ы ­
ваю т Д ж у н -д у .2 Л и ч н о  ж е он выступил и р асп о л о ж и лся  у  ворот  города ,  
н азы ваем о го  Д ж о -д ж и у ,：{—— д ж о д ж и у ск ая  ш ел к о в ая  м атери я  происходит 
оттуда. В течение  д вадцати  дней [Ч ин ги з-хан]  осаж д ал  его  и, [наконец], 
взял . З а т е м  он послал  Д ж о ч и ,  Ч а г а т а я  и У гед ея  на правое  кр ы л о  в 
окрестности  гор, на заво еван и е  областей , расп о л о ж ен н ы х  в том нап рав­
лении.

О ни  захватили все г о р о д а  и крепости  от г о р о д а  Б а у - д ж и у 4 до 
го р о до в  Х уай-дж иу и М и н -д ж и у 5 и два  круп ны х го р о д а ,  один из которы х 
монголы н азы в аю т  Б а л а г а с у н ,6 а по-хитайски н азы в аю т  Д ж ин -ди н-中у ; 7 
он весьма велик. Д р у г о й  же поменьш е, его  н азы в аю т  В эй -дж иу .8 О б а  
[эти го р о д а ]  они в зя л и .  З а т е м  [монголы ] прош ли ч е р е з  эти места 
и дош ли до  [реки] К ар а-м у р эн  [Ж елтая  р е к а ] 一  реки больш ой; ее  истоки 
в области  Тибет. П р о й д я  область  Хитай, она  вп ад ает  в м оре и нигде 
не имеет б р о да .  В о з в р а щ а я с ь  оттуда  обратн о ,  [м онголы ] по д о р о ге
р а згр а б и л и  го р о д  Т у н -м э н -ф у 9 и г о р о д  10-фу. Ч ингиз-хан  послал
Д ж о ч и -К асар а ,  А лчи  11-нойона из племени кун гират , своего  младш его  
сына Д ж у р ч и т а я 12 и Б о ч э  из племени кун гират , всех четверы х  налево  
и н ап раво , где  бы ли б ер е г а  м оря , чтобы  они пошли и заво евал и  [все 
места]. О н и  отправились , захватили и р азр у ш и л и  г о р о д а  Ки-джиу 
и И -д ж и у .13 О ни  в зял и  [также] все крепости , бывш ие на пути туда, 
и в о зв р ати л и сь  н а за д .  С а м  же Ч ин ги з-хан  с Тулуй-ханом , которого  
н азы вал и  Екэгнойон, ш ел  в ц ен тре  ср едн ей  дорогой .  О н  не причинил 
в р еда  двум  крупным го р о д ам , Т ан-бан-фу  и Тай-мин-фу，14 и не оста ­
новился  там. О н  захватил  все селения , г о р о д а  и к асаб ы ,1Г* встретивш иеся

1 к?хйкэ\ С 一 кбджкэ\ Р 一 кнджйкэ\ Б 一 кхлкэ. Ср. мнг. письм. хаг^пл^п 一  
ворота, застава (ср. перс, дарбанд  в том же значении, а так же название Тимур- 
кахалга —Железные ворота).

* В тексте一 джут-гпайй\ ср.: С. Ч., стр. 185, и кит. текст, л. 80 recto — 
Чжун-ду, современный г. Пекин.

3 С. Ч., стр. 185, и кит. текст, л. 80 recto — Чжо-чжоу.
4 В тексте 6у-джйу; ср.： С. Ч .， стр. 185，и кит. текст, л. 80 verso— Бао-чжоу.
5 В тексте дается как название одного города: хуй-мйнг-дж йу； по С. Ч. 

[там же】, два города: Хуай-чжоу и Мэн-чжоу； в тексте летописи у пущен компонент 
при первом названии.

{> В тексте блгасун, мнг. письм. бплат^асун 一 города
7 В тексте — джйнг-дйнг-фу\ ср.: С. Ч .， стр. 185，и кит. текст, л. 80 verso — 

Чтень-дин-чжоу.
8 В тексте — -джйу; ср.: С. Ч., стр. 185，и кит. текст, л. 80 verso 一 Вэй-

чжоу.
а В тексте тунг-мн-фу\ в С. Ч. не упоминается.

10 Пропуск в рукописях.
11 С. Ч., стр. 185, и кит. текст, л. 81 recto — О-чзнь (вар. О-люй).
12 Ср.： С. Ч., стр. 185, и кит. текст, л. 81 recto一  Чжо-чи~дай.
13 В тексте кй-джйд и лй-джй^ ； видимо ошибочно вместо чу-джйу и ш7- 

джыу(?)\ ср.: С. Ч” стр. 185, и кит. текст, л. 81 v e rso — „города Чжу и И“.
14 В тексте 一 тнг-бнг-фу и тай-мйнг-фу； В С. Ч. не упоминается.
1Г, касабэ араб.], здесь как провинциальные центры округов.
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ем у на пути, р а з р у ш и л  [их] и вер н у л ся  об ратно . Е щ е  п р еж д е  он отп р а ­
вил н а з а д  М укали-гойона и п ослал  [его] к б о л ь ш о м у  го р о д у ,  н а з ы в а е ­
м ому М и-дж иу.1 Т о т  в зя л  такж е и этот  го р о д  и в ож идании п ри соеди ­
нения к августей ш ем у  стремени Ч ингиз-хана  остан ови лся  в п р ед елах  
г о р о д а  Д ж у н -д у ,  которы й  п р еж д е  м онголы  назы вали  Х ан-балы к. 
В н асто ящ ее  врем я  каан за н о в о  отстрои л  это т  го р о д ,  н азван ие  его  
Д а й -д у .2 Там бы ла  одн а  из р ези д ен ц и й  А лтан-хана . [Г ород  этот] в есьм а  
обш ирен , а там ош нее  войско м ногочисленно  и сильно. К огда  Ч ин ги з-  
хан счастливо  при бы л  туда, М укали-гойон при соеди н и лся  к нему.

О т  момента вы ступления  войска Ч и н ги з-хана  в Хитай до того 
врем ени, когда  он п ри ш ел  в окрестности  уп ом ян утого  го р о д а ,  п рош ло  
сполна  два  года: год  баран а ,  соответствую щ ий м есяц ам  607 г. х. 
[1210— 1211 гг. н. э.], и год  о б ез ь я н ы , соответствую щ ий месяцам 
608 г. х. [1211— 1212 гг. н. э.]. В этот  пр о м еж у то к  [Чингиз-хан] п о к о ­
рил и за в о е в а л  все те го р о да ,  области и крепости, о которы х упоми­
налось . И  все!

Рассказ о расположении Чингиз-хана в окрестностях города Джун- 
д у , о присылке Алтан-ханом, в знак подчинения [ем у], своей 
дочери, о возвращении Алтан-хана в город Нам-гин^ об осаде  
[города] Д ж ун-ду [монгольскими] войсками и о его завоевании

ими4

П о с л е  этого  в году  такику, которы й я в л яе т с я  годом  курицы , 
начинаю щ им ся  с м есяц а  р а м а за н а  609 г. х. [ян варь  —  ф е в р ал ь  
1213 г. н. э.], в последний м есяц  весны, Ч ин ги з-хан  расп о л о ж и лся  
в пределах  вы ш еу п о м ян у то го  г о р о д а  Д ж у н -д у .  В этом г о р о д е  бы л 
А лтан-хан. О н  учинил в присутствии други х  эм иров  совет  с эмиром 
и п редводи телем  св о его  войска, по имени Гю-Гин, п р о зв и щ е  [лакаб] 
ко то р о го  бы ло  ю ан-ш уай,6 что зн ач и т  „эмир всего  вой ск а“， а бы л он 
тем эмиром, которы й, как об этом упом и налось , о д н а ж д ы  уж е ср а ж а л с я  
с Ч ингиз-ханом . [Б ы л  поставлен  вопрос]: „Войско  м онголов  все  р а з б о ­
л е л о сь  от [непри вы чн ого]  ж а р к о го  климата, что будет , если мы с р а ­
зим ся  с ними т е п е р ь ? " .  Д р у г о й  эмир в сане  в е зи р а ,  к о то р о го  назы вали  
О н ги н  чин-сан,6 с к а за л :  „Э то  не годи тся , потому что собр ан н ы е  у нас 
вой ск а  имеют в равн и н е  жен и детей. О т к у д а  м ож н о  знать  их помы слы  
и мы сли к а ж д о го ?  Е сли  мы будем  р азб и ты , они все р ассею тся ,  а если 
м он голов  р а зо б ь е м  мы, наши войска целиком  уй дут  к [своим] женам  
и детям . К ак  ж е м ож но на аво сь  вы пустить из р у к  место п редков  
и великий сан царский?! Д е л а  нуж но д ел ать  обдум анн о! Т еп ер ь  б лаго  
б у д е т  в том, чтобы мы послали посла  [к Чингиз-хану] с тем, что мы

1 Ср.: С. Ч., стр. 185, и кит. текст, л. 81 v erso — Ми-чжоу， современный 
город Чжучэн-сянь в провинции Шаньдун.

2 хан-балйг 一 царь-град, отстроен Хубилаем в 1264—— 1267 гг. на месте совре­
менного Пекина; см. выше, стр. 169, прим. 2.

3 В ркп. А (текст)一 нмкйнг； Р, В — тмлйнг\ кит. Нань-и,зин ( А：Н ам -гин)— 
Ю жная столица, современный город Кайфэн в провинции Хэнань.

4 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 248; С. Ч., стр. 185, 186.
5 В ркп. А (текст)— Пунг-шай; S 一  тунг-иш; В — уш ук-т ай； кит. 合 |||

юань-шуаи — главнокомандующий.
6 В тексте — т ункун джйнг-санг \ читай йунг-кйнг-^\ ср.: Сокр. Сказ., Й 248—-

Онгин чинсан； кит. чэн-сян ( А1чин-сан) —— первый министр； С. Ч., стр. 186,
и кит. текст, л. 82 recto — -Й. Вань-янь Фу-син.
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п одчи н яем ся  [ему], и [монголы] во всяком  слу чае  [после сего] уйдут  
из ст р ан ы ,  а то гд а  мы устроим д р у го й  совет!“ .

А лтан-хан  о д о б р и л  эту  р ечь  и отп рави л  посла  к Ч ингиз-хану, 
послав  ем у свою  д о ч ь , 厂ундж у-хатун .1 В м есте  со своей д о ч е р ь ю  он 
отправил  од н о го  у ва ж а е м о го  эм ира , имевш его  сан  в е зи р а ,  по имени 
Ф у-кин  чин-[сан].2 К о г д а  [послы] прибы ли ту да  [в ставку  Ч ингиз-хана], А 68а 
они излож или  [все], с чем их послали , и вручили девуш ку . Чингиз-хан  ^ 挪  

остался  д о во лен  их покорностью  и в е р н у л с я  обратн о .  У помянутый эмир, 
н ах о д я сь  при Ч и н ги з-хан е ,  прош ел  ч е р е з  Ч а м ч и а л 3 и дош ел, с о п р о в о ­
ж д ая  [его], до  местности , назы ваем ой  М ачи ,4 а оттуда  в е р н у л с я  н азад .

В этом ж е году ,  сп устя  четы ре  м есяц а ,  А лтан -хан  уш ел в го р о д  
Н ам-гин и о б о сн о в ал ся  [там]. Э то т  го р о д  стоит на б ер е гу  [реки] 
К ар а-м у р эн  [Ж елтая  река]. У тверж даю т , что  б л а г о д а р я  его  ч р ез в ы ч а й ­
ным р а зм е р а м ,  окр у ж н о сть  его  [достигает]  со р о к а  ф ар сан го в .  В давнем  
прош лом  он бы л  рези д ен ц и ей  го су дар ей  Х и тая .  [Город] имеет три 
ч р езв ы ч ай н о  крепких стен ы ,5 реку  и б есч и слен н ое  количество  с ад о в  
и о го р о д о в .  А лтан-хан  отпустил св о его  сына в го р о д  Д ж у н -д у  д л я  
[его] охраны  и дал  ем у  в друж ин ники  [нукар] двух  знатн ы х  [бузург]  
эмиров Ф у-кин  [чи н-сана]6 и С ун-чун  со -сан а .7

К о гд а  А лтан-хан дош ел  до г о р о д а  Д ж о -д ж и у , войско К ара-Х и тая ,  
которое  ш ло следом  з а  ним, до гн ало  А лтан-хана в местности, ко то р у ю  
н азы в аю т  А ин -К ингэ К и л э-су н .8 [А лтан-хан] п р и к а за л  о т о б р а т ь  от них 
оруж и е, ко то р о е  он п е р е д  тем им р о з д а л .  О н и  же спросили: „ Н а  
каком о сн ован и и ?!“ 一 и отказали сь  вы полни ть  п р и каз ,  в ы к а за в  с о п р о ­
тивление. Т о гд а  п р ед в о д и тел я  этого  войска, по имени С у н - в э н э ,9 казнили.
П о этой причине [войска К ара-Х и тая]  восстали , поставили [букв, с д е ­
лали] своими вож дям и трех  человек , —  имя одн ого  [из них] Д ж и д а ,10 
д р у го го  —  Б и з а р ,11 а тр е ть е го  一  Д ж а л а р ,12 —- и поверн ули  н азад .  И звести е

1 Кит. гуи-чжу 一 царевна.
2 В ркп. А (текст)—•булйнг-джйнг; S и у Березина —— букйт-дж йнк ; В —— 

тдкйнг-джйнк； L, Р 一  ?укйнг-джйнг; Р доб. бабк; читай: фу-кйнг чинг-(санг); ср. 
выше: Вань-янь-Ф у-син  一  Ф у-син ("Ф у-хин)  +  чэн-сян (^чин-сан).

3 В ркп. L, С —~дж бхл； I 一  джмджал； В 一 джмал; у Березина 一 хбчал (по 
его чтению — ，，Х абчал“). См. прим. 7. на стр. 168.

4 В тексте — маджй; ср .: С. Ч., стр. 186, и кит. текст, л. 82 verso—
麻 池  Е-мп-чи.

5 В тексте 一 сэ бару\ в ркп. L 一 хисар  ■— крепость.
6 В тексте —— м укйнг； ср .: С. Ч., стр. 168, и кит. текст, л. 82 v erso —•чэн-сян

Вонь- янь Ф у-син] ср. выше, стр. 170, прим. 6.
7 В ркп. L 一су-джунг чйнг-санг； В — сун-джунг дж???а?г\ у Березина —

фу-кйну?г син-джунг ； ср .: С. Ч., стр. 186，и кит. текст, л. 82 verso 一
兩S  左  ^ 0  忠 》 чэн-сян Вань-янь Ф у-син цзо-сян Цинь-чжун —

первый министр Вань-янь Фу-син и министр Цинь-чжун.
8 В ркп. С 一 лйнг-лйнгэ-килу-сун； I —— дйкун-лйигэ-л??к-л??кэ； В — йнг- 

лйт -кйлсун； чтение не ясно; ср.: С. Ч., стр. 186, и кит. текст, л. 83 re c to ——
Аян~сян, чему может соответствовать л?? К-сун  нашего текста.

9 В ркп. А (текст)一 снк-унэ; С, В 一 скун э； у Березина —— снккунэ; ср.: С. Ч., 
стр. 186, и кит. текст, л. 83 re c to —■ Су-вэнь.

10 В ркп. А (текст) 一 хйд?а ; S — хинда; С, L, I 一  дж нйд； у Березина 一  
джнйда; ср.: С. Ч., стр. 186, и кит. текст, л. 83 re c to 一  Чжэ-да.

31 В ркп. С, L, I — ошибочно нйран； ср.: С. Ч., стр. 186, и кит. текст, л. 83 
recto — Би-шэ-р.

12 В тексте бйлар; С, В 一 бйлан； ср .: С. Ч., стр. 186, и кит. текст, л. 83 
recto — Чжа-ла-р.
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об этом дош ло  до  Ф у -кин чин-сана, которы й бы л одним из эмиров 
А лтан-хана и шел п о зад и  всего  [его] войска. О н  тотчас  послал  войско  
к п редм естью , л еж авш ем у  [на их] пути, чтобы  оно не п о зволи ло  
войску кара-хитаев перейти ч е р е з  м о ст .1

Войско кара-хитаев д о ш л о  д о  племен т атар ,  сидевш их в тех пределах  
и подчиненных А лтан-хану . О н о  п ри соедин ило  их к себе , [затем ] п ер е ­
п рави ло  в б р о д  ты ся ч у  лю дей  д л я  того ,  чтобы те  заш ли  в тыл войску, 
о хран явш ем у  мост. О н и  обратили  в бегство  лю дей [А лтан-хана], часть 
перебили, а коней, оруж и е  и п рови ант  [азук] о с т ал ь н ы х  отобрали  
и отдали  своем у  войску . П р о й д я  по м осту, они угнали все табуны  
и отар ы  сына А лтан -хана  и его  эмиров , н аходивш иеся  на поднож ном 
корм у в районах г о р о д а  Д ж у н -д у ,  и насытили и откормили свое  
войско.

Во врем я этих событий один кара-хитай, по имени Лиу-гэ,~ 
увидев , что в о бласти  Х итая  ц ари т  смута, захватил  в свои руки области 
и круп ны е г о р о д а  Д ж у р д ж э ,  см еж ны е с местом кочевок  [йуртха] кара-  

А 68б китайских племен. Эти области  н азы в аю т  Т у н -г и н 3 и К э м -п и н ,  О н  
5193 наименовал  себя  Л и у -в ан ,5 что зн ачи т  „султан  одной  с тр ан ы м. [У п о­

мянуты е] кар ахи тайские  эмиры Д ж и д а  и Б и з а р  оттуда  отправили к с т о ­
пам Ч ингиз-хана послов  с [и зъ явл ен и ем ]  покорности. Н о  так  как  сын 
А лтан-хана и [его] эм иры  находи ли сь  в г о р о д е  Д ж у н -д у ,  они [послы] 
не смогли пройти ч е р е з  них и яви ться  с вы раж ением  рабской п окорн о­
сти к Ч ингиз-хану, а остали сь  по ту  сто р о н у  Д ж у н -д у .  Ч ел о век ,  наимено­
вавший себя  Л иу-ван , такж е п ослал  к Ч ин ги з-хану  посла с [и з ъ я в л е ­
нием] покорности. С л е д о м  за  теми послами он сам яви лся  к стопам  
Ч и н ги з-хана  и о к а з а л  ему почтение, как  старш ем у , и поднес  ему дары  
[улджамйшй кард].  Ч ин ги з-хан  со и зв о л и л  его п о ж ало вать  и наименовал 
его  ю ань-ш уай . З н а ч е н и е  это го  [п розван и я]  на хитайском я з ы к е  —  
„эмир-темник**. О н  так ж е  отдал  ему два  зн ач и тел ьн ы х  г о р о д а  и о б л асть ,  
н азы в аем ы е  Гуан-[нин-фу] и Ч и н -ф у ,6 и послал его  ох р ан ять  те п ред елы .

В то врем я ,  к о гд а  А лтан -хан  отправился  в поход  на го р о д  Нам- 
кин, он п ер ед ал  эм ирство  и наместничество  н ад  всей страной  Хитая 
[своему] старш ем у  эмиру, по имени [О н ]н у  дж ао-тао-ш и.7 В дальнейш ем, 
вследствие того , что доносчики  и науш ники обвинили его  п еред  
[Алтан-ханом], он бы л  о тставл ен  от долж н ости .  [Т еп ерь]  этот  [эмир] 
так ж е  склонился  на сторон у  Ч ин ги з-хана  и вступил на сл у ж б у  к нему.8

1 Ср.: С. Ч., стр. 186, и кит. текст, л. 83 re c to —■ 满 1 река А у -ю у — мост 
Лу-гоу-цяо под Пекином; был известен также под перс、названием Пул~и Сангин —— 
каменный мост.

2 В ркп. I 一 лйугй\ В 一 абугэ; ср.: С. Ч., стр. 187, и кит. текст, л. 83 verso —— 
Е-люй Лю-гз, _

3 В ркп. В 一 бунк 一 л??г; ср.: С. Ч., стр. 187, и кит. текст, л. 83 verso 一  
^Дун-цзин (*Дун-гин) —— Восточная столица.

4 В тексте一 кмбйнг； у Б ерезина一 фмйнг； ср.: С. Ч., стр. 187, и кит.
текст, л. 83 verso 一  Сянь-пин.

5 В ркп. А (текст)一 лй-ванг； С, L, I — лй-унг\ ср.: С. Ч., стр. 187, и кит. 
текст, л. 83 verso— 遼 王  Ляо-ван.

6 В тексте кйуанг и чйнг-фу； ср.: С. Ч. (кит. текст, л. 83 verso), где идет речь об 
одном городе 廣 爾  寸  Гуан-нин-фу.

7 В тексте^一 фудж йу-таиши; ф у 一 ошибочно вместо (аун)ну； ср.: С. Ч .，

стр. 187，и кит. текст, л. 83 verso — 招 討 也 奴  чжао-тао Е-ну, где 也 奴  

Е-ну 一  вместо 萬 奴  Вань-ну.
8 бэхидмат дарамад.
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П р е ж д е  чем придти [к Чингиз-хану], он ранее  отп рави л  своего  сы на , 
по имени Т э г э ,1 д ля  т о го  чтобы тот  поступи л  в личную  охрану  Гказйк] 
Ч ин ги з-хана , сам  же вторично в осстал  и дал  себе  п р о зв и щ е  [ла ja6] 
Тун-кин-ван,2 зн ач ение  ко то р о го  на хитайском я з ы к е  —  „султан  одной 
с т р а н ы м. В се  эти со б ы ти я  п р о и зо ш л и  в р е з у л ь т а т е  того , что Ч ин ги з-  
хан з а в о е в а л  больш и н ство  областей  Х и тая  и Д ж у р д ж э  и [затем ] в е р ­
нулся  н а за д .  [М еж ду  тем] А лтан-хан бы л  стойким в р а го м  [Ч ингиз-хана], 
а  [его] эм иры  и н ар о д ,  ко л еб л ясь ,  скл о н ял и сь  то  к одной  стороне , то 
к д р у го й ,  и т а к  как  больш и н ство  владен ий  и областей  опустели, любой 
эмир, п одобн о  [тому как  это бы ло] в эпоху царей  у д ел о в  [мулук- 
ат-тавайф], д е л а л с я  незави си м ы м  го су дар ем  [ха.<ан] и владетелем  
[султан] какого -нибудь  владения.

С п у с т я  пять  м есяц ев  после того ,  как  А лтан-хан  отпустил своего  
сына с эм ирам и Ф у -ки н  и С ин -дж ун  д л я  охран ы  г о р о д а  Д ж у н -д у ,  тот  
б р о си л  г о р о д  на эм и р о в  и уш ел к о т ц у  в Нам-гин.

Ч ин ги з-хан  п ослал  с войском, со сто ящ и м  из м онголов , С а м у к э -  
б ах ад у р а  из племени салдж и ут  и Мин-ана из н а р о д а  Д ж у р д ж э ,  п о д ­
чинивш егося [Ч ин ги з-хану] и п р и о б р етш его  зн ач ен и е ,  пройти ч е р е з  
районы Д ж у н -д у  и провести  [с собою ] то карах и тай ск о е  войско, 
к о т о р о е ,  б еж ав  от А лтан-хана, п р и слал о  посла  от  го р о д а  Д ж у н -д у ,  
и н ах о д я щ и еся  там в о й ск а .3 О ни  отправились  и привели эти войска , 
з атем  совм естн о  осади ли  [город] Д ж у н -д у .  Т ак  как  А лтан-хан и р ан ее  
и т е п е р ь  слы ш ал , что в го р о д е  Д ж у н -д у  не о с т ал о с ь  ни т а га р а ,4 
ни съ естн ы х  при п асов  д л я  войска  и ж ителей , то он послал  эмира- 
темника, именуемого  ю ан-ш уай,5 с т р ем я  другими эмирами, имена их 
Кун-шу, второй  Кин-шуай и Л и -ф ан ,0 отвезти  в го р о д  Д ж у н -д у  тага^ 
и с ъ е с тн о е .  О н  и зд ал  п р и к а з  [йаса;<], чтобы каж ды й мужчина нес [на 
себе]  три  к аф и за ,  н а зы в а е м ы е  на я з ы к е  Х и тая  ,,сим“ ,7 не исклю чая  
даж е сам ого  эм ира-тем ника  юан-шуай. К о гда  они отправились  с тага- 
ром, юан-шуай пош ел  по д о р о ге  в го р о д  и кр еп о сть  С у ан -Д ж о -д ж и у  
Б и с а ,8 а п роч ие  эмиры пош ли по д ругой . В местности , н осящ ей  н а з в а ­

1 В т е к с т е一тгэ; ср.: С. Ч ., стр. 187, и кит. текст, л. 83 v e rs o一 Те-гэ.
2 В ркп. S, L, I — т унг-кйнг-ваиг; ср.: С. Ч ., стр. 187， и кит. текст, л. 83 

verso 一 Д дн-ся-ван .
а По С. Ч .，эти собы тия падают на 1215 г. (см. стр. 187 и сл.).
4 тагар  — провиант (син. ар. азукэ), а также мера веса; терминологически 

тагар или сарт агар一особы й подушной налог, взимаемый с населения на содер­
жание воинов, стоявших на постое.

5 По С. Ч .，стр. 188，и кит. тексту, л. 84 rec to  一 元 帥 李 英  
Л и Ин.

® В тексте кунг-су  (в ркп. В 一 куйг-су) и рйм -кам -сай  (у Березина —̂ д у в в у м  
камсай) и лй-ф йнг. Текст явно искажен; в С. Ч ., стр. 188 (кит. текст, л. 84 rec to ), 
речь идет о двух лицах: ю ань-ш уай Л и  И н一главнокомандующий Ли Ин и
檢 勲 慶 壽  ^ зя н ь -д я н ь  Ц ин  Ш оу 一начальник гвардии Цин Ш оу. К омпиля­
торы или переписчи <и летописи, как это не раз было отмечено, видимо смешали 
имена собственны е и звания. В ероятнее всего, в нашем тексте следует читать: 
，，• . • Кин-шоу и второй юань-шу ай Л и-И н “ .

7 В ркп. С, L, I, Р , В — с й м ； возможно, кит. ш эн (*ш ин) — мера объема 
сыпучих тел, приблизительно соответствует одному литру； но в С. Ч ., стр. 188 (кит.
текст, л. 84 verso), стоит доу  — мера, равная  по объему десяти с лишком ли­
трам (10.35), что, видимо, правильнее.

8 В т е к с т е — сун-дж у (джоУджйу бйса; в ркп. Р —* ^  - бйшай; у Б ерезина— 
йсам; по С. Ч ., стр. 188, и кит. тексту, л. 84 verso 一 укрепление
Сгоань-фэн-чжай, около города 涿 州  Чжо-чжоу.
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ние С и н -сай ,1 войско  Ч ингиз-хана  о ч ути лось  проти в  них и о т н ял о  в с е г 
что оба  о т р я д а  [.#сисм] несли. Т а к  как  тагар  и ф у р аж  [*улуфэ] не дош ли 
до  г о р о д а  Д ж у н -д у ,  тамош нее  н аселен и е  от ч р ез м е р н о го  го л о д а  ел о  
ч ел о в е ч е ск о е  м ясо  и умирало. Ф у -к и н  чин-сан, оставленн ы й А лтан -  
ханом со своим сы ном  в г о р о д е  Д ж у н -д у ,  в о тчаяни и  принял я д  и 
погиб. Д р у го й  эмир, по имени С и н -дж у н ,2 б л ю д я  его  за в е щ а н и е， 

б еж ал  в область  Н ам-гин  к А лтан-хану . Мин-ан, к о т о р о го  Чингиз-хан 
п о сл ал  с С ам у кэ -бах аду р о м , вступил в гор о д  Д ж у н -д у  и отправил  
п о сл а  к стопам Ч ингиз-хана, и зв е щ а я  его: „М ы , б л а г о д а р я  счастью  
Ч ингиз-хана, в зял и  го р о д  Д ж у н -д у !м. В это  вр ем я  Чингиз-хан бы л 
в м естности  К у ан -д ж и у .3 О н  п ослал  К у ту ку -н о й о н а  из племени т а т а р , 、 

прозван и ем  к о т о р о го  бы ло  Ш и ки ,4 —  его Чингиз-хан п о д о бр ал  р ебен ком  
на д о р о ге  и о тдал  своей жене, чтобы  она его  в скорм и ла ,  —  О н гу р -5 
б ау р ч й  и Х аркай -6 К ас а р а ,  всех трех , при везти  к а з н у  и д о б р о  А лтан -  
хана, бывшие в г о р о д е  Д ж у н -д у .  К огда  А лтан-хан уходил  из это го  
г о р о д а ,  он остави л  при го су д ар ств ен н о м  им ущ естве  и к а зн е  в к ач еств е  
д о вер ен н ы х  и н ам естников  [своих] двух  эм иров  по именам К ад а  лиу-7 
[шоу] и Гои.8 Э та  д о л ж н о с т ь  [мансаб] на хитайском  я з ы к е  н а зы в а е т с я  
ли у -ш о у .9 О н и  оба и прочие  эмиры [А лтан-хана! п реп одн если  вы ш е­
упом януты м  эмирам  [Ч ингиз-хана] п од арки  из  ткан ы х  зо л о то м  о д еж д  
и р ед к о стей  [тангсулха]. О н гу р -б ау р ч и  и Х а р к ай -К асар  приняли 
[подарки ],  а К утуку-ной он  о т к а з а л с я  [от них]. З а т е м  вы ш еуп ом ян уты е  
эм иры  р аскр ы л и  все  казн о х р ан и л и щ а  и привели с собою  [к Ч ингиз- 
хану] эмира, [одного] из к а з н а ч е е в  А лтан-хана, по имени К а д а , ]0 и пред- 
ставили [ему]. Чингиз-хан  спросил  у К утуку-н ой он а :  „ Д а л  ли тебе  что- 
ни будь  К а д а  или н е т ? а . Т о т  ответил: „Д а в ал ,  но я не в з я л !“ . [Ч ингиз- 
хан] со и зв о л и л  спросить:  „П о ч е м у ? " .  Т о т  ответи л: „Я  подум ал про 
себя :  когда  мы [ещ е] не в зял и  г о р о д а ,  всему, начиная  о т  веревки  
и ко н ч ая  небольш им  платком  [д астарчэ ] ,  господином  бы л А лтан-хан . 
Т е п е р ь ,  когда  мы захватили  го р о д ,  все п ри надлеж ит  Чингиз-хану. К ак 
ж е о тдаю т  тайно и во р о вски  ком у-то  его  д о б р о ?  В о т  почем у  я ничего 
не в з я л !4*. Чингиз-хан со и зво л и л  с к а з а т ь :  „ К у т у к у  з н а е т  великий об ы ­
чай [йусун]!4< —  и вдвойне о к а з а л  ем у [свое] благоволение , а О н гу р -  
баурчи  и Х а р к ай -К асар а  обвинил. Эмир, хитайский казн ачей ,  п редстави л

1 В тексте: сйнг-бйй; у Березина 一  ^  - бй\ по С. Ч., стр. 188， и кит. тексту， 

л. 84 verso — 胃 (укрепление) Цин-гэ города 外 | Ба-чжоу.
2 В тексте сунг-джунг ； ср.: С. Ч .，стр. 188，и кит. текст, л. 84 verso —

Цинь Чжун,
а В тексте кун-джйу; ср .: С. Ч .，стр. 188， и кит. текст, л. 84 verso — 丹 J

Хупнь-чжоу.
4 Сокр. Сказ., § 252 —— Ш иги-хут уху.
5 б?гкур； I —— уангур； В —— ангукур； Сокр. Сказ., § 252—— Он'гур-бпурчин.
 ̂ В тексте харкай ; в ркп. В 一  ошибочно Джучй\ Сокр. Сказ., § 252 一  Архай-

хасар.
7 В ркп. А (текст)—— ка?лй /; L —— каблйк; В —— айл?уэ ； у Березина —— кайлйу; 

Сокр. Сказ., § 252, и С. Ч., стр. 188一 Хада. Ср. ниже в нашем тексте написание 
кда  того же имени. Вторая же часть этого имени лйу  一 несомненно первый слог 
кит. лиу-ш оу —— наместник (см. ниже, прим. 9), и все имя должно быть прочитано 
Ката лйу су. __

8 В ркп. А (текст)— 中 诉 ，так в ркп. 6, I, Р , В, Б — к уй； ср. : С. Ч” стр. 188 —
Го-хе,

9 В тексте лйу-су\ у Б ерезина—— лй -су； кит. лю-шоу — наместник.
10 В тексте — кда; ср. выше, прим. 7.
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Чингиз-хану в д ар  сво его  внука, по имени Ч ун -ш ан ,1 и вер н у л ся  н а з а д  
[в город ]  и уш ел  [оттуд а]  в город  Т ун -дж и у  С иги н-сай .2 Ч а с т ь  эми­
ров  Д ж у р д ж э ,  при надлеж авш их А лтан -хану , как  то : Д ж а н  Ф у ,3 Д ж а н  
К у ан -б и н ,1 Д ж у н г а -е с у -л и н 5, были в бо льш о м  го р о д е ,  расп олож ен н ом  
среди  б о ло та ,  н азван и е  его  С и н ь-ан ь .6 О н и  его укреп или . [Ч ин ги з-  
хан] та к ж е  пош ел ту д а ,  и они подчинились и п о ко р и л и сь  [ему]. 
И  все!

Рассказ об отправлении Чингиз-ханом С ам укэ-бахадура вместе 
с войском против страны Хитай, а после него 一 Тулун-Чэрби 7

З а т е м  в год  со б а к и ,8 со о тветству ю щ и й  610 г. х. [1213—  
1214 гг. н. э.], Ч ингиз-хан  находился  в м естн ости , к о то р у ю  назы ваю т  
К у ау л ,9 он отправил  походом  в стр ан у  А лтан-хана  вы ш еуп ом ян у­
того  С ам у к э -б а х а д у р а  с одним тум ан ом  м о н го л ьско го  войска. Т от  
выш ел д о р о го ю  ч е р е з  о б ласть  Т ан гу т  и дош ел  д о  г о р о д а  Гин- 
д ж а о ,10 ч р езвы ч ай н о  б о льш о го  и сто ли ч н о го  [падшахнйшйн). Климат 
его ж аркий. В тех п р ед ел ах  имеется  у кр еп лен н ы й  п роход  [дарбанд], 
подобный Т им ур-к ап у . Е го  н азы ваю т  Т у н -гу ан ь .11 [С ам у к э ]  взял  
и р а зр у ш и л  тамош ние г о р о д а  и креп ости  и об ласти  Ш у -д ж и у .12 
З а т е м  у п р е д е л о в  области  Нам-гин, где  н аходи лся  А лтан-хан, он 
д ош ел  до  м естности , к о т о р у ю  н азы ваю т  [С ин]-куа-ин ,13 и р азгр аб и л

1 В ркп. А (текст)一 джунг-шай ； В и у Б ерезина一 нкш аи； ср.: С. Ч. (кит. 
текст, л. 86 rec to )一  Чун-шань.

2 В ркп. С, L 一  тунг-джйун скйнг-сай; у Березина — кунг-джйу сйкйнг-саи; 
текст испорчен; С. Ч., стр. 189 (кит. текст, л. 86 recto): „В это время цзиньский 
главнокомандующий в городе Тун-чжоу, по имени Цигин, во главе своих войск 
сдался'*. В тексте летописи ошибочно соединены название города Тунх-джйу (кит. 
Тун-джоу) и имя эмира СйкПнг-саИу кит. 七 斤 元 Й 1 |1  Ц и-цзинь (^Цигин) юпиь- 
шуай.

3 В тексте джанг-ку； ср.: С. Ч., стр. 189, и кит. текст, л. 86 recto —
Чжан Фу.

4 В тексте — джанг-кукйнг; ср.: С. Ч., стр. 189, и кит. текст, л. 86 recto —— 
張 鐶 柄  Чжан Хуонь-бин,

5 В ркп. А (текст) 一  джунка-ашу-лнг (вар.-лмнг^; С, L 一  джубжа-ашу-лнг; ср.: 
С. Ч., стр. 189, и кит. текст, л. 86 recto —; 衆 哥 也 思 -е-сы.

fi Ср.: С. Ч., стр. 189, и кит. текст, л. 86 recto 一 Синь-ань.
7 Текст ср.: С. Ч.，стр. 189.
8 нокай,
® куау-ул\ в ркп. С, L, I 一 куу-ул \ у Березина 一 куаул\ чтение не ясно; 

может быть, сюда входит тюрк, к у л 一 озеро. По С. Ч., стр. 189一 озеро Ю й-эр-ли. 
(О нем см.: Труды членов духовной миссии в Пекине, т. IV, стр. 398, прим. 184).

10 кйнг-джабну; в ркп. I 一 кйнг-ханбу; S, С — лйнг-ханбу; ср.: С. Ч” стр. 189, 
и кит. текст, л. 87 v e rso—— 匕 Цзин-чжпо, современный город Сиань в про­
винции Шэньси.

11 В ркп. А (текст)一 йунг-фан; С, L — кан; Р , В 一 кан-фу(н)\ у Б ерези н а------
^уан\ читай т унккан ; ср.: С. Ч., стр. 189, и кит. текст, л. 87 verso — үщ Ty.i-
гуань.

12 Ср.: С. Ч., стр. 189, и кит. текст, л. 87 verso - 汝 郡  Ж у -込 зюнь.
13 В ркп. А— фйу-н?к\ S, Р , В и у Березина 一  кйу-йнк\ читай (син)-кйу-йнк ; 

ср.: С. Ч., стр. 189, и кит. текст, л. 87 v erso— Син-хуа-ин.
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г о р о д  1 [З а т е м ]  вер н у л ся  н а з а д  и д о ш ел  до  С и м -дж и у ,2 п ереп рави лся
ч е р е з  [реку]  К ара-м урэн  [Ж ел тая  р ека]  и д о ш е л  до  б о льш ого  города ,  
н азы в аем о го  Б э-ги н .3 В этом  г о р о д е  находи лось  двое  д ж у р д ж ен ски х  
эмиров , из  числа алтан хан овы х, имя одн ого  из них И н д у р ,4 а другого  
Кин С э л э .5 О н и  о б а  выш ли и з  [го р о да ]  и подчи н и ли сь  [Чингиз-хану]. 
К о гд а  С а м у к э  соверш и л  эти  д ел а ,  он яви лся  к Ч ингиз-хану. П о сл е  
этого  Чингиз-хан  о тдал  м о н го л ь ско е  и х и тайское  вой ска  Т улун -Сбаха- 
д у р у ,  сы ну  М унлик-эчигэ ,  и п ослал  [его] в Хитай. [Войска] пошли и 
п р еж д е  всего  р а зр у ш и л и  Ч аган -балагасун ,  назы ваем ы й по-хитайски 
Д ж и н -ди н -ф у ,7 и подчинили себе  там ош н ее  население . [М онголы] 
хотели  [ещ е] в з я т ь  больш ой  г о р о д  Т у н -к и н -ф у 8 и зап р у д и л и  его  рек у  
вы ш е [города],  но он не сд а л с я .  О д н а к о  они [все же] захватили  все 
е го  район ы , а [ затем ]  вер н у л и сь  н азад .  П о с л е  это го  войско  А лтан- 
хана вторично зах вати л о  в сво е  об лад ан и е  те  области . И  все!

Рассказ о восстании Д ж ан Гина,9 принадлежащего к [числу] эмиров 
Д ж ур дж э, [до  сего] подчинявшегося Чингиз-хану, и об отправле­

нии Чингиз-ханом Мукали-гойона9 чтобы он его вторично
подчинил 10

П о сл е  того , в году  кулугин э , которы й я в л яе т с я  годом  мыши, 
со о тв етств у ю щ ем  м есяц ам  611 г. х. [1214—— 1215 гг. н. э.], когда  
к Чингиз-хану при бы ло  и звести е ,  что один из д ж у р д ж ен ск и х  эмиров , 
именуемый Д ж а н  Гин, бывший из  г о р о д а  Г и м -д ж и у 11 и которы й  перед  
этим  п одчи нился  [монголам] и Чингиз-хан о тдал  ему г о р о д а  Ким-лин[?],12

1 В тексте —  кубт бд\ у Б ерезина — куйт у; С. Ч ” стр. 189 (кит. текст, 
л. 87 verso) 一 „ ••• разграбил Х э-нань • • Х энань 一 провинция, главным городом 
которой был тогда Н ань-цзин (*Н ам гин)一 „южная столица", сейчас г. К айф эн.

2 Ср.: С. Ч., стр. 189, и кит. текст, л. 87 verso —  陝 州  Ш энь-чжоу (*Шим- 
чжиу).

3 В ркп. А (текст) 一 т й к й н ; С 一 бйкйн； I —— нбкйр; у Б ерезина 一 кбкйн\ ср.: 
С. Ч., кит. текст, л. 87 verso — 北 兄  Б э й -ц зи н  ( 电Бэ-гин).

4 В ркп. А (тек ст )一 й п нд ар \ С, L, В — а п н д ур ;  I，Б 一 йндр \ читай й н д у р ;
ср.: С. Ч., кит. текст, л. 87 verso —  兀 帥 邪 答 忽  юсшь-шупП С е-да-ху  (вар. 
寅 荅 虎  И н ь -д а -ху)一 главнокомандующ ий С е-да -ху  (или И нь-да-ху).

5 В тексте ф йнш р-сали; С —— ф йш р-салй; I —— нйш р-санй； Р  一 кйнср-салй ; Б ，一 
кнср-салП; чтение не ясно， может быть следует читать кйн-сун-салй\ ср.: С. Ч .， 
кит. текст, л. 87 verso  一 цзянь -цзю нь  С е-л е一 инспектор войск
С е-ле, где имя С е-ле соответствует второй части имени в нашем т е к с т е — сали1 
п ервая  же, видим о ,一 искаженное написание кит. звания.

6 С. Ч ” стр. 190一 То-т о-луань ш э-р-би ' ср.: Сокр. Сказ., § 202— Толун-
чэрби.

7 Ср.: С. Ч ” стр. 190, и кит. текст, л. 88 r e c to —  Ш  Чжэнь-дин.
8 В тексте—т ун гй н -ф у； у Б ерези на—дж йнг-зйнку; читай т унг-пйн-ф у\ ср .: 

С. Ч., стр. 190, и кит. текст, л. 88 rec to  一 Д ун -п и н .
0 В ркп. А (текст) 一 джйнгй; I 一 хйлдж й ; Р и у Б ерези на—дж нг-дж й； ср.: С. Ч ”

стр. 190, и кит. текст, л. 88 verso ~  Ш  棘  Чжан ин.
10 Текст ср.: С. Ч., стр. 190. v
11 В тексте к?м-дж иу\ ср.: С. Ч., стр. 190, и кит. текст, л. 88 verso — т 州 

Ц зинь-чж оу (^Гим -чж иу),
12 В ркп. А 一 км~йтй; L, С, I — кр -??й; В 一 км нй; у Б ерезина 一 мм-

бнй; чтение не ясно; в С. Ч. не упоминается, как и следующие два. С огласно С. Ч”
стр. 190 (кит. текст, л. 88 verso), он сдал Чингиз-хану области 金落外 | Цзинь-чж оу

И 廣  т 「уан-нин .
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Ф а н -ш и [? ]1 и К ук-лин[?],2 п р и н адл еж авш и е  к в ладен и ям  Д ж у р д ж э ,  вто ­
рично  восстал , н а зв а л  себя  Л и у -с и -в а н 3 с п р о зв ан и ем  Тай-кан ь-ил ,4 
зн ачен и е  к о т о р о го  по-хитайски б у д е т  , ,султан ‘‘, и в о зл о ж и л  на себя  
свы ш е п р ед ел а  и м е р ы ,— [Чингиз-хан] н азн ачи л  [против  него] М укали- 
гойона и п ослал  [его] вм есте  с войском  левого  кр ы л а  схватить [Д ж а н  
Гина] и вторично  з а в о е в а т ь  те  о бласти . И  все!

Рассказ о возвращении Чингиз-хана из страны Хитай и о располо­
жении [его] в пределах своих орд

П о с л е  того  как  Чингиз-хан  в течени е  этих трех -четы рех  упом яну- а 696 
тых л ет  за в о е в а л  и п о к о р и л  вы ш еп ер ечи сл ен н ы е  г о р о д а  и кр еп ости , S 195 
п р и н адлеж ащ и е  к владен и ям  Х и тая ,  вы ш еи зл о ж ен н ы м  о б р азо м , он 
в е р н у л ся  обратн о  из  той страны  победи телем  и п обедон осны м . В том 
же упом ян утом  году  мыши, счастливы й и достигш ий ж елаем ого , он 
со и зв о л и л  р асп о л о ж и ть ся  в своих ордах . И  все!

Рассказ об отправлении Чингиз-ханом С убэдай-бахадура с войском 
на войну с племенем меркит и о конечной судьбе этого племени

и [его] мощ и5
К о г д а  Чингиз-хан, покончив в ы ш еуп ом ян уты м  о б р а з о м  с з а в о е в а ­

нием областей  Х и тая ,  в е р н у л ся  н а з а д ,  он усл ы ш ал , что из племени 
м еркит, с ко то р ы м  он, как  это  у ж е  упом и налось , п р е ж д е  н ео д н о кр атн о  
воевал , убил их г о с у д а р я  Т октай -беки  и н еск о льк и х  его сы новей  и 
б р атьев ,  а войска  их р а с с е я л ,  б р ат  Т октай-беки , К у д у , и тр о е  его  
сы новей: Ч илаун , М адж ар  и М эргэн , беж авш ие р а н ь ш е  к границе о б л а ­
сти найманов, в м естн о сть ,  на пути к ко то р о й  л е ж а т  т р у д н о  д о с т у п ­
ные горы  и к которой  ведут  т я ж е л ы е  до р о ги ,  сн о ва  устроили  там 
[свое] сбо р и щ е и х о тят  нач ать  вр аж д еб н ы е  дей стви я. О н  [тотчас] 
о за б о ти л с я  принять против  них м еры .

В год  быка, со о тветству ю щ и й  612 г. х. [1215— 1216 гг. н. э.], 
Чингиз-)^н_Ш1Слал^Субэдай-6 б ахад ура  вм есте  с войском  на войну против 
К у д у  и его  п лем янни ков  по брату  Г О н  п р и к а за л  с д е л а т ь  д ля  войска м но­
ж ество  п о в о зо к  и скр еп и ть  их ж ел езн ы м и  гво зд ям и , чтобы они б ы стро  
не полом ались  среди  камней . [З а т е м ]  он п р и к а за л  вы ступ ить  в поход, 
на соеди н ен и е  с С у б эд ай -б ах ад у р о м ,  Т у к у ч а р -б а х а д у р у  из племени 
кун гират , к о то р о го  он во вр ем я  с в о его  похода  на Хитай остави л  
с двухты сячн ы м  караульн ы м  о т р яд о м  в ты лу  охранять  о б о зы  
[угрук] и орды  и н е к о т о р о е  вр ем я  п р еб ы вавш его  [там]. К огда  тот  его 
догн ал , они отправились  совм естн о  до  р ек и  Ч ан -м у р эн ,7 что в М онго-

1 В ркп. С 一  ф алш и; в тексте — фаншй.
*2 В ркп. С, L 一 к ул -й н г \ Р 一 кук -лйг; В 一 кук-лнг,
3 В тексте一 лйу-ш й~ванг\ ср.: С. Ч., стр. 190, и кит. текст, л. 88 ver*o 一  

j |H | - p  Л яо-си  ван  一 князь  области Ляо-си, лежавшей к западу от реки Ляо
в Манчжурии.

4 В ркп. С, L — тай-фан~ййл; I — тай-фан-нйк; В — шайфа-ййл; у Березина 一  

тайгеанйк； ср.: С. Ч., стр. 190, и кит. текст, л. 89 recto 一  改 元 大  '漢 гайтюань 
Д а Хань (Д ай  Хань) 一  дал название годам своего правления Д ай Хань.

5 Текст ср.: С. Ч., стр. 190.
6 В тексте 一 сбудаИ (в других местах 一 субадаи) ； Сокр. Сказ., § 199 — Суб»-

эт ай
7 В тексте 一 дж м-муран; ср.: С. Ч” стр. 190, и кит- текст, л. 89 recto —

ypj Чань-Х9 — река Чань (*Ч ам).

12 Рашид-ад-дин, т. Т. кн. 2.
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лии. В тех п р ед ел ах  они дали  сраж ен и е  К у д у ,  разби ли  племя меркит 
и всех перебили, так  что никого  из них не о с т а л о с ь  [в живых], кроме 
сам ого  м л адш его  сы на [Куду], по имени М эргэн . П оследн ий  бы л ч р е з ­
вычайно искусны м  стрелком . [М онголы] его  схватили и привели 
к Д ж о ч и . Т а к  как  [М эргэн] бы л  в есьм а  и ск у сен  в метании стр ел ,  то 
[Д ж очи] п ослал  к Ч ин гиз-хану посла , прося  его  помиловать. В с л е д ­
ствие того , что Ч ингиз-хан  [до этого ]  н ео д н о к р атн о  испыты вал  от них 
[меркитов] в сячески е  за т р у д н ен и я ,  то  подум ал : „ Н е  го ди тся ,  чтобы 
они снова полож или н ачало  какой-нибудь  см у те !“ 一  и п ослал  [сказать]  
в ответ  Д ж о ч и :  „Я  д ля  вас  п р и о бр ел  так много го су дар ств  и войск, 
[так  что] на что он вам ?!“ . П о  этой  причине его  такж е прикончили, 
и от  этого  плем ени  не о с т ал о с ь  и следа .  Аминь!

Рассказ об отправлении Чингиз-ханом Борагул-нойона на войну 
с племенем тумат, предводителем которого был Тайтула-Сокар, 
о понесении поражения [племенем] тумат и о смерти Борагула во

время этой войны 1
В этом же упом янутом  г о д у  быка, ко гд а  Ч и н ги з-хану  с т ал о  и з­

вестно, что Т а й т у л а -С о к а р ,J п р ед во ди тел ь  племени тумат, которы й 
п е р е д  этим п одчи нился  [Ч ингизу],  вследстви е  отлучки  Ч ин ги з-хана  
в Х итай снова  в осстал ,  а это  племя со став л ял о  о т дел ьн о е  войско 
и бы ло  воинственны м и мятеж ным, —  он назн ачи л  Н ая-нойон а  из пле­
мени баарин и Д у р б ан -н о й о н а  д ля  вы ступ ления  на войну  против них 
[туматов]. Н ая-нойон  о тго в о р и л с я  б о лезн ью . К о г д а  долож или  [об этом] 
Чингиз-хану, он н еск ольк о  п одум ал , а затем  вместо него  н азн ачил  
Б о р агу л -н о й о н а .  К о г д а  Б о р агу л -н о й о н  у сл ы ш ал  [об этом], он спросил  
у  эмиров: „Вы напомнили го с у д а р ю  обо  мне или он сам соизволил  
надумать?**. О ни с казал и :  „ О н  сам со и зво л и л !" .  Т о гд а  тот  с к азал :  
„Я  пойду на счастье  Чингиз-хана, но я иду [пролить кровь] взам ен  
д р у г о г о ! '  И , поручив  свою  ж ен у  и детей го су д ар ю , вы ступил. О н  
захватил  племя тум ат  и уничтож ил [его], но бы л  убит  в бою. К о гд а  
Чингиз-хан  услы ш ал  слова , с к азан н ы е  Б о р а  гул-нойоном, и вспомнил 
о его  заслугах , [то] весьма о го р ч и л ся  его  см ертью ; он сж ал и л ся  над 
е го  детьми и со и зв о л и л  с к азать :  „Я д л я  оставш ихся после него  подобен  
печени и нутру, они не долж ны  го р евать ,  ибо я б у д у  их б ер еч ь  хорош о!^. 

А 70а В дальн ейш ем  он с о д е р ж а л  его  детей  в почете и уваж ении, о к а зы в а л  им 
S 196 р азл и ч н о го  р о д а  п ож алован и я  и постоянно  за б о ти л с я  о них. И  все!

О том, как Чингиз-хан установил для Мукали прозвание „гойон“ 
щ  пожаловав，послал [его] вместе с войском на завоевание

страны Хитай 3
В го д  барс ,  которы й яв л яется  годом  б арса ,  начинаю щ ийся 

с [месяца] зу л -к а д э  614 г. х. [30 я н в а р я — 28 ф е в р а л я  1218 г. н. э.], 
Чингиз-хан д ал  М укали п р о зв и щ е  ,,гойон“ . П ричин ой  э т о го  б ы ло  то, 
что п ер ед  тем он его  посы лал  на гран и ц у  о бласти  Д ж у р д ж э .  Д ж у р -  
дж енск ие  же племена п р о зв ал и  е го  , ,гойон“ ,4 что значит  „ г о с у д а р ь  одной 
области " .  К о г д а  [Чингиз-хан] сн о ва  его  послал  в те  п ред елы , он ска-

1 Текст ср.: Сокр. Сказ., § 240; С. Ч., стр. 190.
2 В ркп. С 一т айт укэ-сукар ; Сокр. Сказ., § 240一 Д а й д у х у л -С о х о р ; ср.: С. Ч” 

стр. 190, и кит. текст, л. 89 verso 一  Д а й -д у -л а  со-ха-р.
3 Текст ср.: С. Ч., стр. 190, 191.
* Сокр. Сказ” § 202 一  +  го-ван (^гоон).
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зал , что это  п р о зви щ е —  счастливое  п р ед зн ам ен о в ан и е ,  и вследствие 
этого  присвоил [его] ему. О н  д а л  ем у  один туман войска, [со сто я ­
щ его] из племени онгут , одну  ты сяч у  с б о р н у ю ,1 четы ре  ты сячи  из 
племени у рут ,  две  ты сячи  из [племени] икирас , п р ед во ди тел ь  их 
Б у ту -гу р гэн ,  одну  ты ся ч у  мангутов, п р ед во ди тел ь  М у н к э -К а л д ж а ,2 
сын К у и л д а р а ,  три ты сячи  из [племени] кун гират , предводи тель  их 
А лчи-нойон , две  ты сячи  дж алаиров , п р ед во ди тел ь  их б р ат  М укали- 
гойона, Т ай су н ,3 и кром е  [этих] м онголов  ещ е  [часть] войск К а р а -  
Х итая  и Д ж у р д ж э ,  предводи телем  которы х  бы л У я р -в а н ш а й 4 и 
Туган-ванш ай .5 И то с о бр ав ш ееся  войско он вверил  им обоим по 
той причине, что они до бр о со вестн о  служ или [ему в прош лом], и с д е ­
лал каж дого  [из них] эмиром-темником, а зн ач ен и е  [слов] ю ань- 
ш уай —  ”эмир-темник‘‘. В се  эти войска в целом  [Чингиз-хан] п ер ед ал  
[под ком анду] М укали-гойону. О н  вверил  ему такж е то, что было покорено  
из областей  Х итая  и владений Д ж у р д ж э  с тем, чтобы  он их охранял  и 
за в о е в а л  бы по м ере возм ож ности  то, что [еще] не подчинилось.

А лтан-хан  находился  в го р о д е  Н ам-гине, он все ещ е  в л а д е л  
частью  стр ан ы  Х итая , и у него с о б р а л о с ь  целое  войско. Р а зъ я с н е н и е  
[его] полож ен ия [в то  врем я] и последствий  его  дел  б у ду т  и зл о ж ен ы  
в повествовании об У гедей-каане , так  к ак  п олностью  ц ар ств о  Х итая  
и А лтан-хана  было п ок орен о  в его  эпоху.

К о г д а  Ч и н ги з-хан  сои зволи л  вверить  М укали-гойону тот  край , 
он с о б р а л с я  нап рави ться  [в поход] со всеми войсками правого  и левого  
кры ла  и остальны м и на Т уркестан  и И р а н ,  но п р еж де  он счел н еоб хо­
димым принять меры против К у ш лу к а  найманского  и други х  племен, 
которы е  бунтовали по всем углам  [его  владений], и [уже] т о гд а  п р и ­
вести в исполнение то  намерение. И  все!

Рассказ о бегстве Кушлука к гур-хану карахитайскому, о веро­
ломстве Кушлука по отношению к гур-хану, об умерщвлении 
Кушлука и о полном уничтожении державы  государей найманов

монголами

В том же упом янутом  го д у  б ар са ,  в п р ед елах  гор  Бадахшана® 
войска Ч ингиз-хана под  п р ед во ди тел ьство м  Д ж э б э -н о к о н а  захватили 
в у щ ел ь е  С а р ы к о л ь 7 К уш лук-хана  и убили. О б с т о я т е л ь с т в а  его  ж изни 
были таковы : ко гд а  б ы л  убит его  отец  Т аян-хан , он о б р ат и л с я  в б е г ­
ство и отп рави лся  к своем у  д яд е  по отцу , Бую рук-хан у .  К о г д а  убили

1 В ркп. А, С, L, I и у Березина 一 кут икул, что, очевидно, произв. от тюрк­
ского глагола кушмак (кош м ак)一 соединять.

2 В ркп. С 一 мднгка-калдж э； Сокр. Сказ., § 202 — Моггкэ и Халдж а  一  
имена двух разных лиц. Ср.: С. Ч” стр. 191, и кит. текст, л. 90 r e c to 一 Му-гэ- 
хонь-чжа.

3 Ср .： С. Ч” стр. 191, и кит. текст, л. 90 v e rso — Дай-сунь.
4 В ркп. А и S 一 уйар-уанг-шай\ ср.: С. Ч., стр. 191, и кит. текст, л. 90 verso— 

У-е-р юань-шуай,
5 В ркп. А —— туан-уанг-шай; С, L, I, Р 一  туган - ; у Березина тугай- 

ангшай； ср.: С. Ч., стр. 191, и кит. текст, л. 90 verso 一  Ту-хуа юань-шуай,
6 Бадахшан 一 горная область по верхнему течению Аму-дарьи, главный ее 

город находился на месте нынешнего Ф айзабада на территории афганского Ба- 
дахшана.

7 Под названием Сарыколь обычно понимается юго-восточная часть Памира, 
ныне в пределах Китая на границе с СССР (водораздельная возвышенность, отде- 
ляющая бассейн Аму-дарьи от бассейна Тарима). Однако, по другим сведениям, 
Кушлук был убит в бадахшанской долине Везар, и более вероятно, что и в тексте

12*
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Б у ю р у к а ,  он беж ал  вместе с го с у д а р е м  м еркитов , Т окта . Чингиз-хан 
сам олично вторично  пошел на них. Т окта  был убит, а К у ш л у к  снова 
о б р ати л ся  в бегство  и ч е р е з  Б и ш б а л ы к 1 вступил в п ред ел ы  области 
К у ч а ,2 как об  этом уп ом и налось  [выше], а после  э т о го  оттуда , в год 
д р ак о н а ,  начинаю щ ийся  с [м есяц а]  р а д ж а б а  604 г. х. [21 я н в а р я  — 
19 ф е в р ал я  1208 г. н. э.], он яви лся  к гур-хану, го с у д а р ю  К ара-Х итая. 
[Ч и сло  лет] м еж д у  тем вы ш еупом януты м  годом  д р ак о н а  и временем , 
к о гд а  его  убили в п р ед ел ах  Б а д а х ш а н а ,  со став л яет  пром еж уток  в р е ­
мени в о д и н н ад ц ать  лет. О т  го д а  мыши, со о тветству ю щ его  600 г. х. 
[1203— 1204 гг. н. э .] ,  в котором  Чингиз-хан воевал  с отцом  К уш лука ,  
Таян-ханом , и убил его , а К у ш л у к  б еж ал ,  до т о го  врем ени, когда он 
вступил в о б ласть  К у ч а ,  п рош ло  четы ре  года, так что общ ее  коли ­
чество  [времени] б у д ет  п ятн ад ц ать  лет. Р асск а зы в а ю т ,  что ко гд а  К у ш ­
л у к  прибыл в о р д у  гур-хана, он н а зв а л  одн ого  из своих б ли зки х  
своим именем, сам прикинулся  конюхом [куталчй] и сел  у входа 
в то врем я, как  те отправились  к гур-хану. Г у р б а с у а [жена гур-хана] 
вы ш ла  [из кибитки], у ви д ела  К у ш лу к а  и с к а з а л а :  „П о чем у  вы не ввели 
его  в н у т р ь ? '  Е го  ввели, и эмиры гур-хана об и дели сь .  Г у р б а су  б ы ла  
стар ш ей  супругой  гур-хана, у нее бы ла  д очь ,  по имени К у н к у ,4 она 
то тч ас  влю билась  в К уш лу к а .  С п у с т я  три  дня  эту  девуш к у  ему отдали . 
Т а к  как  она б ы ла  властной , то  не позволи ла , чтобы [на нее] надели  
б у ктак .6 О н а  з а я в и л а ,  что б у д е т  носить вместо буктака  н и к с э 6 по 
о б ы чаю  женщин Х итая . О н а  о тврати ла  К у ш л у к а  от христианства и 
за с т ав и л а  при нять  я з ы ч е с т в о 7. О дн и м  словом, когда  К у ш лу к  наш ел 
пок рови тельство  у  гур-хана , ибо тот был великим государем , правившим 
всеми странами и областям и Т у р к е с т а н а  и М авер ан н ах р а  и имевшим 
множ ество войска, военного  сн ар яж ен и я ,  лю д ей  и свиты [хейл-у 
хашам], а предки  су л тан а  М ухаммеда Х о р езм ш ах а  по договорен ности  
о б я за л и с ь  еж егодн о  д о ст а в л я ть  [ему] сумму в три тысячи ди н аров  
и за в е щ а л и  [своим] потомкам, чтобы  они были верн ы  в том и никогда 
не ссорились  с ним, так  как  он я в л яется  крепким [их] оплотом, ибо 
з а  ним находятся  си льн ы е  враги , т. е. племена м онголов , найманов и 
д р у ги е ,  п о л ь зу ю щ и е с я  значением  [племена] тю рков ,  —  то гур-хан о к а ­
за л  ему полный почет  и уваж ение . С п устя  н ек о то р о е  врем я он отдал  
ем у  [в жены] свою  д о чь ,  и К у ш л у к  был при нем. С п у стя  н ек о то р о е  
вр ем я ,  когда  д ела  султан а  М ухаммеда Х о р езм ш ах а  в о звы си л и сь  и он 
захвати л  г о су д ар ств а  султан ов  Г у р а  и Г азны , области  Х о р а с а н а  и 
И р а к а ,  а такж е захвати л  часть  Т у р к естан а  и о б р ел  полное  м огущ ество
идет речь о местности около озера Сарыколь, расположенного в обширной котло­
вине Ш ева, тянущейся на восток от Файзабада» восторженное описание которой 
мы находим у Марко Поло. Местонахождение ее было установлено Юлем (The Book 
of ser Marco Polo. • •, p. 169, note 7).

1 Бишбалык (Бешбалык)— северная уйгурская столица, упоминается в орхон- 
ских надписях, кит. Бей-тин; ныне развалины в 47 км к западу от г. Гучэн, побли­
зости от города Джимисар (кит. Фу-юань) в Синьцзяне. Исследован Долёежевым 
(Зап. Вост. отд. РАО, т. XXII, 1915, стр. 77—121).

2 Один из древнейших городов восточного Туркестана в районе Турфана; 
крупный экономический и культурный оазис раннего средневековья Центральной 
Азии. В IX—X вв. вошел в состав уйгурского государства и в этот период уступал 
по значению Турфану.

3 В ркп. А 一  крису; S 一 крйсу; С, L, I一 крбсу.
4 Текст一 кунку; в ркп. I 一 адгрку,
5 бугтак; Сокр. Сказ., § 74 — бохтах 一 женский головной убор, носившийся 

в древности монгольскими замужними женщинами.
6 Термин не выяснен.
7 бутпарастй  (перс). — букв. ”идолопоклонство".



ЛЕГ ОПИСЬ Ч И И ГИ З.ХАН А (1211-1218) 1Н1

и величие, он у клон и лся  от несения о б я з а т е л ь с т в а  [вы платы ] х а р а д ж а 1 
я зы чн икам  и от  вы полнения  устан овлен н ого  д о го во р ен н о стью  с гу р -  
ханом. Х о р е зм ш а х  с о б р а л  с разн ы х  сторон  войска и повел  их на 
Б у х а р у  д л я  зав о ев ан и я  стран ы  М аверан н ахра .  О н  п о сл ал  окрестны м  
в л ад етел ям  при ятны е  с е р д ц у  известия , в частности к су л тан у  О с м а н у ,2 
бы вш ему го су д ар ем  С а м а р к а н д а  из  р о д а  А ф р а си а б а ,  и обнадеж ил  
[всех] их прекрасны м и обещ аниями . Т а к  как  все эти лица  за  до лго то й  
ож и дани я  [освобож ден и я]  и п р о д о л ж и тел ьн о стью  врем ени [пребы вания 
под властью  неверны х] утом ились  [игом] гур-хана, то они приняли 
п р ед л о ж ен и е  су л тан а  М ухаммеда и вступили с ним в соглаш ение. 
Т айком  он и к К у ш л у к у  послал  и звести е  и сбил его  с пути. В с л е д ­
ствие то го ,  что К у ш л у к  уб ед и лся  воочию  в ш аткости полож ен ия  гур- 
хана и видел , что его  великие эмиры , н аходивш иеся  в восточны х п р е ­
делах, не повиновались  ему и при бегали  к п ок р о ви тель ству  го с у д а р я ,  
з а в о е в а те л я  вселенной, Ч инги з-хана , то  его  такж е  в силу того , что 
многие из  эм иров  гур-хана были с ним з а о д н о  и он [кром е того] п р о ­
слы ш ал , что эм иры  его  отца, Таян-хана, и их стар ы е  рабы  [бандэ] 
все ещ е  н аход ятся  в г о р а х ,一 его стал о  мучить неум естное  ж елание: 
он во о б р ази л ,  что к о гд а  с о б ер ет  о статок  отцовских войск, то сумеет  
по прош л о м у  обы чаю  привести их в боевой  п о р я д о к  и захватить  
с п ом ощ ью  это го  войска и части войска гур-хана, бы вш его с ним 
зао д н о ,  [все] го су д ар ств о  гур-хана и вследстви е  это го  он окреп н ет  и 
у лади т  все  дела . С о о б р а з н о  этим д ьяв о л ьск и м  н ау щ ен и ям  и гнусным 
помы слам , он изменил сер деч н о  у гн етен н о м у  гур-хану. О стан ови вш и сь  
на этом [своем] нам ерении, он с к а з а л  гур-хану : „Я  давн о  уже р а з л у ­
чен со своим владением  [улус] и н ар о д о м  [лаум]. Ч ин ги з-хан  поглощ ен  
войной с стр ан о ю  Х итай и теми п р ед ел ам и . Я пр о сл ы ш ал , что м но­
ж ество  из моих племен и войска ски таю тся  и р а з б р о с а н ы  в п ред елах  
Э м иля ,3 К а я л ы г а 4 и Б и ш б алы ка .  К о г д а  они усл ы ш ат  о б о  мне, они 
с п л о т я тс я  п овсю ду  и п р оти востан ут  своим врагам . Е сли  гур-хан меня 
отпустит, я о тп р авл ю сь  [туда] и их со б е р у .  Я ок аж у  гур-хану помощ ь 
в [его] зл о кл ю чен и ях  и бедах  и, пока б у д у  жив, я б у д у  вы полнять  
тр ебо в ан и я  предан н ости  [ему] и истинной д р у ж б ы , б у д у  послуш ен его  
п ри казам  и б у д у  считать  их о б я з а т е л ь н ы м и ! '  Гур-хан по простоте  
сердечн ой  поверил  его  речам  и отпустил  его . К у ш л у к ,  расставш ись 
с ним, отп р ави л ся  восвояси . К о г д а  р а с п р о с т р а н и л а с ь  м олва о его 
появлении в Т у р кестан е ,  остатки племен и войск е го  отца, б е ж а в ­
шие п ер ед  мечом Ч и н ги з-х ан а ,  с о б р а л и сь  к нему. О н  совер ш ал  
[с ними] набеги во все стороны  и п р и во зи л  н агр аб лен н у ю  д обы чу , 
пока число его  лю дей  не стало  м ногочисленны м  и он с д е л а л с я  креп ок  
войском и военным сн ар яж ен и ем . Т о г д а  [К уш лук] дви н улся  против 
гур-хана, напал  на го р о д  и о к р у га  его  г о с у д а р с т в а  и з а б р а л  [их] в свои 
руки . Гур-хан бы л [в то  время] д р ях л  и слаб  и не мог при нять  мер 
[против него]. К о г д а  К у ш л у к  получил у ведо м л ен и е  о походе су л тан а  
М ухам м еда против  гур-хана, он стал  см елее . С  обеих сторон  н еп р е ­
ры вно прибы вали  послы. О н и  пореш или на том, что су л тан  нап адет  на

1 харадж  (среднеперс. 丫) 一 поземельный налог, взимавшийся натурою и 
частично деньгами. В данном значении 一  дань, вносимая вассалом сюзерену.

2 См. прим. 2 на стр. 140.
3 Эмиль (Имиль), город в бассейне р. Или, близ современного Чугучака 

(в Тарбагатае); основан кара-хитаями. Ныне не существует.
4 Средневековый город в бассейне р. Или. А. Н. Бернштам отождествляет его 

с городищем Дунгина (в 18 км к юго-западу от обл. центра Талды-Курган (Казах­
ской ССР).
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А 71а гур -хана  с зап ад а ,  а  К у ш л у к  —  с востока ,  и они в ц ен тре  уничтож ат  [его].
S 198 Е сли  султан  о п е р е д и т  [К уш лука] ,  султан у  б у д у т  п ри н адлеж ать  

[области] г о с у д а р с т в а  гур-хана до А л м а л ы к а ,1 Х о тан а  и К аш гара , 
а если К у ш л у к  о п ер ед и т  су л та н а  —  ему б у д у т  п ри н адл еж ать  все 
[области] это го  го с у д а р с т в а  до  реки  Б е н а к е та .2 Н а  этом  с обеих сто ­
р о н  и бы ло пореш ен о . К у ш лу к  опереди л  [сул.тана]. В ойска  гур-хана 
бы ли далеко ,  он стр ем и тел ьн о  поск акал  и напал  на гур-хана в мест­
ности Б а л а с а г у н .3 [Тот] дал  ср аж ен и е  К у ш л у к у  с тем количеством  
войска , ко то р о е  б ы ло  [у него] поблизости . К у ш лу к  п отерпел  п о р а ж е ­
ние. Р а згр о м л е н н ы й ,  он о тсту п и л  и опять  в з я л с я  за  приведение 
в п о р я д о к  и сн ар яж ен и е  [своего] войска. [М еж д у  тем] султан  М ухам­
м ед  Х о р езм ш ах  тож е , совм естно с султан ом  О см аном  С ам аркан дски м , 
н а п р ав л я л с я  против  гур-хана. К о г д а  он прибыл в о б ласть  Т а р а з , 4 там 
находи лся  Т а я н г у ,5 ком ан дую щ и й войсками гур-хана, с больш ими силами.

О б е  сто р о н ы  вступили в ср аж ен и е .  Т аян гу  попал в руки су л та н а  
М ухаммеда, а войско  его  бы ло  р а згр о м л ен о .  К о г д а  К у ш лу к  услы ш ал  
и звести е  о б едствен ном  полож ении гур-хана, он п ри готови лся  к битве. 
О н ,  со  всею посп еш ностью  выступив, напал на него  в то врем я, ко гд а  
войско  того  б ы ло  р ассеян о ,  и о к руж и л  его. Т а к  как  гур-хан не имел 
[д р у го го ]  вы хода, он зах о тел  смиренно п рек ло н и ться  п еред  ним. 
К у ш л у к  это го  не доп усти л  и см отрел  на него как на отца , внеш не 
о к а з ы в а я  ему почтение, [сам] ж е путем о п р авд ан и я  [себя] захватил 
в свои руки области  Т у р кестан а ,  которы м и в л а д е л  гур-хан, и его  ц а р ­
ский сан. Гур-хан спустя  два  го д а  о тдал  [богу] д у ш у  от го р я ,  а к а з н о ­
храни ли щ а, им ущ ество , войска и движ имое д остоян и е ,  ко то р ы е  бы ли 
с о б р ан ы  и нак оплены  в течение трехсот  пяти лет, —  все [это] 
поп ало  в руки К уш лука .  Н е с к о л ь к о  лет  он пробы л  в этом сане.

В начале этих событий он сосватал  д ев у ш к у  из плем ени .. . ;6 
д ев у ш к а  п р и н у д и л а  е го  при нять  я зы честв о  [бутпарастй]. К о гд а  его  
ц а р с к о е  дело  в владен и ях  К ар а -Х и тая  окреп ло , он р аск р ы л  над п од ­
данны м и длан ь  насилия  и вы м о гател ьства  и полож ил  начало  бессмы с­
лен н ом у  притеснению и гнету  [их]. Е ж е го д н о  он посы лал  войска 
в мусульм анские  области  той с т о р о н ы 7 травить  и сж игать зерн овой  
хлеб. Т а к  как  их ур о ж аи  за  н есколько  лет  погибли, то  лю ди н е д о ­
статком  в зер н о в о м  хлебе были д овед ен ы  до  крайности  и лиш ь

1 Алмалык—город в Семиречье в долине р. Или. Впервые упоминается как 
столица района Кульджи, впоследствии был главным городом чагатаевых владе­
ний. В XVI в. находился уже в развалинах. В. В. Бартольд отождествляет его
с урочищем Алимту, в районе Кульджи, где находится гробница Кутлуг-Тимура. 
А. Н. Бернштам отождествляет его, видимо ошибочно, с Алимту около г. Алма-ата 
[см. его статью: Памятники старины алмаатинской области (по материалам экспедиции 
1939 г.). Изв. Акад. наук КазССР, серия археолог., вып. 1. 1948, стр. 79—91],

2 Т. е. до Сыр-дарьи, иначе говоря, ему должен был принадлежать Восточ­
ный Туркестан, Кульджинский район и Семиречье.

3 Баласагун, ныне развалины в долине реки Чу в Казахской ССР в 24 км на 
юго-запад от г. Токмак. Упоминается r  X в. Столица сначала Караханидов (XI 一  
первая половина XII в.), потом кара-хитаев (Хосун-орда — вторая половина XII в.); 
при монголах известен под названием Го-балык— хороший город, прекратил свое 
существование в XVI в.

4 Тараз (или Талас) 一 позднейшее Аулиеата, современный г. Джамбул КазССР;
упоминается уже в VI в. и в  орхонских надписях; был крупным торговым 
центром и сильной крепостью. С XVI в. в источниках не упоминается.

6 Один из карахитайских феодалов, центром его владений был Тараз (совре­
менный Джамбул).

и Пропуск в рукописях.
7 丁， е. в мусульманские районы Кашгара, Хотана и прилегающие к ним районы,
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в силу  крайней необходимости  подчи нялись  [его] п ри казам  о впуске 
войск в те го р о д а .  В ж илищ е к а ж д о г о  к а д х у д а 1 был п о став ­
лен на постой один из воинов [К уш лука] .  С р е д и  [самих] м усульм ан  
началась  вр а ж д а  и р а з л а д .  М ногобож ники делали  все, что хотели , и 
ни о д н о  живое су щ ество  не бы ло в состоянии со п р о ти вл ять ся  [им]. 
О т т у д а  [К уш лук] отп рави лся  во вл аден и я  Х отан а  и захватил  [их]. О н  
при нудил  население  тех о кругов  отступ ить  от веры  М ухаммеда и н а ­
сильно предостави л  [ему] вы бор м еж д у  двум я  деян и ям и : либо при нять  
христианскую  веру  [с учением] о трои ц е ,  либо я зы ч е с т в о  [бутпарастй] 
и п ер ео д еван и е  себя в хитайское платье . О н  зах о тел  силою  и властью  
изобличить  [мусульманских] имамов д о к а за тел ь с тв а м и  и доводам и. О н  
об ъ яви л  в г о р о д е  ч е р е з  глаш атаев , чтобы  все, о д еты е  в од еж ды  у че­
ных и благочестивы х лю дей , явились в степь. И м ам ы  Х о тана , согласн о  
[этому] п р и к азу ,  все р а зо м  вышли [из города] .  И м ам  А ла-ад-дин  
Мухаммед-и Х отани, в качестве  главы  этих лю дей, встал , подош ел  
к К у ш л у к у  и отточил я з ы к  для  в ы сказы в ан и я  истины. О н и  полож или 
н ачало  диспуту  о религиях . К о гд а  го л о са  стали гром че  и истинное 
о д ер ж а л о  верх  над  лж ивым, а ученый над  невеж дой и имам А л а-ад -  
дин п обеди л  в споре  К уш лука ,  —  К у ш лу к о м  овл адел и  оцеп ен ение  и 
смятение. В гневе  он стал  прои зн оси ть  зл о счастн ы м  язы к о м  бран ны е 
слова, не п одобаю щ и е бы ть  сказан ны м и по отнош ению  к его  святей ­
ш еству  посланн ику  [А ллаха . Т о гд а ]  имам М ухаммед с к а за л :  „ [Д а  будет]  
прах тебе  в рот , о, в р аг  истинной вер ы !а . К у ш л у к  п р и к а за л ,  чтобы  
его  схватили и пытали различны м и родам и  м учительны х пыток, тот  же 
это стойко  переносил. П о сл е  р а з н о о б р а з н ы х  мучений его  распяли  на 
д в ер я х  его  м едр есэ .  В следствие  его  кончины  д ел о  м усульм ан  р а зо м  
пом рачилось  и длан ь  ти ран ства  и порочности  о ткр ы то  р асп р о стер л ась  
от тех неверны х над  мусульманами.

Л ю д и  в о зд е л и  руки  в молитве, [и] вн езап н о  с т р е л а  молитвы у гн е­
тенных поп ала  в миш ень [ее] принятия, и изгн ан ие  этого  ти р ан а-язы ч-  
ника о су щ естви лось  р у ко ю  войска го с у д а р я ,  з а в о е в а те л я  вселенной, 
Чин ги з-хана . Э то  бы ло  так :  к огд а  Ч ин ги з-хан , со гл асн о  вы ш еп редстав-  
ленному, о свобод и лся  от войны с Х итаем , он назн ачи л  на охрану 
стр ан ы  [Хитай] и восточной  стороны  [своих владений] М укали-гойона 
с многочисленны м  войском , а сам дви н улся  на за п а д н ы е  п ределы .

Д ж э б э -н о й о н а  с больш им  войском он вы слал  в ав а н га р д е  д л я  
отр аж ен и я  К уш лука . К у ш л у к  н аходился  в это  врем я в г о р о д е  К аш га р е .  
М онгольское  войско  ещ е  [не успело] н ачать  битвы, к а к  К у ш лу к  о б р а ­
тился  в бегство . Д ж э б э -н о й о н  с н укерам и  возвести л  ч ер е з  гл аш атая ,  
чтобы каж ды й  [человек]  пр и дер ж и вал ся  своей веры  и хранил  бы  
[в религии] путь своих п редков . В оины  К у ш л у к а ,  к о т о р ы е  находились 
на постое  в го р о д ах  по домам м усульм ан , бы ли все уничтож ены . 
М о н го л ьско е  войско п р е с л е д о в а л о  по пятам К у ш л у к а ,  и п овсю ду, 
где бы он ни о с тан ав ли в ал ся ,  его  гнали с места . В конце концов он 
сбился с пути с р еди  го р ,  в п р ед елах  Б а д а х ш а н а ;  [м онголы ] его  сх ва­
тили в у щ елье ,  к о т о р о е  н азы в аю т  С а р ы к о л ь ,  убили и вернулись  
назад .  С  Б а д а х ш а н а  они  получили огр о м н у ю  военную  добы чу , [с о с то я ­

1 кадхуда  (перс.)一 букв, „владыка дома"; термин засвидетельствован еще 
в среднеперсидских текстах, имел широкое распространение в Средней Азии и в Иране; 
в средние века прилагался к различным категориям населения от представителей 
мелкой феодальной знати до верхних слоев крестьянства („крестьянин-собственник"), 
чаще всего в значении сельского или квартального старшины. В современном Иране — 
„деревенский староста**, „хозяин дома**, в Средней Дзии также „старшая жене,"
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щ ую ] из наличны х ден ег  и д р аго ц е н н ы х  камней . [О т сю д а]  несомненно 
и очевидно [следует ] ,  что вс я к о е  живое су щ ество ,  ко то р о е  п ротиво­
д ей ствовало  [расп р о стр ан ен и ю ] веры  М ухаммеда, б ы стро  св е р гал о с ь  
и уни что ж ал о сь ,  т о гд а  как  у  того , кто в зр а щ и в а л  и у к р е п л я л  бож е­
ственный зако н  А хм еда ,  д а ж е  если он не бы л его  п оследователем , 
б лагод ен стви е  то го  и вы сокое  п олож ен и е  п р и ум н ож ается  и в о з р а с т а е т  со 
дня  на день, а дни его  [жизни] стан о вятся  долгими и продолж ительны м и.

У К уш лу к а  б ы ла  сестр а ,  по имени Э си с ,1 у  нее дети: один Ю ш у- 
мут, д ругой  У л д ж эй -Э бу гэн  и третий А бачи. У это го  А бачи будет  
числом две ты сячи  человек; он имел б р ата ,  по имени Б у д ж у -Э б у гэ н ,  
последний ск он чался ;  у него бы л сын, по имени Д ж а у к у .2 О н  нахо­
д и тся  вместе с Т у к м э ,  сы ном Х адж и, мать его  из племени найман.
А р и м  -ш ал ,3 Т а р у -ш а л ,4 Баян-ш аХ  5 и Т у н г э - ш а л 6— все ч е т в е р о 一

б р а т ь я  и п р и н ад л еж ат  к родичам  К уш лук-хана . З н а ч е н и е  ш ал — „ ц ар ев и ч “ . 
Этих найманов, со ставл яю щ и х  один  к урен ь ,  н а зы в а ю т  Е д и -Т и м у р . Кау- 
сузм ы ш  и К у с т у р м ы ш 7 были потом кам и од н о го  из этих четы рех  б р атьев .

Т ак  как  летопись  Ч и н ги з-хан а  от н ач ала  го да  коин, которы й 
яв л яется  годом  б ар а н а ,  н ачи н аю щ его ся  с [м есяц а]  ш абана  607 г. х. 
[ян вар ь  —  ф е в р ал ь  1211 г. н. э.], до  кон ца  года  барс , которы й 
есть  год  б ар са ,  н ач и н аю щ его ся  [месяцем] зу л -к а д э  614 г. х. [ф евраль  
1218 г. н. э.], что состави ло  пр о м еж у то к  времени в восемь лет, 
а Ч ин ги з-хан у  в эт о т  последний год  бы ло ш ес т ь д е с ят  четы ре  г о д а  от 
р о д у ,  п о д р о бн о  нап исана , —  то теп ер ь  мы начнем летопись  халиф ов, 
султан ов , хакан ов , медиков и атаб ек о в ,  к о то р ы е  были современниками 
Ч и н ги з-хана  в этом уп ом янутом  пром еж утке  времени, напишем [ее] 
с о к р ащ ен н о  и сн ова  вернем ся  к истории Ч ин ги з-хана , ко т о р а я  б ы ла  
после  этого , —  если [то] уго дн о  всевы ш нему А л л ах у ,  а он един! И  все!

Л Е Т О П И С Ь

х а к а н о в  Х и т а я  и М ачи н а  и  г о с у д а р е й  К а р а - Х и т а я ,  ' Т у р к е с т а н а  
и М а в е р а н н а х р а ,  х а л и ф о в ,  с у л т а н о в ,  м е д и к о в  и а т а б е к о в  И р а н а ,  
Ш а м а  (С и р и и )， М и с р а  ( Е г и п т а ) ,  Р у м а  (М а л о й  А з и и ) ， М а г р и б а  и 
д р у г и х ,  к о т о р ы е  о т  н а ч а л а  г о д а  к о и н ,  я в л я ю щ е г о с я  г о д о м  б а р а н а ,  
п р и х о д я щ е г о с я  н а  м е с я ц  ш а б а н  607 г .  х .  [1211 г .  н. э . ]9 д о  к о н ц а  г о д а  
б а р с ， б ы в ш е г о  г о д о м  б а р с а ,  п р и х о д я щ е г о с я  н а  ( м е с я ц )  з у л - к а д э  
615 г .  х .  [1218 г .  н. э .】, ч т о  с о с т а в л я е т  п р о м е ж у т о к  в р е м е н и  в 8 л е т ,  
б ы л и  с о в р е м е н н и к а м и  Ч и н г и з - х а н а ,  и  р е д к о с т н ы х  с о б ы т и й ,  к о т о р ы е  

с л у ч и л и с ь  в э т о т  п р о м е ж у т о к  вр е м е н и ,  в  с о к р а щ е н н о м  в и д е

ЛЕТОПИСЬ

государей Хитая, бывших в этот упомянутый промежуток времени

Ч ин-зун  — 19 лет , з а  вычетом 9 лет  прош едш их  и двух лет  о стаю ­
щ и х с я 一 8 лет.

1 В ркп. А 一  асс\ С, L, I 一  асбш，чтение не ясно.
2 джаукд; в ркп. С, L, I 一  д  жау ту,
3 варймханус-ш ал； в ркп. С 一  арнджануил - ： I 一  арнм-джан^ш  - чте­

ние не ясно.
4 Вар. нард~шал.
5 В ркп. С, L 一 бйал-ш ал； I 一 бйан-шал%
® В ркп. С, L， I 一 тугмэ-шал,
7 В ркп. С, L 一  кутймурм^ш^
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ЛЕТОПИСЬ

г о су д а р ей  Чина» бывш их в упом януты й п р ом еж ут ок  времени

Н и н -зун : 32 го д а ,  з а  вы четом  15 лет  прош едш их  и 9 лет  о с т аю ­
щ и х с я — 8 лет.

ЛЕТОПИСЬ

го су д а р ей  К ара-Х итая, Т ур к естан а  и М авераннахра, бывших 
в упом януты й п р ом еж ут ок  времени

Т а к ж е  был упом януты й гур-хан. В эти годы , как  [это] бы ло  по ­
д р о б н о  и зл о ж ен о , К у ш лу к ,  сын Т аян -хан а  найманского , вы сватавш ий 
его д очь ,  п р е д а л  его  и отнял  у него владен и е  [мулк], а гур-хан в этом  
горе  зан ем о г  и ск он чался .  В это  ж е вр ем я  та к ж е  бы л  убит и К у ш лу к ,  
и эти го с у д а р с тв а  [мамалик] силою  А л л а х а  всевы ш н его  стали п р и н ад ­
л еж ать  Ч и н ги з-хану .

ЛЕТОПИСЬ

хал и ф ов，сул тан ов, м едиков и атабек ов， бы вш их в упомянуты й  
п р ом еж уток  врем ени

Летопись халифов

В Б а г д а д е  бы л  халиф  из р о д а  А б б а с и д о в  Н асир-ли-дини ллахи .1 
В эти  упом януты е  годы  он снял  в зи м авш и й ся  с населения  [налог] 
хакк-ас-сай, подобн ы й соврем енной т а м ге ,2 вследстви е  сбора  ко то р о го  
п о л у ч алась  б о л ь ш а я  п о д ать  [мал]. П о в о д о м  к этом у  послуж ило  с л е ­
д у ю щ ее :  его  дочь  А би скон чалась ;  д л я  [р а зд ач и ]  поминальной м ило­
стыни [садакэ]  купили быка. Во в р е м я  р асчета  з а  него возн и к  воп рос  
о там ге  на него. [Т о гда]  халиф  п р и к а за л ,  чтобы отны не ни когда  ни 
с одной  твар и  не в зим али  тамги.

В Б а г д а д е  он построил  множ ество у б е ж и щ 3 и п р и к а за л  о б ъ яв и ть  
ч ер ез  гл аш атаев  в обеих половинах Б а г д а д а ,  что в этих убеж ищ ах  
долж н ы  р а з г о в л я т ь с я  нищ ие, там же д ав ал и  б аран и н у , лепеш ки и сласти. 
Д а  б у д ет  милостив к нему Аллах!

1 Халиф Насир, Аббасид, см. выше, стр. 95, прим. 8.
2 Текст: . .  хакк ас~сай ки мйсит аданд мйсл-и тамга-и йн зам ани. Тамга

(мнг.)一 в первоначальном значении знак собственности, тавро, печать. В нало­
говом отношении一 особый вид сборов, взимаемых с торговли, причем тамговые 
сборы являлись одной из главных статей дохода государства. В глазах пред­
ставителей мусульманского права эти сборы считались несогласными с шариа­
том и отмена их была богоугодным делом. (О термине „тамга“ см.: В. В. Б а р ­
т о л ь д .  Персидская надпись на стене анийской мечети Манучэ, СПб., 1911, 
стр. 33—36).

3 а̂р̂ ал-мадйф.

А 72а 
S 200
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Летопись султанов

В Х о р езм е ,  И р а к е ,  Х о р а с а н е  и Г азн е  бы л  султан  М ухаммед 
Х о р е зм ш а х .1 В сл едстви е  того , что султаны  этих государств  были п ол­
н остью  уничтож ены , а он стал  полновластны м  госу дар ем , дело  его 
д ости гло  верш ины  величия и он ввел в с ф е р у  [своего] влады чества  
ещ е  н екоторы е  из владений Т у р к естан а  и М авер ан н ах р а .  О б ст о я т ел ь ­
ства его  ж и з н и 一 в нескольких  отдельн ы х  р ассказах .  免

П ервы й р а с с к а з  —  об его походе  на Б а г д а д .
В месяцы  г о д а  2 г. х. султан  [М ухаммед] повел войско на

Г о р о д  М ира, Б а г д а д ,  вследствие, того ,  что п еред  этим м еж ду  ним и хали­
фом Н аси р о м  возни кли  н еп р и язн ен н ы е  отнош ения и в [их] сердц ах  
[букв , груди] посели лась  тем н ая  в р аж д а .

П о  этой причине султан  в з я л  от  имамов [своих] владений и, 
в частности, от м аулана , наставника ро д а  человеческого ,  Ф ах р -ад -  
д ина  Р а зи ,  ф етву  [о том], что р о д  А б б а с а  не имеет п рава  на о б л е ­
чение халифской властью , п раво  ж е на халиф ство  есть  н еотъ ем лем ая  
п р и н адл еж н о сть  сейидов  из Х усейнова  потом ства  и что лю бому могу­
щ ествен н ом у  лицу, у  ко то р о го  б удет  сила, вм еняется  в о б яза н н о с ть  
п осади ть  на халифский престол  одн ого  из сейидов  Х усей н ова  потом­
ства, которы й был бы  д остойн ы м  у т в е р ж д е н и я  з а  ним п р ава  [на хали­
фат], а, в частности, [еще] потому, что р о д  А б б а с а  уклон ился  от вы п ол­
нения [бож ествен н ого  веления] свящ ен н ой  войны за  веру  [джихад ва 
газват] .  [З атем ]  он, [султан  М ухаммед], о п ред ели л  посадить на х ал и ф ­
ство А ла-ал-м улка  Т е р м е зи ,  п р и н адл еж авш его  к  великим сейидам, и, 
о стан овивш ись  на этой мысли, отправился  [на Б а г д а д ] .  К о гда  [султан] 
прибы л в Д а м га н ,  он услы ш ал , что атабек  Ф а р с а ,  С а д ,3 п одош ел  
к п р ед ел ам  Р ея , н а м е р е в а я сь  з а в о е в а т ь  И рак .  С у л т ан  с отрядом  кон­
ницы поспеш но поск акал  в качестве  п атр у л я  [йазак] и настиг атабека  
С а д а  в местности Х ей л -и -Б у зу р г .  К ако в  был строй войска Ф а р с а ,  
таково  было и его  п о раж ен и е .  А т а б е к а  С а д а  в зяли  в плен; султан  

д  726 хотел его  убить. А т а б е к  прибег к п о к р о ви тель ству  м елика  [города]  
S 201 З о у з а н а  х аф ск о го ,4 и султан  его пом иловал . О н  о б я з а л с я  отдать  к р е ­

пости [к а л ‘э] И с т а х р 5 и А ш кнун  вместе с д в у м я  третями до х о до в  
Ф а р с а  и оставил зал о ж н и ко м  с в о его  старш его  сы на  З е н ги .  П о сл е  
этого  он получил р а зр е ш е н и е  в ер н у ться  н азад ,  а свита [хашам] с у л ­
тана о тправилась  в Х ам адан .  А т а б е к  У з б е к ,6 которы й ран ее  прибыл 
в Х ам адан  из А з е р б а й д ж а н а ,  с тр ем я с ь  за в л а д е т ь  И раком , о б р ати л ся  
в бегство . Воины [султана] хотели  пуститься  [ за  ним] в погоню , но 
султан  с казал :  „Н е  вы падет  счастл и во го  ж р еб и я  захватить в один 
[и тот же] год двух  великих г о с у д а р е й ,  п о зв о л ь т е  ем у уйти!“ . [П осле

1 Известный * Ала-ад-дин Мухаммед Хорезмшах (596[1200]—617[1220] гг.), при 
котором династия Хорезмшахов достигла предела своего могущества и территориаль­
ного расширения. Рядом походов отец его и сам Мухаммед подчинили своей власти 
весь персидский Ирак, Хорасан, Афганистан и Мавераннахр. Завоевания его были 
прерваны нашествием монголов. Был жестоким усмирителем народных движений.

2 Пропуск в рукописях.
3 Салгарид.
4 Т. е. город Зоузан, принадлежащий к округу г. Хафа； город Хаф и его округ 

причислялись к району Нишапура.
5 Город Фарса. Истахр был главным городом Ф арса при Сасанидах; в мон­

гольскую эпоху — крепость. Как крепость существовал до XVI в., ныне развалины 
к северу от Ш ираза.

® Музаффар-ад-дин Узбек, последний представитель династии Илдегизидов; 
о нем см, стр. 159, прим. 3 ， «
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сего] султан  н а п р ав и л ся  на Б а г д а д .  В н ач але  осенней  п оры , ночью , 
с р е д и  холмов А с а д а б а д а  н ач ался  сильны й снег  и буран , и б о л ь ­
ш инство  лю дей и б о л ь ш а я  часть с к о т а  [Х о р езм ш ах а]  погибла. Это 
со бы ти е  бы ло  п ервы м  зл овещ и м  у д ар о м ,  постигшим дело  султан а. 
Б у д у ч и  п об уж д аем  этим [несчастьем ], он отменил [свое] реш ение и з а ­
д е р ж а л с я  на н есколько  дней в И р а к е .  [Там] он оп р ави лся  и привел  
в п о р я д о к  д ел а  это го  владен и я .  И  все!

Р асск аз о необдум анном  умерщ влении Х орезм ш ахом  купцов и послов  
Ч ингиз-хана и о волнении, вы званном этой  причиной

К о  времени в о з в р а щ е н и я  султан а  из И р а к а  п ри бы л  посол от К ай р -  
хана, эм ира  О т р а р а ,  с уведом лени ем  об о б сто я тел ьств ах  с купцами, 
подданны м и Ч ин ги з-хана . С ултан ,  п р е ж д е  чем п о р а зм ы с л и ть  и о б д у ­
мать, только  на основани и  ф етвы з а к о н о в е д о в  о тдал  нем едлен но  при­
каз  убить тех [купцов-]мусульман , к о т о р ы е  нашли у б еж и щ е в святи ­
лищ е его  султан ской  власти, и зах вати ть  их и м ущ ество  под видом  
военной добы чи:

Когда для человека судьба помрачается,
Он совершает все то, что аму н е 、следует [делать]!

П о д р о б н о сти  это го  собы ти я  были таковы . В конце эпохи правлени я  
Х о р езм ш ах а  население  о б лад ал о  соверш ен нейш им и б езо п асн о стью  и б л а ­
госостоян и ем . О ч аги  см ут  угасли , д о р о ги  очисти лись  от разб о й н и ко в  и 
грабителей , и толпы куп цов  нап рави лись  во все те м еста  окраин  го с у ­
дарств ,  ко то р ы е  п о к азы в ал и  в озм ож н ость  получ ения  прибы ли, в н ад еж д е  
на ее  п ри обретение . Т а к  как  м онгольски е  племена бы ли к о ч е в н и к а м и ^  
и [находились] д а л е к о  от городов ,  то у  них весьм а  ценились р а з л и ч ­
ные с о р т а  носильны х тканей и п одсти лок  и м олва  о при бы льности  
то р го вл и  с ними ш и роко  р ас п р о с т р а н и л а с ь .  П о  этой причине тр о е  
купцов из Б у х а р ы  н ап рави лись  в те области  с разли ч н ы м и  родам и  
то в ар о в ,  со сто ящ и х  из тканей з а р б а ф т ,  зен д ан ач и , к а р б а с 1 и други х  
сортов ,  к о то р ы е  ими считались подходящ им и и годн ы м и д л я  этого  
н ар о д а .  В то  врем я  Чингиз-хан  уж е очистил  б о льш у ю  часть стран ы  
Х и тая  и Т у р к е с т а н а  от  непокорны х и наруш ителей  [закон а]  и р а з м е ­
стил на д о р о га х  страж н и к ов  с тем, чтобы  они п р оп ускали  в б е з о п а с - ; 
н ости  купцов, а все, что со ч ту т  подходящ и м  из  их тканей и материй, j 
п ри сы лали  вместе с их хозяевам и  к Ч ин ги з-хану . Тех  трех  купцов  
о т о слал и  туда . К о г д а  они прибыли к [нему], один из них вы лож ил 
свои ткани . В се, что стоило  д есять  либо д в ад ц а т ь  ди н аров ,  он оц ен и ­
вал в д в а  б ал ы ш а либо  тр и .2 О т  этих нечестны х речей Чингиз-хан 
пришел в гнев и с к а за л :  „Э тот  чел о век  думает , что ткани до  нас 
[никогда] не доходили !" .  И  велел  п о к а з а т ь  ему р а зл и ч н ы е  со р та  ц е н ­
ных тканей , имевш ихся налицо в [его] сок р о ви щ н и ц е .  З а т е м ,  перепи-

1 зарбафт  (букв, „тканая золотом**) — парча; зин д а на чй一  хлопчатобумажная 
набивная ткань, цветная; название ее происходит от названия селения Зендана под 
Бухарой, где она производилась почти до самого последнего времени; карбас一  

белая хлопчатобумажная ткань, некрашеная.
2 балыш  (перс.?), синоним тюркского йаста: терминологически一 слитки золота 

и серебра, ходившие в качестве денежной единицы у монголов XII一 XIII вв. Под 
тем же названием были известны также бумажные деньги того же времени 
(балыш чао). Об этимологии термина балыш см.: P e l l i o t .  Le pretendu mot „iascat" 
ches G. de Rubruck； о стоимости балыша 一  кн. 1, стр. 134, прим. 4，
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сав  его  ткани, [их] насильн о  [у него]  отняли, а его  [самого] за д ер ж а л и .  
[З а т е м  Чингиз-хан] п р и к азал  яви ться  с тканями его  товарищ ам . [О д н ак о ]  
ск о л ьк о  он ни у б еж д ал  [их], они не оценивали  о д еж д  и сказал и :  „М ы 
принесли  эти м атерии на имя го с у д а р я !^ .  И х с л о в а  пон равились  Чингиз- 
хану, и он п р и к азал  дать  з а  каж дую  ш туку з а р б а ф т а  один балы ш  
з о л о т а ,  а за  к а р б ас  и зен д ан ач и  по б алы ш у се р е б р а .  [З атем ]  п о зв ал  
того  дру го го  [их] то в ар и щ а  и оплатил  [ему] в том ж е самом со о тн о ­
шении те его  ткани, ко то р ы е  [монголы ] отняли  [у него], и сои зволи л  
о к а за т ь  им [всем] р а зл и ч н о го  р о д а  ласки. В то врем я на м усульм ан  
см отрели  взо р о м  полного  уваж ен и я  и почтения, и д ля  вящ ш его  почета  
и уваж ен и я  к ним их принимали в чистых б ел ы х  войлочны х палатках . 
П ри  их во зв р ащ ен и и  [Чингиз-хан] при казал  ж енам  [хатун], царевичам  
и эм ирам  каж до м у  отправить  с ними двух-трех  ч ел о век  из своих п р и ­
бли ж енн ы х с то варам и , [состоящ им и из] зо л о ты х  и сер еб р я н ы х  балы- 
шей, [с тем] чтобы  те  отп рави ли сь  в стр ан у  султан а ,  торговали  и при­
об р етал и  ценны е и р едк и е  вещ и того  края . С о г л а с н о  п р и казу  каж ды й 
чел о век  н азн ачил  из своих лю дей по одном у  —  по два  человека;  с о б р а ­
л о сь  ч еты реста  п я ть д еся т  м усульм ан . Ч ингиз-хан, присоединив к тем 
купцам  в качестве  послов  М ахм уда  Х о р езм и , А ли -Х одж у  Б у х ар и  
и Ю с у ф а  К анка  О т р а р и ,  отправил  [их] к Х о р е зм ш а х у  с известием: 
„К упц ы  той [вашей] сто р о н ы  пришли к н ам ，и мы отправили  [их] н азад  
таким о б р азо м , как  вы услы ш и те . К р о м е  того , мы послали вместе 
с ними в те [ваши] стр ан ы  н еск о лько  купцов при везти  в наш у сторон у  
диковинки ваших кр аев  и п олучить  р ед к о стн ы е  ткани [п рои зводства]  
тамош них краев .  В еличие  вашей семьи и б л а г о р о д с тв о  ваш его  рода  
[ни д л я  кого] не скры ты ! О б ш и р н о с т ь  п р о стр ан ств а  [ваш его] г о с у д а р ­
ства и п рон икн овенная  сила ваших п р и казо в  ясн ы  и знати , и черни 
в больш ей  части зем ли. Д л я  м еня  же вы —  д о р о го й  сы н и лучший из 

А 73а м усульм ан . [Теперь],  когда  п р ед ел ы , бли зки е  к нам, очищ ен ы  от врагов  
S 202 и полностью  зав о е в а н ы  и покорен ы  и с обеих сторон  оп ределен ы  

соседск и е  права , 一  р а з у м  и б л а го р о д с тв о  тр ебу ю т , чтобы  с обеих сто­
ро н  бы л  бы п р о то р ен  путь с о гл асо в ан н о сти  и мы взяли  бы на себя  
о б я за т е л ь с тв а  помощ и и п о д дер ж ки  д р у г  д р у га  в б едствен ны х  с о б ы ­
тиях и с о дер ж али  бы  в б езо п асн о сти  до р о ги  от  гибельны х  п р о и сш е­
ствий, даб ы  купцы , от м ногок ратн ы х  посещ ений которы х  зависи т  
б лаго со сто ян и е  мира, п ер ед в и гал и сь  бы со спокойной д уш ой . [Т огда] ,  
вследствие  [устан ови вш егося  м е ж д у  нами] со гл аси я ,  и счезнут  поводы  
д л я  б есп окойства  [букв, волн ен и я  ума] и п р есеч ется  п о д д е р ж к а  р а з ­
л а д а  и н е п о к о р н о с т и ! '

К о г д а  послы  и купцы  при бы ли  в г о р о д  О т р а р ,  тамошним эмиром 
бы л некто, по имени И н ал ч у к .1 О н  при н адлеж ал  к родственн икам  Т уркан -  
хатун , матери  су л тан а ,  и стал  и зв естен  под п р о зви щ ем  ，,К ай р -х ан “ . 
В группе  куп цов  бы л  один индус , которы й в пр о ш л ы е дни имел 
с ним зн аком ство ; И н а л ч у к  по п ри н ято м у  [им] о б ы чаю  п р и гл аш ал  его 
к себе ,  тот же, во зго р д и в ш и сь  величием сво его  хана [Чингиз-хана], 
не п р о я в л я л  к нему [долж н ого]  у важ ен и я .  К айр-хан  на это сер ди л ся ,  
д а  кроме того  он п о зар и лся  и на их [купцов] д о б р о .  З а д е р ж а в  их, он 
п ослал  посла к су л тан у  в И р а к  с уведом лени ем  о [кар аван е  Ч и н ги з-  
хана и о] полож ении [купцов].

Х о р езм ш ах , не послуш авш и сь  наставлений Ч ин ги з-хана  и не вникнув 
гл у б о к о ,  отдал  п р и каз ,  допускаю щ и й пролитие их крови и зах в ат  их

1 О нем см. прим. 4 на стр. 67,
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имущ ества . О н  не пон ял  того , что с р а зр еш ен и ем  их убийства  [букв, 
крови] и [зах вата  их] им ущ ества  стан ет  зап ретн ой  ж и зн ь  [его  со бствен ­
ная и ж и знь  его  подданны х]:

С т и х

Каждый человек, душа которого обладает мудростью, смотрит
в корень дел;

Из того дела, в которое ты хочешь вступить, следует [заранее]
предусмотреть выход.

К айр-хан, со гл асн о  п р и к азу  [султана],  ум ертви л  их, но [тем самым] 
он р а з о р и л  целый мир и о б ез д о л и л  целы й н ар о д .

П р е ж д е  чем при ш ло это у казан и е  [от  Х о р езм ш ах а] ,  один из [куп­
цов], хи тростью  у б еж а в  из тю рьм ы , с к р ы л с я  в глухом зако у л к е .  
К о гда  он у зн а л  о прои сш едш ей гибели своих то в ар и щ ей , он пустился  
в путь, спеша к Ч ингиз-хану . О н  д о ло ж и л  [ему] о гор естн ы х  о б ст о я ­
тельствах  других [купцов]. Эти сл о ва  п рои звели  так о е  действие на 
се р д ц е  Ч ин ги з-хана , что у  него не о стал о сь  б о льш е  сил д л я  стойкости 
и спокойствия . В этом  пламенении гн ева  он п о д н я л с я  в одиночестве  
на верш и ну холма, н аб р о си л  на шею пояс, обнаж ил  го л о ву  и приник 
лицом к зем ле . В течен и е  трех  с у то к  он м олился  и плакал , [о б р а ­
щ ая сь ]  к господу , и говорил : „ О ,  великий господь! О  т в о р ец  т ази к о в  
и тю рков! я не бы л  зачинщ иком  п р о б у ж д ен и я  этой смуты, даруй  же 
мне своею  п ом ощ ью  силу д л я  отм щ ения!^ . П о сл е  это го  он п оч увство ­
вал в себе  при зн аки  знам ени я  благовести л  и б о др ы й  и радостны й 
спустился  оттуда  вниз, твер до  р еш и вш и сь  привести  в п о р я д о к  все 
необходим ое д л я  войн ы . Т а к  как  вп ер ед и  бы л К у ш л у к ,  то, начав  с его  
п одавлен и я , он п ослал  [против него] войско  и уничтож ил его, как  то 
б ы ло  об сто ятел ьн о  и зл о ж ен о , [затем] отправил п ослов  к султан у , уп о ­
миная о п р ед ател ьстве ,  проистекш ем  от него, и у в е д о м л я я  о движении 
войска в его  сто р о н у ,  д аб ы  тот п р и го то ви л ся  к войне. И  Х ор езм ш ах , 
по спесивости и надм енности  не обду м ав  последствий  [своего поступка], 
очути лся  в плену  у  бедствий , несчастий и стр ад ан и й . сС м отри  на по­
сл едстви я  в д ен ь  у к о р и зн ы !’.

Р асск аз о получении сведен ий  султаном  М ухаммедом о вы ступлении войск  
Ч ингиз-хана в его  сторону» об упорной войне с отр ядом ，бывшим на границе， 

и о в о зв р а щ ен и и 【Х орезм ш аха] устраш енны м

К о г д а  известие  о вы ступлении войска  Ч и н ги з-хан а  дош ло  до с у л ­
тана М ухам м еда  Х о р езм ш ах а ,  он о т д а л  И р а к  своем у  сы ну, султан у  
Р укн-ад-дину ,1 а [сам] из  Х ам адан а  отп р ави л ся  в поход  на Х о р асан .  
П р о б ы в  в Н и ш ап у р е  в течение о д н о го  м есяц а ,  он н ап рави лся  в Б у х а р у .  
Там  он н еск о лько  дней  зан и м ался  увеселен и ям и , а затем  пош ел в С а м а р ­
канд. О т т у д а  с больш и м  войском уш ел  в Д ж е н д .  И з  Д ж е н д а  он уш ел  
к п р ед ел ам  Т у р к е с т а н а  до  гран и ц ы  своей стран ы . В это  врем я войска 
Ч ингиз-хана, ко т о р ы е  он п ослал  д л я  о тр аж ен и я  племен ки рги з  и тум ат  
и за х в а та  К уш лу к а  и К у д у ,  сына г о с у д а р я  м ерки тов , о б р азо в ав ш и х  
после [своего] п о р аж ен и я  и бегства  [вр аж д ебн о е]  сб о р и щ е , —  прибыли, 
п р есл ед у я  беглец ов  этих племен, в пограни чн ы е район ы  Т ур кестан а ,

1 Рукн-ад-дин Гурсанчи, из династии Хореэмшахов (ум. в 619[1222一 1223】 ！*•)•
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в м естн ость  • • Д о з о р н ы й  о т р я д  Х о р е зм ш а х а  д онес , что м онгольское  
войско  находится  в этих п р ед ел ах  п облизости . С у л т а н  отп рави лся  сл е ­
дом  з а  ними. Н е к о т о р ы е  м он гольски е  рассказчи ки  го во р ят ,  что это  
войско  бы ло  то, п р ед води телям и  ко то р о го  Ч ингиз-хан  назн ачил  С у б эдай -  
б ах а д у р а  и Т у к у ч ар а  из племен кун гират , и то, к о т о р о е  он послал  на 
войну с К уду. К о г д а  они с р ази л и сь  с К у д у  в вы ш еуп ом ян утом  месте 
и е го  вместе с б о льш ей  частью  войска  убили, и звести е  об этом  до ш л о  
д о  су л тан а  М ухам м еда  и он выступил против них. На этом поле с р а ­
ж ения  среди  убитых он уви дел  р ан ен о го ,  р ассп р о си в  его, он отпра- 
вился  но следам  м о н го л ьско го  войска. Н а  д р у го й  д ен ь  на рассвете  
м еж д у  двумя реками К или и К амих2 он их настиг и построил  войска 
в боевой  п о р я д о к .  М онгольски е  войска у к л о н ял и сь  от битвы и г о в о ­
рили: „ Н е т  у нас р а з р е ш е н и я  от  Ч ин ги з-хана  на войну  с султаном  
Х о р езм ш ах о м , мы приш ли з а  д руги м  делом !а . Т а к  как  султан  не вни­
м ал  их словам  и не поворачивал  поводий от войны, м онголы  такж е  
о б р ати л и сь  к сраж ени ю . С  обеих сто р о н , оба  п равы е  кры ла  сдвину- 
лись  [с места] своего , а часть  м о н го л о в  а т ак о в а л а  ц ен тр .  Б ы л а  оп ас­
ность ,  что султан  б у д ет  захвачен  в плен, но его  сын Д ж ел ал -ад -д и н , 
п р о яв и в  крепкое  противостояние , о т р а зи л  это  н ап адени е, ко то р о е  не 
с д е р ж а л а  бы и гора ,  и и звл ек  отц а  из это го  ги б ель н о го  п олож ен ия :

С т и х
Что лучше свирепого льва,
Приготовившегося к битве перед отцом?!

[Весь] тот  ден ь  до  ночи султан  Д ж ел ал -ад -д й н  стойко  с р аж ал ся .  
П о с л е  за к а т а  сол н ц а  оба войска , о то й д я  на свои места, п ред али сь  
отды ху . М онголы  заж гл и  огни и, откочевав , п оверн ули  н азад .  К о г д а  
они прибыли к Ч ингиз-хану , они д олож и ли  о м уж естве  и отваж ны х 
поступках  султан а  Д ж ел а л -ад -д и н а ,  свидетелям и  к о то р ы х  они были. 
К о г д а  Чингиз-хан  понял , что м еж д у  обеими сторон ам и  не осталось  
какой-либо  п р е гр а д ы  [к военным действиям] и го су дар и ,  ко то р ы е  
бы ли [бы м еж ду  ними] посредникам и, исчезли, он привел  в п о р я д о к ,  
п о д го то ви л  и сн а р я д и л  [свои] войска  и н ам ери лся  напасть  на вл а ­
д ен и я  султан а  М ухаммеда.

Н е с м о тр я  на то , что султан  в во зб у ж д ен и и  этой  смуты бы л  за ч и н ­
щ иком , Ч ингиз-хан  со гласн о  преж ним  [своим] прави лам  не х отел  на 
него  нап адать  и всяческими способами п р и д ер ж и в ал ся  д р у ж е с к о го  спо­
соба  действий и защ и ты  соседских прав. И  пока от султан а  не п р о ­
истекло  н есколько  поступков, явивш ихся причиной р а з д р а ж е н и я  и о го р ­
чения и поводом  к при няти ю  мер к  отмщ ению , он не д винулся  д л я  
б о р ь б ы  с ним. Эти поступки Х о р е зм ш а х а  были: во-первы х, он ум ертви л  
необдум ан но  и б ез  р азм ы ш л ен и я  купцов, к о то р ы х  [Чингиз-хан] послал  
в ц е л я х  [д руж еского]  единения  и искания мира и к о торы х  снабди л  
лю безны м и посланиями [к Х орезм ш ах у ] ,  [тот  же] соверш ен н о  не о б р а ­
тил внимания на эти слова ;  во-вторы х то, что [Чингиз-хан] ср а зи л с я  
с е го  войском против  воли и будучи  вы нуж денн ы м . [И  наконец], ещ е  
то , что владениями Т у р к е с т а н а ,  к о т о р ы е  н аходились  в р уках  К у ш лу к а ,  
к огд а  последний был убит  войском Ч и н ги з-х а н а ,за в л а д е л  целиком  с у л тан .3

1 Пропуск в рукописях.
2 В тексте 一  кйлй  (L, С, Р, В —— кбли) ва камйх.
3 Объяснение Рашид-ад-дином причин войны Чингиз-хана с Хорезмшахом 

тенденциозно и выражает точку зрения официальной историографии чингизидских 
ханов. Данные независимых источников (Несави и др.) заставляют думать, что 
инициатива завоевательной войны исходила от Чингиз-хана.
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В се это  вместе послуж и ло  поводом  к ненависти и враж д е  и [яви­
лось]  причиной отм щ ени я  и во зд аян и я .

И так ,  после  это го  сраж ен и я ,  султан  в ерн улся  в С а м а р к а н д .  
[Уже в это  врем я] р ас те р я н н о с ть  и сомнение наш ли к нему путь, 
и внутренний р а з л а д  см утил его внеш нее поведение . К о гд а  он воочию 
у б ед и лся  в силе и м о гу щ естве  проти вн и ка  и у р а з у м е л  причины в о з ­
б у ж д ен и я  смуты, к о т о р а я  п р о и зо ш л а  п е р е д  этим, постепенно  им овла- 
девали  р а с те р я н н о с ть  и тоска , и в речах  и поступках  его стали по­
я в л яться  п ри знаки  раскаян и я .  Т ак  как  [его] о д олели  сомнения, то д ля  
него закр ы л и сь  вр ата  з д р а в о г о  суж дения , а сон и покой беж али [от 
него]. О н  п р е д а л ся  н еи збеж н ой  су д ь б е  и поступ ал  согласн о  [вы р аж е­
нию] „мы и зб р ал и  реш ен ие  А ллаха  и е го  предопределение**.1 А с т р о ­
логи такж е  говорили, что. . . .  д о  тех пор , пока  зл о п о л у ч н ы е  з в е з д ы  не 
прой дут , из осторож ности  н е л ь зя  при ступ ать  ни к каком у  делу , н ап рав­
ленном у против врагов!

Эти слова  а с тр о л о го в  такж е явились  добавлением  к причинам р ас ­
стройства  е го  дела , и он, п о д о бр ав  п о в о д ь я  [решимости], б ольш ую  
часть войск, численность которы х  д о х о ди л а  п р и бл и зи тел ьн о  до  четы рех­
сот  ты сяч  конных, остави л  в Т у р к е с т а н е  и М авераннахре , д в ад ц ать  
ты сяч  в О т р а р е 2 у Кайр-хана, а д ес я т ь  ты сяч  в области  Б е н а к е т а 3 
у К утлуг-хан а,4 в Б у х а р е  он оставил  эм и р а  И хтияр-ад-дина  К у ш л у ,5 
эм ир-ахура  [конюш его], О гул -хадж и ба ,  по п р о зв ан и ю  Инанч-хан, 
Х ам и д-П ур  Т аян гу  и други х  эмиров с тр ем я  ты сячам и лю дей, в С а м а р ­
к а н д е — своего  д яд ю  [по матери] Т у ган ч у к-х ан а  и гурски х  эмиров: Х ар- 
миля, Х а р з у р а ,  сына И зз -а д -д и н а  К а р т а ,6 Х усам -ад-дина  М асуда  и н еко ­
торы х  други х  со ста д е с я т ь ю  тысячами лю дей; в Т е р м е з е  — Ф ах р -ад -  
дина Х абеш а  и седж естан ск о е  войско, а М ахмуд-хана, сына Х асана, 
и д во ю р о д н о го  б р ат а  сво его  отца —  в Б а л х е .7 А с а д  [? ]-П ехлевана —  
в Д ж ен д е ,  а в Х у ттал ян е  8— мелика Д а г ал ч у к а ,  в К у н д у з е 9 —  Б у р т а с и ,10 А74а 
в Я р к ен д е  п  — А слаба-хана . О н  п р и к азал  о тстрои ть  креп остн ую  с т е н у  S204 
С а м а р к а н д а .  О д н а ж д ы  он прош ел  над  рвом  и с к азал :  „Если из войска, 
ко то р о е  вы ступит против  нас, каж ды й [воин] б р о си т  сю да свою  
плеть, то  ров  р азо м  н а п о л н и т с я ! '  П о д д а н н ы е  и войско  от этих слов 
[султана] пришли в уныние. С у л тан  о тп рави лся  по д о р о ге  на Н а х ш е б 12

1 В тексте летописи на арабском языке.
2 Отрар, средневековое название города Фараба, ныне развалины около 

ст. Тимур Ташкентской ж.-д., на правом берегу Сыр-дарьи, поблизости от устья р. Арыси. 
Принадлежал к владениям кара-хитаев, был присоединен Мухаммедом к владениям 
Хорезмшахов; являлся пограничным пунктом последних.

3 Бенакет (в письменности нередко Фенакет), позднее Ш ахрухия, ныне раз- 
валины на правом берегу Сыр-дарьи, в долине р. Гижиген. Город был разрушен 
монголами и восстановлен Тимуром, давшим ему название Шахрухия. Видимо, суще­
ствовал до XVII в., имел важное стратегическое значение.

4 Кутлуг-хан Туджи-Пехлеван (?), наместник Дженда и Янгикента.
5 В тексте ошибочно Кушки; см. прим. 3 на стр. 205. 、
6 Речь, видимо, идет об одном из представителей рода Картов известной 

династии гератских владетелей (1245一 1389).
7 Древние Бактры; разрушен монголами в 617[1220] г., отстроен в XIV в. при 

Тимуре. В настоящее время — селение и развалины в северном Афганистане.
8 Хутталян, или Хутталь,— название области между Пянджем и Вахшем с 

главным городом Хульбук (совр. Хульбага, южнее Куляба, в южном Таджикистане).
9 Кундуз 一 город северного Афганистана, теперь главный город афганской 

провинции Катаган.
10 В ркп. L — бртайшй; * А ла-ад-дин Буртаси  — владетель Кундуза.

Я ркенд—' город в Восточном Туркестане, к юго-востоку от Кашгара.
12 Нахшеб, или Несеф, 一 современный город Карши в долине Кашка-дарьи, 

Узбекская ССР.
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и всю ду, куд а  он ни приходил, говори л : „В ы п уты вай тесь  сами, потом у 
что соп ротивлени е  м он го л ьско м у  войску  н е в о з м о ж н о ! '  О н  послал  
человека  [с приказом ], чтобы его  гарем  и мать Туркан -хатун  отп рави ­
лись из Х о р е зм а  по м а за н д е р ан с к о й  д о р о ге .  П о в сю д у , куд а  он ни п р и ­
ходил , он с о в е то в а л с я  с каж ды м  из вельм ож , каким путем можно помочь 
этой б ед е?  Е ж ем и н утн о  доходили р а с п р о с т р а н я ю щ и е с я  в г о р о д е  у ж ас ­
ны е и звести я ,  и увели чи вался  б есп о р яд о к .  К упц ы , особенно  его  сын 
Д ж елал -ад -ди н , говорили : „ Д е л о  облаете方 М авер ан н ах р а  п ри няло  такой 
о б о р о т ,  что ничего  н е л ь з я  уж е сд е л а ть ,  [теперь] нуж но [лишь] ста ­
р ать ся ,  чтобы из  р у к  не уш ли Х о р а с а н  и И р а к .  В ойска, к о то р ы е  мы 
разм ести ли  по го р о д а м ,  с л е д у е т  о то зв ать  н а з а д ,  всем  отойти и п р е ­
врати ть  Д ж ей хун  [А м у-дарью ] в [крепостной] р о в ,  либо ж е с л е д у е т  
всем искать у б еж и щ а  в о б ластях  Х и н ду стан а!а .

С у л тан  М ухаммед о д о б р и л  это  [второе]  более  слабое  мнение 
и с этим нам ерением  дош ел  до  Б ал х а .  В это  вр ем я  т у д а  при бы л  Имад- 
ал -м улк  из С ав э ,  которы й  [ранее]  прислал  своего  сына Р укн-ад-дина  из 
И р а к а  с д арам и  и поднош ениям и. Х о р е зм ш а х  его  о б ласкал  и о к а за л  
ем у уваж ение. [И мад-ал-мулк] пригласил  с у л тан а  в И р а к  и с к а за л :  
„Т ам  мы соберем  войска И р а к а  и, х о р о ш ен ьк о  обдум ав , примемся за  
д е л о !“ . С у л тан  Д ж ел ал -ад -д и н  о тв ер г  эти слова  и по вто р ял :  „Л учш ий 
вы ход  [для н а с ] э т о  собрать ,  п о ск о ль ку  это  б у д е т  возм ож н ы м , [наши] 
вой ска  и вы ступить против  них [монголов]. Е сли  султан  [на это] не 
реш и тся , [пусть он один] в ы п олн яет  [свое] нам ерени е  идти в И р ак ,  
а мне даст  войска с тем, чтобы  я пош ел к гр ан и ц е  [государства]  
и о д ер ж а л  п обеду  и выполнил бы  то, что осущ естви м о  и возм ож н о, 
дабы  п еред  очами т в о р ц а  и [его] творений мы были бы оправданы . 
Если зад у м ан н о е  пока не у д астся ,  мы [все же] не станем  миш енью  
д л я  стрелы  у к о р а  и [люди] не п р о т я н у т  я зы к а  з л о с л о в и я  на наш счет 
и не скаж ут: до  сего  времени они взим али с нас налоги [мал] и 
х арадж , а теперь  в такое  [страш ное] врем я  п р ен еб р егаю т  нами и б р о саю т  
нас!а . О н  п о в то р ял  эти слова  н еско лько  р а з ,  н астаи вая  и зо  всех сил 
[на предлагаем ом  плане], но считал о б язател ь н ы м  ж дать  р азр еш ен и я  
отца . С у л т ан  М ухаммед по чрезвы чай н ом у  [своему] зам еш ател ьству  
и устраш енн ости  не внимал [ему] и считал з р е л о е  [букв, старческое]  
мнение сына детской  забавой , а  ссы л ал ся  он на то  обстоятельство , 
что з в е з д а  [его] счастья  находится  в закате .

О ко н чан и е  его  д ел  после это го  п р о м еж у тк а  времени п ри ведется  
вслед  з а  летоп исью  о Чингиз-хане, если угодн о  б удет  великому А ллаху!

В Руме бы л  су л тан  Г ияс-ад-дин К е й -Х о с р о у .1 В эти годы  он в зя л  
у румийцев мирным путем г о р о д  А н таки й э  [А нтиохию 2]. В следствие  
того ,  что п ер ед  этим он о саж д ал  его, р а зр у ш и л  несколько  баш ен его 
крепостной  стены  и ед в а  его  не захвати л ,  население  г о р о д а  попросило 
помощ и у ф ран ков  [крестоносцев] ,  находивш ихся на острове  Киприс 
[Кипр], смежном с [Антиохией]. О т т у д а  при бы ло  войско, и Гияс-ад-дин 
в е р н у л ся  н азад ;  ф ран ки  вош ли в го р о д .  Г ияс-ад-дин поместил часть  
своих воинов в горах , находивш ихся м еж ду  [А нтиохией] и ее областью , 
чтобы  они не п о зв о л я л и  ничего п р о в о зи ть  ч е р е з  его область .  С п у стя  
н е к о то р о е  врем я  в г о р о д е  н ач ался  голод .  Н а сел ен и е  г о р о д а  с к а з а л о  
ф ран кам , чтобы  они отбросили  мусульм ан, так  как -д е  мы находимся 
в бедственном  полож ении. П о  этом у  п оводу  м еж д у  населением  г о р о д а  
и ф ранкам и  п р о и зо ш л а  ссора .  Ж ители  г о р о д а  при звали  на пом ощ ь

1 Кей-Хосроу I, ветви малоазиатских Сельджуков; убит в 1210 г.
2 Речь идет, видимо, об Антиохии Писидийской (в Малой Азии).
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м усу л ьм ан  и в м е с те  [с ними] с р а зи л и с ь  с ф ранкам и . Ф р а н к и  у к ры ли сь  
в ц и тадели . М у с у л ь м а н е  послали  ч ел о в ек а  в К онию  з а  Гияс-ад-дином.
О н  спеш но п р и б ы л  с войском. К о г д а  он приш ел, на  сл едую щ и й  ден ь  
с дали  го р о д ,  а ц и тад ел ь  осадили и в зяли ,  ф р ан к о в  ж е захватили  
[в плен]. И  все!

Летопись меликов и атабеков

В М а з а н д е р а н е  бы л  шах Х усам -ад-дин . В эти годы  он скон чался . 
П о с л е  н е г о  о стал о сь  три сына, старш ий сел  на м есто  отца и вы гнал  
из области  ср едн его .  [Тот] сбл и зи л ся  с А лиш ахом , братом  Х о р е з м ­
ш аха, и о б р ат и л с я  к нему з а  п о м о щ ью .1

Алишах по указанию Хорезмшаха повел войско на М азандеран. 
Когда они выступили из Гургана, старший сын, который был шахом, 
скончался, а на его место сел младший. Пришел Алишах и разгра­
бил М азандеран. Тот сын, который был шахом, ушел в крепость Куза, А 746 
ее осадили, но, сколько ни прилагали стараний, взять [ее] не удава- S 205 
лось. Однако вся область была завоевана. Средний сын был от их 
лица правителем [хаким], чеканил монеты и читал хутбу с именем 
Хорезмшаха.

В И р а к е  прави телям и  были А й ту гм ы ш  и Менгли^ из рабов  [бандэ] 
Д ж ех ан -П ех л еван а .  А йтугм ы ш  о тп рави лся  в Б а г д а д  и н ек о то р о е  врем я  
со с то я л  при [халифе]. Х али ф  его п о ж а л о в а л  и п о сл ал  у п р авл ять  И с ф а ­
ханом и Х ам аданом . Т о т  дош ел  до об ласти  [С улей м ан а  ибн] Б а р ч а м а  и 
стал  ж д а т ь  при бы тия  б агд ад ск о го  войска. Х алиф  у д ал и л  С у л е й м а н а  ибн 
Б а р ч а м а 3 от уп равлен и я  туркм енам и и назн ачи л  вм есто  него его м л адш его  
б р ата .  П о  этой  причине С улейм ан  оповестил  Менгли, чтобы тот поспеш ил 
п р и слать  войско. С  п о м о щ ью  С у л е й м а н а  они вн е за п н о  схватили А йтуг-  
мыша [и убили его], а его голову  о тв езли  к М енгли. В р е з у л ь т а т е  
этого  д ел о  М енгли о креп ло ,  кругом  него со б р ал и сь  войска и он з а х в а ­
тил всю  о б л асть  И р а к а . 、

Т а к  как  м еж д у  ним и атабеком  У збек о м , сыном Д ж ех ан -П ех л еван а ,  
бы вш его  прави телем  А з е р б а й д ж а н а ,  б ы ла  в р аж д а ,  то  халиф  п ослал  
к а т аб ек у  извещ ен и е ,  п о д стр ек ая  его  на  войну с М енгли и о б ещ ая  
[ему свою] пом ощ ь, а Д ж е л а л -ад -д и н у  М ухаммеду, в л а д е т е л ю  [сахиб] исма- 
илитских крепостей , п р и к а за л  помочь ему с тем, что, когда  они у б е ­
рут  М енгли, часть  о бласти  б удет  п р и н ад л еж ать  атаб еку ,  часть  халифу, 
а часть  Д ж е л а л -ад -д и н у  М ухаммеду. Х али ф  п о ед ал  М у заф ф ар -ад -ди н а  
К у к б у р и ,4 в л ад етел я  И р б и л я  [А р б ел а ]  и Ш а х р з у р а  с войском. О ни

5 Речь идет о завоевании Мазандерана Хорезмшахом Мухаммедом в 606[1209—
1210] г. Ш ах Хусам-ад-дин Хусам-ад-доулэ Ардашир ибн Хасан 一 представитель вто­
рой ветви Бавендидов (Мулук ал-джибал) в Мазандеране (466[1073] 一 606[1210] гг.). 
Правил в Мазандеране с 567[1171] по 602[1205] гг. Его младший сын Шамс-ал-мулк 
Рустем ибн Ардашир一 фактический преемник шаха Хусам-ад-доулэ и последний 
представитель этой ветви, убит 21 шавваля 666 г. х. ‘Али-шах —— брат Хорезмшаха 
Мухаммеда, правитель южного (ныне иранского) Курдистана.

2 Военачальники из гулямов азербайджанского атабека Джехан-Пехлевана, 
представители местной небольшой династии в Хамадане. Айтугмыш, второй пред­
ставитель этой династии, убит своим преемником Менгли в 610[1213] г., последний 
в свою очередь был убит в 612[1215] г. Ему наследовал Огулмыш, признавший 
верховную власть Хорезмшахов, 一  был убит эмиссаром халифа Насира в 614 
[1217] г., после чего династия пресеклась.

3 Сулейман ибн Барчам. У Ибн-ал-Асира一  Сулейман ибн Тарджам (XII, 197).
О нем см.: J. As” 1847, I, стр. 178.

4 Музаффар-ад-дин Кукбури ибн ‘Али, из династии Бегтегинидов, о нем 
см. стр. 159, прим. 7.

13 Рашид-ад-дин, т. I. кн. 2
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вы ступили против  М енгли в Х ам адан . О н  у к р ы л с я  на го р е  в пределах  
К е р е д ж а ; 1 вой ска  окруж или  го р у ,  М енгли ночью  беж ал , а войско  его 
р ас с е ял о с ь .  В ойско  хали ф а  зах в ати л о  область  и р а з д е л и л о  [ее]  со гл ас н а  
о б ещ ан н ом у , А т а б е к  У з б е к  свою  часть  в в ер и л  р а б у  [бандэ] сво его  
б р а т а ,  по имени О гу л м ы ш , так  как  тот  в эту  войну п рояви л  д о б л есть .  
К а ж д о е  войско о тп р ав и л о сь  в свою  область , а о б ращ ен н ы й  в бегство  
М енгли д о ш ел  д о  С а в э ;  п рави тель  [шихнэ] С а в э  б ы л  его  д р у го м ; он 
п о п р о си л  у  н его  р а з р е ш е н и я  войти в го р о д ,  тот  ввел  его  в г о р о д  
и поместил  в своем  доме. О н  о т о б р а л  его оруж и е, чтобы его  з а к о ­
в ать  и о то слать  к  О гу л м ы ш у . М енгли поп росил , чтобы он сам ж е  его 
и убил, а не п о сы л ал  к О гу л м ы ш у . П р ав и тел ь  [шихнэ] сн ял  г о л о в у  
М енгли и п ослал  [ее] атаб еку  У збеку ,  а тот  о т о с л а л  ее  в Б а г д а д .

С т и х

Чтобы ты знал, [заметь], что когда дело пошло вкривь и
вкось,

Никто тебе ничем не поможет!

В А з е р б а й д ж а н е  был упом януты й атаб ек  У з б е к .  П е р в а я  половина 
его  ж изненны х о б стоятельств  со о тветство вала  тому, что р а с с к а за н о .

В Д и я р б е к р е  в л ад етел ем  [сахиб] М авсиля бы л И зз -а д -д и н  М а с у д 2 
ибн Н ур-ад-ди н  А р слан -ш ах  ибн И зз -а д -д и н  М асуд  ибн К утб-ад-дин  
М а у д у д  ибн И м ад-ад -ди н  З е н г и  ибн А ксон кур .

В эти годы  он ск он чался ,  сделав  [своим] наследником  своего  сы на 
А р сл ан -ш ах а ,3 к о то р о м у  бы ло д есять  лет, а Б а д р -а д -д и н а  Л у л у 4 на­
зн ач и л  в качестве  р еген та  и у п р ав л яю щ его  д елам и  г о су д ар ств а  на тех 
ж е условиях, на каких был п рави телем  вл аден и я  его и е го  отца Н у р -  
ад-дин , и ночью  скон чался .

Б адр-ад-дин  ночью  ж е послал  к медикам послов  [с при казом ] 
во зо б н о в и ть  п р и сягу  [новому госу дар ю ] и к х али ф у  [с просьбой] и здать  
[соответствую щ ий] у к а з .  К у тр у ,  закон чи в  д ел а ,  он за н я л с я  опла­
киванием [покойного]. П о сл ы , бы стро  устроив  д ел о ,  вер н у л и сь  
н а з а д .

И з  столицы  п ри слали  у к а зы  и пож алован ия  на управлени е  областью  
Н у р -ад -д и н у  и на регенство  Б ад р -ад -д и н у .  Н у р -ад -д и н  больш ую  ч асть  
врем ени  бы вал  болен ; его  д я д я  И м ад-ад-дин З е н г и ,5 владевш ий кре­
постями А к р  и Ш у ш ,6 п о за р и л с я  на области  М авсиля; с ним стал  
з а о д н о  М у заф ф ар -ад -д и н  И рбильский . О н  в зя л  креп ости  Х ак к ар  и З а в -  
за н .7 Б ад р -ад -д и н  н ео д н о к р атн о  посы лал  ему увещ еван и я ,  но тот  не внял 
[им]. Б ад р -ад -д и н  о б р ати л ся  [тогда] з а  п ом ощ ью  к м едику А ш р аф у ,  
сы н у  мелика А д и л я .  С о гл аш ен и е  с ним соответствовало  [видам этого

1 К ередж一 главный город округа Рудравар к югу от Хамадана, между ним 
и Нехавендом; ныне в развалинах.

2 ‘Изз-ад-дин Масуд II, из династии Зенгидов, ее мосульской ветви (607(12111—— 
615[1218] гг.).

3 Нур-ад-дин Арслан-шах II (615[1218]—616[1219] гг.).
4 Бадр-ад-дин Лулу 一  везир из гулямов (рабов) последних мосульских ата* 

бекдв 一  Зенгидов. Впоследствии завладел Мосулом, где и оставался феодальным 
владетелем до своей смерти (631[1233]—657[1259] гг.).

5 ‘Имад-ад-дин Зенги ибн Арслан-шах, из династии Зенгидов; умер в 630 г. х-
6 ‘Акр (у арабских авторов ‘Акр-ал-Хумедийэ) и Шуш 一  две рядом лежащие 

сильные крепости к востоку от Мосула (Якут, III, 196 и 334).
7 аз-Завзан 一 город и одноименный округ в Джезире, на Тигре, выше Мосула^
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мелика], и он п ослал  к нему на п о м о щ ь  войско . Б а д р -а д -д и н  вы ступил 
на вой н у  с И м ад-ад -ди ном , а М у заф ф ар -ад -ди н  И р б и л ь ски й  вы сл ал  войско 
на пом ощ ь И м ад-ад -ди н у . О н и  с р а зи л и с ь ,  и войско Б ад р-ад -д и н а  р а з ­
било [армию] И м ад-ад -ди н а .  И з  столи цы  прибы ли послы и заклю чи ли  
м еж ду  ними мир. П о с л е  закл ю чен и я  м и ра  Н у р -а д -д и н  А рсл ан -ш ах  
скон чался , на ц арствован и е  посадили его  м л адш его  б р ат а ,  Н аси р-ад -ди н а  
М ахм уда ,1 ко то р о м у  б ы ло  три  г о д а .  В сл едстви е  его  м ал о летства  алчн ое  
стрем лени е  И м ад-ад -ди н а  к  обладан и ю  владен ием  в о зр о с л о .  О н  д в и ­
ну л ся  в поход на М авсиль. М еж ду  тем  Б ад р -ад -д и н  уж е отправил  
с в о е го  сы на с войском  на пом ощ ь м елику  А ш р а ф у ,  а тот  уходил  
на  пом ощ ь к своем у  б р ату  К амилю  2 в М иср [Египет]. Войска, ко то р ы е  
п еред  этим мелик А ш р а ф  послал на пом ощ ь Б а д р -а д -д и н у  и п р е д в о ­
дителем  коих [был] И зз -а д -д и н  А й б е к ,3 находились  в Н исибине. Б а д р -  А 75а 
ад-дин их в ы тр еб о в ал .  О н и  совместно [все] п ер еп рави ли сь  ч ер е з  Д и д ж л э  ^ 206 
[Т игр]  и столк н ули сь  [с неп риятелем ] в тр ех  ф а р са н га х  [от] М авсиля . 
И зз -а д -д и н  А й бек  у д а р и л  их по лево м у  кры лу , где  бы л И м ад-ад-дин 
З е н г и ,  и р а зб и л  его . М у заф ф ар -ад -ди н , к оторы й  бы л в цен тре , у д ар и л  
по левом у  кр ы л у  Б а д р -а д -д и н а  и р а з б и л  Б ад р -ад -д и н а .  Б ад р -ад -д и н  
приш ел  в М авсиль [М осул], а М у за ф ф а р -а д -д и н  у ш ел  в И рби ль .  П о ­
явились  послы и зак л ю чи ли  мир. М елик  А ш р а ф  захвати л  С а н д ж а р  
и прибы л в М авсиль  на пом ощ ь Б ад р -а д -д и н у .  Н аси р-ад -д и н  М ухаммед, 
в л а д е т е л ь  А м ида , н аходился  при нем. О н и  дви н ули сь  на И р б и л ь ,  [но] 
п ри бы ли  послы хал и ф а  и заклю чи ли  м еж д у  ними мир; каж ды й у д а ­
ли лся  в свою о б ласть .  В л адетелем  М ияф арики на  бы л  м елик А у х а д  
Н адж м -ад-ди н  Эйю б ибн а л -А д и л ь ;4 он захвати л  г о р о д  М у ш 5 и напал  
на А хлат ,  с р а зи л с я  с тамошним вл ад етел ем  и, потерп ев  п ораж ен ие , 
прибы л в М ейяф арики н  с небольш им числом лю дей . Е г о  отец  при слал  
[ему] п одкреп лен ие;  он ср а зи л с я  с Б а л б а н о м ,  вл адетел ем  А хлата .  Б а л -  
бан, п отерпев  пораж ен и е ,  у д ал и лся  в А х л ат  и о б р ати л ся  за  пом ощ ью  
к М угис-ад-дину, в л ад етел ю  А р з а н -а р -Р у м а  [Э р зе р у м а ] .  Т от  сам явился  
лично, вы б р ал  уд о бн ы й  случай, убил Б а л б а н а  и хотел  в з я т ь  А хлат .  
[Т о гд а ]  жители А х л ата  послали ч еловека  к Н адж м -ад -д и н у  и позвали  
[его]. К о г д а  т о т  прибы л, они п ер ед али  ему в л аден и е  и он получил  
господство  над  больш ин ством  областей , расп олож ен н ы х  в тех пр ед ел ах .  
В ско р е  они снова  восстали ,  и он втори чн о  зах вати л  го р о д  [уже] силою , 
учинил о б щ ее  избиен ие  и гр аб еж  и о б о сн о вал ся  [там].

В Ш ам е  и М исре  медиком бы л А д и л ь .  Е г о  с ы н о в ья  утверди ли сь  
каж ды й в отдел ьн о м  к р а е  тех владен ий . В 614 г. х. [1217— 1218 гг. н. э.] 
он приш ел  в Б ей т-ал -М у кад дас  [И ерусали м ]  д л я  отр аж ен и я  ф ран ков ,  
ко то р ы е , обрати вш и сь  з а  пом ощ ью  в р а з н ы е  сто р о н ы , со б р ал и сь  
в А к к е 6 д л я  зах в ата  Б ей т-ал -М у кад даса  [И ерусали м а] .  О тту д а  он повел 
войско в доли н у  У р д у н н а  [И о р д ан а ]  и р асп о л о ж и лся  напротив  ф ранков .

1 Насир-ад-дин Махмуд ал-Мелик ал-Кахир, из династии Зенгидов, ее мосуль­
ской ветви (616[1219]—631 [1233] гг.).

2 ал-Р^елик ал-Камиль Мухаммед, из династии Эйюбидов, в Египте (615[1218] 一  

635[1238] гг.).
3 Муызз ‘Изз-ад-дин Айбек, впоследствии правитель Египта (б48[ 1250]—-655 

[1257] гг.). u
4 ал-Мелик ал-Аухад Наджм-ад-дин Эйюб, из династии Эйюбидов, в Месо­

потамии (596 [1200]—607[1210] гг.).
5 Муш —— город к западу от озера Ван, входил в состав Армении; ныне в раз­

валинах.
6 ‘Акка или ‘А к р а ,—— важный порт в западной Палестине. Был центром 

христианского могущества 一  владений крестоносцев в Палестине.
13*
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К о г д а  он увидел  п р ево сх о д ство  ф ранков , то п о верн ул  н а з а д  и отош ел  
по н ап равлени ю  к Д и м а ш к у  до  М а р д ж -а с -С у ф ф а р а .

Ф р а н к и  р а зг р а б и л и  и соверш ен н о  опустош или [местность] от Н и сан а  
д о  Б ан и аса .  А д и л ь  послал  в Н а б у л у с  своего  сы на, мелика М у а зза м  
И с у ,1 которы й был владетелем  Д и м аш к а  [Д ам аска] ,  с многочисленным 
войском, чтобы  не допустить  ф р а н к о в  до Б ей т-ал -М у к ад даса  [И е р у ­
салима]. Ф р а н к и  с равнины  А кки дви н ули сь  на о сад у  крепости 
Т и р .  О н и  [ее] осаж д али  сем н адц ать  дней, [пока не] попала стр ел а  
в одн ого  из их эм и ров  и тот  ум ер ; они о б р ати л и сь  в б егство . А ди ль  
р а зр у ш и л  эту  креп ость ,  так  как  она бы ла  б л и зк о  р асп о л о ж ен а  к А кк е  
и з а щ и т а  ее  б ы ла  тр у д н а .  Ф р а н к и  из А кки спустились  в м оре  и вышли 
на б ер ег  о к о л о  Д а м и э т ты  М исрской ,2 т а к  что м еж д у  ними и Д а м и э т -  
той служ ил [естественной] п р е гр а д о й  Нил, а  часть  [вод]  Н и л а  вл и ва­
л а с ь  в Д а р ь я -и  Б у з у р г  [С р е д и зе м н о е  море]. О н и  [ф ранки] там  р асп о ­
лож и ли сь , вы копали  кругом  себя  глубокий ров  и в том месте  построили 
корабли . М елик К ам иль, сын А д и л я ,  которы й был вл адетел ем  М исра , 
расп олож и лся  л а г ер е м  против них в местности А д и ли й э .  Ф р а н к и  н еко­
то р о е  врем я  ср а ж а л и с ь  с той баш ней , к о т о р а я  б ы ла  наполнена войском, 
чтобы  в зя ть  [ее] силой, и п е р е р у б и л и  цепи, [п р егр аж д ав ш и е  п у ть  по 
Н илу],  чтобы их ко р аб л и  м о гл и  пройти. М елик К ам и ль  с в я з а л  вместо  
цепей нечто ч р езв ы ч ай н о  к р еп ко е ,  чтобы оно сл у ж и л о  препятствием  
движ ению  ф р ан ко в .  О н и  ж естоко  срази л и сь ,  К ам и л ь  в зял  н есколько  
к о раб лей  и пустил  [их] н а  камни, они р а зб и л и сь  и з а т о н у л и .  В итоге 
они ср аж ал и сь  н еск ольк о  дней. Т а к  как  м еж д у  ними н аходи лся  Н ил, 
ж ители  Д ам и этты  не б о ял и сь  ф р ан к о в  и, р а с к р ы в  ворота ,  зани м али сь  
торговлей .

В М агр и б е  3
В Ф а р с е  бы л атаб ек  М у заф ф ар -ад -ди н  С а д  ибн З е н г и .4 Ч асть  

о б сто ятел ьств  его  ж изни  и зл о ж е н а  в летописи о Х о р езм ш ах е .  К о гд а ,  
после  д о го во р ен н о сти ,  он при бы л от лица с у л тан а  в Ф а р с ,  е го  сын, 
а т аб е к  А б у -Б е к р ,5 у сл ы ш ав  об этом  о б сто ятел ьстве ,  о стал ся  н ед о во л ен  
[этим] и вступил в войну. У строи в  з а с а д у  у входа в [у щ ел ье ]  Танг- 
Ф а р у к  [?], он у д ар и л  палицей своего  о т ц а .  Во врем я это го  нападения 
он свалился  с кон я , и его  захватили . Е г о  отец , з а к о в а в  его , отправил  
в креп ость  С е п и д а р в и соблю л  в ер н о сть  усл о ви ям  до го во р ен н о сти .

В К ерм ане  прави телем  бы л  племянник а т аб е к а  С а д а .  К о г д а  он 
в осстал  против н его , то спустя  н е к о то р о е  вр ем я  прави телем  тех вл а ­
ден ий  от лица  с у л тан а  Х о р е зм ш а х а  стал  м елик [области] З о у з а н а  
Х аф ск ого ;  п олож ен и е  его  [ч ер ез  это] стало  чр езвы ч ай н о  влиятельн ы м  
и крепким. А л л а х  [же] —  помогаю щ ий.

В С и с т а н е  7

1 ал-М°лик ал-Му аззам Ш араф-ад-дин 'Иса, Эйюбид, правил в Дамаске с 
615[1218] по 624 [1227] г.

2 Г. Дамиэтта в Египте к югу от устья восточного рукава Нила. В средние
века важный порт и торговый центр. Был осажден крестоносцами в 616[1219] г.

8 Пропуск в рукописях.
4 Сад ибн Зенги, из династии Салгаридов.
5 Абу-Бекр Кутлуг-хан, сын и преемник Сада (628[1231]—658[1260] гг.)
6 Возможно, что речь идет о крепости Исфидбад (или Исфидан?) в округе

Рамджирд бассейна р. Куры к северо-западу от Истахра. При Саффаридах (в IX в.)
■Исфидбад служил государственной тюрьмой.

7 Пропуск в рукописях.
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ЛЕТОПИСЬ

редкостны х и диковинны х происш естви и，к отор ы е п р ои зош л и  в упом януты й  
п р ом еж уток  в р е м е н и ........................1

Т а к  как  летопись  хаканов, халиф ов , султан ов , медиков и атаб ек о в  а  756 
о крестн ы х  владений, ко т о р ы е  бы ли  соврем енни кам и  Ч ин ги з-хана  от  S 207 
н ачала  го да  коин, ко то р ы й  я в л яе т с я  годом  бар ан а ,  н ач и н аю щ е­
гося  с [месяца] ш абан а  607 г. х. [18 я н в а р я — 15 ф е в р а л я  1211 г. н. э .] ,  
д о  кон ц а  го д а  б арс ,  которы й  бы л  годом  б ар са ,  н ачинаю щ егося  
с [месяц а]  з у л -к а д э  614 г. х. [30 я н в а р я  —  28 ф е в р а л я  1218 г. н. э .]， 

что с о с та в л я е т  п р о м еж у то к  времени в восем ь лет, написана в к р а т ц е ,—  
мы вторично  снова  о б р ати м ся  к  истории Ч и н ги з-хан а ,  к о т о р а я  б ы л а  
после э т о го  п р о м еж у тк а  времени, начнем и п о д р о б н о  ее  напишем, если 
уго дн о  великом у А л л а х у  по его  милости и его  щ едрости !

ЛЕТОПИСЬ
Чингиз-хана от начала года толай, соответствующего году  
зайца, начинающегося с месяца зул -к адэ 615 г. х. [9 января ——
17 февраля 1219 г. н. э .] , до  конца года кака, соответствую­
щего году  свиньи, начинающегося с [месяца] сафара 624 г. х .
[21 января — 18 февраля 1227 г. н. э*], что составляет промежуток

времени в девять лет

В первы х числах уп ом ян утого  п ром еж утка  врем ени  он соверш и л  
поход на г о р о д а  Т у р к е с та н а  и М аверан н ахра  и на области  И р а н а . - -  
В течени е  шести л ет  он  покончил с теми госу дар ствам и  и на седьм ой 
год, бы вш ий годом  ку р и ц ы , начинаю щ и йся  с [месяца] с а ф а р а  622 г. х.
[12 ф е в р а л я  — 12 м арта  1225 г. н. э .] , в  1 в р ем я  го д а  при бы л
в свои о р д ы . У слы ш ав , что об ласть  Т ан гу т  сн ова  восстала , он в ы ­
ступил в поход  на те места  и за в о е в а л  их. В у п ом ян уты й  год  свиньи, 
спустя  15 дней с р е д н е го  м есяц а  осени, ко то р ы й  со о тветство вал  м есяц у  
р ам азан у ,  он скон чался .  Х о тя  он ум ер  на 73 го д у  [жизни], но так  как  
год  бы л  неполны й, т о  дли тел ьн о сть  его  ж изни б ы л а  полных 72 го д а ,  
так  что  и м онголы  с этим согласн ы .

Р ассказ о походе покоряющих мир знамен государя, завоевателя 
вселенной, Чингиз-хана, на владения султана Мухаммеда Хорезм­

шаха
К о гд а  наступил го д  зайц а , при ходящ ийся  на 615 г. х. [1218——

1219 гг. н. э.], часть  м есяц ев  к о т о р о г о  со о тветство вали  616 го д у  
[1219—— 1220 гг. н. э.], и пы ль от м ятеж а  К у ш лу к а  осела , а д о р о ги  
очистились от  врагов  и ослуш ников , Ч ингиз-хан  со и зв о л и л  н азн ач и ть  
и р а с п р е д ел и ть  сы новей  и эм иров  тум ан ов , ты ся ч  и сотен. О н  с о ­
зв а л  собран и е ,  устрои л  курилтай, вновь устан овил  среди  них [свои] 
р у к о в о д я щ и е  прави ла  [айн], з а к о н  [йаса] и древн ий  обы чай [йусун] 
и выступил в поход  на стр ан у  Х о р езм ш ах а .  В год  д р ак о н а  он провел  
лето  [йайла:шйшй кар д ]  по д о р о ге  в д о ль  реки И р д ы ш  [И рты ш ], послав  
послов  к су лтан у  М ухам м еду  с уведом лен и ем  о своем  решении идти 
на него  походом  и с у л я  отомстить за  то , что су л тан  предпринимал

1 Пропуск в рукописях.
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А 76а 
S 208

в прош лом  [против  него], как-то: у м ер щ вл ен и е  купцов  и прочее , как 
об этом  б ы ло  и зл о ж ен о  выш е. О с е н ь ю  он со и зв о л и л  д ви н у ться  [дальш е] 
и захватил  все области , н аходивш иеся  на е го  пути. К о гд а  он дош ел  
д о  п р ед ел о в  К а я л ы га ,  глава  тамош них эм иров , А рслан-хан , явился  
к стопам Ч и н ги з-хан а  с изъ явлени ем  рабской  покорности , подчинился 
и, получив пож алован ие , о тп рави лся  в числе м он го л ьско го  войска в 
качестве  пом ощ и [ему]. И з  Б и ш б а л ы ка  иди-кут уйгурский  со своим 
о круж ен и ем  [хейл], а из А л м а л ы к а  С у к т а к -б е к и 1 со своим войском  — 
[оба] явились на служ ени е  [Чингиз-хану].

Рассказ о прибытии Чингиз-хана в город Отрар2 и о его 
завоевании монгольским войском

В конце осени  уп о м ян у то го  го д а  д р ак о н а  Чингиз-хан  с м н ого ­
численным войском  дош ел  до  г о р о д а  О т р а р а .  Е го  царский ш атер  
[баргах] раскинули нап роти в  крепости  [хисар]. К а к  упом и налось , султан  
д ал  [в р асп оряж ен и е]  К ай р -х ан а  б о льш о е  войско и послал  ем у в 
пом ощ ь своего  личного  х адж и б а  К арача-[хана] с д есятью  ты сячам и 
конницы; кр еп о сть  и креп о стн ы е  стены  г о р о д а  как  мож но лучш е 
укрепили и со средоточи ли  [там все] военн ое  снаряж ени е .

Ч ингиз-хан  п р и к а за л  Ч а г а т а ю  и У гед ею  с несколькими туманами 
войска осади ть  го р о д ,  Д ж о ч и  он со и зво л и л  о п р ед ел и ть  идти с н еск о ль ­
кими войсковыми о тр яд ам и  на Д ж е н д  и Я н ги кен т ,3 а группе  эм и р о в  —  
в сто р о н у  Х о д ж е н д а  и Б е н а к е т а .4 Таким ж е о б р аз о м  он назн ачил  
во все с то р о н ы  по войску, сам же лично с Тулуй-ханом  отп рави лся  
на Б ухару .

Р а с с к а з  о том, каким о б р аз о м  бы ли зав о е в а н ы  Б у х а р а  и С а м а р ­
кан д ,  б удет  и зл о ж ен  на своем  месте.

В О т р а р е  ср а ж а л и с ь  с обеих сторон  в течение пяти м есяцев . 
В кон це  ко н ц о в  у  н аселения  О т р а р а  д ел о  д о ш л о  до  б езв ы х о дн о го  
полож ен ия , и К арача-[хан] д ал  согласи е  на подчинение [монголам] 
и на сдачу  г о р о д а .  Т ак  как  К айр-хан  зн ал ,  что в о зб уди телем  тех смут 
я в л яется  он, то  ни в коем  случае  не п р ед став л я л  себе  возм ож н ости  
[сдачи крепости]; он  при лагал  все усилия  и с т ар а н и я  [не допусти ть  
это го ]  и не со гл аш а л с я  на закл ю чен и е  мира под тем пред л о го м , что 
я -де  не с о в е р ш у  изм ены  по отнош ению  к своем у  б лаго д етел ю ! По 
этой  причине К арача-[хан]  б о льш е  не д о ку ч ал  [ему этим], а ночью  
со  своим войском  вы ш ел  з а  [го р о дск у ю ] стену . М о н го л ьско е  войско, 
захвати в  его ,  о твело  к царевичам . О н и  со и зво л и л и  ск а за т ь :  „ Т ы  не 
соблю л  верности  в отнош ении своего  властелина , н есм отря  на такое  
количество  п ред ш ествую щ и х  случаев , [даю щ их] ему право  [на твою] 
б л аго д ар н о сть ,  у  нас [поэтому] не м ож ет  б ы ть  стрем лени я  к едино-

1 В ркп. С, L 一  суктай-тйгйн; Р, В 一  сукйан-тйгйн； у Березина 一  сукнак- 
тйгйн, 一  сын Бузара (или Озара), мусульманского владетеля Алмалыка, убитого Куш- 
луком в 1217 г .(0  нем см.: В. В. Б а р т о л ь д .  Очерк истории Семиречья, стр. 37, 38).

* См. выше, стр. 191, прим. 2.
3 Яны-кент一 Новый город, развалины которого под именем Джаныкент 

лежат к югу от Казалинска в низовьях Сыр-дарьи. Дженд 一 развалины его нахо­
дятся к югу от Кзыл-Орды на Сыр-дарье один из больших и укрепленных горо­
дов империи Хорезмшахов.

* Бенакет [или Ф енакет]—*• см. выше, стр. 191, прим. 3. Ходженд (современ­
ный г. Ленинабад Тадж. ССР) 一  один из древнейших городов Средней Азии. В сред­
ние века был единственным крупным городом на левом берегу Сыр-дарьи и со- 
ставлял отдельное владение, обычно находившееся в зависимости от бухарских или 
ферганских правителей.
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д у ш и ю  с т о б о й “ . И  они его убили вместе со всеми нукерами. З а т е м  
в зя л и  го р о д ,  вы гнали  вон из  г о р о д а ,  как  ст ад о  овец, всех лю дей 
и все, что им елось н алиц о , р а згр а б и л и .

Кайр-хан с д в ад ц а т ь ю  ты сячам и лю дей  п од н ялся  в ц и тадель  
[к а л 4э]. О н и  вы ходили о тту д а  [для  в ы л азо к ]  по п ятьдесят  ч еловек  
и п о д вер гали сь  ум ерщ влени ю . В ойн а  п р о д о л ж а л а с ь  в течение одн ого  
м есяц а;  б ольш ин ство  б ы ло  перебито; в живых о с т ал с я  Кайр-хан с двум я  
лю дьм и . О н  поп реж нем у  о тби вался  и б о р о л с я .  М он гольское  войско 
о к р у ж и л о  его  в креп ости  [хисар]. О н  п о д н я л ся  на какую -то  кровлю  
и не д ав ал ся .  О б а  те  нукера  так ж е  бы ли уби ты , а у [него] не о с т а ­
лось  о р у ж и я .  Т о г д а  он [стал] б р о са т ь  кирпичи и п оп реж нем у сраж ал ся .  
М он голы  постепенно окруж или  его  со всех с то р о н  и стащ или вниз; 
креп остн ую  стен у  и креп ость  [хисар] превратили  в прах. Т о ,ч т о  о с т а ­
л о сь  п ощ аж енн ы м  мечом из н а р о д а  и рем еслен ников , частью  угнали  
в х а ш а р 1 Б у х а р ы ,  С а м а р к а н д а  и [д руги х  мест из] тех п ределов .  К айр-  
хана казн или  в К у к -с а р а е 2 и о тту д а  отправились  [дальш е]. И  все!

Рассказ о походе царевича Джочи на Д ж енд и Янгикент 
и об их завоевании

С о г л а с н о  повелению  з а в о е в а те л я  вселенной, Ч ингиз-хана, ц аревич  
Д ж о ч и  в у п ом ян утое  врем я  вместе с У л у с -и д и 3 отправился  к Д ж е н д у .  
П р е ж д е  всего  он до ш ел  до г о р о д а  [^асабэ]  С у г н а к ,4 п р и н адл еж ащ его  
к о к р у га м  Д ж е н д а  и р асп олож ен н ого  на б ер е гу  С ей х у н а  [С ы р -д ар ь и ] .

О н  послал  п р ед в ар и тельн о  [в С у гн а к ]  п осольство  BOujTAaBejc Ху- 
сей н -хадж и ,5 которы й  в качестве куп ца  и зд а в н а  с о сто ял  на служ бе 
Чи|?гиз-хана, н аходясь  в числе ^ е г о ^  приближ енны х [хашам], —  чтобы 
он после  о тп р авл ен и я  посольства , в силу  своего  знак ом ства  и ср о дства  
[с населением], посоветовал  ж и телям  тех окрестностей  [не с о п р о ­
ти вл яться ]  и п р и зв ал  бы их к подчинению  [монголам], дабы  их к р о в ь  и 
им ущ ество  остали сь  невредимыми.

К о г д а  тот  отп рави лся  в С у г н а к ,  п р еж де  чем он успел перейти  а  766 
от вы полнен ия  посольства  к увещ еван и ю , н егод яи  [ш арйран], подонки  S 209 
[РУНУа] и всякая  чернь [авбаш] подняли  шум и, кри ча  „А ллах  велик!“ 
[такбйр], его ум ертвили и сочли это  за  б ольш ую  з а с л у г у  п ер ед  го с у ­
д арем . К о г д а  Д ж очи-хан  усл ы ш ал  об этом  о б сто ятел ьств е ,  то, при­
ведя  войско в боевой  п орядок ,  п р и к а за л  биться  с раннего  у тр а  до 
вечера . О н и  с р аж ал и сь  н есколько  р а з ,  пока заво евал и  его  [город] 
силою  и принуж дением . З а п е р е в  в р ата  п р ощ ен и я  и снисходительности , 
монголы  убили всех, мстя  за  од н о го  человека. У п равлен ие  той о б л а ­
стью  они дали  сы н у  убитого  Х усейн-хадж и и ушли оттуда .  О н и

1 хашар  (ар). Этим термином в источниках монгольской эпохи обозначаются 
пленные или население завоеванных мест, используемые монголами для осадных 
работ и в качестве передовых отрядов-заслонов. В современных среднеазиатских 
языках слово „хашар" до последнего времени обозначало помощь кому-либо со 
стороны односельцев общими силами в уборке хлеба, в проведении оросительных 
каналов и проч.; ср. русское „помочь".

2 Кок-сарай —— загородный дворец в Самарканде.
3 Улус-иди一 имя монгольского военачальника, идентифицируемого В. В. Бар­

тольдом с тысячником правого крыла Джида-нойоном (см.: В. В. Б а р т о л ь д .  Турке­
стан, II, стр. 448).

4 Сугнак, или Сыгнак, — город на Сыр-дарье, развалины которого, известные 
под именем Сунак-курган, лежат в 18 км к северу от бывшей почтовой станции 
Тюмень-арык в Казахской ССР.

5 В. В. Бартольд отождествляет это лицо с Асанем, упомянутым в монголь­
ском сказании о Чингизе (см.: В. В. Б а р т о л ь д .  Туркестан, И, стр. 446).
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за в о е в а л и  У з ге н д  и Б а р ч а н л ы гк е н т ,  тогда  дви н ули сь  на А ш н а с ;1 п одав­
л я ю щ е е  бо льш и н ство  там ош н его  войска с о с то я л о  из всевозм ож н ого  
с б р о д а  [рунуд  ва авбаш ], они в войне п ер еу сер дств о в ал и ,  и б о льш и н ­
ство  их б ы ло  убито . С л у х  об этом  дош ел  до  Д ж е н д а .  К утлуг-хан , 
верховны й эмир [амйр- и амйран], к о то р о го  су л тан  н азн ач и л  ох р ан ять  
[от врагов]  те  п р е д е л ы ,  ночью  п ер еп р ав и л ся  ч е р е з  С ей х у н  [С ы р -д ар ью ] 
и н ап рави лся  в Х о р е зм  ч е р е з  пусты ню . К о г д а  до Д ж очи -хан а  дош ло 
известие  о том, что тот  п окинул  Д ж е н д ,  он п ослал  с посольством  
в Д ж е н д  Ч и н -Т и м у р а ,2 ск л о н я я  жителей к себе  и п р е д л а га я  в о з д е р ­
ж а т ь с я  от  в р аж д еб н ы х  действий [против  м онголов].

Т а к  как  в Д ж е н д е  не б ы ло  п о л н овластн ого  главы  и п рави теля ,  
то  каж ды й  ч ел о век  п оступал  по своем у  усм отрен ию , сам р ассу ж д ал  
и сам  пр и ду м ы вал  наилучш ий вы ход.

П р о с т о н а р о д ь е  п одн яло  шум и н ап ал о  на Ч и н -Т и м ура .  О н  унял  их веж ­
ливо и сдер ж ан н о , осведом ив их о собы тиях  в С у г н а к е  и об убийстве 
Х усейн-хадж и, и о б я з а л с я  с ними дого во р о м : „Я не доп у щ у , чтобы 
и н озем ное  войско имело сю да  какое-ли бо  к а с а т е л ь ст в о !м. О ни  о б р а ­
д о вал и сь  этом у  о б ещ ан и ю  и не причинили ем у н и какого  в р е д а .  Чин- 
Т и м у р  вн езап н о  уш ел  от них, п ри бы л  к Д ж о ч и  и к Улус-иди и о св е ­
дом и л  их об обсто ятел ьствах ,  ко то р ы м  он б ы л  свидетелем . О н и  дви­
нулись  туда  [к Д ж е н д у ]  и ч етвер то го  с а ф а р а  616 г. х. [ап р ел я  220. г. н. э.] 
располож и ли сь  л а гер е м  в ви ду  г о р о д а .  В ойско  з а н я л о с ь  ры тьем  рва 
и его  подготовкой . Ж ители Д ж е н д а  зап ер л и  в о р о т а  и начали с р а ж е ­
ние на креп остн ой  стене. Т а к  как  они ни когда  не виды вали  войны, 
то  дивились на монголов , что каким-де о б р аз о м  те  см огут  в з о б р а т ь с я  
на стену крепости . М онголы  подняли  на стен у  л естн и ц ы  и со всех 
сторон  в зо б р а л и с ь  на креп остн ую  стен у  и о ткр ы л и  в о р о та  г о р о д а .  
О н и  вывели всех ж и телей  [за  го р о д ск у ю  стену]. С  обеих сторон  
ни одном у  ж ивому су щ еству  не бы ло н ан есен о  в р е д а  у д ар ам и  меча. 
Т а к  как  они отступили от войны, [то] м он голы  в о зл о ж и ли  руки  сни­
схож дения  на их головы ; они убили лиш ь н еско лько  ч еловек  главарей , 
д е р з к о  р а зго в ар и в ав ш и х  с Ч ин -Т им уром . В течен и е  д евяти  суток  они 
д ер ж а л и  [горож ан] в степи, го р о д  ж е [за  это  врем я]  [монголы ] предали  
п о то ку  и р а згр аб л ен и ю .

З а т е м  они назначили  на у п р авл ен и е  [Д ж ен д а ]  которы й
б ы л  из ни зов  [?] Б у х а р ы  з и е щ е  п е р е д  вы ступ лением  [Чингиз-хана] 
поп ал  к нему на служ бу , и ушли к Я нги кенту . З а в о е в а в  его , они 
посадили там [своего ]  п р ав и тел я  [шихнэ]. О т т у д а  Улус-иди двинулся  
в поход  на К а р а к о р у м  [что в Д е ш т -и  К ип чаке] .4 И з  кочевни ков-турк-  
мен, к о то р ы е  находились в тех пр ед ел ах ,  б ы ло  назн ачен о  д есяти  ты ­
сячам  человек отп р ави ться  к х о р езм и й ском у  войску .5 Во главе  их 
б ы л  Баниал-нойон . К о гд а  они прош ли н еско льк о  остан овок  [манзил],

1 Узгенд, Барчанлыгкент (или Барчкенд) и Ашнас 一  города по нижнему течению 
Сыр-дарьи, между Джендом и Сыгнаком; ныне не существуют. Ашнас отождествля­
ется с развалинами Асанас, к югу от Кзыл-Орды, в 30 км от бывшей почтовой 
станции Бер-Казан.

2 Монгольский военачальник, происходивший из онгутов, по другим сведениям, 
был кара-хитаем, впоследствии играл большую роль в истории Ирана

3 В тексте 一  аз фрдуван- и Бухара; С — аз 中 рудаун-и Бухара; В 一  аз кддуан- 
~и Бухара； Б —— аз дудм ан- и Бухара.

4 Имеется в виду ставка тюрков-канлы, носившая то же название, что 
монгольская столица Чингиз-хана (см.: В. В. Б а р т о л ь д .  Туркестан, II, стр. 447). 
Ныне местонахождение ее не известно.

5 Т. е. монгольским войскам, предназначенным вести операции против Хо­
резма.



ЛЕТОПИСЬ Ч И Н ГИ З.ХА Н А  (1219 1227) 2 0 /

зло счасти е  их су д ь б ы  п обуди ло  их убить од н о го  монгола , ко то р о го  
Б ан и ал  имел во главе  их своим зам ести телем , и восстать .  [С ам  же] 
Б а н и а л  ш ел в п ер ед о в о м  о тр яд е .  К о гд а  он у сл ы ш ал  об этом , он п о ­
вер н у л  н а з а д  и п ер еб и л  больш инство  этого  н а р о д а ,  часть ж е  их [т у р к ­
мен] сп аслась  бегством  и они уш ли с другим  о тр яд о м  в нап равлени и 
А м у я  и М ерва  и там  стали м ногочисленными. О п и сан и е  этого  о б ст о я ­
тельства  б у д ет  д ан о  на своем месте.

Рассказ о завоевании Бенакета и Х одж енда и о героических 
обстоятельствах Тимур-мелика

К о гда  Чингиз-хан прибы л в О т р а р  и назн ачил  д ля  веден ия  воен­
ных действий в окрестности  [своих] сы новей  и эм иров , он послал  в Б е н а ­
кет А л ак-ной она , С а к т у  и Б у к а ,  всех трех  с п ятью  ты сячами лю дей . 
О н и  пошли ту д а  с другими эмирами, присоединивш им ися  к ним из 
окрестн остей . [Н ам естн и к  Б е н ак е та ]  И лгету -м елик  с бывшим у него" 
войском, со стоящ и м  из [тю рков]-канлы йцев , с р а ж а л с я  [с монголами] 
три дня , на ч етверты й  ден ь  население  г о р о д а  зап р о си ло  п о щ ады  
и вы ш ло вон [из го р о д а ]  до появлен и я  покори телей .  Воинов, р ем есл ен ­
ников и [простой] н а р о д  [монголы] разм ести ли  по отдельности . В оинов 
кого прикончили мечом , кого  р а с с тр е л я л и ,  а прочих р азд ел и л и  на т ы ­
сячи, сотни и д есятки . М олоды х лю дей вы вели из г о р о д а  в хаш ар  
и нап рави лись  в Х о д ж ен д . К огда  они прибы ли ту д а ,  жители го р о д а  
укры ли сь  в кр еп ости . Тамош ним эм иром  был Т им ур-м ели к ,1 человек-  
герой  [бахадур], очен ь  м уж ественны й и храбры й . [Е щ е  до  прихода 
монголов] он укреп и л  п осреди н е  С ей х у н а  [С ы р -д а р ь и ]  в месте , где  
река  течет  д вум я  рукавам и , вы сокую  кр еп о сть  [хисар] и уш ел  ту д а  
с т ы ся ч е й  именитых лю дей . К о гда  подош ло  войско  [противника], то 
в зя т ь  [эту]  кр еп о сть  с р а з у  не у д ал о сь ,  б л а г о д а р я  тому что стр ел ы  
и камни катап у л ьт  [манджанйк] не д о летал и  [до  нее]. Т у д а  погнали в 
хаш ар  м о лоды х  муж чин Х о д ж е н д а  и подводили [им] подм огу  из 
О т р а р а ,  го р о до в  [<асабэ]  и селений, к о то р ы е  бы ли уже заво еван ы , 
пока не со б р а л о с ь  п я т ь д е с я т  ты сяч  ч ел о век  х а ш а р а  [местного н а с е л е ­
ния] и д в а д ц а т ь  ты сяч  м онголов. И х всех р а зд ел и л и  на десятки  и сотни. 
Во г л а в у  к аж до го  д ес я т к а ,  со сто я щ его  из т а зи к о в ,  бы л н азн ачен  i 
м онгол , они переноси ли  пешими камни от горы , к о то р ая  находилась  
в тр е х  ф арсан гах , и ссы пали их в С ейхун .

Тим ур-м елик построил  д в ен а д ц ат ь  б ар касо в ,  з а к р ы т ы х  сверху  в л а ж ­
ными войлокам и , [обм азан ны м и] глиной с уксусом , в них были о с т ав ­
лены  окон ц а .

Е ж ед н евн о  он ранним утром  о т п р ав л ял  в каж д у ю  сто р о н у  ш есть 
таких б ар к асо в  [букв, из них], и они ж естоко  с р аж ал и сь .  Н а  них не 
д ей ствовали  ни стр ел ы ,  ни огонь , ни неф ть. Камни, к о то р ы е  м онголы  
бр о сал и  в воду , он вы б р асы в ал  из воды  на б ер ег  и по ночам учинял 
на м о н го л о в  неож и дан н ы е  н ап адени я, и войско их и зн ем о гал о  от его руки. 
П о сл е  это го  м он голы  приготовили м нож ество  стр ел  и катап у л ьт  и д а ­
вали ж естоки е  бои. Тимур-мелик, к о гд а  ему при ш лось  туго , ночью  
сн ар яди л  сем ьдесят  судов ,  за го то в л ен н ы х  им д л я  дня  бегства, и, с л о ­
жив на  них с н ар я ж ен и е  и прочий г р у з ,  посадил  ту д а  ратны х лю дей , 
сам ж е  лично с нескольким и отваж ны м и мужами сел в б аркас . З а т е м  
заж гл и  ф акел ы  и пустились по во д е  п одобн о  молнии. К о гда  м онголь-

А77а
S 21導

上 Правитель Ходженда, возглавил сопротивление народных масс против монголов.
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ское  войско у з н а л о  об этом, оно  пош ло в д о л ь  б ер его в  реки . П овсю ду , 
гд е  Тимур-мелик зам ечал  их скопищ е, он б ы стр о  гнал  ту д а  б ар к асы  
и отго н ял  их уд ар ам и  стрел , к о то р ы е ,  подобн о  су дь бе ,  не проноси- 
лись мимо цели. О н  гнал  по воде суда ,  по д о бн о  ветру , пока не достиг  
Б е н ак е та .  Т ам  он рассек  одним у д ар о м  цепь, ко то р у ю  протян ули  ч ер ез  
реку , чтобы она служ и ла  пр егр ад о й  д л я  су до в ,  и бесстраш н о  прош ел 
[дальш е]. В ойска  с обоих б ер е го в  реки с р аж ал и сь  с ним все время, 
пока он не д о сти г  п р ед ел о в  Д ж е н д а  и Б а р ч а н л ы гк е н т а .  Джочи-хан, 
получив сведен и я  о полож ении Тимур-мелика, р асп олож и л  войска в не­
скольких  местах  по обеим сторон ам  С ейхун а . С в я з а л и  понтонный мост, 
установили  м етател ьн ы е  о р у д и я  и пустили в ход  сам острелы .

А 776 Тимур-мелик, у з н а в  о з а с а д е  [м он гольского ]  войска, вы сади лся
S 210/2 на б ер егу  Б а р ч а н л ы гк е н т а  и дви н улся  со своим о тр яд о м  верхом, мон­

голы  шли вслед  з а  ним. О т п р а в и в  вп еред  о б о з ,  он о ставал ся  п озад и
его, ср а ж а я с ь  до тех пор, пока  о б о з  не уходил  [далеко]  вперед , то гд а  
он снова  о тп р а в л я л с я  следом  з а  ним.

Н еск о л ь к о  дней он б о р о л с я  таким о б р азо м ,  больш ин ство  е го  лю ­
дей бы ло перебито , м он го л ьско е  же войско еж ем инутно  все увеличи­
валось . В кон ц е  кон ц ов  м он голы  о тобрали  у него  обоз ,  и он остался
с небольш им числом лю дей. О н  попреж нем у в ы к а зы в а л  стой кость  и не 
сдавался .  К о гда  и эти бы ли такж е  убиты, то у него не о стал о сь  о р у ­
ж ия, кроме трех  стр ел ,  одн а  из которы х  б ы л а  слом ана и б ез  нако­
нечника. Е го  п р есл едо вал и  три м он гола ;  он ослепил од н о го  из них 
стрелой  б ез  наконечника, ко то р у ю  он вы пустил, а другим  с к азал :  
„О стал о сь  две  ст р ел ы  по числу вас. Мне ж а л ь  стрел . Вам лучш е вер­
н уться  н а з а д  и сохранить  ж и з н ь “ . М онголы  повернули  н азад ,  а он 
д о бр ал ся  до Х о р е з м а  и снова п ри готовился  к битве. О н  пош ел к Янги- 
к ен ту  с небольш им  отр яд о м , убил н аходивш егося  там [м он гольского ]  
п рави теля  [шихнэ] и вернулся  об ратно . Т ак  как  он не видел  д л я  себя  
д о б р а  в своем пребы вании в Х о р езм е ,  то отп рави лся  д о р о г о ю  на 
Ш а х р и с т а н 1 следом  за  султан ом  и присоединился  к нему. [В  течение] 
нек оторого  времени, которое  султан  [провел], ки даясь  из сторон ы  
в сторону , он п оп реж нем у п р о я в л я л  д о бл есть  и см елость . П о с л е  ги­
бели су лтан а  он в о д еж д е  суф иев  [ахл-и т*араввуф] уш ел  в Ш ам  [С и ­
рию]. К огда  огни смут угасли , лю б овь  к ро д и н е  п ослуж и ла  ему при­
чиной в о зв р а щ ен и я ,  он н ап рави лся  в ту  [р одн ую ] сторону . Н еск о л ь к о  
лет  он прож ил в г о р о д е  [касабэ] О ш е ,2 что в пределах  Ф е р г а н ы ,  со­
б и рая  сведения  о д ом е  и детях. О д н а ж д ы  он пош ел в Х од ж ен д . Там  
он увидел сы н а ,  которы й, получивш и [от монголов] пож алован ие , вер­
нулся  от его  величества  Б а т у ; 3 ем у соизволили  вручить зем ли  и дви­
жимое им ущ ество  отца . О н  п одош ел  к сы ну и с к а за л :  „Если бы  ты 
увидел  своего  о тц а ,  у зн а л  бы ты е г о ? и. Т о т  ответил: „К огда  у е зж а л  
о тец , я бы л гр удн ы м  ребен ком , я е го  не у зн а ю , но су щ еств у ет  раб 
[гулам], которы й  его  з н а е т “ . И  он его  вы звал .  Тимур-мелик с к а з а л  
ему про знаки , к о то р ы е  бы ли на его теле. К о г д а  тот  увидел , он  п од­
твер ди л  его  личность. И зв ести е  о том, что Тим ур-м елик жив, расп р о ­
стран илось . Л ю д и  вследствие  того , что у него  бы ло  много зал о ж н и ­
ков, [находившихся у монголов], не при знавали  его  и отвергали . П о  этой

1 Иначе говоря, Джурджан (древняя Гиркания), область и город на реке того 
же имени (ныне р. Гюргень) на юго-восточном побережье Каспийского моря.

2 Город в верховьях Сыр-дарьи. Ныне главный город одноименной области 
в Кирг. ССР.

3 Второй сын Джочи, хан Золотой орды (621 [1224]—654[1256] гг.).
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причине он зам ы сл и л  отп р ави ться  на сл у ж б у  к каан у . В пути он н а ­
тк н у л ся  на К а д а к а н -О г у л а ,1 [тот] п р и к а за л  его  с в я з а т ь  и с т а р а л с я  д о ­
п ы тать ся  у него о его  прош лы х д ел ах ,  о б о р ь б е  и битвах с м он го ­
лам и.

В ответ  [Тим ур-М елик] смело го во р и л  сл ед у ю щ ее :

С т и х

„Меня видели и море, и горы в битве 
с многочисленными витязями Турана.
Что сделал я ,一 звезда свидетельница моя!

В силу [моего] м уж ества  мир находится  под  моей ногой!“ . И  он 
о п о зн а л  монгола , к о то р о го  он ранил сломанной стрелой . Т ак  к ак  ц а ­
ревич  сп раш ивал  его  много , а он в д ач е  ответов  не сохран ял  прави л  
веж ливости  и почтения, то царевич , рассердивш ись , пустил в него 
с тр ел у ,  и т о т  погиб.

С т и х

*Изогнулся и затем испустил вздох, 
перестав думать о добре и зл е” .

Рассказ о прибытии Чингиз-хана к городу Б ухар а2 и о том,
как он им овладел

П е р е д  этим мы упом янули , как  Чингиз-хан  в конце осени года  
д р ак о н а ,  весна  ко то р о го  с о о тв етств о в ал а  [м есяцу] зул-хиддж э 616 г. 
[ ф е в р а л ь —- м ар т  1220 г. н. э.], при бы л к го р о д у  О т р а р у  и назн ачи л  
Ч а г а т а я  и У г е д е я  на в зя т и е  О т р а р а ,  а Д ж о ч и  и эм иров  с войсками — 
к аж до го  в какое-нибудь  место. К аж д ы й  из упом януты х ц аревичей  
и эм иров  зан и м ал ся  взяти ем  го р о д о в ,  к о то р ы е  бы ли им н азн ачен ы , 
до вто р о го  весен н его  м есяц а  го д а  змеи, первы й м есяц  к о то р о го  со ­
о тветство вал  м есяц у  зул-хиддж э 617 г. [ я н в а р ь — ф е в р ал ь  1221 г. н. э J ,  
это  б у д е т  п р и бл и зи тел ьн о  пять  м есяц ев .  Все эти  о б сто я тел ьств а  шли 
таким  о б р аз о м ,  как  это  [достаточно] подробн о  излож ено . Т е п е р ь  мы 
объясн им  п од робн о  и п о с л е д о в ат е л ь н о  за в о е в а н и е  городов , ко то р о е  
со в ер ш ен о  Ч ин ги з-хан ом  после его  у хода  из О т р а р а  до  того  врем ени, 
к о гд а  царевичи  и эм иры  снова п ри соедин ились  к нем у  с рабской  по ­
корн остью  и он о п ять  н азн ачил  на з а в о е в а н и е  Х о р е з м а  Д ж очи , Ч а г а ­
т а я  и У гед ея ,  а сам  с Т улуй-ханом , п ер еп р ав и в ш и сь  ч ер е з  реку  Т е р ­
м е з  [т. е. А м у-дарью ],  н ап рави лся  в И ран ск у ю  зем лю , а затем  мы 
расскаж ем  то, что б ы ло  после это го ,  если за х о ч ет  того  А ллах  в с е ­
м огущ ий.

Э то  о б сто ятел ьств о  таково : как  только  Ч ингиз-хан  н азн ачил  ц ар е -  
вичей и эм иров на завоеван и е  [назван н ой ] области, он сам д винулся  
из О т р а р а  на Б у х ар у .

В тексте 一  кдкан-агул.
2 Бухара一 город и оазис в нижнем течении Зарафшана. Крупнейший культур­

ный и религиозный центр феодальной Средней Азии. С X в. становится сто­
лицей таджикской династии Саманидов и долгое время сохраняет свое значе­
ние центра схоластической средневековой науки; до 60-х годов XIX в. оставался 
самостоятельным ханством. Ныне областной город Узбекск. ССР.
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А7ва М ладш ий сы н [его] Т улуй , п р о зв а н и е  к о т о р о го  бы ло  Еке-нойон, 
S 211 с о и зв о л и л  двинуться  при нем, по д о р о ге  на З а р н у к ,1 с многочислен­

ным войском. Н а  р ассвете  они неож идан но  достигли  это го  го р о д а  
[касабэ] .  Ж ители тех окрестностей  в страхе  п е р е д  этим великим вой­
ском  у кры ли сь  в крепости  [хисар]. Чингиз-хан п ослал  к ним в к ач е ­
стве  посла  Д ан и ш м ен д -х ад ж и ба  с о б ъ яв л ен и ем  о при бы тии  [м он голь­
ского]  войска и с п р ед л о ж ен и ем  советов  [о с д ач е  города] .  Г рупп а  п о д ­
стр ек ател ей  [к сопротивлени ю ] х отела  ем у [в этом ] пом еш ать . О н  в о з ­
вы сил  голос [и с к азал ] :  „Я , Д аниш м ен д-хадж и б , —  мусульм анин и р о ­
ж д ен  от м усульм ан , приш ел послом  по п р и к а зу  Ч ингиз-хана, чтобы 
вас  спасти от пучины гибели. Ч ин ги з-хан  сю да при бы л  с многочислен­
ным войском [из] лю д ей  боевых. Если вы в зд у м ае те  со п р о ти вл ять ся  
ему, он в один миг п р евр ати т  [ваш у] к р еп ость  [хисар] в пустыню , 
а степ ь  от крови —  в [реку]  Д ж ей хун . Если вы п о сл у ш аетесь  моего 
совета  и станете  послуш ны  и покорн ы  ему, то ваши душ и и и м у щ е ­
ство  о стан утся  н евред и м ы м и ”、 К о гда  они у сл ы ш ал и  эти б л а г о р а з у м ­
ны е слова , то увидели  свое б лаго  в изъ явлен и и  п ок орности  [м онго­
лам]. Главны е л и ц а  [города]  вы ступили, вы слав  в п ер ед  группу  лю дей 
с р азл и ч н о го  р о д а  яствам и  [н узл ] .2 К о гд а  на сто ян к у  [Ч ингиз-хана] дош ел  
об этом  д о кл ад ,  Ч ингиз-хан  спросил  о полож ении начальствую щ их 
л и ц  З а р н у к а ;  со и зво л и в  р а з г н е в а т ь с я  на их уклон ен ие , он отправил  
г о н ц а  д л я  их [скорей ш его  в ы зо в а ]  к себе. О н и  то тч ас  поспешили к с т о ­
пам его величества и, став уд остоенн ы м и разл и ч н о го  ро д а  особы х 
благоволений  [сйургамйшй-и махсус], получили помилование.

В ы ш ел  п ри каз ,  чтобы  население  З а р н у к а  вы гнали  в степ ь;  м оло­
д ы е  лю ди были н азн ачен ы  в хаш ар  Б у х а р ы ,  а други м  бы ло  дан о  р а з ­
реш ен ие  в ерн уться  [в город].

З а р н у к  Ч ин ги з-хан  наименовал  К утл у г-б ал ы г  [С частливы й город] .  
И з  числа туркм ен  той сторон ы  один проводник, имевший о д о рогах  
полную  осведом ленн ость , вы вел  [монгольские] войска  на гран и ц у  Н у р а  ; 
по  д о р о ге ,  к о т о р а я  не бы ла  больш им трактом . С  тех п ор  эту  д о р о гу  
н а з ы в а ю т  ханской д о рогой .  Т ай р -б ах ад у р ,  которы й  н аходился  в п е р е ­
довом  о тр яд е ,  отп рави л  посла с извещ ен и ем , [полным] обещ ани й [п о ­
милования] и у г р о з  [ за  сопротивлени е] ,  о прибытии хана. П о сл е  о б ­
мена послами н аселен и е  Н у р а  ч е р е з  посла отправило  к его  величеству  
яства  [нузл] и и зъ яв и л о  пок орн ость .  П о сл е  б лагосклон н ого  приема 
я с тв  вы ш ел  п р и к аз :  „ С у б э д а й  п ри буд ет  к вам вп ер ед ,  вы п ер ед ади те  
ем у  г о р о д 44. К о гда  при бы л С у б э д а й ,  они пови новались  п ри казу ,  
а ш ес ть д е с ят  ч ел о век  отборн ы х муж ей в сопровож дени и  сы на эм и ра  
Н у р а ,  по имени И л-ходж а , послали в Д а б у с 4 в виде  помощ и. К огда 
Ч ингиз-хан  прибы л, они устроили  ему почетную  встречу  и поднесли  
прили чествую щ ие о б стоятельствам  яства и продовольстви е .  Чингиз- 
хан отличил их особы м  благоволен и ем  и спросил : „К ак  велика 
у стан о вл ен н ая  султан ом  п одать  [мал] в Н у р е ? м. Ем у сказали :

1 Укрепление на левом берегу Сыр-дарьи ниже Сюткенда (ныне развалины 
около озера Каракуль), было посгл^ней станцией на берегу Сыр-дарьн по 
дороге из Самарканда в Отрар через Иилан-Утинское ущелье (В. Б а р т о л ь д .  Тур­
кестан, II, стр. 439).

2 См. прим. 1 на стр. 210.
3 Н ур一 селение (ныне г. Нур-ата Самарк. обл. Узбекск. ССР); лежало на границе 

между культурной областью и степью； в то время имело важное стратегическое 
значение.

4 Или Дабусия, ныне развалины Калаи Дабус подле к. Пахтакор, вблизи 
ж.-д. станции Зиадин Узбекск. ССР.
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„Т ы сяч а  п ятьсо т  д и н а р о в “ . О н  п о вел ел :  „Д ай те  наличными эту  сумму, 
и помимо этого  [вам] не причинят у щ е р б а " .  О н и  дали  просимое  и 
и збавились  от и збиен ия  и грабеж а.

О т т у д а  он н ап р ави л ся  в Б у х а р у  и в первы х числах м есяц а  м у х ар ­
рама 617 г. х. [ м а р т 一 ' ап р ел ь  1220 г. н. э.] р асп о л о ж и лся  лагерем  
в виду  г о р о д а  Б у х а р ы ,  у ворот  ц и тад ел и .  С л е д о м  при бы вали войска 
и расп о л агали сь  кру го м  города .

В ойско  Б у х а р ы  со сто я л о  из д в ад ц а т и  ты сяч  человек . И х п р е д в о ­
д и тель  К у к -х а н 1 и д р у ги е  эмиры , чак Х ам ид  П у р  Т а я н гу ,2 Сую нч-хан 
и К уш лу-хан ,3 ночной п о р о ю  со своими лю дьми уходили  из крепости 
[спасая  свою  жизнь]. К огда  они достигли  б ер е га  Д ж ей х у н а ,  р а з ъ е з д  
[враж еского ]  войска напал  на них и пустил по в е т р у  небы тия  следы  
их [сущ ествования].

Н а  другой  ден ь , на рассвете , ж ители  р аск р ы л и  в о р о та  г о р о д а  
и лю ди из имамов и учен ы х лиц явились  к его величеству  с в ы р а ж е ­
нием раболеп ия . Ч ин ги з-хан  поехал  о см о тр еть  го р о д  и крепость  [хисар] 
и въ ех ал  в го р о д .  О н  п р оскакал  до  с о б о р н о й  мечети и о стан ови лся  
п ер ед  м аксу р о й .4 С ы н  его, Тулуй-хан, спеш и лся  и в зо ш е л  на м и м б ар .5

Ч ингиз-хан  спросил : „Э то  место —  д в о р е ц  с у л т а н а ? '  [Ему] с к а ­
зали : „Это дом господний !44. О н  сл ез  с лош ади  и п од н ялся  на две-три 
ступени мимбара и п овелел :  „С т е п ь  лиш ена  т р ав ы , накорм ите  наших 
коней!'*. Б у х а р ц ы  о ткр ы л и  двери городски х  ам баров  и вы тащ или  з е р ­
новые хлеба, а сундуки  со списками К о р ан а  п ревр ати л и  в конские 
ясли, бурдю ки  с вином свалили в мечети и застави л и  явиться  г о р о д ­
ских певц ов ,  чтобы они пели и танцовали . М онголы  пели по правилам  
своего  пения, а зн а т н ы е  л и ц а  [города] ,  сейиды , имамы, улем ы  и шейхи 
стояли  вместо конюхов у кон овязей  при конях и о б яза н ы  были в ы п о л ­
нять п р и к а зы  это го  н ар о д а .

З а т е м  Ч ин ги з-хан  вы ехал  из го р о д а .  О н  за с тав и л  явиться  все н а ­
селен и е  го р о д а ,  п о д н я л ся  на м им бар  за го р о д н о й  п лощ ади , где  с о в е р ­
ш аю тся о б щ ествен н ы е  п разд н и чн ы е  м олен и я ,6 и после  и злож ен и я  р а с ­
с к а за  о противлении и веролом стве  су л та н а  с к а з а л :  „ О  люди, зн ай те ,  
что вы соверш и ли великие  проступки , а ваш и вельм ож и [бузург]  —  п р е д ­
водители  грехов. Б о й тесь  меня! О с н о в ы в а я с ь  на чем, я говорю  эти 
с л о в а?  П о том у  что я —— к а р а  господня . Если бы с вашей [стороны ] не 
были со вер ш ен ы  великие грехи, великий господь  не ниспослал  бы на 
ваши головы  мне подобн ой  к ар ы !“ . П отом  он спросил : „К то  ваши д о ­
вер ен н ы е  лица  [амин] и особо н ад еж н ы е  люди [м у ‘та м а д ]? “ . К аж ды й 
н азвал  своих д оверен ны х . В качестве  охраны  [б а с к а；<й] он приставил  
к каж дом у  [из них] по м онголу  и тю рку , чтобы те  не п озволяли  р а т - ; 
никам причинять  им в р е д а .

1 В ркп. С 一 крк-хан; у Джувейни —— кугк-хан (см.: Б а р т о л ь д .  Туркестан, II, 
стр. 441).

2 В ркп. S 一  ^  - нур-т айаку； С, L 一  〜 - нур-нанакуi I 一  - буртананку.
3 В ркп. А (текст)—— кслй-хан； С, I， Р 一 кш лй-хан; В 一  on.； у Березина —— 

Кеш икли-хан. Ср. у Бартольда: Ихтиар ад-дин К уш лу, конюший султана; по Не- 
севи, он был начальником города (Туркестан, стр. 441). Ср. стр. 191, прим. 5.

4 максурэ (ар.), особое помещение в мечети около мимбара (кафедры), где во 
время богослужения и произнесения хутбы находился правитель (Q u a t r e m e r e .  
Histoire des sultans Mamluks de L’Egypte. Paris, 1837, t. I, p. 164, note 46).

•r’ мимбар  (ap .)一 кафедра в мечети, откуда произносятся проповеди.
6 муСалла-и 1йдгах 一 место (заменявшее мечеть) для совершения богослуже­

ния в дни больших мусульманских праздников一 чйд ал-фиШр и гПд ал~кур6ан； 
то же что намазгах, о нем см. стр. 206, прим. 2.
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А 786 К огда  [Ч ингиз-хан] покончил с этим [делом], он закон чи л  [свою] 
^211/2 р ечь  тем, что в ы з в а л  богаты х и заж и точны х лиц  и п р и к а за л ,  чтобы 

они отдали  свои з а р ы т ы е  ценности . [В сего  таких] о к а з а л о с ь  270  че­
ловек , [из них] 190 горож ан , а остал ьн ы е  ин огородни е . Т р ебо ван и я  
ден ег  от их д о в ер ен н ы х  прои сходили  со гласн о  п р и к а зу :  брали  то , что 
они давали , сверх  ж е  того  никаких по б о р о в  и взы скан и й  не чинили. 
З а т е м  [Ч ингиз-хан] п р и казал  по д ж еч ь  г о р о д с к и е  квар тал ы , и в не­
сколько  дней  б о л ь ш а я  часть  г о р о д а  с го р ела ,  з а  исклю чением с о б о р ­
ной мечети и н ек оторы х  д в о р ц о в ,  к о т о р ы е  бы ли [построены ] из  ки р­
пича. М уж ское население  Б у х а р ы  погнали на военн ы е дей стви я  п ро­
тив креп ости  [хисар], с обеих сторон  устан овили  катап у л ьты  [м ан дж а­
нйк], натянули луки , п о сы п ал и сь  камни и ст р ел ы ,  поли лась  неф ть  из 
со су до в  с неф тью  [ >арурэ]. Ц е л ы е  дни таким о б р а з о м  ср аж али сь .  В конце 
концов  гар н и зо н  очути лся  в б езвы х о дн о м  п олож ен ии: креп остн ой  ров 
бы л  сравнен  с зем л ей  камнями и [убитыми] ж ивотны ми. [М онголы] 
захватили  гласис [фасил] при помощ и лю дей  б ухарского  х аш ар а  и п о д о ­
жгли в о р о та  ц и тадели . Х аны , зн а т н ы е  лица  [своего] врем ени и особы , 
бли зки е  к султан у[аф рад ],  по [своему] величию не ступавш и е [до сих пор] 
на зем лю  ногою , п ревр ати л и сь  в пленников у н и зи тел ь н о го  полож ен ия  
и п о гр у зи ли сь  в м оре  небы ти я . [М онголы ] из [тю рков]-канглы йцев  о с т а ­
вили в живых лиш ь по ж р е б и ю ;1 ум ертви ли  б о льш е  три дц ати  ты сяч  
мужчин, а ж ен щ и н и детей  увели [с собою ] р абам и  [бардэ] .  К о гда  го р о д  
очистился  от  неп окорны х, а стен ы  с р ав н ял и сь  с зем лей , все  н асел е­
ние г о р о д а  вы гнали  в степ ь  к н ам азгах у ,2 а м о л о ды х  лю дей  в хаш ар  
С а м а р к а н д а  и Д абу си и .

Ч ингиз-хан о тсю д а  н ап р ави л ся  на С а м а р к а н д ,  н ам ер еваясь  его взять*

Рассказ о походе Чингиз-хана на Самарканд3 и о взятии его
войском [Чингиз-хана]

Чингиз-хан в кон це  весны  уп ом ян утого  го д а  могай, начинаю ­
щ ег о с я  с [м есяц а]  зул -хи д дж э  617 г. х. [янв. 1221 г. нэ], а м есяц ы  
т о го  [года] соответствовали  м есяц ам  618 г. х., н ап рави лся  оттуда  
в С а м а р к а н д .  С у л т а н  М ухаммед Х о р е зм ш а х  поручил  С а м а р к а н д  сто­
десяти  ты сячам  воинов [букв, людей]. Ш е с т ь д е с я т  ты сяч  [из них] 
были тюрки вм есте  с теми ханами, что были вельмож ными и влия- 
тельны м и лицам и при д воре  султан а, а п я т ь д е с я т  ты сяч  —  тазики , 
[кромё^т'ого в г о р о д е  бы ло] д в а д ц а т ь  д и воп одобн ы х  слон ов  и сто ль к о  

^212 л ю Дей п ри ви леги рован н ого  и н и зш его  сосл о ви я  г о р о д а ,  что они не 
、 вм ещ аю тся  в гран и ц ах  исчисления. В м есте  с тем они [сам ар к ан д ц ы ] 

укрепили креп остн ую  стену, обнесли  ее  нескольким и гласисами [фа­
сил] и наполнили ров  водой. В то  врем я, ко гд а  Чингиз-хан  прибыл 
в О т р а р ,  слух о м ногочисленности  в С а м а р к а н д е  войска и о непри­
ступности тамош ней  крепости и ци тадели  р асп р о стр ан и л ся  по всему 
свету . Все [были] со гл асн ы  [с тем], что нуж ны  годы , чтобы го р о д

1 В тексте: талманз-бйлй, что может значить „оставили в живых (мальчиков) 
ростом не выше рукоятки плети*4.

2 Перс., букв, „место намаза (или молитвы)", — так назывались площади вне 
стен города, где совершались общественные моленья по большим праздникам.

3 Самарканд (древние Мараканды)—— город на среднем течении Зарафшана, круп­
ный культурный центр Средней Азии, в частности Согда (древней Согдианы), и столица 
этой области до X в” когда культурный центр переместился в Бухару. При монголах, не 
являясь административным центром, сохранял свое значение культурного очага. Осо­
бенного расцвета вновь достигает в XiV и начале XV в. при Тимуре, сделгвшем 
его своей столицей. Ныне областной город Самарк. обл. Узбекск. ССР•
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С а м а р к а н д  был в зя т ,  ибо что с кр еп о сть ю  случится?! [Ч ингиз-хан] 
из п р е д о с то р о ж н о с т и  счел  нуж ным п р е ж д е  [всего] очистить его о к р е ­
стности. П о  этой  причине он сн ач ала  н ап р ави л ся  в Б у х а р у  и з а в о е ­
вал  е е ,  а о тту д а  п ри гн ал  к С а м а р к а н д у  весь  х аш ар . П о  пути всю ду , 
куд а  он приходил, тем  [городам ], к о т о р ы е  п одчи нялись  [ему], он не 
причинял н и какого  вр е д а ,  а тем, к о т о р ы е  противились, как  С а р и -  
пуль  1 и Д а б у с и я ,  о с т ав л я л  войско  д л я  их о с а д ы .  К о г д а  он д о ш ел  до 
г о р о д а  С а м а р к а н д а ,  ц аревичи  и эм иры , н азн ачен н ы е  в О т р а р  и д р у ­
гие о бласти , покончив с делом  за в о е в а н и я  тех мест, прибыли с хаша- 
рами, к о торы х  они вы вели  из захвачен н ы х  [городов] .  М онголы  и зб р ал и  
д л я  [царской] ставки  [баргах] К ук -сарай  и, н аск ольк о  хватало  глаз ,  р асп о ­
лож и ли сь  кругом  г о р о д а .  Чингиз-хан  сам олично один-два  дня р а з ъ е з ж а л  
в о к р у г  крепостной  стен ы  и гласи са  и о б д у м ы в ал  план д л я  за х в а т а  их 
и [крепостны х] во р о т .  М еж ду  тем при ш ло извести е ,  что Х о р е зм ш а х  
находится  в летней р ези д ен ц и и . [Чингиз-хан] о тп рави л  Д ж эб э-б ах а -  
д у р а  и С у б э д а я ,  к о т о р ы е  были из числа у в аж аем ы х  лиц и старш их 
эм иров, с т р и д ц а ть ю  ты сячам и лю дей  в погоню  з а  султаном . А л ак-  
нойона и Я с а в у р а 2 он п ослал  к В а х т у  и Т ал и к ан у .3 З а т е м  на третий 
день, ранним утром , го р о д ск у ю  стену [С а м а р к а н д а ]  окруж ило  так о е  
количество  м о н го л ьск о го  войска и х а ш а р а ,  что и сосчи тать  бы ло  не­
возм о ж н о . А лп-Э р-хан , Сую нч-хан , Б а л а - х а н 4 и группа  других ханов  
сдел ал и  в ы л а з к у  и вступили [с м онголам и] в бой. С  обеих сторон  
б ы ло  перебито  м н ож ество  людей. Н о ч ь ю  все р а з о ш л и с ь  по своим м е­
стам . Н а  сл едую щ и й  ден ь  Чингиз-хан  лично с о и зв о л и л  сесть  верхом , 
д ер ж а  все войска  в о к р у г  го р о д а .  У д ар ам и  с тр ел  и мечей они улож или 
в степи и на поле бран и  гар н и зо н  [города] .  Ж ители  г о р о д а  у с т р аш и ­
лись с р а ж е н и я  этого  дня, и ж елани я  и мнения их стали  различны м и. 
Н а  следую щ и й  ден ь  отваж н ы е м он голы  и нереш и тельн ы е  го р о ж ан е  
снова начали сраж ени е . В незап н о  кази й  и шейх —  ал-ислам с имамами 
явились  к Ч ингиз-хану.

Н а  р ассв ете  они откры ли  Н а м а зга х ск и е  во р о та ,  чтобы [м онголь­
ские] войска вош ли в го р о д .  В тот  ден ь  [монголы ] бы ли за н я т ы  р а з ­
руш ением креп остн ой  стены и гласи са  и сравн яли  их с дорогой . Ж ен ­
щин и мужчин сотнями вы гоняли  в степ ь  в соп ровож ден и и  монголов . 
К а з и я  же и ш ейх-ал-ислама с имею щими к ним отнош ение освободи ли  
от вы хода; под  их защ и то й  о с т ал о с ь  [пощ аж енны м и] около  пятидесяти  
ты сяч  человек . Ч е р е з  гл аш атаев  об ъ яви л и :  „ Д а  п р о л ь ется  б е з н а к а за н н о  
к р о вь  к аж д о го  ж и вого  су щ ества , к о т о р о е  сп р я ч ется !4*. И  м онголы , 
к о то р ы е  бы ли за н я т ы  грабеж ом , перебили  м нож ество  людей, к о то р ы х  
они наш ли [спрятавш им и ся]  по р а гн ы м  норам. В ож ак и  слонов  привели 
к Ч и н ги з-хану  в р асп о р яж ен и е  сл о н о в  и попросили  у него пищ у д ля  
них, он п р и к а за л  пустить  их в степь, чтобы  они сами оты ски вали  
[там] пищ у и пи тались . С л о н о в  о т в я з ал и ,  и они б родили , пока не 
погибли от го л о д а .  Н о ч ь ю  м онголы  вы ш ли из г о р о д а .  Г арн и зон  к р е ­
пости бы л  в великом страхе . А лп-Э р-хан  п рояви л  м уж ество  и с т ы ­
сячью  храбрейш их лю дей  выш ел из крепости , у д ар и л  на [м онголь-

1 cap-и пул , букв, „голова моста44.' Ныне развалины крепости близ Катта-Кур- 
гана в долине р. Зарафшана (в Узбекской ССР).

2 Ясавур 一  эмир тысяцкий левого крыла.
3 Вахш, правый приток Аму-дарьи в Тадж. ССР. Таликан一 бывшая сто­

лица Тохаристана, ныне небольшой город к востоку от Кундуза в афганском Тур­
кестане.

4 В рукописях — албар-хаи, шайх-хан (выше в тексте — Суюнч-хан) и бала­
ган  (С, L, Р , В 一 балан-хан).
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ское] войско и беж ал . Ранним утром  [м онгольское] войско вторично 
окр у ж и л о  кр еп о сть ,  и с обеих сто р о н  полетели  стрелы  и камни. С тен у  
креп ости  и гласи с  р азр у ш и л и ,  р азр у ш и л и  полный в о д ы  С ви н ц овы й  
в о д о к а н а л .1 В ечер о м  м онголы  о владели  воротам и  и вошли. И з  о т д е л ь ­
ных [рядовы х] лю дей и м уж ественны х бой ц ов  [пахлванан-и мардй] 
о к о л о  ты сячи  человек  у к р ы л о с ь  в со борн ой  мечети. О ни начали  ж е­
сто к о  с р а ж а т ь с я  [с монголами] стрелам и  и неф тью ; м онголы  такж е 
м етали  нефть и сож гли  мечеть со  всеми теми, кто в ней находился; 

Д остаток населен и я  и гар н и зо н а  ц и тад ел и  они вы гнали  в степь, о т д е ­
лили тю рков  от т а зи к о в  и всех расп р ед ел и ли  на д есятки  и сотни. По 
м о н го л ьск о м у  об ы чаю  тю ркам  они [п ри казали]  со бр ать  и зак р у ти ть  
в о л о с ы .2 О с т а т о к  [тю рков]-канлы йцев  [в числе] б о льш е  тр и д ц ати  ты сяч  
человек  и п р ед во ди тел ей  их —  Б а р ы с м а с -х а н а , ,} С арсы г-хан а  и Улаг- 
хана  с д в ад ц а т ь ю  слиш ком  други м и  эмирами из верховны х султан ­
ских эм иров , имена к о то р ы х  [упом януты ] в я р л ы к е ,  написанном  Чин- 

i гиз-ханом  Р ук н -ад-ди н у  К а р т у ,  они умертвили. К о г д а  го р о д  и крепость  
ср ав н ял и сь  в р а зр у ш ен и и  и [монголы ] перебили  м нож ество  эмиров 
и ратников , на сл едую щ и й  д ен ь  сосчитали  оставш ихся  [в живых]. И з  
э т о го  числа вы д ели ли  рем еслен ников  ты сячу  ч еловек  [и] р о з д а л и  с ы ­
н овьям , женам [хатун] и эмирам , а кром е  того  так о е  же количество  
определи ли  в хаш ар . О с т а л ь н ы е  спаслись  тем, что за  получение р а з ­
р еш ен и я  на в о зв р а щ ен и е  в г о р о д  были о б я за н ы ,  в б л а го д а р н о с ть  за  
оставлен и е  в живых, [вы платить] сумму в двести  ты сяч  динаров . Ч и н ­
гиз-хан со и зв о л и л  назн ачи ть  д ля  ее с б о р а  С и к ат-ал -м улка  и эмира 
А м и д -Б у зу р г а ,  п р и н адл еж ащ и х  к важным чиновным лицам  С а м а р к а н д а ,  
и н азн ачи л  [в С а м а р к а н д ]  п р ав и тел я  [шихнэ]. Ч а с т ь  п редназначенны х 
в хаш ар он у в ел  с собою  в Х о р асан ,  а часть  п о сл ал  с сы новьям и  
в Х о р езм . П о с л е  это го  ещ е н еск о льк о  р а з  п о д р я д  он требовал  хаш ар. 
И з  этих хаш аров  м ало  кто спасся , вследствие  это го  та стран а  с о в е р ­
шенно о б езл ю д е л а .  Чингиз-хан  это  лето  и осень  провел  в п р ед елах  
С а м а р к а н д а .  И  все!

7 9 5  Рассказ об отправлении Чингиз-ханом Джэбв-нойоиа и Субэдай-
213 нойона в погоню за султаном Мухаммедом Хорезмшахом  

и о завоевании государств Иранской земли

Чингиз-хан в з я л  С а м а р к а н д  в год  змеи, н ачало  коего п ад ает  
на м есяц  зул -хи д дж э  617 г. х. [27  ян в ар я  — 24 ф е в р а л я  1221 г. н. э .]  и 
м есяц ы  которого  соответствовали  м есяц ам  [6]18 г. х. [1221—— 1222 гг. н. э.], 
в летн ее  врем я  года , которы й  бы л  третьи м  годом  его похода. Н е п р е ­
ры вно приходили извести я  о полож ении султан а  М ухаммеда, его  войска, 
силы  и слабости: д о з о р н ы е  Ч и н ги зх ан о в а  войска  все врем я  за х в а т ы ­
вали его эмиров и п р и вер ж ен ц ев  с тех пор, как  они д о бр о во л ьн о  п о д ­
чинились, и те  п о к азы вали , что султан  напуган , р а с те р я н  и ко л еб л ется

1 Джуй-и арзиз, он же канал Джакардизэ, существовал еще до арабского 
завоевания и подводил воду к Самаркандскому шахристану через Кешские ворота. 
Разрушен монголами. Часть его, проходившая по городу, по словам арабо-язычных 
авторов, состояла из свинцовых труб, почему канал и был известен под названием 
Джуй-и арзиз, т. е. „Свинцовый**.

2 В тексте一一ва туркан-ра бар Пнак-u му гул нугулэ-ра ва какул  сахтанд. 
Дословно: тюркам соорудили на монгольский манер нугулэ  и какул. К а кул  (тюрк.- 
мнг.)—- особый вид прически, при которой волосы собирались на голове пучком и 
закручивались. Второй термин не выяснен.

3 В ркп. С, L, Б д о б .—— „ . . . и тугай-хана; S д о б .—— „ . .  . и кай~хана(,.
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и  [что] у него нет ни какого  п окоя , сын ж е его, султан  Д ж елал-ад -  
дин, с к а за л -д е  ему: „ Н а м  нуж но со б р а т ь  войска  из всех  тех мест, по к о то ­
рым мы их р а з б р о с а л и ,  встать  против  в р а г а  и п о б еди ть  [его]!“ . [Н о] 
так  к ак  счастье  о тв е р н у л о с ь  от су л тан а ,  он не сл у ш а е т  [сына].

К о г д а  в о  вр ем я  о сад ы  С а м а р к а н д а  Ч ингиз-хан , н ар авн е  со с в е д е ­
ниями о полож ении [Х орезм ш аха] ,  усл ы ш ал , что султан  находится  
в летней  р ези д ен ц и и , он вы сл ал  в п ер ед о в о й  о т р яд  Д ж эб э-н о й о н а  
из племени йисут с одним туманом войска в кач естве  д о з о р а ,  а 
С у б э д а й -б а х а д у р а  из племени у р я н к ат  отп р ави л  следом  з а  ним 
с д руги м  туманом в кач еств е  а р ь е р г а р д а  [кичйлэ]. [З а те м ]  он п ослал  
з а  ними Т у к у ч а р -б а х а д у р а  из эм иров  племени кун гират  ещ е  с о д ­
ним тум аном  и п р и к а за л :  „ О т п р а в л яй те с ь  в погоню  з а  су лтан ом  Х о р е зм -  
шахом, и где  бы  вы  его не настигли, если он вы ступ и т  против  вас  
с войском  и у вас не б у дет  силы  д л я  соп роти влен и я ,  не  м едли те  
и извести те  [меня], а если он б у д е т  слаб , п р оти востой те  [ему]! Т а к  
как  н еп р ер ы вн о  д о х о д я т  и звести я  об его  слабости , страхе и у ж асе , 
то н авер н о  он не б у д е т  иметь силы с о с т я з а т ь с я  [с вами]. З а к л и н а ю  
вас м о щ ью  великого  господа , не в о з в р а щ а й т е с ь  н а з а д ,  пока  вы его 
не захвати те .  Е сли  он и зн ем о ж ет  от в ас  и с несколькими лю дьми 
у к р о е т с я  на крутой  го р е  или в тесной  п ещ ер е ,  либо  с к р о ется  от л ю д ­
ских очей подобно  пери , вы долж н ы  в р е з а т ь с я  в его  области  п одобн о  
си льном у в е т р у  и всем, кто яви тся  к вам  с покорн остью , окаж ите  
[таким] поощ рен и е ,  д ай те  [охранную ] гр ам о ту  и [п оставьте  им] п р ави ­
теля  [шихнэ], а каж дого ,  кто б у д ет  д ы ш а т ь  неповиновением  и проти­
водействием , уничтож ьте! С о гл асн о  сем у [моему] н ак азу ,  покончив 
эти д е л а  в трехлетний п р о м еж у то к  врем ени, вы  в о зв р а т и т е сь  ч ер е з  
Д еш т-и  К ип чак  и п ри соедин итесь  к нам в наш ем д р евн ем  ю рте , в М он­
голии, т а к  как  по ан алоги и  [с происш едш им] мы, повидимому, з а  этот  
ср о к  со вер ш ен н о  покончим с делом  [покорения]  зем ли  И ран ск ой  и п ри ­
будем  домой п обеди телям и  и победоносны ми. Я вс к о р е  вслед  з а  вами 
пош лю  Тулуй-хана на заво еван и е  го р о д о в  Х о р а с а н а :  М ерва, Х е р а та ,  
Н и ш ап у р а ,  С е р а х с а  и их областей . Д ж о ч и ,  Ч а г а т а я  и У гед ея  со с л а в ­
ными войсками я о тп равлю  на за в о е в а н и е  Х о р е з м а ,  которы й является  
важнейшим из  го р о д о в  и столицей  су лтан а  Х о р е з м ш а х а .1 К л ян у сь  
силою  великого  господа , нам —у д ад у т с я  эти н еск о льк о  дел , и мы при- \ 
будем  домой как  р а з  з а  это  количество  врем ени!44. 一  ^

И  он их отправил . З а т е м  он н азн ачи л  на за в о е в а н и е  Х о р е з м а ;  
упом януты х сы новей и отправил  [их] с м ногочисленны м  войском. С ам  
лично с Тулуй-ханом  от усталости  похода  н ек о то р о е  врем я о т д о х н у л k 
в п р ед ел ах  С а м а р к а н д а .  Д ж э б э ,  С у б э д а й  и Т у к у ч а р  с 30 ты сячами 
отваж ны х воинов п ер еп рави ли сь  вб р о д  ч е р е з  П я н д ж а б 2 и пошли 
по сл едам  султан а ,  р а ссп р аш и в ая  о нем и р а з ы с к и в а я  его следы . С у л ­
тан п ер ед  этим бы л на б ер егу  реки  Т е р м е з а  [А м у-дарьи ].  К о г д а  он 
услы ш ал  о падении Б у х ар ы , а сл едо м  [ за  сим получил] и з в е с т и е ! 
о заво еван и и  С а м а р к а н д а ,  он п р о и зн ес  четы ре  р а з а  такби р  [„А л лах  
велик! “] над  своим вл аден ием  и п усти лся  в путь. Г  руппа тю рк ов  из 
родствен н и ков  его матери , назы ваем ы х  у р ан и й ц ы ,а бы ли его спутни-

1 Т. е. города Гурганча. В арабо-, персо-, таджико-язычных источниках название 
Хорезм прилагалось не только к области по нижнему течению Аму-дерьи, но и к 
двум ее главным городам, Кяту и Гургенчу. О нем см. ниже, прим. 3 на стр. 214.

2 Пянджаб, или Пяндж (Джарьяб ар. авторов), 一 главный исток Аму-дарьи.
3 уранйу мн. ч. уранйан一 уранийцы, одно из кипчакских племен； по словам 

Джувейни, отряд уранийцев был и среди войска Хорезмшаха Текеша во время его 
похода на М аверан^хр.

14 Рашид-ад-Днн, т. I шт. 2.

А 80а 
S214
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ками, они зах о тел и  его  убить. О д и н  из них уведом и л  [о том] су л тан а .  
\ Н оч ью  он п окинул  ш атер ,  перем енив м есто  сна. Н а  рассвете  увидели 
'^войлок  ш атр а ,  п р е в р а щ е н н ы й  в реш ето  у д ар ам и  стрел . П о  этой  при­

чине опасени я  и тайный стр ах  султан а  во зр о сл и ,  и вто р о п ях  он по­
спеш ил в Н и ш ап у р .  П о в сю д у , куд а  он ни п р и е зж а л ,  после з а п у г и в а ­
ния и у г р о з ,  н а к а з ы в а л  лю д ям  у к р е п л я т ь  ц и тад ел и  и крепости . [С тр ах  
н а р о д а ]  по этой  причине увеличился  в ты сяч у  р а з .  К о гд а  он достиг  
Н и ш ап у р а ,  то , д л я  устр ан ен и я  печали о своей  су дь бе ,  з а н я л с я  вином 
и весельем .

Д ж э б э  и С у б э д а й  сн а ч а л а  дош ли  до Б а л х а .  З н а т н ы е  лю ди г о р о д а  
вы слали  д л я  почетной встречи  группу  лиц с прови антом  и у го щ ен и ем .1 
[М онголы ] остави ли  у них п р ави тел я  [шихнэ] и прош ли  [дальш е]; в зя в  
о тту д а  [из Б ал х а]  п роводни ка , они отправили  в а в а н га р д е  Тайши-баха- 
д у р а .  К о г д а  они пришли в З а в э  Х а ф а ,2 то  п отр ебо вал и  ф у р аж . [Им] 
не дали и за п е р л и  ворота .  И з - з а  спешки они не остан овились  [зд есь ]  
и поскакали  [дальш е]. Ж ители  З а в э  забили в б ар аб ан ы  и распустили 
я зы к и  д л я  б ран и . К о гд а  [м онголы ] стали свидетелям и [этого]  н еу ва­
ж ения, они вер н у л и сь  н а з а д ,  приставили лестн ицы  к [стенам] крепости 
и на третий д ен ь  п одн яли сь  на кр еп о стн у ю  стену, в зял и  [город]  
и перебили всех, кого наш ли. Т а к  как  [у них] не бы ло д о с у г а  [сде­
л ать]  привал, то  они пож гли и п ерелом али  все, что бы ло  [у них] т я ж е ­
лого , и уш ли. К о г д а  известие  об  их приближ ении дош л о  в Н и ш ап ур ,  
султан  п од  видом  охоты отп р ави л ся  в с т о р о н у  И с ф а р а й н а ,3 [а в дей­
ствительн ости ] н ап рави лся  в И р ак .  Н е о ж и д а н н о  ем у сообщ или , что 
п од ош ло  чу ж о е  войско , т о гд а  он отменил сво е  реш ен ие  итти в И р а к  
и п оверн ул  к  креп ости  К а з в и н .4 В то т  же ден ь  он о тп рави л  гарем ы , 
детей  и м ать  в кр еп о сть  К а р у н  к Т адж -ад -д и н у  Т у ган у  и устрои л  
с эмирами И р а к а  со вещ ан и е  о тн о си тел ьн о  п ри н яти я  м ер  против  п ро­
тивника. О н и  сочли  лучшим вы ходом  у к р ы т ь с я  на Ш иран-кухе. С у л т ан  
отп р ави л ся  на о см о тр  горы  и с к а з а л :  „Э то  м есто  не м ож ет  бы ть  нашим 
у беж ищ ем ^. О н  отп рави л  посла  п р и зв ать  [на  пом ощ ь] м едика Х аза -  
р а с ф а  Л у р с к о г о ,5 ко то р ы й  п р и н ад л еж ал  к великим  древним  владетелям  
и бы л  ч еловек  умный и рассу ди тел ьн ы й . К о г д а  м елик Н у ср ат-ад -ди н  
Х а з а р а с ф  Л у р с к и й  прибы л, он прям о, к а к  бы л  в д о р о ж н о й  пыли, 
о тп рави лся  в ц а р с к у ю  с т а в к у  и о б л о б ы з а л  зем лю  в семи местах.

1 6а тургу ва н у зл ;  тургу (т ю рк)一 припасы, провизия； у Рашид-ад-дина, 
как показывает контекст, синоним ар.-перс. н у зл  (мн. н у зу л )一  провизия, все, что 
нужно для приема гостя. Выражение 6а тургу (н у зл )  бйрун ам адан一  дословно 
„выйти с (тургу или нузлом)"— равносильно русскому „выйти с хлебом-солью".

2 Т. е. к городу Завэ, принадлежащему к округу города Хафа, Нишапур- 
ского района.

3 Исферайн, средневековый город, ныне развалины Шахр-и Билкис к северо- 
западу от Нишапура, в Хорасане (северо-восточном Иране); разрушен Тимуром 
в 1381 г. Лежал на одной из главных дорог из северного Хорасана в западный 
Иран.

4 В ркп. А, I, Р 一  казвин； S 一  карун； С, L 一  крзин; В 一  круан. Как сле- 
дует из последующего текста, речь здесь идет, видимо, о городе Казвине, тогда 
как ниже говорится о крепости Карун(?); издатель Джувейни сближает название 
последней с названием гор Карун (или Корин) к северу от Рея и Дамгана, между 
ними и Табаристаном, и соответственно ее там помещает (Джувейни, II, 113); ср. 
у Ле Стренджа название . крепости Фиррин (The Lands of the Eastern Khalifate, 
p. 373).

5 Аур, или Луристан, западная провинция Ирана, граничащая с Ираком 
арабским, делилась на две части: северо-западную — Малый Аур и юго-восточную一  
Большой Аур. В Малом Ауре правила местная династия атабеков Хазараспидов 
(1148一 1428). Нусрат-ад-дин Х азарасф一 второй представитель этой династии (ок. 
1203 — ок. 1252).



ЛЕТОПИСЬ ЧИ Н ГИ З-Х АН А  (1219-1221) 2 П

С у л т а н  п о с о в е т о в а л с я  с ним относи тельн о  с о зд ав ш е г о с я  п олож ен ия  
[букв , того  случая] .  М елик с к а з а л :  „Н аи лучш и й  вы ход со сто и т  в том, 
чтоб ы  мы н ем едлен н о  уехали [о тсю д а] .  М еж ду  Л у р о м  и Ф а р с о м  есть  
г о р а ,  со в ер ш ен н о  н ед о сту п н ая  и к о т о р у ю  н а зы в а ю т  Т а н г -Т е к у .1 
О б л а с т ь  та  б о га та я ;  мы ее сдел аем  своим у беж ищ ем  и с о бер ем  из 
А у р а ,  Ш у л а ,  Ф а р с а  и Ш е б а н г а р э  сто  ты сяч  пехотинцев, к о гд а  мон­
гол  подой дет ,  мы х р а б р о  вы йдем  против  них и будем  м уж ественно  
с р а ж а т ь с я !" .  С у л т а н  подум ал , что м еди ка  Н у с р а т -а д -д и н а  п о б у ж д аю т  
к сем у в р а ж д е б н ы е  отнош ен ия  с атаб еко м  Ф а р с а ,  С а д о м .2 О н  счел 
его  со вет  н ео сн о в ател ьн ы м  и с к а з а л :  „ Н а ш е  мнение так о в о :  мы о с т а ­
нови м ся  в этих ж е п р е д е л ах  и пош лем  в о к р е с т н о с т и  го н ц о в ,  чтобы  
с о б р а л и сь  в о й с к а “ . П о к а  он так  р а з д у м ы в а л ,  Д ж э б э  и С у б э д а й  дош ли 
до  Н и ш ап у р а .  О н и  послали  п о сл о в  к тамош ним  великим лю дям  Муд- 
ж и р-ал-м улку  К аф и-и  Рухи, Ф а р и д -а д -д и н у  и З и а -а л -м у л к у  З о у з а н и ,  
к о т о р ы е  бы ли в е зи р а м и  и сад р ам и  Х о р а с а н а ,  п р и зы в а я  их к подчи­
нению и повиновению  п р и к а з у  Ч ин ги з-хана , и про  сиди [такж е] ф у р аж а  
[сул у ф э]  и д о р о ж н о го  до во льстви я  [‘алаф э] .  Т е  в ы с л а л и  с нойонам и 
трех  человек  с угощ ен ием  [нузл] и поднош ениям и  и в ы р ази л и  согласи е  
на подчинение лиш ь кон цом  я з ы к а .

Д ж э б э  их п р ед о стер ег ,  чтобы  они в о з д е р ж а л и с ь  от со п р о ти вл е­
ния огню и воде :  „ К о г д а  бы ни п ри бы ло  м о н го л ь с к о е  войско , вы т о т ­
час  устр о й те  [ему] то р ж ествен н у ю  встр еч у  и не п олагай тесь  на  п роч ­
ность  стен и [свою ] м ногочисленность  и во о р у ж ен и е ,  д аб ы  сохранить  
и у б ер еч ь  свои д о м а  и домаш них [хан-у-ман]и. [М онголы] д али  [им] 
г р а м о т у  [нишан] у й гу р с к о го  пи сьм а г а  алою  т а м г о ю 3 и копию с Чин- 
ги зх ан о ва  я р л ы к а ,  см ы сл  с о д е р ж а н и я  ко т о р о го  бы л  таков :  „да  в едаю т  
эм иры , вельм ож и и п о д дан н ы е , что всю  п о верхн ость  зем ли  от [м еста] 
во сх о д а  со л н ц а  до  [места] з а х о д а  го с п о д ь  всем огущ ий о т д а л  нам. 
К аж д ы й , кто  подчи нится  [нам], —  п о щ ади т  себя ,  своих жен, детей 
и бли зки х , а каж ды й , кто  не подчи нится  и вы ступ ит  с п ро ти во д ей ст ­
вием и соп роти влен и ем , погибнет с ж енами, д етьм и , родичам и и б л и з ­
кими ему!“ . О н и  д али  грам оту  та к о го  с о д е р ж а н и я  и о т п р а в и л и с ь ,—  
Д ж э б э  по д о р о ге  на  Д ж увей н , а С у б э д а й  по б ольш ой  д о р о ге  на Д ж а м  
и Т у е .4 П о в с ю д у ,  гд е  вы ходили н ав стр еч у  с подчинением, они щ ади ли , 
а всех, кто с о п р о ти в л я л ся ,  они уни чтож али. В осточны е селения  丁у с а 一  

Н у к а н  и в с я  та  ст о р о н а  —  подчи нили сь  и получили помилование. 
Ж ители  г о р о д а  Т у с а  уп о р ство вал и .  П о  этой причине в этой  области  
они учинили ч р ез м е р н о е  избиение [н аселения]  и грабеж . О т т у д а  [мон­
голы ] пош ли на оби льн ы е  п ер н ато ю  дичью  л у га  и поросли  [м арг^ар]  
Р а д г а н а .  Э т а  степ ь  п он р ави л ась  С у б э д а ю ,  и он не причинил в р е д а  
тамош ним ж ителям. О н  оставил там  п рави теля  [шихнэ], а сам  при бы л  Д80б 
в Х а б у ш а н 5 и в сл едстви е  о тсу тств и я  б л а г о р а с п о л о ж е н и я  м естн о го  S 21S 
н аселения  учинил там  б ольш ое  избиение.

1 В ркп. С 一  ??л-тну； В 一  нйк-нку, чтение не ясно.
2 Из династии Салгаридов, правил с 599[1203] по 628[1231] г.; вассал Хорезмшаха.
3 Здесь тамга означает царскую печать, которая прикладывалась или красной 

(ал)у или синей (кук)  краской на ярлыки, соответственно с чем такие печати име­
новались ал-т амга一 красная печать и „кук-тамгаи 一 синяя печать； кроме этих 
печатей, существовала еще третья малая 一- перстневая печать (И. Н. Б е р е з и н .  
Ханские ярлыки. Казань, 1850—1851). Иначе говоря, им дали грамоту, написанную 
уйгурским письмом с приложением красной царской печати.

4 Ныне развалины к северо-западу от г. Мешхеда, в Хорасане.
5 Хабушан 一 средневековое название современного г. Кучана в Хорасане, 

к северо-западу от Радгана. Старый Кучан лежал км в 15 к западу от нового 
города.

14*
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Т аки м  о б р а з о м  всю ду , к у д а  [монголы] приходили, они, не д ел ая  
п ри вала , насильн о  за б и р а л и  прови ан т  и о д еж д у  и отп р авл ял и сь  
[дальш е]. \

С о о б р а з н о  [полученном у] совету , они п еред ви гал и сь  ноч ью  и днем 
и шли по с л ед ам  сведений о султан е .  П о с р е д и  цветущ их областей , 
к о то р ы е  п о п ад ал и сь  на их пути, они уго н ял и  отличных коней и д о б ­
ры й скот , ко то р ы й  находили.

В Х о р а с а н е  бы ло много неприступны х мест  и у креп лен ны х  гор о ­
д о в ,  о д н ако  они п р гн гб р егали  их осадой , ибо впереди  им п р ед сто ял о  
б о льш о е  д ел о .  С у б э д а й  о тту д а  прибы л в И сф ар ай н , а Д ж э б э  д о р о ­
го ю  на Д ж у в е й н  пош ел в М а за н д е р а н  и п еребил  много н ар о д а ,  
в особен ности  в столичном г о р о д е  А м у л е  и г о р о д е  А с т р а б а д е .1 
К о гд а  С у б э д а й  д о ш ел  до  Д а м га н а ,  население  [ахл] г о р о д а  у к р ы л о сь  
в окр у ж аю щ и х  горах , а простой  лю д [а*вам] и черн ь  [р у н7д] о стали сь  
в го р о д е  и не в ы р а зи л и  [монголам] п о к орн ости .  М онголы  перебили их 
сбо р и щ е . [З а т е м ]  он [С у б э д а й ]  приш ел в С е м н а н 2 и п еребил  [там] 
много лю дей, точн о  т а к  же и в о кр естн о стя х  Р ея .  М еж ду  тем султан  
с о в е щ а л с я  с атаб ек о м  Н у ср ат-ад -ди н о м  Х а з а р а с ф о м  Л у р ск и м . П е р е д о ­
вой о тр яд  [й а за к ]  су л тан а  при бы л из  Р е я  с извещ ением  о при бли ж е­
нии м о н го л ьск о го  войска . С у л т а н  после  р а зр у ш е н и я  Б а с р ы ,  когда  
б ы л о  уж е слиш ком  п о зд н о ,  понял , что

С т и х

Дело нужно осуществлять во-время,
Дело не во-время一 никуда не годное [букв, слабое]*

И з  страха п ер ед  столкновени ем  с м онгольски м  войском Х а з а р а с ф  
в з я л  путь на Л у р ,  а все прочие мелики и зн а т н ы е  л и ц а  р а зб еж а л и с ь  
по [разны м ] углам . С у л т ан  с сы новьям и н ап р ави л ся  к  креп ости  К ар у н . 
В пути он н аткн у лся  на м о н го л ьско е  войско. Т а к  как  оно подходило  
о т р я д  за  о тр яд о м ,  то не о п о зн али  о т р я д а  с у л та н а  и, [приняв его  за  
обы чны й хорезмийский], в з я л и с ь  з а  стрелы  и нанесли  н е с к о л ь к о  ран 
вью чной ло ш ад и  с у л тан а .  С у л т а н  [бы строй] скач кой  вы нес  душ у 
и з  пучины гибели на б ер з г  безо п асн о сти .  К о г д а  он д о сти г  К а р у н а ,  
он о стан ови лся  там  на один ден ь , в з я л  у эм иров  н еск о льк о  л ош адей  
и с проводни ком  н ап р ав и л ся  в Б а г д а д .  С е й ч а с  ж е [следом  з а  ним] 
при бы ло  м он го л ьско е  в ой ск о .  П р е д п о л а га я ,  что султан  н а х о д и т с я  
в креп ости , [монголы] учинили великое  сраж ен и е ,  к о гд а  же у гн али ,  
что султан  уш ел , они пош ли сл едо м  за  ним. С у л т ан  п о верн ул  н а з а д  
и нап рави л  [свои] п о в о д ь я  к креп ости  С а р д ж е х а н ,3 а  о тту д а  устр ем и л ся  
на  д о р о гу  в 厂и л я н .4 С а л у к ,  из эм иров  Г иляна , вы ехал  к  нему с то р ­
ж ественной встречей ,  просил  его  о стан о в и ть ся  [у него] и о к а з ы в а л  
ем у  [все врем я]  р аду ш н ы й  прием. С у л т а н  вы ступ ил  [отсю да]  спустя

1 Астрабад был вторым по величине городом Джурджана к юго-востоку 
от Каспийского моря на границе с Мазандераном. Ныне Гурган, небольшой город 
северного Ирана, км в 30 к юго-востоку от Каспийского моря.

2 Семнан, город к востоку от Тегерана в северо-западном Иране, 'лежал 
на главной дороге между Дамганом и Реем.
, 3 Сарджехан была сильной крепостью в горах по дороге в Дейлем (горный

Г илян), в пяти фарсангах к востоку от Сулейманийэ. По словам Якута, она господ­
ствовала над крепостями Казвин, Зенджан. Абхар и несколькими селениями (Якүт, 
III, 70).

4 Г и лян — область по южному побережью Каспийского моря, граничащая 
на эостоке с Мазандераном.
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сем ь дней и д о ш е л  до  о бласти  И с п и д а р .1 Т а к  как  у него ничего 
не о стал о сь ,  [он бы л]  со вер ш ен н о  несчастен . О т т у д а  он приш ел 
в о кр естн о сти  Д а н у и ,2 [одного]  из  о кр у го в  А м о л я .  Э м иры  М а за н д е -  
ран а  поспеш или к нему. К о р о ч е  го в о р я ,  где  бы  он ни о с т ан а в л и в а л ся  
[х о тя  бы] на ден ь , м о н го л ьск о е  войско  е го  н асти гал о .  О н  учинил 
со вещ ан и е  с великими и зн атн ы м и  лицам и М а за н д е р а н а ,  бывшими 
в [том] месте  полномочными и о со б о  доверен н ы м и  лю дьми. Т е  сочли 
еди нственны м  в ы х о д о м  [для  су л тан а]  у к р ы т ь с я  на н еск о льк о  дней 
на одном  из  о стр о в о в  А б е с к у н а .3 С у л т а н  у ш ел  на один из о стровов  
и на н ек о то р о е  в р ем я  там остан о ви л ся .  К о гд а  р а с п р о с т р а н и л а с ь  весть  
о е го  п р ебы вании  на этом о с т р о в е ,  он из п ред о сто р о ж н о сти  п ер е ­
п р ави лся  на д р у го й  остров . Е г о  п ередви ж ен и е  совпало  с прибытием 
м о н го л ьск о го  о т р я д а ,  которы й Д ж эб э-н о й о н  п о сл ал  из Р е я  в погоню  
за  султан ом . Т а к  как  они не наш ли су л та н а ,  они в о зв р а т и л и с ь  н а га д  
и з а н я л и с ь  о садо й  тех креп остей ,  в которы х  находились  его  гарем  
и к а зн а .  З а х в а т и в  [их], они все полн остью  отослали  в С а м а р к а н д  
к  Ч ингиз-хану . К о г д а  этот  уж асн ы й  слух д о сти г  ушей су лтан а  и он 
вы яснил , что его  гар ем  обесчещ ен , сы н о в ь я  стали  пищей меча, а д о б р о ­
д ет е л ь н ы е  ж ен щ и ны  [очутились] пленницами во власти ч у ж е зе м ц е в， 

он т а к  р а с с тр о и л с я  и р а с т е р я л с я ,  что ясный мир в его  г л а за х  померк-

С т и х
Когда услышал султан, он растерялся,
Мир потемнел перед его очами.

О н  и звел ся  в этой тр ево ге  и волнении и от это го  го р естн о го  собы тия  
и у ж асн ого  бедстви я  п л акал  и р ы д ал ,  пока не вручил  [своей] милой 
душ и [высшей] истине:

О, мир! Какое же ты злодарующее и злое существо:
Что сам вскармливаешь, то сам [и] уничтожаешь!

И его похорон или  на этом о стр о ве .  С п у с т я  н есколько  лет, султан  
Д ж е л а л -ад -д и н  в ел ел  перевезти  его  останки  в к р е п о с ть  А р д а х и н .4 Х о р егм -  
ш ах до  того  с д ел ал  [своим] н аследн и к ом  О з л а к а ,  од н о го  из своих детей ; 
[теперь] на о с т р о в е  А б еск у н  он его  отреш и л , п е р е д а л  [царство]  султан у  
Д ж е л а л -ад -д и н у  5 и с д ел ал  его  [своим] н аследн иком . С у л т а н  Д ж е л а л -а д ^  
дин после  смерти о т ц а  услы ш ал , что в п р ед ел ах  Х о р а с а н а  и И р а к а  мон­
го л ь с к о г о  войска не осталось .  О н о  спеш но уходи ло ,  со гласн о  п ри казан и ю  
Ч инги з-хана , нигде  не остан авли ваясь .  [С у л та н  Д ж ел ал -ад -д и н ]  очути лся  
в б езо п асн о сти  и при бы л  в М а н г ы ш л а к .6 С н  多а б р а л  в качестве  у л ага

] Испидар, или Исфизар. По словам Якута, трудно доступная область в горах 
Дейлема (Якут, I, 250).

2 У Джувейни—— дабуййу чтение не ясно.
3 т. е. Каспийского моря. Под названием Абескун собственно понималась 

гавань восточного побережья Каспийского моря при устье Гургана (современная 
р. Гюргень). Остров султана В. В. Бартольдом предположительно отождествляется 
с островом Ашур-адэ, однако во всех восточных словарях остров Абескун показы­
вается ныне не существующим, ибо был поглощен морем (что как будто подтвер­
ждается и геологическими наблюдениями о поднятии одного берега Каспийского 
моря и об опускании другого на один фут в столетие).

4 У Якута — ардахн, крепость в трех днях пути от Рея (близ Тегерана) 
(Якут, I, 204). *

5 Джелал-ад-дин Мангуберти 一  сын и преемник Хорезмшаха Мухаммеда, по­
следний представитель династии Хорезмшахов (617[1220]—-628[1231] гг.).

6 Мангышлак, большой полуостров в северо-восточной части Каспийского
моря.
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н айденны х там коней, и о тп рави л  вперед  в Х о р е зм  д о в ер ен н ы х  лиц. 
Е г о  б р ат ь я  О зл а к -с у л т а н ,  которы й  бы л п р е ж д е  наследн иком  престола ,  
и А к-султан  и сановники и эм иры  —  Б у д ж и -П ех л ев ан ,  д я д я  по м атери  
О з л а к -с у л т а н а ,  Кучай-тегин, О гу л -х ад ж и б  и Т им ур-м елик —  с 90 т ы с я ­
чами кан глы й ц ев  находились  в Х о р езм е ,  к у д а  м о н гольски е  вой ск а  ещ е

1не дош ли. В момент при бы тия  Д ж ел ал -ад -д и н а  мнения и намерения 
, ^ з д е л и л и с ь .  К а ж д а я  группа ск л о н я л ась  к о д н о м у  из б р ать е в .  Э м иры  
бояли сь  см елости  султан а  Д ж е л а л -ад -д и н а  и втайне с го в о р и л и с ь  хит­
р о с ть ю  вн езап но  его  погубить . О д и н  из них уведом ил об этом  сул ­
тана, тот  наш ел удобн ы й  момент и д о р о го й  на Н е с у  нап рави лся  
в Ш ад ь я х  [Н иш апура] .  В пределах  У сту в а ,1 в лесу  С а б к а н ,2 он с т о л к ­
н у л с я  с м он гольски м  войском , О з л а к -с у л т а н  и А к-су л тан  не з а д е р ­
ж ались  в Х о р е з м е  и п о ск акал и  по следам  султан а. Н а  следую щ ий 
ден ь  они сош ли сь  с тем [м онгольским] о тр яд о м , ко то р ы й  с р аж ал ся  
с Д ж ел ал -ад -д и н о м ; тот  н а р о д  [монголы], не зная , что это  царевичи, 
перебил их со всеми лю дьми, к о т о р ы е  были с ними.

К огда  султан  при бы л в Ш а д ь я х ,  он три дня  зан и м ался  п ри го ­
товлением к пути. О д н а ж д ы  в п олночь , сев на ко н я  упования на милость 
А л л ах а ,  он отп рави лся  в Г азни н , ко то р ы й  [эще] отец  н азн ачи л  ему 
[в удел]. М еж ду его  уходом  и прибы тием  м о н го л ь ск о го  в о й ск а  прош ел 
один  час. [М онголы ] пошли по следам  султан а .  К о г д а  [последний] 
дош ел  до места, где  р а с х о д я т с я  две  до р о ги ,  он оставил  там мелика 
И л д е р е к а ,  чтобы  тот , если подоспеет  вр аж еско е  вой ско , о т р а ж а л  его 
н е к о то р о е  время. И л д е р э к  же отправился  по той д о р о ге ,  по ко то р о й  
не пошел султан . К о г д а  м он голы  пришли туда ,  они пош ли по его 
следам . С у л т ан  по той д р у го й  д о р о ге  в тот  день уш ел на с о р о к  [?] 
ф арсан гов ;  в неделю  он дош ел  до Газнина. К о г д а  р асп р о стр ан и л ась  
м олва  об его  появлении, со всех сто р о н  к нему направились  его  при­
верж енц ы  и в о к р у г  него с о б р а л с я  н ар о д .  В тот  пр о м еж у то к  времени, 

А 816 в ко то р о м  п р о и зо ш л и  эти собы ти я ,  Ч ингиз-хан  все  ещ е пребы вал  
S 幻 7 в С а м а р к а н д е ,  а трех  своих старш их сыновей он назн ачи л  [в поход] 

на Х о р езм . Т еп ер ь  мы излож им  полож ение [их] дел  и снова вернемся 
к повествованию  о Чингиз-хане.

Рассказ об отправлении Чингиз-ханом своих сыновей Джочи, 
Чагатая и Угедея в Хорезм и завоевании ими того 

государства

П о причине, к о т о р а я  упом и налась  выше, к о г д а  Чингиз-хан покон- 
чил с завоеванием  С а м а р к а н д а ,  он отправил  Д ж э б э ,  С у б э д а я  и Т у к у ­
ч ар а  д о р о го й  на  Х о р асан  и И р а к  в погоню  и на поиски султан а  
М ухаммеда Х о р езм ш ах а ,  сам ж е то  лето  п ровел  в тех [сам аркандских]  
п р ед ел ах  д л я  о тды ха  и чтобы  отк о р м и ть  ло ш ад ей ,  н ам ереваясь  потом 
лично пойти сл едо м  з а  су лтан ом  в Х о р асан .

Т а к  как  владен ия  М аверан н ахра  были заво еван ы  полностью , 
* а  д р у ги е  к р ая  т о ч н о  такж е  стали  сохраняем ы м и и управляем ы ми мон­

голами , Х о р езм , —  п ер в о н ач ал ьн о е  имя к о т о р о г о  Г у р г а н ч 3, а м онголы  
его  н азы в аю т  У ргенч , —  о ч ути лся  посредине , сл о вн о  у павш ая  п алатка

1 Устува 一  один из округов Нишапура с главным городом Хабушан (современ­
ный Кучан) в Хорасане (Якут, 1，243).

2 бйшэ-и сабкан; в тексте Джувейни： пуш тэ-и шайкан (II，132).
3 Гурганч (Ургенч), лежавший на месте нынешнего Куня-Ургенча, оста­

вался столицей Хорезма до перенесения при хивинских ханах столицы в г. Хиву 
(Хивак). Ср. выше, прим. 1 на стр. 209.
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с  перерезан н ы м и  в е р е в к а м и ,— то [Ч ин ги з-хан]  зах о тел  его  такж е  
зав о ев ать .  В от  в это  время он и н азн ач и л  [в п оход]  на Х о р е з м  с т а р ­
ших своих сы новей : Д ж о ч и ,  Ч а г а т а я  и У гед ея  с вой ск ом , по числен­
ности подобны м  п еск у  пустыни, а по н е о б ъ я т н о с т и 一 происш ествиям  
{текущ его]  момента. О с е н ь ю  э т о го  ж е г о д а  они двинулись  в ту  сто­
р о н у  с эмирами п р а в о го  ф лан га , отправив  в качестве  ав а н га р д а  [манк- 
лай], ко то р ы й  н а зы в а ю т  , ,я за к “ , ц ел о е  войско.

К ак  б ы ло  р а с с к а з а н о  в п р ед ш еству ю щ ей  главе, султан  Д ж е л а л -  
ад-дин после  см ерти  о тц а  уш ел  в Х о р е зм ,  но вви д у  з а г о в о р а  [против 
него]  нек оторы х  эм и ров  вер н у л ся  [оттуда] .  Е г о  б р ать я  и вельм ож и 
из [числа] султан ски х  эм иров , находивш ихся  там [в Г урганче],  в с л е д ­
ствие молвы  о приближ ении [м онгольских]  царевичей , д винулись  сле­
дом  з а  ним в Х о р а с а н .  В пути они были перебиты  м он гольски м  
войском , по этой причине с то ли ц а  Х о р е зм а  б ы ла  лиш ена султан ов . 
И з  числа вли ятельн ы х  лиц с у л та н ск о го  т ю р к с к о г о  войска там н аходи­
лись  из р о д ствен н и ко в  матери с у л тан а  Т у р кан -х ату н :  [некто], по имени 
Х у м ар ,  М угул  ^ х а д ж и б ,  Б у к а-П ех леван ,  ком ан дую щ и й  войсками [сипах- 
салар], А ли  М аргини и группа  други х .  Ч и сл ен н о сть  и м нож ество  
го р о ж ан  бы ли та к о в ы ,  что не п о д д а ю т ся  описанию.

Т а к  как  в том б ольш ом  г о р о д е  не бы ло  н и како го  оп р ед ел ен н о го  
н ачальн и ка ,  к к о т о р о м у  о б р ащ ал и сь  бы д л я  устан овлен и я  п о р я д к а  
в делах  и в важ ны х вопросах  во врем я  наступления  [столь] н ео б ы ч ай ­
ных собы тий, то на управлени е  н азн ачи ли  эм ира  Х у м а р а  во внимание 
к е го  родственн ы м  отнош ениям  к султан ш е [т. е. царице-матери]. 
В один  из дней, неож иданно, н еб о л ьш о е  коли чество  в садн и ко в  мон­
го л ь с к о г о  вой ска  п о д с к а к ал о  к в о р о там  [столи цы ] и устрем и лось  
угнать  скот . Н е с к о л ь к о  н ед альн ови д н ы х  лю дей  во о б р ази л и  [себе], 
что [все] м о н го л ь с к о е  войско  и есть  это  н ебольш ое  коли чество  
лю д ей . О т р я д  кон ны х и пеших н ап рави лся  на этих всадн иков ; мон­
голы  помчались от  них [в страхе], к а к  дичь от силка , п о к а  они не 
достигли  о кр аи н  Баг-и  Х у р р а м а ,2 расп о л о ж ен н о го  в одном  ф ар сан ге  
от г о р о д а .  Т ам  б о ев ая  [м он гольская]  конница вы летела  из  з а с а д ы  
за  стеной и о к р у ж и л а  это т  о тр яд .  О н и  перебили о к о л о  тысячи ч еловек  
и следом  з а  б еглецам и  ворвали сь  в го р о д  ч ер ез  в о р о та  К аб и л ан  
[К ати л ан ? ]  и прон икли  до  места, к о т о р о е  н а зы в а ю т  Т и у р а .3 К о г д а  
с о л н ц е  склон и лось  к зап ад у ,  ч у ж езем н о е  в о й ск о  п о верн уло  н а за д  
и уш ло  в степь.

Н а  следую щ и й ден ь  они сн ова  нап рави ли сь  к го р о ду .  Ф е р и д у н  
Гури, ком ан дую щ и й [м укаддам ] войском  султан а, с п ятью стам и  всад ­
ни ков  о т р а зи л  нап адени е  [м онголов] на ворота .

Т ем  временем царевичи  Д ж о ч и ,  Ч а га та й  и Угедей подоспели  
с м ногочисленны м  войском  и п од  видом  п р о гу л к и  о б ъ е зж а л и  го р о д  
кругом ; затем  остан овились , и в о й ск а  расп о л о ж и ли сь  лагерем  к о л ьц о м  
в о к р у г  г о р о д а .  Т о г д а  послали  [в г о р о д ]  п ослов , п р и зы в а я  население 
г о р о д а  к подчинению  и повиновению. Т а к  к а к  в окр естн о стях  Х о р е з м а  
не б ы ло  камней, то  они [м онголы ] с р у бал и  б о льш и е  тутовы е  д ер е в ь я  
и из них делали  зам ен у  камням  д л я  кам н ем етов . С о гл а сн о  своему 
о бы кновен ию , они и зо  дня в ден ь  дер ж ал и  в напряж ении жителей 
г о р о д а  словесны ми посулами, обещ ани ям и  и у г р о за м и ,  а ин огда  пере-

1 м гул； L 一  агдл.
2 В переводе—- „Сад радости или увесвления“. Возможно, что это .был один 

из пригородных увеселительных садов.
3 тйурз (или нйбдрэ")，чтение не ясно.
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стрели вали сь , и [то ль к о ]  до  тех  пор, пока  не пришли одноврем енно  
со  всех сторон  [бесчисленные] х аш ары , к о т о р ы е  принялись  з а  р або ту  
во всех направлениях . И з д а л и  п р и к а з  • п р еж де  всего засы п ать  ров. 
В течение двух  дней [его] весь засы п али . [З а т е м ]  остановились на  том, 
чтоб ы  отвести  [от го р о д а ]  воды  Д ж ей х у н а ,  на ко то р о м  в г о р о д е  
ж ители построили  плотину-м ост  [д ж и ср ].1

Т р и  тысячи ч еловек  м о н го льского  войска п ри готовили сь  д л я  этого  
д ел а .  О ни в н езап н о  удари ли  в с ер еди н у  плотины , [но] го р о д с к о е  н асе­
ление  их окр у ж и л о  и всех п еребило . В р е з у л ь т а т е  этой  п обеды  горо- 

А82а жане стали б о лее  ревн о стн ы  в бою и более  стойки в сопротивлении. 
S 218 В следствие  р азл и ч и я  х а р а к т е р а  и душ евны х наклонностей  между 

бр атьям и  Д ж о ч и  и Ч а га та е м  за р о д и л а с ь  н е п р и я зн ь ,  и они не ладили 
д р у г  с д ругом . В р е з у л ь т а т е  их [взаимного] несогласи я  и упрям ства  
дел о  войны при ш ло в уп ад о к  и интересы  ее оставали сь  в п р ен еб р еж е­
нии, а  дела  войска и [осущ ествление]  постановлений [йаса] Ч ингиз-хана 
приходили в расстрой ство .  В следстви е  это го  х орезм ий цы  перебили 
м нож ество  м о н го льского  войска, так  что говорят ,  что холмы, которы е 
со бр ал и  т о гд а  из костей  [убитых], ещ е  т еп ер ь  сто ят  в окрестностях  
ст ар о го  го р о д а  Х о р е зм а .  В таком  полож ении п р о ш л о  семь месяцев, 
а го р о д  все ещ е  не бы л  взят . З а  тот  п р о м еж у то к  времени, когда  ц а р е ­
вичи отправились  в поход  на Х о р е з м  из С а м а р к а н д а  вместе с войском 
и до  прибы тия их в Х о р е з м  и о сады  его, Ч ингиз-хан  прибы л в Н а х ­
ш еб [Карши] и н е к о то р о е  вр ем я  пробы л  там. [З атем ] ,  переправи вш и сь  
ч ер е з  реку Т е р м е за  [А м у-дарью ], он при бы л к Б а л х у  и овладел  г о р о ­
дом и [балхекою] областью . О т т у д а  он пошел о сад и ть  креп ость  Тали- 
кан .2 В те сам ы е дни, когда  он начал  о сад у  крепости , при бы л посол 
от  его  сы новей , бы вш их в Х о р е зм е ,  и уведом и л  [его], что Х о р езм  
в з я т ь  невозм ож но  и что много [м онгольского]  войска погибло и частично 
причиной это го  я в л яе т с я  в заим н ое  несогласие  Д ж о ч и  и Ч агатая .

К о гда  Ч ингиз-хан  услы ш ал  эти слова , он р а с с е р д и л с я  и велел, 
чтобы Угедей, ко то р ы й  яв л яется  их младш им б ратом , был начальником 
[всего] и ведал  ими вместе  со всем войском и чтобы  сраж али сь  по его 
слову .  О н  [У гедей] бы л  известен  и знам ени т  соверш ен ством  р азу м а ,  
способностью  и п р о н и ц ател ьн о стью . К о гд а  при бы л посол  и доставил  
повеление  яр л ы ка  [Чингиз-хана], У гедей-хан стал  дей ствовать  со гласн о  
при казан н ом у . Б у д у ч и  тактичным и со о б р а зи те л ь н ы м , он еж едневно  
по сещ ал  кого-нибудь из б р атьев ,  жил с ними в до бр ы х  отнош ениях 
и [своею] крайне ум елою  р асп о р я д и тел ь н о сть ю  в о д в о р ял  м еж ду  ними 
внеш нее согласие. О н  неуклон н о  вы полнял  п од о баю щ и е  служ ебн ы е  
обязан ности , пока не привел  в п о р я д о к  д ел о  войска и не укреп ил  
[выполнения] ясы. 、

П о сл е  этого  [м онгольски е]  воины д р у ж н о  н ап рави лись  в бой 
и в тот  же ден ь  во д р у зи л и  на  крепостной стене знамя, вошли в гор о д  
и подож гли  к в ар тал ы  м етательны м и сн ар я д ам и  с неф тью  [ <арурэ]. 
Н аселен и е  г о р о д а  кинулось  к воротам  и в н ачале  улиц и кварталов  
начали снова сраж ени е .

М онголы  с р аж ал и сь  ж естоко  и брали  к в ар тал  за  квар тал о м  и д в о ­
р ец  з а  дворцом , сносили их и сжигали, пока в течение семи дней  не 
в зя л и  таким способом  весь го р о д  целиком. [Т огда]  они выгнали в степь

1 Березин читает „хашар** и соответственно переводит „ . . . и условились 
отвести от них реку Джейхун, которую в городе взяли для той толпы. • • “ (Тр. Воет* 
отд. РАО, т. XV, стр. 71).

2 Имеется в виду Таликан тохаристанский (в северном Афганистане).
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с р а з у  всех лю дей , отделили  от них о к о л о  ста ты сяч  р е м е с л е н н и к о в 1 
и послали  [их] в восточны е стран ы  [билад]. М о л о ды х  ж енщин и детей  
же угнали в полон, а о статок  лю дей  р а зд ел и л и  м еж д у  воинами, чтобы 
те  их перебили. У тверж даю т, что на к а ж д о го  монгола при ш лось  
д в ад ц а т ь  четы ре человека, коли чество  ж е р атн и к о в  [монголов] бы ло 
б о льш е  пятидесяти  тысяч. К о р о ч е  го в о р я ,  всех  перебили и войско 
[монголов] з а н я л о с ь  потоком  и р а згр а б л е н и е м .  Р а з о м  р азр у ш и л и  остатки  
дом ов  и кварталов .

К о гд а  Ч ингиз-хан  услы ш ал  о шейхе шейхов, полю се полю сов  
Н адж м -ад-ди н е  К у б р а ,  — д а  б у д ет  м и лосерди е  А л л а х а  над  ним! —  он, 
з н а я  о б сто я тел ьств а  его  жизни, п ослал  ему с к а за т ь  [следую щ ее]:
„Я  п редам  Х о р е з м  избиению  и гр абеж у . Т о м у  свято м у  своего врем ен и  
нуж но покинуть с р е д у  их [хорезм ий цев]  и при соеди н и ться  к нам !“ . 
Ш ейх, —  да п ом и лует  его Аллах! —  в ответ  с к а за л :  „В от  уже сем ьдесят  
лет, как  я д о в о л ь с т в у ю сь  и п ерен ош у горечь  и с л а д о с т ь  [своей] су д ь б ы  
в Х о р е зм е  с этим н ар о д о м . Т еп ер ь ,  к о гд а  [наступила] пора нисш ествия  
бед, если я убегу  и покину его, это  б у д е т  далеким  от пути б л аго р о д ств а  
и великодушия!**. В последствии  с к о л ьк о  его  ни искали, не смогли 
о ты скать  среди  убитых. М илосердие  А л л ах а  да  б у д ет  над  ним п р о ­
странны м ! И  все!

Т а к  как  р асск аз  о [монгольских] эмирах , к о т о р ы е  были н азн ачен ы  
в погоню  з а  султан ом , и о царевичах , которы е  пошли на Х о р е з м ,  
закон чен , мы сн ова  вернем ся  к повести о Ч ин ги з-хане  и расск аж ем , 
чем он з а н я л с я  после  зав о ев ан и я  С а м а р к а н д а  и их отправления , [и р а с ­
скаж ем] подробн о ,  на  какую  стр ан у  он со и зв о л и л  двинуться , если [это]  
будет  уго дн о  в ели ком у  А ллаху!

Рассказ о выступлении Чингиз-хана из пределов Самарканда со 
своим младшим сыном Тулуй-ханом, которого называли Екэ-нойон 
и Улуг-нойон, в погоню за  султаном Хорезмшахом и о захвате А 826 
городов, находившихся на [их】 пути, как то: Нахшеб, Термез, Балх，S 219 
Таликан, и тех пределов, об отправлении £кэ-нойона в Хорасан  

и о завоевании тех владений

К ак  это п о в т о р я л о сь  в н ескольких  местах, Ч ингиз-хан  в г о д у  
могай, которы й я в л яется  годом  змеи, начи н аю щ ем ся  с [месяца] 
зул -хи ддж э 617 г. х. [27 ян вар я— 24 ф е в р ал я  1221 г. н. э.], и м есяц ы  
к о т о р о го  с о о тветству ю т  м есяцам  [6]18 г. х. [1221--1222  гг. н. э.], в то  
врем я, к о гд а  он о саж д ал  к р еп ость  С а м а р к а н д а ,  в начале  лета , п ослал  
в погоню  з а  султан ом  Х о р езм ш ах о м  Д ж эб э -н о й о н а ,  С уб эдай -н о й о н а  
и Т у к у ч а р а .  В это  ж е л ето  он зах в ати л  С а м а р к а н д .  П о сл е  в зя ти я  
го р о да ,  в начале осени, он отправил  царевичей  в Х о р езм , а сам той 
о сен ью  с Т улуй-ханом  сои зволи л  о тбы ть  из С а м а р к а н д а  и придти на 
л у га  и поросли  [м аргзар ]  Н ахш еба. О т т у д а  он дви н улся  против Т е р м е з а  
д о рогою , к о то р у ю  м онголы  назы ваю т  丁и м у р -к ах ал гэ ,2 из числа областей

1 В тексте —- арбаб-и сана*am  ва х и р ф а т .
2 Т. е. Железные ворота. В передаче Рашид-ад-дина везде 一 т им ур-кхлг(к )эу 

что некоторые (Бретшнейдер) читают как „ Т и м ур -к а хла к а  (кэхлэкэ)**； первое слово 
(тпимур一 т эм ур)  по-тюркски и по-монгольски значит „железо**, второе一 
монгольское ха^ал^а  — „ворота**, т. е. Железные ворота, чему соответ­
ствует таджикское Д а р и  (вар. Д ар во за и ) оханин  в том же значении. Здесь имеется 
в виду ущелье с таким названием в Байсунских горах, где проходила караванная 
дорога из Бухары и Самарканда в Хисарскую долину (долины рек Сурхана и К аф ир-
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К е ш а ,1 Н ахш еба  [Карши] и Т е р м е за .  О т ту д а  он отправил  вп ер ед  Т улуй- 
хана на заво еван и е  Х о р асан а  с больш им войском ; из каж ды х  десяти  
человек  он с о и зв о л и л  назн ачить  одн ого  ч ел о в ек а  при нем. С ам  же он 
отп рави лся  на Т е р м е з .  К о гда  он при бы л туда ,  то  п ослал  [в город ]  
п о с л о в  с п ред лож ен и ем  [населению ] п одчи ниться  и р а зр у ш и т ь  кр еп ость  
и ци тадель .

Т ам ош н ие ж ители , р ассчи ты вая  на неп ри ступ н ость  крепости , п о л о ­
вину стены ко то р о й  они во звел и  над  Д ж е й х у н о м ,2 и го р д ы е  своим 
м уж еством  и хр абр о стью , не подчинились  и чинили ж естоки е  битвы.

Н а  оди н н адц аты й  ден ь  [монголы ] взяли  г о р о д  силою, выгнали 
[всех] людей о дн оврем ен н о  в степ ь  и, по своем у  обы кновен ию , р а з д е ­
лив м еж ду  войском , всех перебили . К акая-то  с т ар а я  ж ен щ и на говорила? 
„ Н е  убивайте меня, я  вам дам  крупную  кр у гл у ю  ж емчуж ину^. [М онголы] 
ее  потребовали . Т а  с к а з а л а :  „Я  ее  п р о г л о т и л а ! '  О н и  сейчас же р а с ­
п о р о л и  ее ж ивот и з а б р ал и  э т у  ж емчужину. В сл едстви е  э т о го  случая  
они стали в сп ар ы в ать  ж ивоты  у всех трупов .

О т т у д а  [от  Т е р м е за ]  он [Чингиз-хан] пош ел  в район  К а н г у р т а 8 
и п ределы  С а м а н а 4 и захвати л  те  места . О н  стер  их [с лица земли], 
гр а б я  и избивая  п о го л о вн о  население , р а з р у ш а я  и п р е д а в а я  [все] огню.

З а т е м  Ч ингиз-хан  п ослал  в ой ско  зах вати ть  Б ад а х ш а н  и е го  о к р у га  
ч астью  ласкою , частью  силою . Т а к  как  в тех  стр ан ах  не о стал о сь  
с л е д а  от врагов  и п роти вн и ков  и все  о к р естн ы е  владен и я  той сто р о н ы  
бы ли полн остью  п о к о р ен ы  и з а в о е в а н ы  и, б л а г о д а р я  этом у , наступило 
усп о к о ен и е ,  он со и зв о л и л  при нять  реш ение о п е р еп р ав е  ч ер е з  Д ж ейхун . 
В э т о  время зим а упом ян утого  го д а  приш ла к кон ц у .  В начале го д а  
могай, которы й  я в л яется  го до м  змеи, начинаю щ им ся  с м есяца 
зу л -х и д дж э  617 г. х. [21 я н в а р я — 24 ф ев р ал я  1221 г. н. э], месяцы  
к о т о р о г о  со о тв етств о в али  м есяц ам  618 г. х. [1221— 1222 гг. н. э»], он 
•соизволил п ер еп р ави ться  ч ер ез  р е к у  Д ж ей хун , ч ер е з  п ер еп р аву  Т е р ­
м еза ,  и н ап рави лся  в Б алх , к о т о р ы й  бы л  важнейшим го р о до м  Х о р а ­
сана . Э то  врем я б ы ло  тем периодом , в к о т о р ы й  Д ж э б э  и С у б э д а й ,  
п ереправи вш и сь  [чер ез  Д ж ейхун],  выступили в погоню  з а  султаном . 
Чингиз-хан с о и зв о л и л  о стан о в и ться  лагерем  в виду Б ал х а .  Т ам ош н ие 
н ач аль ствую щ и е  л и ц а  явились  к нему и и зъ яви ли  подчинение и п о к о р ­
но сть  и представи ли  разл и ч н о го  р о д а  яства  и п одарки .  З а т е м  под 
п р ед л о го м  того , что нуж но сосчи тать  [людей], м онголы  вы вели все 
население  Б а л х а  в степ ь  и по своем у  обы кн овен и ю  р азд ел и ли  м еж ду  
ратниками и всех перебили, [затем ] они р азр у ш и л и  гласи с  . и стен у  
го р о д а ,  п одож гли  дом а  и кв а р т а л ы  и совсем  [все] уничтожили.

нигана) около с. Дербенд (что значит „застава**). Под названием „Железные ворота**, 
собственно, понималась первоначально самая узкая часть ущелья, где, согласно преда­
нию, стояли железные ворота, закрывающие доступ к перевалу. В подобных сведе­
ниях нет ничего невероятного, так как пишущему, при обследовании бассейна За- 
рафшана, пришлось видеть остатки заставы аналогичного порядка в долине Матчи 
(Дарвозаи Хархона) и на дороге между Магианом и Кштутом (Дарраи Танг),

] Современный Ш ахрисябз, крупный город в долине р. Кашка-дарьи в Узбек­
ской ССР.

2 Дословно —— „• • • и одну половину той стены воздвигли [или возвели] из 
•середины Джейхуна4*.

3 Кангурт, повидимому, соответствует современному селению Кангурт Куляб- 
•ская обл. Тадж. ССР, стоящему на старом караванном пути из долины Хисара 
в Куляб, к згпаду от г. Бальджуана.

4 Местоположение не известно. Не ясно, может ли оно быть сопоставлено
«с одноименным селением, упомянутым у Якута. Этот последний относит его к Самар­
канду, но по другим сведениям оно принадлежало к Балху (Якут, III, 13).
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Ч ингиз-хан  о т ту д а  пош ел к кр еп о сти  Т ал и кан ,  о сади л  [ее] и 
в зял , отсю д а  он н ап р ави л ся  к [другом у] Т а л и к а н у ;1 кр еп о сть  п оследн его ,  
и звестн ая  под  именем Н у ср ат-ку х ,  б ы л а  ч р езв ы ч ай н о  у к р еп лен а  и полн а  
храбры м и лю дьм и и больш ими зап асам и  [всего]. С к о л ь к о  он ни посы - 
лал п о сл о в  и ни п р и зы в ал  [гарн и зон ]  к подчинению , они не внимали 
[ему]. И х осаж д али  в течение семи м есяц ев ,  [но] вследстви е  крайней 
неприступ ности  к р еп о сти  [ее] не у д а в а л о с ь  в зя т ь .  В ту  весну, в к о ­
то р у ю  Ч ингиз-хан  о с а ж д а л  Т ал и к ан ,  царевичи  Д ж о ч и , Ч агатай  и 
Угедей были в сам ом  р а з г а р е  за х в а т а  Х о р е зм а ,  а Т улуй, вы йдя  
ч ер ез  [Т и м ур-кахалгэ ]  и назн ачив  п р ав о е  и л е в о е  кр ы л о  [войск], сам 
шел в ц ен тре  ч ер е з  М еручак  и Б а г ш у р .2 О н  захвати л  все  те  области  
и в зял  М ерв. О т т у д а  до  Н и ш ап у р а  он ц еликом  за в о е в а л  все  о к р у г а  
и области , как  то : А б и в е р д ,  Н еса ,  Я з ы р ,  Т уе , Д ж а д ж е р м ,  Д ж у в ей н , А 83а 
Х аф , С ен ган  [Ш инган],  С е р а х с  и З у р а б а д ,  в к о то р ы х  каж ды й [их S 220 
главны й город]  я в л яе т с я  весьм а  больш им  го р о д о м .  О н  так ж е  в зял  
го р о д  Н и ш ап у р .  В к о н ц е  весны у п о м ян у то го  г о д а  он уж е захвати л  все 
те г о р о д а  и о бласти . [Т о гда]  Ч ин ги з-хан  п ослал  из Т ал и кан а  [к Т у л у ю ] 
с тем, чтобы  сын Т у л у й ,  п р еж де  чем наступ и т  ж ара , в о зв р а т и л с я  н а за д .  
С о г л а с н о  п р и к а зу  т о т  в е р н у л ся  н а з а д .  П о  пути он соверш и л  набег  на 
о б ласть  Кухистан, п ереп р ави лся  ч ер е з  р е к у  Ч у к ч а р а н  3 и захватил  г о р о д  
Х е р а т  и его  области , о тту д а  п ри со ед и н и л ся  к [войскам] Ч ин ги з-хана .
К моменту его  п ри бы тия  Ч ин ги з-хан  п о сл е  м ногочисленны х сраж ени й  
в зял  кр еп о сть  Т ал и кан  и ее  разр у ш и л и . Тулуй-хан  при бы л и в зн а к  пре­
дан н ости  п реп о дн ес  ем у  [отцу] д ар ы .  Ч е р е з  небольш ой  пр о м еж у то к  
времени из Х о р е з м а  прибыли Ч а га та й  и У гедей  и такж е  преп однесли  
д ары . Д ж о ч и  ж е  из Х о р е з м а  уш ел к своим  о б о зам  [уГРУ 5Х̂ ]- В битве п од  
кр еп о сть ю  Б ам и ан  п о р а зи л и  с тр ел о ю  М ао-Т укан а ,  сы н а  Ч агатая ,  к о то р ы й  
был лю бимым дети щ ем  Ч ин ги з-хана  и к о т о р о г о  Ч а га та й  с д ел ал  своим 
н асл едн и к о м ; от это й  р ан ы  тот  с к о н чал ся .  Ч ин ги з-хан  по этой причине 
со и зв о л и л  поспеш ить с ее  завоеван и ем . К о гд а  он захвати л  кр еп о сть ,  
то  о т д а л  п р и каз  [йаса j], чтобы убивали  в с я к о е  ж и вое  су щ е с т в о  из л ю ­
б ого  р о д а  лю дей  и лю бой  п о р о д ы  скотин ы , диких животных и птиц, 
не брали  ни одн ого  п ленн ого  и н и како й  добы чи  и превратили  бы г о р о д  
в п усты н ю  и впредь  его  не восстан авли вали  и чтобы  ни одно  ж ивое 
с о зд а н и е  в нем не обитало!  Э ту  о б л а с т ь  н аи м ен овали  М ао-К урган . Д о  
н а с т о я щ е г о  времени ни о д н о  ж ивое с у щ е с т в о  там  не обитало , и она  
поп реж нем у  я в л яется  пустопорож ним  местом.

З а т е м  он и зд а л  п р и к а з  [йаса<], чтобы  никто  не д о в о д и л  'д о  сл у х а  
Ч а г а та я  это го  собы ти я .  К о гда  тот  при бы л  и п о тр ебо в ал  сына, о т го в о ­
рились  тем, что он-де уш ел  в т а к о е -т о  место . П о с л е  это го  о д н аж д ы  
все с ы н о в ь я  бы ли налицо. Ч ингиз-хан  пр и тво р н о  начал  с ер д и ть ся  на

1 Здесь и ниже речь идет о двух 丁аликанах: Таликане [Талихан] тохаристан- 
ском и Таликане мургабском. Точное местонахождение последнего не известно; 
повидимому, он был на месте старой крепости Каурмах в верховьях Мургаба к юго- 
востоку от современного с. Меручак. Цитадель мургабского Таликана была из­
вестна под названием Нусрат-кух, т. е. „Гора победы**.

2 Багшур, ныне развалины около селения Калаи Маур на р. Кушке (левый 
приток Мургаба) в Туркм. ССР.

3 В ркп. А (текст)一джукджран； S 一фйкхран ; I 一джухджран; В一хум - 
джран; Б 一 кумхран. Из контекста следует, что речь идет о реке Герируд. У Хафизи 
Абру приведено второе название этой реки. Ле Стрендж предположительно читает 
его Хаджачаран (стр. 408). Это последнее соответствует названию, приведенному 
в тексте нашей летописи. Указанные разночтения позволяют предложить конъек­
туру и читать Чукчаран.
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них, об ер н у л ся  к Ч агатаю  и со и зв о л и л  с к а з а т ь :  „Вы не слуш аетесь  
моих слов  и постановлений  [йаса j]!“ . Ч агатай  и сп угался ,  встал  на колени 
и с к а з а л :  „Е сли  я переин ачи ваю  твои слова , пусть  я  ум р у !и. З а т е м  
Чингиз-хан с о и зв о л и л  с к а з а т ь :  „ С ы н  твой М ао -Т у кан  убит в битве, 
я  п овелеваю  тебе, чтобы ты  не п л ак ал  и не го р е в а л  и в этом  о тн о ­
ш ении не о с л у ш и в ался  м оего  слова!*4. О т  это го  о б сто я тел ь ств а  тот 
[Ч агатай]  стал  вне себя, не имея ни сил терп еть ,  ни д е р з н о в е н и я  на 
то, чтобы о с л у ш а т ь с я  его  п р и к аза .  О н  терп ели во  переносил  жжение 
с е р д ц а  и печени и не зап л а к а л ,  а поп реж нем у за н и м ал с я  едою  и питьем. 
С п у с т я  н е к о то р о е  время, он вы ш ел в степь под п р ед логом  малой 
нуж ды  и тайно в сп лакн ул ,  чтобы  стал о  нем ного  легче; в ы тер ев  гл аза ,  
он вер н у л ся  н а за д .

П о с л е  т о го  Чингиз-хан  вм есте  с сы новьям и  и войсками п роводил  
л ето  в п р ед го р ьях  [д ар  пуштха] Т ал и кан а .  В это  врем я султан  Д ж е л а л -  
ад-дин  был в Г азн и н е ;  к нему п р и со ед и н и л ся  с с о р о к а  ты сячам и всад ­
н и ков  Х ан-м елик , ко то р ы й  бы л нам естником  [валй] М ерва. С у л т ан  
со сватал  его  дочь . К су л тан у  при соеди н и лся  и С ейф -ад-дин А гр ак ,  
то ж е  из числа ту р км ен ски х  эм иров , с с о р о к а  ты сячам и лю дей, точно 
т а к  же к нему при соеди н и ли сь  и о к рестн ы е  о гу гс к и е  эмиры .

И с т о р и я  Х ан-м елика  б ы ла  тако в а :  в то время, к о гд а  Чингиз-хан 
отп рави л  н е п о ср ед ств ен н о  сл ед о м  за  султан ом  М ухаммедом Д ж э б э  
и С у б э д а я  и вслед  за  ними п ослал  Т у ку ч ар -бах ад у р а ,  упом януты й 
Х ан-мелик, всл едстви е  того, что о б ст о я т ел ь с т в а  су л тан а  о к он чательн о  
пош атн улись  и он считал бессм ы сленны м  п ребы вание  в М ерве, уш ел  
со своим войском  и подчиненны ми к пределам  厂у р а  и Г а р ч а ,1 [оттуда]  он 
отправил  посла  к стопам  Ч ин ги з-хана . Ч ингиз-хан  дал  ему с р о к  и пове­
лел , чтобы, к о гд а  Д ж э б э ,  С у б э д а й  и др у ги е  войска  д ой дут  до  его 
области  и н ар о д а ,  они не причинили бы им вреда . П о  этой причине, когд а  
Д ж э б э  и С у б э д а й  дош ли  до  о бласти  [Х ан-мёлика], они не тронули  ее 
и прош ли [дальш е]. Т у ку ч ар ,  ко то р ы й  шел сл едо м  з а  ними, переиначил 
п р и к а з  [йаса<] и п о сягн у л  на эти области, к ак  и на други е  области 
и местности . О н  вступил в войну  с тамошними горцам и и был убит. 
Х ан-мелик п ослал  к Ч ин ги з-хан у  посла  [с словами]: „Я  [в свое время] 
со в ето в ал  су л тан у  Х о р е гм ш а х у  [подчи ниться  тебе], он не внял  [сему]. 
З л а я  су д ь б а  за став и л а  его п р о ти в и ться  тебе, п о к а  он не испы тал  то, 
что испытал. Я, раб ,  п ер ед  этим  п ослал  к тебе , и зъ яв и л  п о к о р н о сть  
и с к а за л ,  что я б у д у  служ ить тебе  от и ск рен н его  с е р д ц а  и что я отстал  
от  султан а. Т еп ерь  Д ж э б э -н о й о н  приш ел и прош ел , не обиж ая. С ледом  
з а  ним приш ел С у б эдай -н о й о н  и точно так ж е прош ел, не причинив 

А 836 в Р е Да . З а  ними приш ел  Т у к у ч ар ,  и с к о л ьк о  ни говорили  [ему] гурцы , 
S 221 что мы, де, п окорн ы , он не внял , угн ал  м ного  н а р о д а  и тарак -  

чиев (? )2 и вступил в войну с н ар о д о м , пока не б ы л  убит .、К у д а  же 
д ев а л и сь  хорош ие лю ди  у  д ер ж а в ы  Ч ин ги з-хана , что он послал  п о д о б ­
ных невеж д на великие д ел а !“ . И  п ослал  с п ослом  н еск о льк о  кусков 
тканей  по у с т ан о в л ен н о м у  прави лу  [в подарок].  Т а к  как  он бы л  не 
у вер ен ,  каковы  б у д у т  [последствия]  д ел а  Т у к у ч ар а ,  и в то  же время 
усл ы ш ал , что султан  Д ж ел ал -ад -д и н  после кончины отца  прибыл в Газнин, 
к о т о р а я  п ер ед  этим бы ла  ему н азн ач ен а  отцом  [в удел], и со  всех  сто ­
рон  к нему с о б р а л о с ь  в о й с к о ,— он тайно п ослал  к су л тан у  Д ж е л а л -

1 Гарч, или Гарчистан, 一горная область в верховьях Мургаба в северо- 
западном Афганистане.

2 В тексте 一 тарьсджйаи.
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ад-дину [известие]: „Я-де хочу придти к тебе!“ . Чингиз-хан  ж е в это  \ 
время, ради  н а д з о р а  и охраны  д о р о г  на Г азни н , Гарчистан, З а б у л  
и К аб у л ,  п ослал  Ш и ки -К у ту к у  с нескольким и  други м и  эмирами, как  то : 
Т а к а ч а к ,1 М улгар ,  У кар-К алдж а , К у т у р -К а л д ж а ,2 с 30 тысячами лю дей 
в те  п р ед ел ы , чтобы  они по м ер э  в озм ож н ости  покорили  те  стран ы , 
а т акж е  бы ли сто р о ж евы м  войском  [караул], с тем  чтобы  он сам и его, 
сы н Т улуй-хан  могли свободн о  зан и м аться  заво еван и ем  владений Х о р а ­
сана. Х ан-м елик  находи лся  бли зк о  к тем о бластям , где  бы ли Ш ики - 
К у ту ку  и то войско. О н и  считали его  покорны м  [йл] им, он ж е  тайком 
послал  к султан у  Д ж ел ал -ад -д и н у  [сказать] :  „ П у с ть  султан  б удет  на 
привале в П е р в а н е ,3 чтобы  я п ри соеди н и лся  [там] к нем у“ . М н ого­
численному сб о р и щ у  [тю рков]-канлы йцев , ко то р ы е  находились в тех 
пределах , он п о сл ал  точно такое  ж е уведом лени е , зо в я  их к вы ш е­
упом янутом у м есту , и сам вн езап н о  выступил с о гл ас н о  этому реш ению .

О т  к а р а у л ь н о го  о т р я д а  Ш и к и -К у ту к у  приш ло известие, что Хан- 
мелик вы ступил с подчиненными и п ри верж енцам и  к султан у  Д ж е л а л -  
ад-дину.

Ш ики -К утук у  то тч ас  вместе  с войском, пустивш ись в погоню  
за  ним, настиг  его , и бы л удобн ы й  случай н ап асть  на него, но из 
осторож н ости  [Ш ики -К утуку]  остан о ви л ся  до  ран н его  у тр а ,  чтобы 
с р а з и т ь с я ,  ко гд а  стан ет  светлее. Х ан-м елик п р о с к а к а л  всю ночь и на 

.р ассв ете  со еди н и лся  с султан ом  в м естности  П ер в ан ,  к о т о р а я  б ы ла  
условленны м  местом  [сбора]. К ан лы й ц ы  и д р у ги е  войска  все  п ри ­
были ту да ,  со гл асн о  н а зн ачен н о м у  с р о к у .  С о б р а л о с ь  м ногочисленное 
войско.

З а  н есколько  дней до  это го  Т а к а ч а к  и М у л гар ,  ко то р ы е  бы ли 
вместе с [Ш ики]-К утуку-нойоном , совм естн о  с нескольким и други м и  
эм ирам и  о саж д ал и  кр еп о сть  В а л и а н 4 и вот-вот  д о лж н ы  бы ли ее В2ять . 
С у л т а н  Д ж ел ал -ад -д и н , оставив  о б о з  и т яж е с ть  в П ер в а н е ,  соверш и л  
на них набег  с войском  и убил о к о л о  ты сячи  человек  из м о н го л ь ­
ского  п е р е д о в о го  о т р я д а  [йазак]. Т а к  как  м о н го л ьск о е  войско бы ло 
малочирленным, оно, переп рави вш и сь  ч е р е з  р ек у ,  о стан ови лось  на той 
сто р о н е  реки . О б е  с то р о н ы  начали  ст р ел я т ь  д р у г  в д р у га  стрелам и . 
Н о ч ь ю  м он го л ьско е  войско  сн ял о сь  и уш ло  к К утуку-н ой он у  и в т о ­
рично пош ло в погоню  з а  Х ан-меликом. К о гда  Х ан-м елик д о гн а л  сул- 
тан а  и с к а з а л  [ему]: „М о н го л ьско е  войско  подходи т  по пятам !“ 一 су л тан  
вы ступ ил  и подош ел  к монголам  при м ерн о  на один ф а р с а н г  [расстояния].  
К о гда  они сош ли сь  и построили р я д ы ,  султан  поручил  [ком ан довани е]  
правы м ф лангом  Х ан-м елику , а левы м  ф лан гом  —  С ей ф -ад -д и н у  м едику 
А гр а к у ,  а сам  принял  ком ан довани е  н ад  цен тром . О н  п р и к а за л  всем у  
войску  спеш иться, п р и в я з а т ь  к п о ясу  п о в о д ь я  [чулбур]  коней и м у ж е­
ственно с р а ж а т ь с я .

Н а  следую щ и й ден ь  монголы отдал и  [по войскам] п ри каз  [йаса], 
чтобы каж ды й  всадн и к  укрепил на своем  коне чучело  человека  из

1 В тексте 一 ткачк.
2 В тексте 一 улджа, тюрк, калча  (мнг. письм. халдж ан) означает плеши­

вого и в то же время шутника-забавника； ср. ниже, стр. 222, этимологию этого 
имени в тексте.

3 Первая (Ферван) 一город в долине Пянджшира к северу от Кабула; узловой 
пункт на пути в Газну и Кабул.

4 В тексте летописи и у Джувейни 一 валйан (вар. валйтан)； Раверти читает 
Валйштан (II，1016); крепость в Тохаристаие (?).
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войлока  и п роч его  и д е р ж а л  бы за  спиной. В течение ночи они сма­
стерили [эти ч учела]  и на следую щ и й  ден ь  построили  р яды . К о гда  
войско  су лтан а  уви д ело  эту  тьм у  [войск], оно  в о о б р аз и л о ,  что к мон­
го л ам  п одоспело  подкреп лен ие , и с д е л а л о  попы тку к бегству.

С у л т ан  з а к р и ч а л  на них: „ Н а ш е  войско м ногочисленно, мы по- 
строим  р яды  и во зьм ем  их в к о л ь ц о  сп рава  и слева!м. В ойско  о с т а ­
нови лось , султан  с войском заб и ли  в больш и е  и м алы е б ар аб ан ы  
[кус ва даманэ] и одноврем ен н о  атак о в ал и  м онголов . В ойско  султан а  
п р евы ш ало  их числом. О н о  д ел а л о  круг, чтобы  в зя т ь  в сер еди н у  
м онголов. К утуку-ной он  п р ед у п р ед и л  войско : „К огда  мы [начнем] 
с р а ж а т ь с я ,  следи те  вни м ательно  з а  вращ ен и ем  м оего  бунчука  [тук]а . 
В то  время к о гд а  вот-вот  до лж н ы  были о к р у ж и ть  [монголов], те  не 
вы д ер ж али  и о б рати ли сь  в бегство .  В сл едстви е  того , что в степях тех 
п ределов  бы ло  м нож ество  ям и нор , м о н го л ьск о е  войско  п ад ал о  со своих 
коней. Т а к  как  войско су л тан а  имело добры х  и легких боевы х коней, 
то они настигали  и убивали [монголов]. В этой  битве  погибло б о л ь ­
ш ое количество  м онго л ьско го  войска.

К о гда  и звести е  об этом  до ш л о  до  Ч ин ги з-хана , он, н есм о тр я  на 
то, что край не  опечали лся, [ничем] не о б н ар у ж и л  [своего  состояния} 

222 и со и зво л и л  с к а з а т ь :  „К у ту ку  привы к б ы ть  в с е гд а  победоносны м  
и п обеж даю щ и м  и ещ е  ни когда  не испытал ж есто ко сти  судь бы , теперь , 
к о гд а  он испы тал  ее, он б у д ет  осторож нее , у него  п р и о бр етется  опы т-, 
ность  и он получит  [н ад л еж ащ ее]  знан ие  о [военных] п олож ен и ях4*. 
З а т е м  тотчас  же з а н я л с я  устрой ством  войска. В сл ед  з а  сим прибыли 
Ш и к и -К у ту к у  и бы вш ие с ним эм иры  вместе с тем войском , ко то р о е  
уц елело ,  будучи  рассеян о .

С у л т ан  Д ж ел ал -ад -д и н ,  вернувш ись  н а з а д  с того  боя, остан ови лся  
у себя  в п алатках .  В ойско  его  п р и в езло  от м онголов  м ногочисленную  
военную  добы ч у . В о врем я  р а з д е л а  [ее] м е ж д у  Хан-меликом  и С ей ф -  
ад-дином А г р а к о м  п р о и зо ш л а  с с о р а  и з -за  од н о го  а р а б с к о го  коня. 
Х ан-м елик у д ар и л  плетью  по голове  А г р а к а .  С у л т а н  не р а с п о р я д и л с я  
н а к а з а т ь  [Хан-мелика], ибо он такж е  не п о л а га л ся  на канлы йцев . 
С е й 中 -ад-дин оби делся .  Т о т  ден ь  он [еще] о с т а в а л с я  [в лагер е  султана],  
ночью  же он вы ступ ил  и в гневе  уш ел  к го р а м  К ерм ан а  и С и к р а н а .1 
С и л а  султан а  вследствие  его  противлени я  слом и лась ,  да ,  кром е т о го г 
су л тан  услы ш ал , что подходи т  Ч ингиз-хан  с м ногочисленны м  войском. 
О т  страха  д л я  него  з а к р ы л с я  путь  б л а г о р а з у м и я  и прави льн ого  о б р а з а  
действия, и т а к  как  он не з н а л  ср ед ств а  помочь [делу], то н ап р ави л ся  
к Г азни ну , н а м е р е в а я сь  п ер еп р ав и ться  ч ер ез  р е к у  С ин д .

К о гда  К утуку-н ой он  при бы л  к Ч ин ги з-хан у ,  он до ло ж и л  о рвении 
и упущ ениях  к а ж д о го  и п о ж а л о в а л с я  на эм иров  У к ар -К ал д ж а  и К у т у р -  
К ал дж а , бывших из племени баари н , на те упущ ения , ко то р ы е  они 
соверш и ли в сл едстви е  присущ их им ш утовства  и легком ы слия , и с к а з а л :  
„Л и ц а ,  и звестны е остроуми ем , насм еш кам и и ш утовством , п ред п олагаю т , 
что у них им еется  до бл есть ,  но от подобн ы х лю дей в день, [когда  
нуж но проявить] м уж ество , н и како го  [путного] д ел а  не прои стек ает  
и кром е  вр ед а  ничего д р у го го  н е т “ . П о-м он гольски  ж е ш утников н а з ы ­
ваю т , ,калдж а“ . И  все!

1 сйкран (?) возможно ошибочно вместо сйркан ^  сйрджан 一 округ и город 
в провинции Керман на границе с Фарсом. В XIII в. г. Сйрджан был вторым пс 
величине городом Кермана. Ныне развалины Калаи Санг к востоку от Саид- 
абада.
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Рассказ о преследовании Чингиз-ханом султана Д ж елал-ад-дина ， 

о поражении султана на берегу реки Синд и его переправе через
реку Синд

К о г д а  Ш и к и -К у ту к у  прибы л к Ч ин ги з-хан у  и д о ло ж и л  о полож ении 
д ел а ,  тот  у ж е  покончил с зав о е в а н и е м  креп ости  Т али кан ,  Ч а г а т а й  
и У гедей  вер н у л и сь  н а з а д  из  Х о р е з м а  победи телям и , а Тулуй-хан  
п о б едон осн ы м  в е р н у л с я  из Х о р а с а н а .  О н и  [все] вм есте  с войсками 
п р о л ето вали  в п р е д го р ь я х  [пуштаха] Т ал и кан а  и отдохн ули , а [их] ч ет в е р о ­
ногие откорм или сь . Т отчас , как  то л ь к о  Ч ин ги з-хан  усл ы ш ал  об  этом 
о б ст о я т ел ь с т в е ,  он повелел , чтобы все  вы ступ или , и с таким огром ны м  
войском  он в го ду  ло ш ад и  н ап р ави л ся  против су л тан а  Д ж е л а л -ад -д и н а  
из п р ед ел о в  Т а л и к а н а .  О н  так  поспеш но гнал  два  перехода  [кучэ], 
что не бы ло  возм ож н ости  св а р и ть  пищу. К о г д а  Ч ингиз-хан  достиг  
того  места , где  с р а ж а л и с ь  Ш и к и -К у ту к у  и султан ,  он  спросил  у У к а р а  
и К у т у р а :  „К ак  стояли  вы и к а к  [стоял ]  с у л т а н ? “ . О ни  п о к а за л и .
О н  наш ел  их суж дение  и суж ден и е  с у л та н а  негодны ми и с к а з а л :
„Вы [все] не зн аете ,  к а к о е  м есто  [при годно]  д л я  битвы !“ . И  обвинил 
обоих эм иров . К о гд а  он прибыл в Г азн у ,  то  усл ы ш ал , что том у п я т н а д ­
цать  дней к а к  су л тан  уш ел  о тту д а  с нам ерени ем  п ер еп р ави ться  ч ер ез  
ре к у  С и н д  [Инд].

Ч ин ги з-хан  н азн ачи л  им [ж ителям  Г аэн ы ] правителем  [шихнэ] 
М ам а-Я л авач а  и с наи вогм ож ной  б ы стр о то й  поспеш ил вслед  з а  с у л ­
таном . С у л т а н  у б ер е га  реки  уж е п р и го то в и л  с у д а ,  чтобы  п ер еп р ав и ться .  
У р-хан был в т ы ло во м  о т р я д е  [йазак-и  кафа], он о к а з а л  сопротивлени е  
п ер ед о во м у  [м онгольском у] о т р яд у  и потерп ел  пораж ен и е .  К о гда  Ч и н ги з-  
хан у гн ал ,  что су л тан  хочет на р ассвете  п ер еп р ав и ться  [на ту  
ст о р о н у  реки], он о п ер ед и л  его  н ам ер ен и е  и, п р о с к а к а в  ночь, на  з а р е  
охватил  его спереди  и с зади .  М о н го л ьски е  в о й ск а  со  [всех] сто р о н  
окруж и ли  су л тан а;  они встали неск ольк и м и  п о л у к р у ж ьям и  д р у г  за  
д р у го м  н ап одобие  л у к а ,  а р ека  С и н д  б ы л а  как  бы тетива  и когда  солнце  
в зо ш л о ,  султан  увидел  себя  м еж ду  водой  и огнем.

Ч ингиз-хан  з а р а н е е  повелел : „ Н е  п о р а ж ай те  су л тан а  стрелой , 
п ри лож ите  все  стар ан и я ,  чтобы к а к о ю -н и бу д ь  у л о в к о ю  зах вати ть  [его  
живым] в р уки !“ . О н  п о сл ал  У к а р -К а л д ж у  и К у т у р -К а л д ж у  ото гн ать  его  
от б ер е га ;  они п ом чали сь  и тотчас  увидели  край  в о й ск а  султан а. З а т е м  
м о н го л ьско е  войско  ат ак о в а л о  [войско  су л тан а]  и у д ар и л о  [по его] правом у  
флангу , ко то р ы м  к о м ан д о в ал  Х ан-мелик , и переби ло  б ольш ин ство  [х о р е з ­
мийцев]. Х ан-мелик , разгр о м л ен н ы й , б еж ал  в с т о р о н у  П е ш а в е р а .1 М он­
го л ь с к о е  в ой ско  п е р е р е з а л о  [ему] д о р о г у  и у б и ло  его. Л е в о е  к р ы л о  А 846. 
[султан а]  они так ж е  сдвинули с м еста . С у л т а н  в ц ен тре  с сем ью стам и 
лю дей кр еп к о  д е р ж а л с я  и с о п р о ти в л ял ся  тако м у  великом у  в о й с к у  от 
р ан н его  у тр а  д о  п олудн я .  Т ак  к а к  он о т к а з а л с я  от  всякой  надеж ды  
[на спасение], то с к а к а л  н ап р аво  и н алево  и н а п ад а л  на центр  [м он­
го л ь ско й  армии]. Т а к  к а к  не бы ло  п р и к а за н и я  [йаса] на то, чтобы  
с т р е л я т ь  в него, [монголы  все] т есн ее  стяги вали  кр у го м  него  
ко л ь ц о ,  а он со  всей имею щ ейся у  него м о щ ью  отваж но  ср а ж а л с я .
К огда  он понял, что  н е б л а го р а зу м н о  со п р о ти в л я ть ся  горе  и с т ал к и ­
в а т ь с я  с морем , он сел  на св еж его  кон я , а т а к о в а л  м о н го л ьско е  
войско  и за с т а в и л  его  отойти н а з а д .  З а т е м  в скач ь  вер н у л ся  н а з а д ,  
п о д о б р а л  поводья ,  п ерекинул  з а  спину щ ит, п одхвати л  свой зо н т  [чатр]

1 Область и город в северо-западной Индии (Пакистане) на границе с Афга­
нистаном.
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и зн ач о к  [ ‘а л а м ]， у д ар и л  ко н я  плетью  и словн о  м олния п ереп р ави лся  
ч ер е з  р е к у .  Н а  той сто р о н е  он спеш ился  и стал  о б ти р ат ь  во д у  с  меча.

Ч ингиз-хан  от  ч р езвы ч ай н ого  и зум лен и я  полож ил  р у к у  на р о т  и, 
п о к а з ы в а я  Д ж ел ал -ад -д и н а  сыновьям, говорил : „Т о л ь к о  так о й  сын 
д о лж ен  бы ть  у отца!

С т и х
Никто не видел в мире подобного мужа,
Не слышал [о таком] среди прежних витязей!

Р а з  он сум ел  спасти  себя  с та к о го  места  бран и  и в ы б р ат ь с я  из такой 
пучины на б ерег  спасения, от  него п р о и с те к у т  м нож ество  деяний 
и бесчисленны е см уты !“ .

А  85а К огда  м о н го л ьско е  во й ско  увидело , что он б р о си л ся  в реку ,  оно 
5  224 хотело  б ы ло  р и н у ться  сл едо м  за  ним, в р е к у ,  но Чингиз-хан в о с п р е ­

п ятствовал .
В одной достойн ой  в ы со к о го  до вер и я  летописи р а с с к а з ы в а ю т ,  что 

к о гд а  султан  понял , что со п р о ти вл ен и е  н ево зм о ж н о , он утопил  в реке  
больш ую  ч асть  своих жен, детей  и обитательн и ц  гарем а, чтобы они не 
попали в униж ение плена, с о к р о в и щ а  же то ж е  п о б р о сал  в воду , затем  
сам  ки нулся  в р е к у  и п ереп рави лся .  Воины же су л тан а  все  п олностью  
бы ли перебиты . П о  д р у го м у  ск азан и ю , всех  его детей  м у ж ск о го  пола 
вплоть  до  гр у дн ы х  м ладен ц ев  перебили, а гарем ны х к р а с а в и ц  расхитили. 
Т а к  как  к а з н а  с у л тан а  в больш ей  части со сто я л а  из зо л о т а ,  денег, 
д р аго ц ен н ы х  камней и д р аго ц ен н ы х  вещ ей , то  он п р и к а за л  в т о т  день 
в се  это  бр о си ть  в р е к у  [Синд]. П о с л е  того  Ч ингиз-хан  повелел , чтобы 
в о д о л а з ы  сп устились  [в воду]  и то, что б ы ло  возм о ж н о , наш ли и в ы та­
щ или. К о гда  они покончили с разд ел о м  добычи, они остан овились  
по своему обы кновению . И  все!

Рассказ об отправлении Чингиз-ханом Бала-нойона в погоню за  
султаном Д ж елал-ад-дином в Хиндустан

З а т е м  Чингиз-хан  п ослал  в области  Х и н да  [Индии] в погоню  за  
султан ом  Д ж ел ал -ад -д и н о м  Б ала -н о й о н а  из племени д ж а л а и р  и Д у р б а й -
нойона из п лем ен и  , 1 обоих с д остаточн ы м  войском , чтобы они его
оты скали . Те  дош ли до сер еди н ы  Х и н ду стан а  и не наш ли его следов . 
[Т о гда]  они поверн ули  н а з а д  и взяли  к р еп о сть  [ к а л ^ ]  П и я  (?),2 к о то р ая  
я в л яется  одной  из областей  Х и н дустан а  и ко то р о й  [раньш е] вл адел  
К ам ар-ад-дин  К ер м ан и ,3 [а впоследствии ] з а в л а д е л  один из эмиров 
с у л та н а .  Учинив м ногочисленны е избиения, [монголы] нап рави лись  
в М ултан. Т а к  как  в М ултане  не бы ло  камней , они построи ли  плоты 
и, н агрузи в  их камнями д л я  катап ульт ,  спустили на во д у  и свезли  
к М ултану. П р и б ы в  туда , они пустили в д е л о  катап у л ьты  и едва  не 
в зяли  го р о д а ,  но зной  п ом еш ал  их пребы ванию  там. М онголы  предали  
избиению  и гр аб еж у  области  М ултан , Л а х а в у р ,  П е ш а в е р  и М а л и к ф у р 4 
и, п ереправи вш и сь  ч ерез  р е к у  С ин д , присоединились  к Ч ингиз-хану. 
И  все!

1 Пропуск в рукописях. •
2 В тексте бйэ， чтение не ясно； о названии и возможном местонахождении 

этой крепости см.: E l l i o t ,  The History of India as Told by its own historians, t. II. 
London, 1869, p. 392.

3 Камар-ад-дин Тамар-хан-Киран Бенгальский (642[1245】一644[1247] гг.)一
мусульманский наместник Бенгалии. •

4 Маликфур, или Маликпур一город в Пенджабе (северной Индии).
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Рассказ о возвращении Чингиз-хана с берегов реки Синд, о его 
пребывании в местности Перван и об избиении и разграблении 

Газнина[Газны] и тех районов

. Ког да  султан  Д ж ел ал -ад -д и н  п е р е п р а в и л с я  ч ер ез  реку ,  а Б ал а -  
н ойона и Д у р б а й -н о й о н а  [Чингиз-хан] отправил  в погоню  за  ним, Ч ингиз- 
хан сам олично , весною  года коин, [начало] к о т о р о го  при ходи лось  на 
[м есяц ]  м ухаррам  620 г. х. [ф ев р а л ь — м ар т  1223 г. н. э.], н ап рави лся  вверх 
по течению  реки  С и н д а ,  а У гедея  п о с л а л  вниз по течению , чтобы п окори л  
те области . Т о т  п р е д а л  избиению  и р а згр а б л е н и ю  Газну , о т о слал  
в в о с то ч н ы е  г о р о д а  [разны х] и ск у сн и к о в  и р ем еслен ников , а прочих 
с р а з у  перебили , го р о д  же р азр у ш и л и .  [З а т е м ]  он [Угедей] послал  
к Ч и н ги з-хану  п о сл а  спросить :  „Е сли  б у д е т  [на то] п р и каз , я  пойду 
и о саж у  С и с т а н *、1 Чингиз-хан п овелел : „ Н а с ту п и л а  ж ара, ты в о з в р а ­
щ ай с я  н азад ,  чтобы  мы послали  на его  о сад у  д р у ги е  войска!“ . Угедей 
вер н у л ся  н а за д  д о р о г о ю  на Г а р м с и р .2 Чингиз-хан то  лето  со и зво л и л  
о с т ан а в л и в а ть с я  в степи, к о то р у ю  м онголы  н а зы в а ю т  П е р в а н ,3 п одж и ­
д а я  Б ала-ной она; области , к о т о р ы е  были в тех п ределах , он [все] 
захватил  и р азгр аб и л .  К огда  подош ли  Бала-н ой он  и Д урбай -н ой он , 
он [Ч ингиз-хан] о т ту д а  сн ялся . К о гда  же он дош ел  до креп ости  
К ун аун -курган , то  там к нему п р и со ед и н и л ся  У гедей. Т у  зи м у  они 
п ровели  в п р ед ел ах  Б у я -К у б у р ; 4 тамош ний прави тель , С ал ар -А х м ад , 
п о д в я за л  пояс  пови новени я  и вы п олн и л  все, что б ы ло  в о зм ож н о  по 
части подготовки  ф у р а ж а  и всего необходи м ого  д л я  сн аряж ен и я  вой­
ска .  В сл едстви е  гнилого  климата  б ольш и н ство  [м он гольского  войска] 
р а зб о л е л о с ь .  Чингиз-хан  о тдал  п р и к а з  [йаса], чтобы  в каж дом  дом е на 
к аж ду ю  голову  очистили ч еты р еста  манов р и с а .5 П р и к а з у  пови но­
вались . З а т е м  Ч ингиз-хан, —  п о с к о л ь к у  он п окон чи л  с делом  султан а  
М ухаммеда, а р ав н о  и с делом его  сына, су л та н а  «Джелал-ад-дина, 
ибо один  ум ер , а др у го й  ски тал ся ,  Д ж э б э  ж е и С у б э д а я  он п ослал  на 
зав о ев ан и е  в ладен и я  султан а, с о с то я щ е г о  из А р р а н а ,  А зе р б ай д ж а н а ,  
И р а к а  и Ш и р в а н а ,— у сп о к о и л ся  на это т  счет. В о  всех заво еван н ы х  八 

им го р о д ах  он п о сад и л  правителей [шихнэ]. К о гда  вой ск а  в ы зд о р о в ел и ,  g 
Чингиз-хан о ко н ч ател ьн о  реш ил в о зв р а т и т ь с я  [в Монголию], чтобы 
выйти д о р о го ю  ч ер е з  Х ин дустан  к стр ан е  Т ан гут . О н  прош ел н еск о л ь к о  
о стан о в о к ,  [когда]  при ш ло известие , что тан гуты  вновь  восстали . П о  
этой причине, а т а к ж е  потому, что в пути бы ли тр у дн о  д оступ н ы е  
горы  и н еп роходим ы е леса , а кли м ат  [тех м ест  бы л] неблагоприятны й 
и гнилой и [питьевая] во д а  сл у ж и л а  причиной заболеван и й , он п о в ер ­
нул н а з а д  и при бы л  в П еш ав ер ,  вер н у вш и сь  со всеми сы новьям и 
и нойонами той же д о р о го й , по к о т о р о й  приш ел. И все!

1 Систан 一восточная провинция Ирана на границе с Афганистаном.
2 Название Г армсир носила местность по среднему течению Хильменда 

в южном Афганистане.
3 В ркп. А (текст)—— пйруан (П ерван); Р 一 Тйруан； L 一йнруан; В и у Бере­

зи н а一 п р уа н . ； ср. стр. 221', прим. 3.
4 В тексте буйэ-кбур.
5 В тексте написано: бэ хар йак cap чахар сад м а н一 на каждую голову 

400 манов. Березин исправил, поставив вместо cap 一сэ, и получилось у него „на 
каждых 3—~4 человека** (последнего слова в тексте нет), возможно, что после слова 
чахар переписчик пропустил слово па  一 „нога“ и все выражение надо понимать: 
яа каждого четвероногого очистили сто манов риса. (А. С.).

15 Раш нд-ад-днн . т. I. кн . 2.
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Рассказ о возвращении Чингиз-хана после завоевания области  
тазиков к старому [своему] становищу и событиях，которые там

произошли

П о с л е  зав о ев ан и я  стр ан ы  тази к о в ,  в го д  бичин, которы й 
я в л я е т с я  годом  о б ез ь ян ы ,  начинаю щ и йся  с м у х аррам а  621 г. х. 
[24 я н в а р я一 22  ф ев р ал я  1221 г. н. э.], Чингиз-хан  привел  в исполнение 
[свое] н ам ерени е  ве р н у ть с я  к [своему] к о р ен н о м у  стан о в и щ у  [макам] 
и к д р евн ем у  [своем у] ю рту .  П ричиной посп еш ности  в этом  деле  бы ло 
прибы тие и зв ести я  о восстан и и  жителей Т ан гу та ,  к о т о р ы е  вследстви е  
п род о л ж и тел ьн о сти  врем ени [его] о тсу тстви я  стали  колеблю щ и м и ся  
[в своих помыслах]. О н  о т п р ав и л ся  по д о р о ге  [через]  горы  Бам иана, 
а  о б о з у  [угрук], ко то р ы й  он [раньш е] о став и л  в п р ед ел ах  Б а г л а н а ,1 
п р и к а за л  сн я т ь с я  с м еста  [и идти по у к а з а н н о м у  направлению ]. П е р е ­
правивш ись  той зимой ч ер е з  Д ж ей хун , он  р а с п о л о ж и лся  в о к р е с т н о ­
стях  С а м а р к а н д а .

К о гда  Ч ингиз-хан  вы ступ и л  оттуда , он  п р и к а за л  丁уркан-хатун , 
м атери  с у л та н а  М ухаммеда, и его  ж енам  [харамха] выйти вп ер ед  
и гром ко  оп л аки вать  го с у д а р с т в о  [султана],  п о к а  м онгольски е  войска  
не пр о й ду т  п е р е д  ними.

К о гда  о т т у д а  [от С а м а р к а н д а ]  он д о ш ел  до реки  Б е н а к е т а  [т. е. 
до  С ы р-д арь и ] ,  все  сы н овья ,  з а  исклю чением  Д ж о ч и ,  с о б р а л и сь  к отцу  
и они у строи ли  там кури лтай .  З а т е м ,  вы ступ и в  из той местности, 
они шли м едленн о  и спокой н о  от стоян ки  к стоян ке ,  п ок а  не дошли 

ко р е н н о го  ю р та  и стойби щ а [макам], 
к к ак  р а с с к а з  о Ч ингиз-хане  до  сего  м еста  р а с с к а з а н ,  то  теп ерь  

»i приступим к излож ению  о стальн ы х  о б сто я тел ь с тв  Д ж э б э  и С у б э -  
1Я и р а с с к а ж е м  о том, какие  д еян и я  со верш и ли  оба эти эмира 
к ак у ю  в зял и  стр ан у  до  т о го  времени, к о г д а  они прибы ли д о р о го ю  
рез  ки п ч акски й  Д е р б е н д  к ко р ен н о м у  своем у  ю рту . П о с л е  того , 

как  су л тан  М ухам м ед  ум ер  на о с т р о в е  А б еск у н , а султан  Д ж е л а л -  
ад-дин уш ел  в Х о р езм  и вследствие  н есогласи я  м еж ду  эмирами и 
братьям и  в е р н у л с я  н азад ,  в пути [он] со ш е л с я  с монгольским  войском , 
к о т о р о е  п одходи ло  сл едо м  о т р я д  за  отр яд о м , с р а з и л с я  [с ним], 
уш ел  в Н и ш а п у р ,  а о т ту д а  н ап р ави л ся  в Г а зн у ,  б р ат ь я  же его, О з л а к -  
султан  и А к -су л тан ,  вместе  с эмирами, в страхе  [перед] известием  о 
прибытии м он го л ьск о го  в о й ск а  к пределам  Х о р езм а ,  сл е д у я  з а  су л та ­
ном, бы ли переби ты  тем  самым войском , к о т о р о е  п р есл ед о в ал о  сул ­
тана. И  все!

Рассказ о прибытии Д ж эбэ и Субэдая в область Ирак, Азербай­
дж ан и Арран, об избиениях и разграблениях, учиненных в этих

странах, и об их уходе дорогою  на кипчакский Дербенд
в Монголию

К о гда  су л тан  Д ж ел ал -ад -д и н  беж ал  и з  Н и ш ап у р а  и н ап рави лся  
в Газнин, Д ж э б э  и С у б э д а й  отправили п о с л а  к Чингиз-хану [с и зве ­
стием]: „ С у л т а н  М ухаммед ум ер , а сы н его  Д ж ел ал -ад -д и н  беж ал 
и приш ел  в ту  стр ан у .  Т е п е р ь  мы, о св о б о д и в  се р д ц е  от [заботы ] о них, 
согласн о  требован и ю , к о т о р о е  бы ло  о п р ед ел ен о  п р и ка зо м  Чингиз-хана, 
бог  даст , см ож ем  при бы ть  в М огули стан ,  [но] это  ведает  м ощ ь великого  
госп ода  и с ч а с т ь е  Чингиз-хана!**.

1 Город в северном Афганистане в долине реки Аксарай, к югу от Кундуза.
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П о с л е  того  они ещ е  все  вр ем я  п о сы л ал и  п ослов  по  р а зн ы м  
теку щ и м  воп р о сам . В сл едстви е  то го ,  что в [завоеванны х] областях  
е щ е  не у с т ан о в и л о с ь  сп окойствие , ни один п о со л  не е зд и л  иначе, как  
в со п р о в о ж д е н и и  трехсот-ч еты рехсот  всадн и ков .

В р е з у л ь т а т е  всего , к о гд а  они [Д ж э б э  и С у б э д а й ]  приступили 
к з ав о ев ан и ю  И р а к а ,  то сн ач ала  в зяли  Х ар  [?J и С ем нан , о т т у д а  они 
п о д о ш ли  к г о р о д у  Р ею  и учинили [там] и збиен ие  и гр абеж . [О т с ю д а ]1 
двинулись  на К у м ,1 [где] п еребили  всех там ош ни х жителей, а  детей  
у в ел и  в полон . О т т у д а  [монголы ] пош ли в Х ам адан .  С ей и д  М адж д-ад- 
дин  А л а -а д -д о у л э  п одчи нился  и при слал  п однош ения , [со сто ящ и е]  из 
верховы х  л о ш ад ей  и о д еж д ,  и с о гл ас и л с я  на  [принятие м о н гольского ]  
п рави теля  [шихнэ].

Т а к  как  [н ой он ы ] услы ш али , что  в С а д ж а с е 2 с о б р а л о с ь  боль- А 86а 
ш ое  ск о п и щ е  вой ск  султан а, с п ред води телям и  их Байтегин  С ел ах и  S 22& 
и К уч-Бука-ханом , они поьерн ули  на  него и всех  уничтожили.

О т т у д а  они прибы ли в З е н д ж а н 3 и там перебили населения  вдвое  
б ольш е, чем в други х  го родах ,  не остави в  ни одн ого  ж и теля  в этой 
стран е .  С н о в а  вер н у л и сь  в К азви н , ж е с т о к о  ср а зи л и с ь  с казви нцам и  
и в зял и  г о р о д  силою . Н а с е л е н и е  К а зв и н а  внутри  го р о д а  по своему 
о б ы кн о в ен и ю  д р а л о с ь  ножами; в р е з у л ь т а т е  с обеих сторон  бы ло  убито 
о к о л о  п яти десяти  ты сяч  ч еловек . В о к р естн ы х  областях  стр ан ы  И рак  
они учин 1ли ещ е  б ольш ее  избиение и грабеж .

К о гда  н аступ и ла  зима, [м онголы ] н аходились  у  п р е д е л о в  Рея,, 
в [м естн ости ]  Хейл-и  Б у зу р г ;  в это  вр ем я  Ч ингиз-хан  н ах о д и л ся  в п р е ­
д ел ах  Н ах ш еб а  и Т е р м е за .  В тот  год  р а з р а з и л а с ь  невероятн о  ж е с т о ­
к а я  с т у ж а .  О н и  н ап рави лись  в А з е р б а й д ж а н  и в каж дой  м естности , 
поп адавш ей ся  на пути, по своем у  всегдаш нем у  обы кновен ию  учиняли 
и збиен ие  [населения] и грабеж .

К о гда  они при бы ли  в Т е б р и з ,4 тамош ним правителем  [хаким] бы л 
а таб ек  У з б е к ,  сы н Д ж ех ан -П ех л ев ан а ;  он сп р я та л с я ,  послав  [к  м онго­
лам] ч ел о в ек а  с п р о сьб о ю  о закл ю чен и и  мира и при слал  м ного  д ен е г  и 
ск о та ;  [монголы ], закл ю ч и в  мир, верн ули сь  н а з а д  и н ап р ави л и сь  
в А р р а н ,  чтобы  пр о б ы ть  там зим у . П у ть  их л еж ал  ч ер ез  Г у р д ж и — 
стан  [Грузию ]. Д е с я т ь  ты сяч  гурдж ийских  муж ей вышли н австречу  
[монголам] и учинили битву. Г у р д ж и и  [грузин ы ] потерпели  пораж ение, 
и б о льш и н ств о  [из них] бы ло перебито . В сл едстви е  того, что [монголы ] 
уви дели  в п р ед ел ах  Г у р д ж и с т а н а  л есн ы е  д о р о ги  и т р у д н о  проходи м ы е 
чащ и, они в ер н у л и сь  н а за д ,  н а м е р е в а я сь  пойти в М ерагу .

К о г д а  они сн о ва  пришли в Т е б р и з ,  тамош ний наместник [вали] 
Ш ам с-ад -ди н  Т у гр аи  при слал  [им] б о льш у ю  дан ь  [мал], так  что 
они у д о в летв о р и л и сь  этим и прош ли  мимо. О н и  осади ли  го р о д  
М ерагу .  П о  той причине, что в то  врем я  тамош ним  правителем  [хаким]; 
б ы ла  ж енщ ина, к о т о р а я  ж ила в Р у и н д и з е ,5 в г о р о д е  не б ы ло  никого ,

1 К ум一 значительный город к югу от Тегерана. Лежал на одном из главных 
караванных путей из Хорасана в юго-западный Иран. В XIV в. был почти пол­
ностью в развалинах.

2 Садж ас一 небольшой город к западу от Казвина. Через Саджас проходила 
дорога из Хемадана и Казвина в Азербайджан. Ныне город не существует.

3 Зенджан 一 значительный город к северу от Саджаса на пути в Азербайджан»
4 Тебриз 一 ныне столица южного Азербайджана. Город основан в мусуль­

манское время. В эпоху домонгольского завоевания был крупным ремесленным 
центром и столицей местной династии атабеков； в XIII в. при монголах стал столи­
цей государства Хулагуидов, каковой и продолжал быть до начала XIV в.

5 См. прим. 9 на стр. 103.
15*
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кто  бы п р о ти во стал  им и принял  меры. [Тем не м енее население 
М ераги] вступ и ло  [с монголами] в бой. М онголы  погнали вп еред  
п ленн иков-м усульм ан , чтобы те  напали на кр еп о стн у ю  стену . К аж дого ,  
кто  в о з в р а щ а л с я  н а за д ,  они п ри канчивали . Т аки м  о б р аз о м  они с р а ж а ­
л и сь  н еск о л ь к о  дней. В к он ц е  кон цов  силой захватили го р о д  и пере­
били п р о с т о н а р о д ь е  и б лаго р о д н ы х  лю дей. О н и  у везли  с со бо ю  все, 
что бы ло  л е гк о  перевезти , а о стал ьн о е  сож гли и перелом али . З а т е м  
они направились  на  Д и я р б е к р  и И р б и л ь ,  но к о гд а  услы ш али  о м н о го ­
численности в о й с к а  М у заф ф ар -ад -ди н а  К у к б у р и ,1 в ернулись  н азад .

В сл едстви е  то го ,  что Д ж ем ал -ад -д и н  А б и э  [?], при надлеж авш ий 
к рабам  Х о р езм ш ах а ,  с о в м е с т н о е  нескольким и другими лю дьм и восстал  
и убил хам адан ск о го  [м он го л ьско го ]  п р ави тел я  [шихнэ], а А л а -ад -д о у лэ  
з а  то, что т о т  п ок о р и л ся  [монголам], схватили и зато ч и ли  в крепости 
К ари т ,  [что в одном ] из о к р у г о в  Л у р а , — [м онголы ] опять  пошли в Х а­
мадан . Н е с м о тр я  на  то, что Д ж ем ал -ад -д и н  А биэ вы ходил  н ав стр еч у  
им с и зъ яв л ен и ем  покорности , это  не при несло  п о л ь зы  и его  вместе 
с нукерами  п р е д а л и  м ученической  смерти , а г о р о д  взяли  о сад о ю  и учи­
нили там п о го л о вн о е  избиение. Э то  бы ло  в [м есяц е]  р а д ж а б е  618 г. х. 
[ав гу ст  —  сен тя б р ь  1221 г. н. э.]. П о с л е  о п устош ен и я  Х а м а д а н а  они 
нап рави лись  в Н ахчевак ,  в з я л и  его и учинили [там] избиен ие  и г р а ­
беж. Н а к о н е ц ,  а т а б е к  Х ам уш  яви лся  [к ним] с п ок орн остью  и [потому] 
ему дали ал -там гу  и д ер евян н у ю  п ай ц зу .  О т т у д а  они н ап рави ли сь  на 
А р р а н ,2 но преж де  в зяли  С е р а в 3 и учинили избиение и гр а б е ж ; точно 
т а к  же [бы ло  п оступлено  и] с А рд еб и лем . О т т у д а  они пош ли на  го ­
р о д  Б ай лакан ,  в зял и  его и перебили м алы х и больших. З а т е м  они на­
пали на Г я н д ж у ,4 к о т о р а я  б ы ла  сам ы м  больш им из г о р о д о в  А р р а н а ,  
и ее  такж е  в з я л ц  и п олн остью  разр у ш и л и . О т т у д а  они нап рави ли сь  
в Г урдж и стан  [Г рузию ], а те , п ри ведя  войско  в [боевой] п о р яд о к ,  
при готовили сь  к сраж ен и ю . К о г д а  они сош ли сь  д р у г  с др у го м , Д ж э б э  
с  пятью  ты сячам и  лю дей о тп р ав и л ся  [в з а с а д у ]  в одно  потаенное 
место [гушэ-и панхан], а С у б э д а й  с войском  пош ел вп еред .  В самом 
н ач але  с р а ж е н и я  м онголы  беж али; гурдж ии пустились  их п р е с л е ­
д о вать .  Д ж э б э  в ы ш ел  из за с а д ы ;  их захвати ли  в с ер еди н у  [обоих 
монгольских о т р я д о в :  о тсту п авш его  и нап авш его  из з а с а д ы ]  и в один 
момент перебили  т р и д ц а ть  ты ся ч  гу р дж и ев .  О т т у д а  они [м онголы ] н а­
прави ли сь  к Д е р б е н д у  Ш и р в а н с к о м у ,  по пути они захватили  осадою  
г о р о д  Ш е м а х у ,5 учинили там  поголовное  и збиен ие  и увели с собою  
множ ество  пленных. Т а к  как  пройти ч ер е з  Д е р б е н д  бы ло  н евозм ож но , 
они послали  ш и р в а н ш а х у 6 с к а з а т ь :  „Т ы  пришли н еск о льк о  человек ,

】Атабек Ирбиля, из династии Бегтегинидов (586[1190]—630[1233] гг.).
2 Так называлась область между Курой и Араксом (сев. часть нынешней 

АзССР), с главным городом Бердаа, бывшим в XIII в. в полном упадке. При монголах 
важным городом области был г. Байлакан, следов от которого не осталось； он 
лежал в 7—8 км к северу от Аракса. Байлакан был осажден монголами в 
617[12201 г.

3 Сераб, или Серав, город в южном (ныне иранском) Азербайджане, лежал 
на дороге из Тебриза в Ардебиль.

圣 Гянджа (у ар. географов — Д ж анза)一 в X I—— начале XIII в. главный 
город Аррана, расположенный к северо-западу от его столицы Бердаа по дороге на 
Тбилиси; совр. Кировабад, город Азербайджанской ССР.

5 Ширван называлась область к северу от реки Куры по берегу Каспийского 
•моря; главным городом ее была Шемаха. В Ширване правила местная династия, 
представители которой носили титул ширваншахов. Дербенд (у араб, географов —— Баб 
ал-абваб一 „Врата врат") — северный пограничный крупный город этой области, 
яы не известный порт Азербайджанской ССР на Каспийском море.

6 Фаррухзад, сын Манучихра (1225一 1233).
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чтобы  мы закл ю чи ли  мир!“ . О н  п р и слал  д есять  ч ел о век  из вел ьм о ж  [ака- 
бир] св о его  н а р о д а ;  [одного]  из них [монголы ] убили, а д руги м  с к а з а л и :  
„Е сли  вы п о каж ете  нам путь ч е р е з  Д е р б е н д ,  мы вас  пощ адим , в про­
тивном слу чае  мы вас  тож е у б ьем !“ . О ни  из стр ах а  з а  свою ж и зн ь  
у к а з а л и  путь, и те  прош ли. К о г д а  [монголы] дош ли  д о  о бласти  А л а н ,1 ： 

где население  б ы ло  многочисленно , то  оно совм естно с кипчаками 
с р а з и л о с ь  с монгольским  войском , и ни одна  сто р о н а  не о д ер ж а л а  
верха. Т о г д а  м онголы  сообщ или  кипчакам [следую щ ее]:  „М ы и вы 一  А 866 
о д н о г о  племени и происходим из о д н о го  р о д а ,  а аланы  нам чуж ие. S227 
Мы с вами заклю чи м  д о го в о р ,  что  не причиним д р у г  д р у г у  вреда ,  
мы дади м  вам из  зо л о т а  и о д е ж д  то, что  вы п ож елаете ,  вы  же 
о с т ав ь те  нам  [ал ан о в ]“ . [О д н о в р ем ен н о ]  они п ослали  кипчакам  м ного  
[всяко го ]  д о б р а :  К ипчаки поверн ули  н а з а д .  М он голы  о д ер ж ал и  п обеду  
над  аланам и  и то, что бы ло  п р е д о п р е д ел е н о  с у дь бо ю  в отнош ении 
избиен ия  и гр а б е ж а ,  они то и осущ естви ли .

Кипчаки же, п о л а г а я с ь  на заклю чен н ы й  мир, б ез  опасени я  р а з б р е ­
лись по своим о б ластям . М онголы  в н езап н о  н ап али  на них, перебили 
всех, кого  наш ли, и в зя л и  н а з а д  с т о л ь к о  ж е, с к о л ьк о  отдали  [раньш е]. 
У ц елев ш ая  часть  ки пчаков  б еж а л а  в стр ан у  русов .  М онголы  з а з и м о ­
вали в той о бласти , к о т о р а я  вся п р е д с та в л я л а  сплош ны е луга  и 
поросли  [м ар гзар ] .  О т т у д а  они н ап али  на г о р о д  С у д а к ,2 что на берегу  
м о р я ,  ко то р о е  п р и м ы кает  к пр о л и ву  К останти ний э  [Б осф ору] ,  и в зял и  
тот  го р о д ,  а т ам ош н ее  население  р а зб р ел о с ь .

З а т е м  они нап али  на с т р ан у  у р у с о в  [Р усь]  и на находящ и хся  
там  ки п чаков .  К этом у  времени те  уж е з а р у ч и л и с ь  пом ощ ью  и со бр ал и  
м ногочисленное войско . К огда  м онголы  увидели их превосходство , они 
стали  отступ ать .  Кипчаки и у р у с ы ,  п о л а га я ,  что они отступили в страхе, 
пр есл едо вал и  м он голов  на р ассто я н и и  д в ен адц ати  дней пути. В н е ­
запн о  м он го л ьско е  войско о б ер н у л о с ь  н а з а д  и у д а р и л о  по ним и п р е ­
жде, чем они с о б р а л и с ь  вместе, усп ело  п ереби ть  [м нож ество] н а р о д у .
О н и  ср а ж а л и с ь  в течение одной недели , в кон ц е  кон цов  кипчаки 
и у ру сы  о б р ати л и сь  в бегство . М онголы  пустились  их п р е с л е д о в а т ь  
и р а з р у ш а л и  г о р о д а ,  пока не обезлю ди ли  больш ин ство  их м естностей . 
О т т у д а  м онголы  уш ли и п ри соедин ились  к Ч ин ги з-хан у  по той д о р о ге ,  \ 
по которой  он в о з в р а щ а л с я  и з  стр ан ы  тази ков .  И  все!

Рассказ о возвращении Чингиз-хана из страны тазиков на свой 
коренной юрт и стойбище [макам] и о его остановке в своих 

ордах

В о з в р а щ а я с ь  после  з а в о е в а н и я  областей  тазиков , Чингиз-хан 
в го д у  бичин, ко то р ы й  я в л я е т с я  годом  о б е з ь я н ы ,  со о т в ет с т в у ю ­
щ им 621 г. х. [1224 г, н. э -J, п е р е зи м о в а л  и п ровел  лето  в пути. К о гд а  
он д о ш ел  до  п р е д е л о в  своих орд , к нему выш ли н австречу  К у ­
билай-каан , к о т о р о м у  бы ло о д и н н ад ц а т ь  лет, и Х улагу -хан , кото р о м у  
бы ло  д ев ять  лет. С л у чай н о  в это  вр ем я  К уб и лай -каан  п одби л  з а й ц а ,  
а Х у лагу -хан  ди кую  к о з у  в м естности  А йм ан-хой ,3 на гр ан и ц е  стр ан ы

1 Аланы —— иранская народность Северного Кавказа, предки современных 
осетин.

2 Или Сугдак. В XIII в. был значительным морским портом. Ныне небольшой 
город на южном берегу Крыма.

3 В ркп. Р 一  аймар - В 一  пнмар - у Березина —— алман -
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найманов, бли з  И м ил-К учина ,1 по ту  с т о р о н у  реки Хилэ[?], поблизости  
от  области уй гу р о в .  О б ы ч а й  ж е  м онголов  таков , что в первы й р а з ,  когда  
мальчики о х о тятся ,  их б о льш ом у  п а л ь ц у  [на руке] д ел аю т  с м а з к у ,2 
т. е . его  н ати р аю т  мясом  и ж иром. Ч ин ги з-хан  сам оличн о  с м а за л  их 
пальц ы . К уб и лай -каан  в з я л  больш ой  п а л е ц  Ч ин ги з-хана  легон ько ,  
а  Х улагу-хан  схватил крепко . Ч ин ги з-хан  с к а з а л :  „ Э то т  п о ган ец  при­
кончил мой п а л е ц !“ . К о гд а  они [все] о тту д а  отп рави ли сь ,  он р а с п о л о ­
ж и лся  в м естн ости  Б у к а -С у -д ж и ку [? ]  и п овелел  р а зб и т ь  б ольш ую  з о л о ­
ту ю  о р д у ,8 у с тр о и ть  [м ноголю дное]  собран ие  и сд е л а т ь  великое пирш е­
ство .  Т а к  к а к  зе м л я  той местности б ы ла  легкой  и п о д ы м а л а с ь  пыль, 
[Ч ингиз-хан] п овелел ,  чтобы  к аж ды й  ч еловек  н а б р о с а л  в п р ед ел ах  своих 
о р д  и ж илищ  камни. В се н а б р о сали ,  и ск лю чая  О тчи-нойона, его  б р ата ,  
ко то р ы й  вм есто  камней н а б р о с а л  веток  [чуб]. П о  этой причине [Ч ин­
гиз-хан] его  обвинил. В течение  тех ж е  неск ольк их  дней они [монголы] 
е щ е  р а з  в ы ех ал и  на охоту . О тчи -н ойон  не пош ел  п р ям о  в об лаву  
[дж иргэ] ,  а н еск о л ь к о  отстал . З а  эти два  п р о сту п к а  его  на сем ь  дней 
не пустили в о р д у .  Т а к  к ак  он долож и л , что  если он вп ред ь  соверш ит 
про сту п о к ,  пусть  его  не о став я т  б е з н а к а з а н н ы м ,4 Чингиз-хан его  п р о ­
стил  и отпустил.

В есною  г о д а  таки ку ,  ко то р ы й  явл яется  годом  к у р и ц ы , начи­
н аю щ егося  с [м есяц а]  с а ф а р а  622 г. х. [12 ф е в р ал я  — 12 м ар та  1225 г. 
н. э.], Ч ингиз-хан  р а с п о л о ж и лся  в своих о р д ах .  Т о  лето  он п робы л  
д о м а  и с о и зв о л и л  и зд ать  м у д р ы е  повеления  [йяса.<ха-и барик].  Так 
как  он у сл ы ш ал , что тан гуты  снова  восстали , то, при ведя  в п о р я д о к  
войска , он с о и зв о л и л  вы ступить  ту д а  [в их страну].

Рассказ о походе Чингиз-хана на область Тангут в последний раз 
и о сражении с государем этого места

А 87а О с е н ь ю  г о д а  таки ку ,  к о то р ы й  я в л яется  годом  кури цы , соот- 
S 228 в етству ю щ его  622 г. х. [1225一 1226 гг. н. э .] , Ч ин ги з-хан  выступил 

против  о бласти  Кашин, к о т о р у ю  н азы в аю т  Т ан гу т .  О н  п р и к а з а л  Ч а -  
гатаю  находи ться  на  ф лан ге  вой ска  в ты лу  ор д ;  Д ж о ч и  [уже] скон ­
чался , а У гедей  н аходился  при отце, Тулуй-хан вследстви е  того ,  что 
у  С о р к у ктан и -б еги  появилась  оспа, н е с к о л ь к о  дней оставал ся  позади ,

1 В тексте й м й л-к у д ж й н .
2 В тексте глагол дж дм йш й к а р д а н  一  от тюркск. глагола дж а м а ку повидимому, 

сокращенная форма глагола дж агм ак ^  й а гм а к  — мазать маслом, жиром. Этот 
обряд имел видимо то же значение, как и сохранявшийся долгое время у монголов 
обычай смазывания жиром полы одежды мальчиков в знак пожелания удачи и бо­
гатства.

3 В тексте у р д у - и  з а р р й н -и  б у з у р г 一 Большая Золотая Ставка. В 華津 
[9 ^  Х э й - д а  ш и -л ю э 9 т. е. „Заметках о черных татарах'4 — китайском источнике

XIII в. (1237 г.), описывающем быт и нравы монголов того времени, сообщается 
о „золотом шатре** цзинъ -чж ан). Согласно этому источнику, „золотой шатер“
представлял собою большую монгольскую юрту, вмещавшую несколько сот человек 
и ставившуюся ханом в особо торжественных случаях. Так как столбы и порог в ней 
были обернуты золотом, то ей и было присвоено название „золотой шатер**. Описа­
ние аналогичного шатра дано и у Тамима ибн Бахр’а, путешественника X в., про­
езжавшего через страну уйгуров. (О нем см. статью: М и н о р с к и й .  Tamim ibn Bahr^. 
Journey to the Uyghurs, BSOAS University of London, 1948, v. XII, p. 283). В нашем 
тексте речь, видимо, идет об аналогичной царской ставке.

4 В тексте с у х р а м й ш й  к а р д а н ； первая часть глагола имеет различные варианты
написания: L 一 м ? хр а м й ш й \ I — ш х р а м й ш й； В 一 ш х р м ха ? а м й ш й ;  Р 一 с хр а м ? ш й  и у
Березина 一  ш хрбд ж ам йш й.
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а после  то го  при соеди н и лся  к Ч ингиз-хану . В те  дни он отп р авл ял  
о б р ат н о  сы новей  У гедея ,  К у тан а  и Г ую ка .  О н и  спросили , д а с т  ли  он 
им или нет что-нибудь в  качестве  [ зн ака]  благо во л ен и я  [таш рйф] и п о ­
ж аловани я  [сйургамйшй]. О н  с о и зв о л и л  с к а з а т ь :  „У  меня ничего нет, 
все, что есть , при надлеж ит  Т улую , к о то р ы й  я в л яется  х о зяи н ом  дом а  
[ханэ] и б о л ь ш о го  ю рта , он всем  в ед ает !“ . Тулуй-хан  д ал  им о д еж ды  
и в ся ко го  р о д а  вещи. Д е д а  К у ту ч ак а ,  п р ави тел я  [шихнэ] Х ер ата ,  
Чингиз-хан о тд а л  Гуюк_хану и при этом  с к а з а л :  „У тебя  как ая-то  бо ­
л е з н ь , — он б у д ет  п р и го то вл ять  д ля  тебя  пи щ у!“ .

К о г д а  Ч ингиз-хан  прибы л в о б ласть  Т ан гу т ,  то  п р еж де  всего  з а ­
хватил такие  г о р о д а ,  к а к  Гам-дж иу, С у -д ж и у ,1 К а -д ж у  и У р у к а й ,2 а  го р о д  
Д а р ш а к а й 3 о сад и л  и подж ег. В о  вр ем я  п о ж ар а  г о с у д а р ь  той  о бласти , 
по имени Ш и д у р к у ,4 к о т о р о г о  на тан гу тск о м  я з ы к е  н азы в ал и  Л иу- 
в ан ,5 вы ш ел  из б о л ь ш о го  г о р о д а ,  к о то р ы й  б ы л  его  р е з и д е н ц и е й ,—  
н азван ие  э т о го  г о р о д а  на тан гу тск о м  я з ы к е  б ы ло  Иргай,® на я з ы к е  
м онголов  И р г и а ,7 —  с п я ть ю д еся ть ю  туманами лю дей д л я  сраж ени я  
с м он гольски м  вой ск ом .

Чингиз-хан вы ш ел  к нему н австр ечу  д л я  сраж ени я. В тех местах 
из К ар а -м у р эн а  [Ж елтой  р еки ]  вы ступили м ногочисленны е о зе р а  
[науур] и все  [были] скован ы  льдо м . Ч ингиз-хан , стоя  на  этом льду ,  
повелел  бить стрелам и  по ногам  [неприятелей], чтобы  они не прош ли 
по поверхности л ь д а ,  и в этом  отнош ении не о ш и б ать с я .8

В то  сраж ен и е  бы ло  уби то  так  м ного  н ар о д а ,  что три труп а  
с т о я л о  на  го л о ве ,  у  м онголов  же у стан о вл ен о  сл еду ю щ ее :  на  каж ды е  
дес я т ь  тел  убиты х приходится  один  убиты й, стоящ и й  на голове .

П о сл е  т о го  Ш и д у р к у  о б р ати л ся  в бегство  и у ш ел  о б р а т н о  в го ­
р о д .  Чингиз-хан со и зв о л и л  с к а з а т ь ,  что р а з  он п о терп ел  та к о е  п о р а ­
жение, то  в п р ед ь  у него  не б у д ет  бо льш е силы , и, не о б р ащ а я  на него 
бо льш е  внимания, он прош ел  мимо э т о го  г о р о д а  и, захватив  д руги е  
г о р о д а  и области , пош ел в с т о р о н у  Х итая.

В начале  весны  го д а  нокай , ко то р ы й  яв л яется  годом  собаки , 
со о тв етств у ю щ его  623 г. х. [1223 г. н. э.], он прибыл в м естн ость  
О н г о н - Д а л а н - к у д у к 9 и там неож и дан н о  г л у б о к о  з а д у м а л с я  о самом 
себе, ибо у  него бы л некий сон , к о т о р ы й  у к а з ы в а л  на б ли зо сть  см ерт­
ного  часа. И з  ц аревичей  п ри сутствовал  Е су н гу -ака ,  сын Д ж о ч и -К асар а .  
О н  у  него  спросил : „Мои сы н овья ,  У гедей  и Т улуй , находятся  д ал ек о  
или б л и зк о ? ^  —  а они были [каж ды й ]  в р ядах  сво его  войска . Т о т  [Есу- 
нгу-ака] с к а за л ,  что они, примерно, на расстояни и двух-трех ф ар сан го в

1 Гань-чжоу и Су-чжоу, города провинции Ганьсу. Ср.： И а к и н ф. История че­
тырех ханов, стр. 133.

2 В ркп. А (текст) 一 урумй; В и у Березина一  арукй ; последнее написание, 
видимо, правильно. С р .： Сокр. Сказ., § 267一  Урахай.

3 В тексте дрш акай； в ркп. В и у Березина дрскай; Сокр. Сказ., § 267 —— 
.Дормэгай^ город Лин-чжоу в провинции Нинся.

4 В тексте шйдурку; Сокр. Сказ., § 267一  Ш идурку.
5 В ркп. S 一 кйуан\ Р , В 一 Иран.
6 йркй一 мнг. письм. Ирцай, современный город Нинся провинции того же 

имени.
7 В ркп. В и у Березина 一  аркйа.
8 Это место в тексте и в переводе Березина гласит следующее: Он приказал: 

„Пускайте стрелы вниз, чтобы они шли по поверхности льда и не было промаху4* 
(букв, ошибки). Совершенно невероятно, чтобы стрела, пущенная по льду (для этого 
стрельцу нужно лечь на лед), смогла поразить насмерть стоящего на нем человека. 
Мною перевод исправлен согласно разночтениям в ркп. L и I (А. С.).

9 В тексте ункдн-шалан-кудуКу ЯсОнгон~далан-худук(?).
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[отсю да]. Чингиз-хан  тотчас  послал  за  ними ч ел о век а  и в ы зв а л  их. 
Н а  следую щ ий день, ранним утром , к о гд а  они ели пищ у [аш], 
он с к а з а л  эм ирам  и п р и сутствую щ им  собр ан и я  [мадж лис]: „У мен^ 
с моими сы новьям и  есть  некие: за б о та ,  со вещ ан ие  и тайна. Я хочу, 
чтобы  мы какой-ни будь  часок  обсудили  наедине д р у г  с др у го м  эти 
тайны и в отнош ении сего посовещ али сь . [П о это м у ]  вы на н ек о то р о е  
время удали тесь , чтобы  мы остал и сь  н а е д и н е '  И  все!

Рассказ о тайном совещании Чингиз-хана с имевшимися налицо 
сыновьями и о его завещании

К о г д а  эм иры  и люди удали ли сь , Чингиз-хан  вместе  с сы новьям и 
сел  д л я  тайного  совещ ан ия . П о с л е  многочисленны х увещ аний и настав ­
лений он с к а з а л :  „ О ,  дети, остаю щ и еся  после меня, знай те , что п ри： 

— б л и з илось врем я м оего  путеш ествия  в за гр о б н ы й  мир и кончины! Я 
д л я  вас, сыновей, силою  госп одн ею  и вспоможением небесным з а в о е ­
вал и приготовил обш и рное  и п р остран н ое  го су д ар ств о ,  от  ц ен тра  
к о т о р о го  в каж ду ю  с т о р о н у  один го д  пути. Т еп ерь  мое вам з а в е щ а ­
ние сл еду ю щ ее:  б у д ь т е  еди ного  мнения и еди н о д у ш н ы  в отраж ении 
врагов  и возвы ш ении д р у зе й ,  дабы  вы п роводи ли  ж и знь  в неге и д о ­
вольстве  и об р ел и  наслаж дение  властью !" .  З а т е м  он сдел ал  Угедей- 
к аан а  наследником и, покончив с завещ ан ием  и наставлениями, пове­
лел : „И дите  во главе  г о с у д а р с т в а  и улуса , являю щ и хся  владением  
покинуты м и оставленны м . Я не хочу, чтобы м оя  кончина случи лась  
д ом а, и я  ухож у з а  именем и славой . О тн ы н е  вы не долж н ы  п ереин а­
чивать моего веления  [й аса ;] .  Ч а г а т а я  зд е сь  нет; не дай бог, чтобы 

А 876 после  моей смерти он, переиначив мои слова , учинил р а з д о р 1 в госу- 
S дар стве .  [Теперь] вам следует  идти!“ . Т а к  он за к о н ч и л  э т у  речь  на этом 

тайном  совещ ании, затем , по п р о щ авш и сь  с ними обоими, отправил  их 
н а за д ,  послав в го с у д а р с т в о  и у л у с  н ач аль ство вать ,  сам же с войском 
н ап рави лся  в [стран у]  Н ангяс .

Рассказ о походе Чингиз-хана в Нангяс, о начале его болезни, 
о приходе к нему государя Тангу та с изъявлением покорности 

и о его просьбе об отсрочке сдачи города

П окон чи в  с завещ ан и ем  и о тп р авко й  сыновей, Чингиз-хан  н ап р а ­
вился  в Н ан гяс .  Г о су д ар и  то й  стран ы  приходили п ослед овательн о  
[д р у г  з а  другом ] и подчинялись . К о гд а  он при бы л  в м естность Лиу- 
пан-ш ан ,2 к о т о р а я  находится  м еж ду  границ ам и  областей Д ж у р д ж э ,  
Н а н гя с  и Т ан гут , г о с у д а р ь  Д ж у р д ж э ,  как  то л ь к о  услы ш ал , что Ч и н ­
гиз-хан подходит, отправил  п ослов  с д арам и , в числе коих бы л  поднос 
с кр у гл ы м  круп ны м  отборн ы м  ж ем чугом, и с к а з а л :  „Мы подчиняемся!*4. 
Чингиз-хан  повелел  д ать  по жемчуж ине каж дом у , у к о го  бы ло  в ухе 
о твер сти е  [для  серьги]. П р и су тству ю щ и е , к о то р ы е  не имели [такого  
отверстия],  стали т о тч а с  п р о ты к ать  свои уши. Всем дали по ж ем ч у ­
жине, и все же [ж ем чуга] о стал о сь  м нож ество. Чингиз-хан  изволил

1 В тексте стоит глагол тамач(дж)амйшй кардан, в ркп. S 一  тамасамй- 
шй), в котором первое слово 一 тамаджамйшй — означает „спор, оспаривание； рас­
пря1* (См.: Л. Б у д а г о в .  Сравнительный словарь тюркско-татарских наречий, I， 
стр. 375, 376).

2 В тексте ошибочно Лю-ин-шан. Ср.： И а к и н ф. История четырех ханов»
стр. 136一 ш Л ю -п ан ь-ш аи ы
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с к а з а т ь :  „ С е го д н я  —  день дарения , бр о сай те  все , чтобы лю ди подо- 
б рали !“ . С ам  же он, вследствие того ,  что зн а л  о бли зости  своей 
кончины, не о б р ати л  на него [жемчуг] н и как о го  внимания. М ного  из 
того  ж ем чуга  за т е р я л о с ь  в пыли, и д о л го  сп устя  после  этого  [те, к о т о ­
рые] искали ж ем чуг в этом месте, находили его  в зем ле.

П о с л е  того  Ш и д у р к у ,  г о с у д а р ь  Т ан гу та ,  п ор азм ы сл и в ,  приш ел 
к заклю чен и ю : „Я  н еск о л ь к о  р а з  во сставал  против  Ч ин ги з-хана  и к а ­
ждый р а з  м онголы  избиваю т и гр а б я т  мою стран у , отны не нет т о л к у  
в р асп рях  и спорах , —  нуж но идти к стоп ам  Ч ингиз-хана  с в ы р а ж е ­
нием рабской  п окорности!" .  О н  отправил  послов  [к нему], прося  о 
мире, д о го в о р е  и клятве , и с к а з а л :  „Я бою сь, примет ли он меня в 
с ы н о в ь я ? '

Ч ингиз-хан  у д о влетво р и л  его п р о сьб у .  [Т огда]  тот  попросил ме­
сяц  с р о к у ,  чтобы при готовить  подн ош ен и е  и вывести население г о р о д а .  
Ему дали  просимый ср о к .  О н  зах о тел  явиться  [к Чингиз-хану] с по- 
клоном д ля  в ы р аж ен и я  почтения и п ок о р н о сти  [улджамйшй], но Ч и н ­
гиз-хан сои зволи л  с к а з а т ь :  „Я болен . П у сть  он повременит, п ока  мнэ 
станет лучше*4, —  а Т у л у н -Ч эр б и ю  он с к а за л :  „ Б у д ь  при нем нео тл у чн о  
[мулазим] и стан ь  его  ш икаулом !“ 1 —— что значит  принимаю щий и с о ­
провож даю щ и й  п осланн иков  и п р ед став л я ю щ и х ся  ко  д в о р у  [михман- 
дар]. [Тулун] дей ствовал  согласн о  этом у  п р и к а зу  и находился  н ео т ­
лучно  при нем. Б о л е з н ь  же Ч ингиз-хана изо  дня  в ден ь  у х у д ш ал ась .  
И все!

Рассказ о смерти Чингиз-хана, об убиении государя Тангута и и з­
биении всего населения этого города, о возвращении втайне эмиров 
с его [Чингиз-хана] гробом, о доставлении [гроба] в орды [Чин- 
гиза], об объявлении этого горестного события и об оплакивании 

и погребении [Чингиз-хана]
Ч ингиз-хан  считал  неизбеж ной свою  кон чи ну  от этой болезн и .  

О н  з а в е щ а л  своим эм ирам : „Вы не о б ъ явл яй те  о моей смерти и о т ­
ню дь не ры дай те  и не плачьте, чтобы  в р аг  не п р о в е д а л  о ней. К о г д а  
же го с у д а р ь  и жители Т ан гу та  в н азн ач ен н о е  вр ем я  вы йдут  из го р о д а ,  
вы их всех с р а з у  уничтож ьте!^ . В пятн адц аты й  ден ь  ср ед н его  м есяц а  
осени го д а  свиньи, соответствую щ его  м есяц у  р а м а з а н у  624 г. х. [15 авг .—  
14 сент. 1227 г.], он покинул  [этот] тленный м ир  и оставил престол , 
владен ие  и го су дар ств о  [своему] именитому у р у гу .  Эмиры, согласн о  
его п р и казу ,  с к р ы в а л и  его  кончину, п о к а  тот н а р о д  [т. е. тангуты ] 
не вы ш ел  из г о р о д а .  [Т огда]  они перебили всех. З а т е м ,  з а б р ав  его  
гроб, пустились в обратны й путь. П о  д о р о г е  они убивали все живое, 
что им п о п адал о сь ,  п ока  не доставили  [гроба]  в о р д ы  [Чингиз-хана 
и его  детей]. Все царевичи, жены [ саватйн] и эм иры , бывшие побли­
зости , с о бр ал и сь  и оплаки вали  покойного .

В М онголии есть  б о л ь ш ая  гора ,  к о т о р у ю  н азы в аю т  Б у р к ан -К ал д у н .  
С  о д н о го  ск л о н а  этой  го р ы  стек ает  м нож ество  р ек .  П о  тем рекам  —  
бесчисленное ко л и ч ество  д ер е в ь е в  и м ного  леса. В тех  лесах живут 
племена тайдж иутов . Чингиз-хан [сам] вы б р ал  там место д ля  своего  
п огребен и я  и повелел : „ Н аш е  м есто  п о греб ен и я  и наш его  у р у г а  
б удет  з д е с ь !“ . Л етн и е  и зимние к о ч е в ь я  Ч ин ги з-хана  находились в тех

1 шйкадл； тюрк, ш игаул  -一  придворный чин, на обязанности которого было 
вводить послов и вообще представляющихся ханам лиц в помещение, где происхо­
дила аудиенция. Согласно Сокр. Сказ., § 267, Тулун по приказу Чингиза убил Ши- 
дурку.

А 88а 
S.230

A88S 
S 231
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[же] п ределах , а р о д и л с я  он в местности Б у л у к -б у л д а к ,1 в ни зовьях  
реки  О н он а ,  о тту д а  до  го р ы  Б у р к а н -К а л д у н  б у д е т  ш есть дней пути. 
Т а м  живет о д н а  т ы сяч а  ой р ато в  из р о д а  У к а й -К а р а д ж у 2 и охран яет  
ту  землю .

П о д р о б н о е  перечисление тех рек , [что стек аю т  со скл о н а  горы  
Б у р к ан -К ал ду н ] ,  такое :  
с южной сто р о н ы , в ц ен тре  —  К э л у р э н ,  
с в о сто ка  —  О н о н ,
с б о льш о го  с е в е р о -в о с т о к а一 К и р э к т у ,  
с б о льш ого  севера  —  К и р к ачу ,  
с б о льш ого  сев ер а  —  Ч ику , 
с бо льш о го  с е в ер о -зап ад а  —  К ал ак у ,  
с средн его  ю го -за п ад а  —  К ара ,  
со средн его  ю го -за п ад а  —  Б у р ач и ту ,  
с б о льш о го  ю г о - г а п а д а —-  Д у л э .8
Д е л о  обстояло та к :  од н аж д ы  Ч ингиз-хан  бы л  на охоте; в одном  из 
этих мест р о сл о  о д и н о к о е  д ер ев о .  О н  спеш ился п од  ним и там о б р ел  не­
кую  отр аду .  О н  с к а з а л :  „Э та  м естность п о д х о д я щ а я  д л я  м оего  по ­
гребения! П у сть  ее о т м е т я т ! В о  врем я оплаки вания  лю ди, к о то р ы е  
слы ш али  т о гд а  от него  эти слова ,  повторили  их. Ц аревичи  и эм иры , 
согласн о  его повелению , и зб р ал и  т у  м естн ость  [д ля  его  могилы]. Го- 
ворят ,  [что] в том же самом г о д у ,  в ко то р о м  его  там похоронили, 
в той степи в ы р о с л о  бесчисленное  количество  д ер е в ь е в  и тр авы . Н ы н е  
же лес  так  густ, что н евозм ож н о  п р о б р а ть ся  ч ер е з  него, а это го  п ер ­
вого  д ер ева  и места его  [Ч ингиз-хана] п о греб ен и я  [соверш ен но] не

1 блук-блдак; ср. выше: долун-булдак.
2 Во всех рукописях уйрат аз н а с л - и - 豆уай-крдж у，тогда как в тексте I книги 

говорится: удачи  и племя урянкат.
3 Как следует из текста, перечисленные реки берут начало из Хэнтэйского 

хребта в МНР. Реки перечислены с юга на север против часовой стрелки. Первая 
в списке, Кэлурэн 一 р. Керулен，основной водосбор которой лежит в горах Хэнтэя 
на восток от Улан-Батора. Вторая в списке, анан — р. Онон, истоки которой ле­
жат в высокой части Хэнтэйского хребта поблизости от истоков Керулена и пра­
вых притоков р. Меньзи. Следующие по порядку реки, Киракт у  и Киркачу, не 
идентифицированы. Вероятнее всего, что под этими названиями подразумеваются 
притоки нижнего течения Селенги (возможно, истоки Меньзи). Текущая на большой 
север река Чику отождествляется с рекой Чикой правого притока Селенги, 
точнее с левым крупным притоком первой, носящим в настоящее время название 
Меньзи (Миндж-гол) ； этот приток берет начало, так же как и предыдущие реки, в го­
рах Хэнтэя около истоков Керулена. Название реки Калаку (в тексте клку) не 
отождествлено; вероятнее всего, что под этим названием подразумевается р. Иро, 
правый последний приток Орхона. Иро берет начало также в Хэнтэе; современное
же название его, видимо, позднее, по месту слияния его основных притоков. Это 
отождествление тем более вероятно, что следующая по списку река кара соответ­
ствует реке Хара, или Хара-гол, — следующему левому большому притоку Орхона. 
Последняя имеет истоки в Хэнтэе и верховья ее лежат в непосредственной бли­
зости от Улан-Батора. Название реки Бурачиту пока не отождествляется. Послед­
няя в списке река Дулэ (д у л э )一 река Тола, третий крупнейший приток Орхона, 
берущая начало в Хэнтэе.

Небезынтересно указанное в списке рек направление течения р. Хара. Со­
гласно тексту, она текла на юго-запад, а не на север, как в настоящее время. 
Обследование верховий реки Хара установило обратное направление ее притоков, 
впадающих вкрест современной долине, и наличие в верхней части реки широкой 
мертвой долины, уходящей на запад к реке Тола. На основании этих данных и при­
нимая во внимание, что ущелье ее современного выхода к Орхону очень узко, 
Э. М. Миряоевым было высказано соображение, что древняя р. Хара направлялась

в Орхон, на север, а на запад. (См.: Монгольская народная республика. 1948, М.,
ГИ З, стр. 118). Наш текст подтверждает это предположение.
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оп о зн аю т . Д а ж е  ст ар ы е  лесны е стр аж и , о х р ан я ю щ и е  то место [курук- 
чйан], и те не н ах о д ят  к нему пути.

И з  сы новей Ч ин ги з-хана  место п огребен и я  м л адш его  сы на  Т улуй- 
хана с его  сы новьям и  М енгу-каан ом , К уби лай -каан ом , А р и к -бу к о й  
и други м и  их потом кам и, скон чавш им ися  в той стран е ,  находится  там 
же. Д р у г и е  же потомки Ч и н ги з-хана , в р о д е  Д ж о ч и ,  Ч а г а т а я ,  У гед ея  
и их сы новей  и у р уга ,  п огребены  в д р у го й  местности.

О х р ан и тел и  это го  великого  з а п о в е д н и к а  [гурул] суть эм иры  пле­
мен у р я н к ат .

В каж до й  из четы рех  великих о р д  Ч и н ги з-хан а  оп лаки вали  п о к о й ­
н ого  один  ден ь . К о г д а  весть о е го  кон чи не  до сти гл а  далек и х  и б л и з ­
ких р а й о н о в  и местностей, со всех сторон  в течение  н еск ольк и х  дней 
п рибы вали  ту д а  суп руги  [хаватйн] и царевичи  и о п лаки вали  по ко й н о го .
Т ак  к а к  н еко то р ы е  плем ена  находились  очен ь  д ал е к о ,  то  спустя, п ри ­
м ерно, три  м есяц а  они п р о д о л ж ал и  прибы вать вслед  д р у г  з а  д р у го м  
и оп лаки вали  пок ой н ого .

„Все погибает, кр о м е  его  естества! Ему п ри н адлеж и т  власть , и 
к нему мы в озврати м ся .  Х вал а  е го  нам естнику  1 и б лаго сл о вен и е  над  
е го  п р о р о к о м ,  нам естником  и чистым [его] р о д о м !“ .

Г о сп о д ь  всеп рославлен н ы й  и вы сочай ш и й д а  храни т  до  с к о н чан и я  
мира и п р е к р а щ е н и я  врем ен н езы блем ы м  и вечны м н ад  всеми лю дьм и 
тень п ри беж и щ а с ал тан ата ,  г о с у д а р я  м ира, ш ахан ш аха  зем ли и в р е ­
мени, властелин а  х ак ан о в  И р а н а  и Т у р а н а ,  п р оявлен и е  изоби ли я ,  щ е д ­
рости и м илосерди я , м естоп роявлен и я  знам ен и  ислам а и веры , Д а р и я ,  
п о к р о в и тел я  веры , Д ж ем ш и д а ,  р а ссти лаю щ его  сп раведли вость ,  оживи- 
теля  о б ы ч аев  м и р о д ер ж ав и я ,  вы со к о  п о д ъ ем л ю щ его  зн ам ен а  м о г у щ е ­
ства, рассти лаю щ его  к о в ер  п равосуди я ,  в ы х о д ящ его  из берегов  о к е а ­
нов милосердия , в л адетел я  го су дар ств ,  вл астелин а , н асл едн и к а  Чин- 
г и зх ан ск о го  престола ,  сен ь  его  р о д а ,  п особн и к а  вер ы  А л л ах а ,  султан а  
М ахмуд Г азан -х ан а ,  д а  п ребудут  д ел а  его  д ер ж ав ы  всегда  в порядке!
Д а  помилует  А л л а х  р а б а  и д а  н а з о в е т  [его] верным!

Т а к  как  летопись о Ч ин ги з-хане  от н ач ала  г о д а  толай , к о т о ­
рый б у д ет  годом  з а й ц а ,  н ачало  к о е го  п адает  на [месяц] зу л -к а д э  
615 г. х. [19 я н в а р я  —— 17 ф е в р ал я  1219 г. н. э.], до  к о н ц а  го д а  кака , 
к оторы й  бы л годом  свиньи, н ач и н аю щ его ся  с [месяца] с а ф а р а  
624 г. х. [21 я н в а р я 一 18 ф е в р ал я  1227 г. н. э.], что со ставл яет  п р о ­
меж уток времени в девять  л е т , —— а за  это  врем я, в н ач але  у п о м ян у ­
той даты , он  отп р ави л ся  на го с у д а р с т в а  Т у р к е с т а н а  и И р а н а  и, в ш есть 
лет п ок он чи в  с этим делом , на седьм ой  го д ,  ко то р ы й  бы л  го до м  ку ­
рицы, начинаю щ и м ся  в [месяце] с а ф а р е  [7]22 г. х. [12 ф е в р а л я一  

12 м арта  1225 г. н. э .] , весною  при бы л  в [свои] о р д ы  и снова  вы сту- д  
пил на войну  в стр ан у  Т ан гут , к о т о р а я  восстала ,  и на третий го д  S 232 
это го  похода, ко то р ы й  бы л  годом  свиньи, в сер еди н е  осени с к о н ­
чался, — п олностью  и зл о ж е н а ,  теперь  по у стан о вл ен н о м у  п рави лу  мы 
расск аж ем  историю  его  с о в р ем ен н и к о в  з а  эти девять  лет. Если у го д н о  
великом у А ллаху!

1 Т. е здесь под наместником, очевидно, разумеется четвертый преемник 
Мухаммеда 一  Алий, который по шиитской формуле исповедания ислама является 
наместником Аллаха, тогда как Мухаммед 一 посланник Аллаха.
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ЛЕТОПИСЬ

хаканов Хитая и Мачина, халифов9 султанов, меликов и атабеков 
Иранской земли, Шама, Мисра, Магриба и прочих государств, ко­
торые были современниками Чингиз-хана в эти девять последних 
лет его жизни, от начала года толай, который будет годом зайца, 
падающего на месяц зул-кадэ 615 г. х. [январь—февраль 1219 г. 
н. э .] , до конца года кака, который будет годом свиньи，падаю ­
щего на [месяц] сафар 624 г. х. [январь—февраль 1227 г. н. э.]， 
и летопись редкостных происшествии，которые в этот промежуток  

времени случились, в кратком и сокращенном [изложении]

ЛЕТОПИСЬ

государ ей  Х итая, бы вш их в упомянуты й п р ом еж уток  времени 1

Ч ан-зун  
Ким-шан 
Ш у-су  1

ЛЕТОПИСЬ

государ ей  Мачина, бы вш их в упом януты й п р ом еж уток  времени
9

Н и н -зун  2 

ЛЕТОПИСЬ

халиф ов, сул тан ов , меликов и атабеков, бывш их в упом януты й пром еж уток
врем ени

Летопись халифов

В Б а г д а д е :  в этом  уп ом янутом  п ром еж утке  времени бы л аббасидский  
халиф  Н асир-ли-диниллахи , д ел а  его  хали ф ата  б лаго у стр о ен ы  и устой­
чивы.

Летопись султанов

В Х о р езм е ,  Х о р асан е ,  И р а к е ,  Г азн е ,  М авер ан н ах р е  и Т у р кестан е  
получил власть  с ултан  М ухаммед Х ор езм ш ах . О б сто я тел ь ств а  его  жизни , 
[начиная  с] п ервого  го да  [этих] девяти упом януты х  лет  вплоть до

1 В период между 1219 и 1227 гг. в Северном Кит?е царствовали императоры 
Цзиньской династии Сюань-цзун (1213—1223) и Ай-цзун или
И-цзун (1224一1234). В данном списке Рашид-ад-дина перечисляются императоры: 
Чан-зун, т. е. *宗  Чжан-цзун (1190一1208), Ким-шан, т. е .棍j1 系包王 Вэй Шао-
ван (1209一1212), детское имя которого было 興 . Син- шэн (*Хин шин), и Шу- 
су, т. е. Ай-цзун (1224—1234), имя которого было 糸养 Шоу-сюй (*Шиу-
зю). В списке пропущен император Сюань-цзун (1213—1223).

2 В Южном Китае в это время правили императоры южной Сунской династии 
寧 宗  Нин-цзун (1195—1224) И J里 宗  Ли-цзун (1225—1264).
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тр е ть е го  го да ,  когд а  он ск о н ч а л с я  на острове  А б еску н , в М а з а н д е ­
ране, и злож ен ы  вместе с летописью  Ч ин ги з-хана , а обстоятельства  
его  сы н а ,  султан а  Д ж ел ал -ад -д и н а ,  [и злож ен ы ] до  того  времени, ко гд а  
этот  последний п ереп рави лся  ч ер ез  р е к у  С и н д  и сп асся  из р у к  войска  
Чингиз-хана. О н  п ер еж д ал  среди  тех лесов  один-два  дня , п ок а  к нему 
не при соедин илось  о к о л о  пятидесяти человек , ко то р ы х  су д ь б а  не д о ­
пустила до гибели в реке . О н и  п олучили  сведен ия , что ш ай ка  б родяг-  
индусов, кон ны х и пеших, в двух  ф а р са н га х  от стоян ки  су л тан а  з а ­
ним ается  грабеж ом  и [всяким] б е з о б р а зи е м .  С у л т а н  п р и к а за л  каж до м у  
из [своих] спутников  вы рубить  по п алке ,  [затем] они вн езап н о  учинили 
на них врасплох  н ап адени е  и п ри кончили  больш инство , а их скот  
и ор у ж и е  з а б р а л и .  Д р у г и е  люди [также] ото всю д у  прим кнули к ним 
[т. е. су лтан у  и его  лю дям]. Ч а с ть  села  на коней, а часть на б ы ков . 
П р и ш л о  известие, что в этих п р ед ел ах  н аходится  о к о л о  с о р о к а  ты сяч  
индийского  войска . С у л т ан  п о с к а к а л  на них со ста  д в ад ц атью  лю дьм и 
и больш ин ство  п оруб и л  мечом. Б л а г о д а р я  зах вачен н о й  военной д о ­
быче он р а з д о б ы л  д л я  сво его  войска  сн ар яж ен и е .  К о гд а  известия 
о п ораж ен ии , пон есен ном  султаном  от м онголов , и об улучш ении его 
д ел а  дош ли до Х и н д у с т а н а ,—— с го р  П е л а л э  и П и к а л э 1 со б р а л о с ь  А 896 
шесть ты сяч  всадн и ко в  и учинили на су л тан а  нападение. С у л т ан  S 233 
с пятью стами имевш ихся у него в сад н и к о в  дви н улся  против них и д ал  
сраж ени е . Б ольш и н ство  он уничтож ил, а часть п ер еш л а  к нему, и вой­
ско е го  стал о  [насчиты вать] о к о л о  трех  ты сяч  [человек]. Т о г д а  он 
н ап р ав и л ся  к Д ел и . Д о й д я  до  гр а н и ц ы , он о тп рави л  посла к султан у  
Ш а м с -а д -д и н у 2 [с такими словами]: „ Т а к  как  в п рош лое  врем я п раво  
со седства  б ы вал о  н еруш им о и если с обеих с т о р о н  и втайне, и в ъ яве  
ш ла  д р у г  д р у гу  пом ощ ь и п о д д е р ж к а ,  то  это  со о тветство вало  [тр еб о ­
вани ям ] б л а г о р о д с т в а ^ . И  просил  н азн ачи ть  [ему] как ую -н ибудь  мест­
ность д л я  остановки  там на н е с к о л ь к о  дней.

Т а к  как  ч р е з м е р н а я  ж естокость  и н есп р авед л и во сть  султан а  были 
и звестн ы  по [всему] миру, то су л тан  Ш ам с-ад -ди н  н еск о л ь к о  дней 
медлил с ответом, р а з д у м ы в а я  об  опасности  его  последствий и с т р а ­
ш ась  властности султан а. В кон ц е  к о н ц о в  он уни чтож ил посла , о т п р а ­
вил к султан у  с достойны ми его  угощ ен иям и  и с долж ны м и по­
д аркам и  одно  зн атн о е  ли ц о  и принес и зви нени я  в том, что в этих 
п ределах  нет [места] с соответствую щ им  климатом, которы й  подходил  
бы д л я  з д о р о в ь я  султан а .  .Если ж е султан у  б у д ет  б лаго у го д н о ,  чтобы 
[д л я  е го  остановки] н а зн а ч е н о  б ы ло  как о е -н и б у д ь  место в п ред елах  
Д е л и ,  то так о в о е  ем у  может быть п р ед о став л ен о  из  числа лю бы х 
мест, как и е  бы султарг ни за в о е в а л  у м ятеж ников.

К о гд а  султан  у сл ы ш ал  эти речи , он вер н у л ся  н а з а д  и пришел 
к п ределам  П е л а л э  и П и к алэ .  Т ам  к нему при соеди н и лся  о т р яд  д р у ­
гого  вой ск а ,  и [теперь] число е го  в садн и ко в  стало  о к о л о  десяти  ты ­
сяч. О т т у д а  он п о сл ал  Т адж -ад-ди н а ,  гл аву  [малик] племени халадж , 
с н еко то р ы м  войском  в горы  Д ж у д и  соверш и ть  набег  на те [места] 
и р а зг р а б и ть  [их]. [О ттуда]  они при везли  [с собою ] м нож ество  
военной добы чи . [П о сл е  сего] он  п ослал  к р а д ж е  [рай] го к к а р о в

1 В тексте一 к ух -и  плалэ ва пйклэ； в ркп. L, I, В 一 пнклэ. В тексте Джу­
вейни一 блалэ ва пкалэ  ("варианты; бкалэ, нкалэ) в горах Джуди (II, 144, 147). 
Согласно Раверти, Балат а  и Н икала  一 местность около Лагора (II, 294 note).

2 Шамс-ад-дин Илтутмыш, из династии Мамлюков в Дели (607[ 1210]-—633 
[1236] гг.).
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С ен ги н у  и посватал  его  д о ч ь .  [Тот] вн ял  [его  просьбе] и п ослал  к сул­
т а н у  сына с войском . С у л т а н  н а р е к  это го  сы на Я^утлуг-хан [т. е, 
счастливы й хан].

П равителем  [хаким] области  С и н д  был некий эмир, по имени Ку- 
б ач э ;  он п р етен д о в ал  на су л тан ск у ю  власть. М еж ду ним и р адж ой  
го к к а р о в  С ен ги н о м  в о зн и к л и  в р а ж д а  и р асп р я .  В одном  ф а р са н ге  от 
г о р о д а  У ч ч э ,1 на б ер егу  р еки  С и н д , он [К у б ач э ]  стал лагерем  с д в ад ­
цатиты сячны м  войском . С у л т ан  послал  против него У збек-тая  с вой­
ском. У з б е к  с сем ью  ты сяч ам и  лю дей в н езап н о  ночью  нап ал  на  него. 
В ой ско  К у б а ч э  при первом  ж е натиске  р ассеял о сь  и об р ати л о сь  в бег­
ство. [С ам ] К у б а ч э  сел на судн о  и уш ел  в к р еп ость  А к а р -у  Б а к а р ,2 
расп олож ен н ую  на острове. У з б е к  р асп о л о ж и лся  в лагер е  К у б ач э  
и послал  р а д о с т н у ю  весть с тем, чтобы су л тан  приш ел и остановился  
в его  ставк е  [баргах].

К убачэ  из А к а р -у  Б а к а р а  б еж ал  в М ултан . С у л т а н  ввиду насту­
пившей ж а р ы  н ап р ави л ся  на л ето вк у  в го р ы  Д ж у д и .  В п р ед ел ах  Пе- 
л а л э  и П и к алэ ,  по пути он осади л  к р еп ость  П а с р а м .3 В этом бою 
р у к у  султан а  п оран или  стрелой . К репость  в зя л и  и население  ее  пере­
били. О т ту д а  он по вер н у л  н а з а д ,  путь [его] л еж ал  на виду  М ултана; 
он п ослал  посла  к К у б а ч э  и п о тр ебо вал  [с него]  о т с т у п н о г о 4 [ з а  мир­
ный проход  ч ер ез  его  страну]. К у б ач э  вы ш ел  д л я  боя . С п устя  н еко ­
т о р о е  врем я  су л тан  о б р ати л ся  в бегство  и при бы л  в У ччэ ;  тамош нее 
население вы ш ло на бой [с ним]. С у л тан  п о д ж ег  г о р о д  и уш ел  в сто­
р о н у  С е д у с а н а .5 П рави телем  там от имени К у б а ч э ,  бы л Ф ах р -ад -д и н  
С а л а р и ,  а Л ач и н  Х итаи —— его  ком ан дую щ и м  войсками. Л ачи н  вышел 
[из го р о да ]  д л я  б о я  н австречу  У р-хану, бы вш ем у в а в а н г а р д е  султан а ,  
и бы л  убит. Ур-хан о сади л  го р о д .  К о г д а  подосп ел  султан , Ф ах р -ад -д и н  
С а л а р и  явился  к нему с мечом  и саваном . С у л т ан  вош ел  в го р о д  
и пробы л  [там] м есяц . О н  о б л а с к а л  Ф а х р -а д -д и н а  и утверди л  за  ним 
управление  С е д у са н о м .  [З а те м ]  двинулся  на Д и в а л  и Д а м р и л э .6 Чин- 
сар ,  бывший правителем  [хаким] той области, беж ал  на один из о с т р о ­
вов. С у л тан  р асп о л о ж и лся  в тех пределах  и п ослал  Х ас-хана  с вой­
ском  в набег  на Н а х р в а л э ,7 чтобы  привести оттуда  п об ольш е  вер бл ю ­
дов .  С у л тан  построил  со бо р н у ю  мечеть в Д и в а л е  на месте крепости 
[кал^э]. Тем врем енем  из И р а к а  приш ло известие, что е го  б рат  Г ияс- 
ад-дин  утверди лся  в И раке ,  больш ин ство  же войск  той стран ы  [билад] 
ж аж ду т  служ ить су л та н у  Д ж ел ал -ад -д и н у ,  а Б о р а к -х а д ж и б 8 о сади л  [гл ав ­
ный] го р о д  К ер м ан а ,  Гуваш ир.

1 У ччэ—— город в сев. Индии на Чинабе, притоке Джилема, к северо-западу 
от Лагора.

2 В тексте акар-у бкр; в ркп. Р , В 一  акр-у бкр, ниже 一  акрэ-у бкр (?)i 
У Джувейни一 акар-у —бакар， название двух крепостей на одном из островов реки. 
Инд (II, 146).

3 У Джувейни (II, 147)一 басраур (вар. бршаур^ бсррауу). Ср. также: Парс- 
рур  ( E l l i o t ,  t. И, р. 397).

4 В тексте персидский идиом на*л-баха —— цена лошадиной подковы.
5 В тексте — с дусан; у Джувейни (II, 148)—— еду стан (вар. еду сан у Х индуст ан), 

Ошибочно вместо Сивастан, название области к северо-западу от Инда в его ни­
зовьях, современный Сехван (о нем см.: R a v е г t  у, II, р. 294, note).

6 У Джувейни (II, 148) 一  д й у л  ва д?мрилэ\ по Якуту: ад-Дайбул —— известный 
город на берегу Индийского океана :*ала сахили бахр и л-Х инд  (II, 638). Раверти 
отождествляет его с развалинами около города Татта в низовьях Инда (II, р. 295)—

7 В ркп. В 一 бэ нахраулэ; в остальных рукописях ошибочно бэ хазуалэ^  
У Джувейни 一  бэ нахруалэ  (II, 148) ； Н ахрвала—- город в Гуджерате.

8 О Борак-хаджибе см. прим. 1 на стр. 244.
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С у л т а н  о тту д а  [из И ндии] д в и н у л с я  по д о р о ге  на  М е к р а н .1 И з - з а  
н е зд о р о в о г о  кли м ата  в пути погибло  м нож ество  лю дей . К о г д а  известие  
о прибытии с у л тан а  дош ло  д о  Б о р а к -х а д ж и б а ,  он вы слал  [султану] 
у го щ ен и я  [н узл ]  и и зъ яв и л  р адо сть .  К о г д а  тот  прибы л, [он] о б р ати л ся  
с п ро сьб о й  о принятии [султаном] имевш ейся у  него дочери; султан  
на ней ж ен ился. К о м ен д ан т  [кутвал] крепости  Г уваш ир спустился  и 
поднес  су л тан у  ключи крепости. С у л т ан  в 620 г. х. п о д н ял ся  в кре- А 
пость  и там  у стр о и л  [обряд ]  торж ествен ны х п р о в о д о в  невесты  к жениху ^ 
[заф аф ].

С п у стя  д н я  три  он поехал  на  охоту  и осм отр  пастбищ . Б о р а к -  
хадж иб  под  тем п р ед л о го м , что у него болит н ога , отстал. С у л т а н а  
в пути известили  об его  при творн ой  бо лезн и  и промедлении; тот 
понял , что от  з а д е р ж к и  [Б о р а к а ]  в пути р о д и тся  неповиновение [его  с у л ­
тану]. О н  п ослал  к  нем у  одного  и з  [своих] особо  приближ енны х [хавасс] 
со словами: „ Т а к  как  поход  на И р а к  в скором  врем ени б удет  окон ча­
тельн о  решен, п у сть  Б о р ак -х ад ж и б  та к ж е  п ри буд ет  к м есту  охоты  д л я  
того , чтобы вви ду  его  опы тности, а особен но  осведом ленности  о делах  
И р а к а ,  п о со в ето в аться  с ним и п ред п р и н ять  согласн о  одобренн ом у  им 
[соответствую щ ие м ер ы ]“ .

Б орак -хадж и б  в ответ с к а з а л  [послу]: „П ри чи н а  [моей] з а д е р ж к и  —  
заб о лев ан и е  ноги, со вет  ж е мой [таков]: пусть  су л тан  как  мож но ско ­
рее  осущ естви т  [задум ан н ы й ]  им поход , т а к  как  Г уваш ир не годи тся  
д ля  м есто п р ебы ван и я  п р есто л а  • г о с у д а р с т в а  и эта  те р р и то р и я  не 
п од ой д ет  его  приближ енным и подчиненны м [хашам ва ат б а ‘], этой 
же крепости и владен ию  не и зб еж ать  [чьей-либо] к ом ен датуры  [кутвалй] 
и [чьего-либо] наместничества [найбй]. Н икто  не см ож ет бы ть  более  
расп олож ен ны м  [к султану],  чем я, потом у что я  —  стары й  р аб  с во л о ­
сами, поседевшими на служ бе  д в о р у ,  а кроме того  я з а в о е в а л  это 
владен и е  мечом. Е сли  султан  [все  же] п о ж елает  в ер н у ться  в к р е ­
пость , [это] ему не удастся!^ .  [ С  этим] он о тп рави л  н а з а д  посла  и， 

вы п роводи в  из креп ости  остатки свиты  су л тан а ,  п р и казал  за п е р е т ь  
ворота .

Т а к  как  су л тан  не имел м еста  д л я  стоянки и п ри ведени я  в п о р я ­
д ок  войска, то  он отправился  по д о р о ге  на Ш и р а з 2 и п о сл ал  к а т а ­
б ек у  С а д у  п о сл а  с уведом лением  о своем  прибытии. А т а б е к  отправил  
навстречу  [султан у]  сво его  сына С а л гу р -ш а х а  с пятью стами всадн и ков ,  
а сам  извинился , с к а за в :  „Я потом у не могу  лично прибыть, что п ер ед  
этим у меня с о р в а л ас ь  с я з ы к а  то р ж ествен н ая  [клятва], нарушение, 
к о торой  невозм ож но, в том, что  я  [впредь] не б у ду  встречать  ни 
одной живой д у ш и !‘‘. С у л тан  п р и н ял  его  извинение и о к а з а л  полный 
почет и у в а ж е н и е  С а л гу р -ш ах у .  К о г д а  он п ри бы л  в го р о д  П е с а ,3 вхо­
дящ ий в состав  Ш и р а з а ,  атабек , приготовив  всевозм ож н ого  р о д а  
у го щ ен и я  [нузл], достой н ы е  т а к о го  го с тя ,  и поднош ения , п од обаю щ и е 
лю б о м у  султану , с о сто я щ и е  из з о л о т а  и д р аго ц е н н ы х  камней, о деж д , 
верховы х животных и тканей, [ц елую ] м астер ску ю  д л я  и зготовлен и я

1 Мекран (у греческих авторов Гедросия) 一  юго-восточная приморская область 
Ирана, граничившая с Керманом. В средние века главным ее городом был Кёдж^ 
теперь находящийся в пределах Белуджистана. Ныне главным городом иранского 
Белуджистана и Мекрана является Бампур.

2 Ш ираз一 один из важнейших городов южной провинции Ирана, Фарса. Был 
столицей местных династий Салгаридов (1148一 1287), Инджуидов и Музаффаридов 
(1313—1393).

3 Современный город Феса в Фарсистане к востоку от Шираза.
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кольчуг  [зар р ад -х ан э] ,  ц ар ск и й  ш атер  и всю  утварь  д л я  буфетной 
[ш араб-ханэ] и кухни [магбих] и оп ределен н ы х  на каж до е  д ел о  рабов  
[гулам] и сл у г  д л я  п ри служ ивани я  из  т ю р к о в  и тази ков ,  абиссинцев  
и индийцев, в ы к а за л  ж елани е  сви д еться  с ним. Ц ен н ая  жемчужина, 
к о т о р а я  бы ла  в з л е л е я н а  в р ако ви н е  династии атаб ек о в ,  вклю чилась 
в о ж е р е л ь е  султан а.

Этим свойством  [при обретенны м  б рак ом ]  с обеих сто р о н  у кр еп и ­
лись нити [взаим ной ] п о д дер ж ки . П р о б ы в  в тех  п р ед елах  ограниченное 
количество  дней , [султан] о тп рави лся  д о р о го й  на И с ф ах а н .  В м естно­
сти, ко то р у ю  н азы вал и  Тахт-и С у р х ,  п облизости  от границы  И сф ахан а , 
к султан у  при бы л с угощ ен и ем  [нузл]  и царственны м и п о д н о ш е­
ниями атаб ек  А л а -а д -д о у л э ,  сы н атаб ека  С а м а  из Е з д а ,  которы й  был 
внуком  по д очери  покой н ого  А л а -а д -д о у л э  Герш асп  ибн А ли  ибн 
Ф е р а м у р а а ,  сы на  покой н ого  А л а -ад -д о у л э  из р о д а  Б у в е й х а ,1 и жил 
в богохраним ом  гр а д е  М ей б у д .2 В сл едстви е  того ,  что то т  был чело­
веком  стары м , су л тан  н азв ал  его отцом, п осадил  р ядо м  с  собою  
и д ал  п р о зв и щ е  [ла.чаб] „ата -хан “ [т. е. „ о т ец -г о су д а р ь “]. О н  д ал  ему 
ты сяч у  тю ркских  гулям ов, кои были готовы м и услуж и ть ,  ловкими 
наездн и к ам и  и б ахадурам и , затем  и сам с пятью стам и  всадн и ков  б о л ь ­
ш ую часть врем ени п ребы вал  неотлучн о  при султан е .  С у л т ан  назначил 
е м у  в у п р авл ен и е  окр у г  и го р о д  И сф ахан .  П ри  этом д в о р е  [т. е. 
Х о р езм ш ахов]  он бы л в есьм а  м огущ ественны м  и в обращ ен и и  к нему 
из с у л тан ск о го  дивана  писали так :  „ П а л ат е  вы со ко й , отеческо й ,  сл ав ­
нейшей, х акан ск о й , почитаемой. • Ат а б е к и  Е з д а ,  которы м и  были 
б р ат  его отц а  и б р ат  его  б р атьев ,  б л а г о д а р я  ему же, получили ту 
и звестн о сть  и тот  почет, к о то р ы м  [они] п о л ь зо в а л и с ь .  Е го  рези ден -  
цией был го р о д  [мадйнэ] М ейбуд, и он п р о б ы л  в этом  месте  ш ес т ь ­
д ес я т  три года , а кром е  того  н е к о то р о е  в р ем я  был атаб ек о м  в Е зд е .  
В сего  он п рож ил  84 года . В 624 г. х. [1226— 1227 гг. н. э.] он 
принял  м учен ическую  кончину у в о р о т  И сф ах ан а ,  да  пом и лует  его 
А ллах!

И так ,  султан  прибы л в столичный гор о д  И сф ахан  и у зн ал ,  что 
е го  б р ат  Г ияс-ад-дин  со всеми высшими н ачальникам и  войск находится  
в Р ее ;  он н ал егке ,  с н ескольким и  отборн ы м и всадниками, п од н яв  по 
м о н го л ьско м у  об ы чаю  белы й бунчук  [туг], вн езап н о  напал на них. 
Г  ияс-ад-дин  и часть  эмиров войска, к о то р ы е  бы ли трусам и , рассеял и сь .  
С у л т ан  из со с тр а д а н и я  п о сл ал  [с к а за т ь ]  его матери : „В н асто ящ ее  
«время, когда  встала  в е з д е  см ута  и враги о д о л е в а ю т  со всех  сторон , 
не время д л я  р а с п р ь “ .

厂ияс-ад-дин полож и лся  [на его слово]  и яви лся  к стопам  брата  
со  своими особо приближ енны ми [хавасс]. С у л т ан  его о б л а с к а л  и 
к аж д о м у  из эм иров  о п редели л  какую -н ибудь  степ ень , а с б о р щ и к о в  
п одатей  [*амил] п ослал  к отправлению  сво его  д ел а ,  всем д ал  грамоты  

А90б, [маншур] и п р и к азы ; б л а го д а р я  его  при сутствию  у  г о су д ар ств а  вновь 
S 235 п ояви лась  устойчи вость . С е к р е т а р е м  [муншй] и уп рави телем  [мудаббир]

1 Представитель местной династии Езда. В тексте 一  'Ала-ад-доулэ ибн (т. е. 
сын) атабека Сама. Последний — наместник Сельджукида Санджара в Езде и первый 
представитель этой династии. Это лицо и было потомком по женской линии *Али 
ибн Ферамурза из династии Каквейхидов (1017一 1051), основатель которой при­
надлежал к роду Бувейха (Буя), основателя династии Бувейхидов, или Бундов, пра­
вившей в южном Иране и в Ираке с 932 по 1056 г. н. э.

2 Мейбуд—• город Фарса к северо-западу от Езда, ныне не существует.
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его  владен ия  бы л Н у р -ад -д и н  мунши. У него есть  касы д а  о султан е. 
С тих  и з  этой поэмы [следую щ ий]:

•Приди, о, жизнь, ибо стал мир снова чарующим и цветущим,
Благодаря фарру 1 величайшего государя, великого султана Джелал-ад-дина!\

В первы х числах м есяц ев  621 г. х. [1224 г. н. э.] он [султан  
Д ж ел ал -ад -д и н ]  н ап рави лся  в Ш у с т е р ,2 чтобы там п ер ези м о вать .  
В п ер ед о во м  о т р я д е  он п ослал  И лчи -П ехлевана  с двум я  ты сячам и 
всадн и ков .  В пути к нему яв и л ся  С у л е й м а н -ш а х 3 и о тдал  су лтан у  
свою  сестр у .  О н  пр о б ы л  м есяц  в г о р о д е  Д ж у н д -и  Ш а п у р е ,4 бывш ем 
некогда  больш им го р о до м , теп ерь  ж е  [от его  величия] больш их с л е ­
д о в  не о с т ал о с ь .  Э м иры  и атабеки  А у р а  явились  к нему. К о гд а  кони 
о тко р м и л и сь ,  он н ап р ави л ся  в Б а г д а д  с м ы слью  о том, что Н а с и р  
ли-диниллах, ко то р ы й  бы л  халиф ом , пом ож ет  о т р а зи т ь  врагов . О н  
отп рави л  посла с уведом лени ем  о своем  прибытии и о [своих] н ам ер е ­
ниях. Т а к  к а к  халиф  [хорош о] помнил о ско р б л ен и е ,  [нанесенное] его  
отц у  и д ед у  [Х орезм ш ахам и], то  он п ослал  К уш -Т им ура , п р и н адл еж ав­
ш его  к числу его р аб о в ,  с д в ад ц а т ь ю  ты сячам и лю дей  изгн ать  су л тан а  
из  своих владений, а в И р б и л ь  он вы пустил  [почтового] го л у бя  с при­
к азо м  М у заф ф ар -ад -д и н у  К у к б у р и 5 то ж е  вы ступить с д ес я т ь ю  т ы с я ­
чами конны х и [совм естн о  с К уш -Т им уром ] уни чтож и ть  султан а. К уш - 
Т и м у р , во зго р д и в ш и сь  м н огочисленностью  своего  [войска] и м алочис­
лен н о стью  сил султан а ,  выступил п р еж д е  об у сл о вл ен н о го  времени 
при бы тия  и р б и л ьск о го  войска. К о г д а  султан  при бли зи лся ,  он послал  
К у ш -Т и м у р у  [сл еду ю щ ее]  сообщ ен и е : „Ц ел ь  наш его  спеш ного  при бы ­
ти я  в эту  сто р о н у  —  [получение] при ю та  и убеж и щ а в тенистой сени 
хали ф а; причина этом у  та, что сильны е враги  выш ли по б еди тел ям и  и п ри ­
обрели  го сп о д ство  над  [м усульм анским и] странам и и [населяю щ им и их] 
рабами [А ллаха],  силы  же п р о ти в о сто я ть  им нет ни у одн ого  войска! 
Е сли  я, б л а го д а р я  благо скл о н н о м у  принятию  [моей просьбы ], получу  
от халиф а н е к о то р у ю  п о м ощ ь и см огу  р ассчи ты вать  на его  п о д д е р ж ку ,  
то  о траж ен и е  зах ватчи к о в  я б ер у  на себя  [букв, мое дело]!“ .

К уш -Т им ур  не о б р ати л  [долж н ого]  внимания на эти слова  и п о с т р о ­
ился  к бою . С у л т ан  бы л вы нуж ден  вступить в сраж ен и е ,  [хотя] войско  
его не со с та в л я л о  и одной д есято й  [б агд адск ого ] .  О н  построил  [его] в б о е ­
вом п о р я д к е ,  а один о т р я д  п р и дер ж ал  в з а с а д е ,  сам же с пятью ­
стами всадникам и н е с к о л ь к о  р а з  [п о д р яд ]  а т ак о в а л  [враж ески й] центр  
и фланги и [затем ] п оверн ул  н а за д .  Т е  в о о б р ази л и , что он о б р ащ ен  
в бегство , и пустились  в погоню. К огда  они дош ли  до  места  за с а д ы ,  
в о й ск о  су л тан а  вы ш ло из за с а д ы  и за ш л о  [им] в тыл. К уш -Тимур 
был убит, а р а згр о м л ен н о е  войско  уш ло  в Б а гд а д  и обесчести ло  с т о ­
лицу  халиф ата . С у л т а н  п о ск акал  по д о р о ге  на Д а к у к ,  з а ж е г  в тех

1 Фарр [перс.] — божественная благодать, которой, по теократическим пред­
ставлениям древнего Ирана, должен обладать законный правитель государства. 
На сасанидских рельефах передается в виде нимба вокруг головы царя.

2 Шустер, или Тустер,—— крупный город в верховьях р. Карун в провинции 
Хузистан (современный Арабистан), ныне главный город этой области.

3 Сулейман-шах, из династии Сельджукидов в* Ираке и Курдистане (555 [1160] 一  
556 [1161] гг.).

4 В тексте ошибочно Нишапур вместо Джунд-и Шапур, ныне развалины 
Шахабад к северо-западу от Шустера, при Сасанидах был главнм：м городом Хузи- 
стана (Арабистана).

г> Музаффар-ад-дин Кукбури, из динестии Бегтегинидов в Ирбиле； о нем см. 
стр. 159, прим. 7.

16 Рашид-ад-дин, т. I, кн. 2.
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о б л астя х  п о ж ар  гр абеж а  и п р о ш ел  Т е к р и т .1 П р и б ы ли  лазу тч и к и  с у в е д о м ­
лением , что п одходи т  М у заф ф ар -ад -ди н  К у к б у р и  с ирбильским  войском  
и что  он о тп рави л  в а в ан гар д е  о б о з  [хамл] армии, чтобы хи тростью  
в н езап н о  и з  з а с а д ы  напасть  на султан а. С у л т а н  с н ескольким и  всадн и­
ками въехал  на г о р у  и вы ж и дал  у д о бн о го  м ом ента, пок а  [ирбильское]  
в ой ск о  не п рош ло . Т о г д а  он б р о си л с я  с нескольки м и  конными бойцами, 
вн езап н о  у д ар и л  на  М у заф ф ар -ад -д и н а  и зах в ати л  его  в плен. С у л тан  
со и зво л и л  о к а з а т ь  [ему] пом илование  и заб вен и е  [его вы ступления  
против  него]. М у заф ф ар -ад -ди н  п ри сты ж ен но  просил  п р о щ ен и я  за  
проистекш ий [свой] п оступок  и в ы к а за л  [по эт о м у  случаю ] сож ален и е ,  
г о во р я :  „Я д о  ны н еш него  д н я  не зн а л  и не имел пон ятия  о п р ево сх о д ­
ных нравственны х кач ествах  султан а ,  о его  сн и сходительности  и тер ­
пимости !м. С у л т а н  на  его  и зви нени я  ответил [приличествую щ ими] ц а р ­
ственными словам и . О н  со и зв о л и л  его весьм а  похвалить  з а  то ,  что 
при нем бы ла  п о д ав л ен а  см ута , р а зб о и  по больш им  д о р о гам  и [вечные] 
б е з о б р а з и я .  О тли чи в  его всево зм о ж н о го  р о д а  ж алованн ы м и халатами 
и [другими] пож алован и ям и , он отпустил его.

М у заф ф ар -ад -ди н  уш ел  в го р о д  и с т а р а л с я  сн и ск ать  р ас п о л о ж е ­
ние [Х орезм ш аха]  многочисленны м и всевозм ож ны м и услугами.

И з  тех областей  су л тан  отп р ави л ся  к п р ед ел ам  А з е р б а й д ж а н а  и 
А р р а н а .  В это  врем я  а т аб ек  У зб ек ,  сы н  Д ж е х а н -П е х л е в а н а ,2 бы л п р а ­
вителем [хаким] Т еб р и за .  О н  покинул  в г о р о д е  свою  з а к о н н у ю  супругу , 
М еликэ-хатун , д о ч ь  су л тан а  Т о гр у л а  С е л ь д ж у к с к о го ,  а [сам] беж ал  
в кр еп о сть  А л и н д ж а к .3 С у л т а н  в 622 г. х. [1225 г. н. э.] р асп олож и лся  
в ви ду  Т е б р и за  и з а н я л с я  [его] о садо ю . К ак -то  р а з  ц ар и ц а  п о д н ял ась  
на  креп остн ую  с т ен у  [бару], у ви д ела  су л тан а  и влю билась  в него. 
О н а  п о ж елал а  с т ат ь  его ж еною , заяв и в ,  что м уж -де  дал  мне развод !  
Т а к  как  кази й  Кевам-ад-дин Х а д д а д и  —— да пом илует  его  А л л а х ! —  
зн а л ,  что он а  ли цем ери т, то  не внимал [ее словам]. И зз -а д -д и н  К а з -  
вини, отец  к а з и я  М ухъи-ад-дина, с к а з а л :  „Е сли  мне д а д у т  д о лж н о сть  
су дь и ,  я  з а к л ю ч у  [брачны й] с о ю з !м. Е го  сдел ал и  кази ем , и он отдал  

А 91а в ж ен ы  су л тан у  ц ар и ц у .  Г о р о д  сдали; су л тан  вош ел в гор о д ;  горо- 
S236 ж ан е  вы полнили тр ебуем ы е  обы чаем  п о зд р ав л ен и я .

В с к о р е  п о сл е  того ,  как  д о  ат аб е к а  У з б е к а  до ш л о  и звести е  об 
этом  событии, о т  г о р я  он о тд а л  [богу] д у ш у , и ц ар ств о  атаб е к с к о е  
кон чи лось .

С о  всех с т о р о н  свитски е  и слуги [атаб ека]  н ап рави лись  служ и ть  
к султан у . С у л т а н  дви н улся  с 30 ты сячам и лю дей на  г о р о д а  Г у р д ж а  
[Грузии], м стя  з а  то ,  что п ер ед  этим они [грузи н ы ] р а згр а б и л и  Н ахче- 
ван, М а р а н д 4 и н е к о то р ы е  и з  тех областей . О д н а ж д ы  у тром  в у щ ел ь е  
К а р б и 5 он напал  на  гурдж иев , те  ж е ночью , напивш ись пьян ы м и , вал я ­
лись  в полном неведении [об ож и давш ей  их участи]. В о й ск о  ислама одер-

1 См. прим. 8 на стр. 105.
2 Музаффар-ад-дин У збек一 последний представитель династии азербайджан­

ских атабеков Илдегизидов.
3 Алинджак — крепость поблизости от г. Нахчеван (в Закавказье), к востоку 

от него.
4 Нахчеван (Нашева у ар. географов) 一  город к северу от реки Араке, входил

в состав области Азербайджана, при монголах стал значительным городом. Ныне 
город Азербайджанской ССР. Маранд (Меренд)一 город иранского (южного) А зер­
байджана к северу от озера Урмия.

6 В тексте 一  даррэ-и крбй; в ркп. L, I 一  〜 -и крй; Р 一  -м куйй; В 一  даррэ-и  
к у х й *—горное ущелье.



ж ало  н а д  ними полную  победу , а их начальн и к ов ,  [по имени] Ш а л в а  и 
И в ан е ,  с группой други х  гурдж ийских [грузин ских] вельм ож , з а к о в а л и  
в цепи и [наложили] о ко вы . Ш а л в а  имел м огучее  тело сл о ж ен и е  и б ы л  
мощ ен. К о гд а  его  привели  к су лтан у ,  т о т  со и зв о л и л  с к а з а т ь :  „Г де  ж е 
тв о я  си ла ,  о к о т о р о й  ты  говаривал , гд е  же в л а д е л е ц  З у л ь ф и к а р а ,1 
м н о го к р атн о  н ап ад аю щ и й , чтобы п о см о тр еть  на у д ар ы  [его] ст ал ь н о го  
меча и м ечущ его  о гон ь  к о п ь я !“ . [Ш ал в а ]  ответил: „Э то  д ел о  со в ер ш и л а  
счастл и вая  з в е з д а  с у л та н а !“ 一 и то тч ас  и сп о вед ал  ислам и п ри н ял  
м у сульм ан ство .  С ч астл и в ы й  су л тан  при бы л  в сто л и ц у  го с у д а р с т в а  
Т еб р и з .  О н  в ы к а з а л  почет  и уваж ен и е  И в ан е  и Ш а л в а  и со и зв о л и л  
о к а з а т ь  [им] м илость  в том, чтобы они были [его] пом ощ никам и в з а ­
воевании Г урдж а. О н  дал  им М аран д ,  С а л м а с ,  У рмию  и У ш н у я 2 и сн а­
ряди л  м ногочисленное войско, с о с то я щ е е  из кон ны х  и пеших, а  
Ш а л в а  и И в а н е  говорили  речи , п од х о дящ и е  к дан н ом у  моменту, и 
[всячески] обман ы вали  [его]. О ни  обн адеж и ли  с у л т а н а  неисполнимыми 
обещ ани ям и , подобны м и обещ ани ям  А р к у б а ,3 и [султан ],  п о л агая сь  н а  
их сл о в а ,  д винулся  на  [Грузию ]. О н и  же [ за р а н е е ]  тайно п р и звали  
войско  гурдж и ев  [грузин ] и посадили  [его] в з а с а д у .  О ди н  человек

ггведомил [об этом] с у л тан а .  С у л т а н  п о сл е  р а ссл ед о в ан и я  ум ертви л  
Ш а л в а  и И в ан е ]  и д ви н у л ся  на то  сбо р и щ е лю дей. В незапно  на р а с ­
свете  он  н ап ал  на них [грузин] и больш ин ство  п р е д а л  смерти, а ч асть  

[их] б еж ал а .  С у л т а н  пош ел на го р о д  Л о р е ,  но п о щ ади л  [его]. О н  про- 
шел мимо креп ости  А л и а б а д ,  не тр о н у в  [ее], зах в ати л  Тиф лис и все  
о бласти  [Грузии]. О н  р азр у ш и л  ч асть  ц ер к вей  и вм есто  них о с н о в а л  
мечети.

В н е за п н о  разведч и к и  принесли извести е ,  что м он гольское  войско , 
п ереп рави вш ееся  ч ер е з  Д ж ей х у н  [А м у-дарью ] д л я  нап адени я  на с у л ­
тан а  Д ж ел ал -ад -д и н а ,  приближ ается  и [монголы] у ж е  пришли в Х о р а с а н .  
С у л т а н  н ап р ави л ся  в И р а к .  К огда  он д о ш ел  д о  И сф ах а н а ,  то  в ы ста­
вил из И с ф ах а н а  против них бо лее  ста  ты сяч  кон ны х  и пеших и 
построил  вой ск а  в боевом  п оряд ке .  О н  поручил левы й ф ланг  вер о л о м ­
ному б р ат у  Гияс-ад-дину, а правый ф л а н г . .  .,4 сам  ж е  стал  в ц ен тре .

С  той  сто р о н ы  выш ли против [Х орезм ш аха]  Бадж и -н ойон , Н а к у -  
нойон, Э с эн -Т у ган ,  Н а й м а с  и Т ай н ал  вместе  с монгольским  войском . 
О н и  ср а зи л и с ь  у  во р о т  С и н а ,  п р и н адлеж авш его  к р ай о н ам  [музафат] 
И сф ах а н а .  Гияс-ад-дин, противно п р и к а з у  б р ат а ,  вместе с Илчи- 
П ехлеваном , п о д о б р а в  п о во д ья ,  б еж ал  в Л у р и с т а н .

К о г д а  войска  а так о в ал и  д р у г  д р у га ,  правы й ф лан г  монголов 
сшиб левы й  ф лан г  с у л та н а  и отбросил  [его] до  Л у р и с т а н а .  П р авы й  ж е 
ф лан г  су л та н а  сшиб левы й  ф лан г  м онголов  и отброси л  его до  преде-  
лов  Р е я .  Н и к то  не з н а л  д р у г  о д р у ге ;  вой ска  см еш ались . В то  врем я 
к а к  су л тан  о с т ав а л с я  в ц ен тре ,  з н а м я  [ ‘алам] его  сдви н улось  с  места . 
Е го  о кр у ж и л и  со всех сторон . А т а б е к  М ей буда ,  Рук н -ад-ди н  А б у-л-ф атх  
А л а -а д -д о у л э ,  п р о зв а н и е  ко то р о го  бы ло  А та-хан , в этом сраж ени и

ЛЕТОПИСЬ ГО СУДАРЕЙ , СОВРЕМЕННИКОВ Ч И Н ГИ З-ХАН А  (1219-1227) 2 4 3

1 Зульфикар一 название меча *Алия, первого имама и четвертого халифа， 
двоюродного брата и зятя Мухаммеда.

2 Города бассейна озера Урмия в южном (ныне иранском) Азербайджане. 
Город Урмия, по которому получило название озеро, лежит к западу от него; 
к югу от г. Урмия находится г. Ушнуя, а Салмас лежит к северу от г. Урмия， 
последний был почти полностью разрушен в XIII в. и вновь отстроен в XIV в.

3 А ркуб一 легендарный араб, дававший всегда обещания, но никогда их 
не исполнявший.

4 Пропускав рукописях.
16*



принял м ученическую  кончину. С у л т а н  ж есто к о  ср а ж а л с я ,  п о к а  не 
выскочил из окруж ен и я ; он  б р о си л ся  в направлении Л у р и с т а н а .  
В одном у щ ел ь е  остан овились  [отдохнуть]. Т ам  к нему стали  присое­
ди н яться  о тдел ьн ы е  б еглец ы . [М еж ду  тем] население  И с ф ах а н а  [по- 
р а зн о м у  говорило  о с у д ь б е  султан а]:  одни уверяли , что с у л та н а  св а ­
лили, и искали  его на поле  брани среди  убитых, а д руги е  говорили, 
что его увели  в плен. Н ео ж и д ан н о  прибыли д о б р ы е  вестники [с у ве ­
домлением], что су л тан  приближ ается . Ж ители  го р о да  выш ли к нему 
навстречу  и и зъ яви ли  р ад о сть .  К о гд а  [султан ]  спеш ился , он в гневе 
на больш инство  [своей] свиты [хашам] п р и к а за л  наброси ть  ж енские 
п о к р ы вала  на гол о вы  ханам  и н ач аль ству ю щ и м  лицам, к о т о р ы е  п р о ­
винились в д ен ь  с р аж ен и я ,  и обвести [их] кругом  г о р о д а  по [всем] 
кварталам . Л и ц а м  же, не п ри н адлеж ащ и м  к числу эмиров, но в ы к а ­
завш им в тот  д ен ь  муж ество , он д ар о в а л  п р о зван и е  [лалаб] ” х а н “ или 
，,м ели к“ ，п о ж ал о в ал  [им] почетное п л атье  и [другие] п од арки  и прибли­
зил ко д во р у .  Э то  событие случи лось  в [м есяц е]  р а м а за н е  624 г. х. 
[5 а в г у с т а一 14 се н тя б р я  1227 г. н. э.]. З а т е м  су л тан  пош ел к Т еб р и зу  
и з а н я л с я  подготовкой  к [новому] походу  на Г урдж истан  [Грузию ].

^  . Р асск аз о султане Г ияс-ад-дине
•S 237

О н был вторы м  сы ном султан а  М ухам м еда  Х о р езм ш ах а .  П осле 
кончины о тц а  и пораж ен и я  [монголами] его  б р ат а  Д ж ел ал -ад -д и н а  он 
вы ш ел из  креп ости  К а р у н ,  где  скр ы в ал ся ,  и н ап рави лся  в К ерм ан , 
назн ачен н ы й  п е р е д  этим ему [в уд ел ]  отцом . Н ач ал ьн и к  [кутвал] 
Гуваш ира не о к а з а л  ем у до лж н о го  внимания; о тту д а  он прибы л в И рак ,  
б р а т  же его [в это  время] бы л в Х ин дустане . В И р а к е  к нему со б р а л о с ь  
н ек о то р о е  количество  лю дей , отставш их от отц о вско го  войска  и бро­
дивших по д орогам .

Б орак -хадж и б  и О гул-мелик та к ж е  при соедин ились  к нему; они 
[все] двинулись против а т а б е к а  С а д а  и на р а згр о м  в ладен и я  Ф а р с .  
О н и  проникли до  столицы области  Ш и р а з а .  А т а б е к  С а д  под предлогом  
охоты  [покинул Ш и р а з ]  и уш ел  в креп ость  С еп и д . О н и  угнали  скот, 
которы й наш ли во владении Ф а р с а ,  и верн ули сь  н а з а д .  М еж ду 
Борак-хадж и бом  и в ези р ем  Т адж -ад-дином  К ерим  аш -Ш арк  случился  
спор . Б ор ак -х адж и б  р а с с е р д и л с я  и со всем своим войском  н ап рави лся  
в Хинд. В пути он в з я л  К е р м а н  и там о б о с н о в а л с я .1 Гияс-ад-дин на 
следую щ и й год  снова  дви н у л ся  на Ф а р с .  А т а б е к  покинул гор о д  и 
уш ел . Ёго  [Гияс-ад-дина] войско  р а зг р а б и л о  [город]. О т т у д а  они 
пошли в Х у зи с т а н .  З а к л ю ч и в  мир с М у заф ф ар -ад -ди н о м , тамошним 
правителем  [хаким], они вер н у л и сь  н а з а д .  П о с л е  того  он бы л за н я т  
сбором  войска  в Р ее ,  как  вд р у г  прибыл Д ж е л а л -ад -д и н .

Р асск аз о султан е Р укн-ад-дине, сыне Х орезм ш аха

Д е л о  о б сто я л о  так :  его о тец  при во звр ащ ен и и  из И р а к а  оставил  
его  там своим зам ести телем . Эмиры И р а к а  восстали . О т е ц  прислал  
ем у подкреп лен ие . О н  всех  схватил  и, о д ер ж а в  верх  [над  ними], про­
стил  [их] и у тв ер д и л  п оп реж нем у з а  ними [их] долж ности  [мансаб] и 
зе м е л ь н ы е  пож алован ия  [икта4]; все они стали  его приверженцами. 
И м ад-ал -м улк  из С а в э  был его вези рем  и управляю щ им  [м удаббир] его
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1 Борак-хаджиб, основатель династии Кутлуг-ханов в Кермане (619 [1222]一
右32 [1235] гг.).
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владен ия . Во в р е м я  в о зв р а щ ен и я  су л та н а  [М ухам м еда] из  М аверан - 
нахра  он п ослал  его  [И м ад-ал-м улка] отвезти  с у л та н а  в И р а к ,  а [сам] 
Рукн-ад-дин  вы ш ел  н австречу  [отцу]. К о гд а  это  не у д ал о с ь  и су л тан  
б еж ал  на остров  А б ес к у н ,  Рукн-ад-дин  с небольш и м  количеством  при­
ближ енны х [хавасс] вы ш ел  по д о р о ге  на  К ер м ан . К  н ем у  с о б р а л а с ь  группа  
лиц из  числа войска  и п ри надлеж ащ их м едику З о у з а н а  Х аф ск о го .  О н  
вош ел  в го р о д ,  р о з д а л  войску  к а з н у  медика З о у з а н а  и н ап рави лся  
в И р а к .  К о гд а  он прибыл в И с ф ах а н ,  казий  Рукн-ад-дин  и сп угался  
и у стр ан и л ся  [от дел].

С у л т а н  не счел  ц е л е с о о б р а зн ы м  о с т ав а т ь с я  в го р о де ,  а р а зб и л  
[свой] ш атер  в степи. В ойска [его] вошли в город. Ж ители го р о да  
с со и зволен и я  к а з и я  подняли м ятеж  и начали м етать  стр ел ы  и камни 
с крыш . Б ы л о  убито  и р ан ен о  около  ты сячи  человек . П о  этой  причине 
су л тан  н ап р ави л ся  в Рей и н е к о то р о е  в р ем я  [там] о ставал ся .  К о гда  
подош ло войско монголов , [п р ед во ди тел ьству ем о е]  Н айм асом  и Т ай н а-  
лом, он п о д н я л с я  в креп ость  Ф и р у з к у х .1 П о с л е  ш ести м есяц ев  осады  
[м онголы  взяли  кр еп о сть  и] свели его  вниз. С к о л ь к о  ни предлагали  
ему прек лон и ть  колени [в з н а к  покорности],  он не преклон ил . В кон це  
кон ц ов  его со  всеми п ри верж енцам и  и гар н и зо н о м  креп ости  предали  
мученической смерти.

В Рум е [М алой А зи и ]  был султан  И зз -а д -д и н  К ей-К оус  ибн К е й -

 ___   г ___ , , , , ,  ” ， которы й  бы л  закл ю чен
в креп ость ,  освободи ли  и посадили  на царство ,  ибо сын его  [И з з -а д -  
дина] бы л [ещ е] ребенком . Его  д я д я ,  в л адетел ь  А р за н -а р -Р у м а  [Э р зе -  
рума], восстал  п р о ти в  [него]. М елик А ш р аф ,  вл а д е те л ь  А хлата ,  у с т а ­
новил  м еж ду  ними мир.

В М авсиле стал  уваж аем ы м  го с у д а р е м  султан  Б ад р -а д -д и н  Л у л у .8 
В эти го ды  он о сад и л  креп ость  Ш у ш  вследствие  того ,  что в л а д е т е л ь  
этой  к реп ости  и креп ости  А к р ,  И м ад-ад-ди н  З е н г и  ибн А рслан-ш ах , 
е з д и л  в Т еб р и з  к а т а б е к у  У з б е к у  и атаб ек  ему д ал  зем ел ь н о е  п ож алован ие  
[и打 а ‘] и с д е л а л  [его]  своим приближ енны м . К о р о ч е  гово р я ,  он ее  н е к о ­
т о р о е  вр ем я  о саж д ал ,  но [в зя ть  Ш у ш ] не у д ал о с ь .  Б ад р -ад -д и н  оста- 
вил там вой ско , а сам при бы л .в М авсиль. К о гд а  население  [ахл] к р е ­
пости вы билось  из сил, оно  ее  сдал о .  И  все!

В М а за н д е р а н е  бы л  шах. • • .4
В Т е б р и з е  —— а т аб е к  У зб ек ,  сын Д ж ех ан -П ех л ев ан а .  О б с т о я т ел ь с т в а  

его  ж изни и к о н е ц  его  д ел а  бы ли и зл о ж ен ы  в летописи о султан е  
Д ж ел ал -ад -д и н е  [и] з д е с ь  не б у д у т  п о вто р ен ы .

В Д и я р б е к р е ,  в И рби ле ,  п рави телем  [хаким] бы л М у заф ф ар -ад -  
дин К у к б у р и .  Р а с с к а з  о его  б о р ь б е  с султан ом  Д ж елал -ад -дином , 
пленении и о свобож ден и и  бы л  [уже] излож ен .

1 Фирузкух, — согласно Якуту, сильная крепость к северо-востоку от Рея 
(близ Тегерана) в горах Дамавенда, на границе Кумиса и Мазандерана.

2 Изз-ад-дин Кей-Коус I (607 [1210]一 616 [1219] гг.) и * Ала-ад-дин Кей-Кобад !, 
его преемник (616 [1219]—— 634 [1236] гг.)一 султаны из династии Сельджуки дов, ее 
малоазиатской ветви.

3 Бадр-ад-дин Лулу一 везир из гулямов последних мосульских атабеков； 
о нем см. стр. 194, прим. 4.

4 Пропуск в рукописях.

ле  годы он скон чался  от

Летопись меликов и атабеков
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В С а н д ж а р е  прави телем  [хаким] бы л Кутб-ад-дин М ухам м ед, [сын] 
И м ад-ад -ди н  З е н г и  ибн К утб-ад-ди н  М а у д у д  ибн А к с о н к у р а .  [К огда]  
он  ум ер, на е г о  м есто  посадили его  сы на , по имени Ш а х а н ш а х .1

В д р у ги х  тамош них го р о д а х  бы ли с ы н о в ь я  м елика  А д и л я .2
В Ш ам е  б ы л  м елик М у а зза м ,  [один] из сы новей  м ел и к а  А д и л я .
В М исре бы л  м елик  К ам иль .
В М агр и б е  был. • • .3
В Ш и р а з е  бы л  а т аб е к  М у заф ф ар -ад -ди н  С а д  ибн З е н г и ;  собы тия , 

[касаю щ и еся ]  его , и зл о ж ен ы  в летописи  о султан ах  Д ж ел ал -ад -д и н е  
и Гияс-ад-дине. В К ер м ан е  бы л  м елик Ш у дж а-ад -ди н . К о г д а  Б о р а к -  
хадж иб уходи л  в Х ин дустан , он п р о х о д и л  ч е р е з  т е  п р е д е л ы .  Ж ители 
К ер м ан а  напали на него, п о зар и в ш и сь  на хитайских рабов^ [бардэ], к о т о ­
р ы е  бы ли его  слугам и  и свитой. С к о л ь к о  он сдерж ан н о  ни повторял : 
„Я  —— п ро езж и й  и не к асаю сь  в ас“，一 они не вняли его  словам . [Т огда] 
он вм есте  со  своими лю дьм и  отваж но  вступил  с ними [в бой] и пере- 
бил м ногих и з  них. О н  убил  м елика  Ш у дж а-ад -ди н а  и в з я л  го р о д ,  
а кр еп о сть  о саж д ал ,  п о к а  не п о д осп ел  султан  Д ж ел ал -ад -д и н . Х и тростью  
и ко вар ство м , к ак  это  б ы ло  п о д р о б н о  и зл о ж ен о  выше, он прибрал  
к рукам  и к р е п о с ть  и стал  независим ы м  прави телем .

В С и стан е :  м е л и к .....................3

Т ак  к а к  то , что б ы л о  з а н е с е н о  в книги и свитки м онгольских 
историй из  летоп иси  о Ч ин ги з-хане , написано частью  в сж атом  и з л о ­
жении, а частью  п од робн о ,  т о  [теп ерь]  мы хотим повторить  вкратце , 
в виде [погодной] летописи, су м м ар н о е  и зл о ж ен и е  тех  собы тий и о б сто я ­
тельств ,  к о т о р ы е  случились в течение его  жизни, в соответствии  
с тем, что  мы п о д р о бн о  написали в ы ш е ,— [все  это ]  д л я  т о го ,  чтобы 
лица, ж ел аю щ и е  б ы стр о  п о зн а к о м и т ь с я  в к р а т ц е  со всеми этими с о б ы ­
тиями и о б стоятельствам и , вы яснить  п р о д о л ж и тел ь н о сть  его  жизни, 
го д  ро ж д ен и я ,  го д  смерти и устан овить , чем  он бы л  за н я т  в каж ды й 
о т р е з о к  врем ени  и [в каж до м ] году ,  一  не н у ж дал и сь  бы в п ереч иты ­
вании [п о д р о б н о стей  всего].  А  это  в таком  виде есть , к а к  и зл агается  
[ниже].

У м о н го л о в  у стан о вл ен о  и и звестно  с л е д у ю щ е е :  п р о д о л ж и т е л ь ­
ность ж изни Ч ин ги з-хана  б ы л а  с е м ь д е с я т  два  тю рк ски х  г о д а .4 О н  
появился  на св ет  в год  кака , ко то р ы й  яв л яется  годом  свиньи, 
и с к о н чал ся  в области  Т а н гу т  такж е  в год  кака .

1 Кутб-ад-дин Мухаммед, из династии Зенгидов; о нем см. стр. 159, прим. 5« 
‘Имад-ад-дин Ш аханшах一 его сын и преемник с 616[1219] г., последний представи­
тель этой династии.

2 Т. е. потомки Эйюбида Сейф-ад-дина Абу-Бекра [Сафаддин].
3 Пропуск в рукописях.
4 В соответствии с тюрко-монгольским двенадцатилетним звериным циклом.

ЛЕТОПИСЬ

р ед к и х  и диковинны х собы тии, к отор ы е произош ли в этот  
девятилетний п р ом еж ут ок  врем ен и  3

А 926 
S239
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П я т н а д ц а т о г о  числа м есяц а  ш уна это го  го да ,  со о тв етств у ю щ его  
14 р а м а за н у  624  г. х. [29 авгу ста  1227 г. н. э.], его  гр о б  [сандук] 
д оставили  в его  о р д ы  и объяви ли  [печальное] собы тие . П р о и з в е д я  п од ­
с ч е т  н а за д ,  со ответствен н о  астрон ом и ческ и м  данным, стал о  известн о ,  
что  [начало] г о д а  кака ,  я в л я ю щ е го с я  го до м  его  рож ден и я ,  прихо­
д и т с я  на [месяц] з у л -к а д э  549 г. х. [7 я н в а р я ——5 ф е в р ал я  1155 г. н. э.], 
и з  чего  сл ед у ет ,  что  он ск о н ч а л с я  на 75 л у н н ом  го ду  [своей жизни]. 
Д а н н а я  р а з н и ц а  [в годах] по л у ч и л ась  всл едстви е  того , что [монголы ] 
принимаю т во внимание [лишь] со лн ечн ы е  го ды  тю р к ск о г о  [летои счис­
ления], а при бл и зи тел ьн о  на к а ж д ы е  30 лет  [солнечных] н ехватает  
о д н о го  го д а  по л ун н ом у  летоисчислению ; и х о т я  согласн о  тю р к ск о м у  
[летои счислени ю  го д  его смерти] п ри ходи тся  на  73 год  [его  жизни], 
но так к ак  он и появился  на  свет  в се р е д и н е  года , и с к о н чал ся  
в се р е д и н е  го да ,  то  к а к  го д  [его] р о ж д ен и я ,  т а к  и год  [его] смерти 
бы ли неполными.

Т аки м  путем  в ы ясн и лось  и у стан о в и л о сь ,  что в со ответствии  
с  тем, что у  [м онголов]  и звестн о ,  п р о д о л ж и т е л ь н о с т ь  его  ж изни бы ла 
75 л ет  лунны х [или] 72 го да  солнечн ы х тю р к ски х ,  о б щ а я  сумма к о т о ­
ры х, учи ты вая  н еп олн ы е  со лн ечн ы е  годы , б у д е т  73 года.

Р А ЗД Е Л ,

[содер ж ащ и й ] т о ，что известно об этом  периоде» в виде краткого и злож ени я
【собы тии] за  каж ды й год

Ч а с ть ю  э т о го  п ер и о да  я в л яе т с я  то  [время], в к о т о р о е  е го  отец  
Е с у гэй -б ах аду р  бы л в живых, сам ж е он —  в д етском  в о зр а с т е ,  
а ч астью  —— то [время], в к о т о р о е  п олож ен и е  его  б ы ло  неустойчивы м. 
С у м м а  этих двух  о т р е з к о в  врем ени  с о с та в л я е т  с о р о к  лет.

[П одраздел]
о т о м 【врем ени】， когда  его отец  Е сугэй -бахадур  был в ж ивы х，а сам  

Ч ингиз-хан в возр асте  13 лет

Н ач ал о м  этих 13 упом януты х  л ет  бы л  г о д  кака, го д  р о ж д ен и я  
Ч и хгиз-хан а , н ачало  к о то р о го  п ри х о ди тся  на  [месяц] зу л -к а д э  549 г. х. 
[7 я н в а р я — 5 ф е в р а л я  1155 г. н. э .] , а к о н е ц  их —  то ж е  го д  кака , 
к о то р ы й  я в л яется  го до м  свиньи, н ачало  к о е г о  при ходи тся  на [месяц] 
раби  II 562 г. х. [25 я н в а р я一 29  м ар та  1167 г. н. э.]. В это т  п р о м е­
ж у то к  времени о т е ц  его  Е с у гэй -б ах аду р  бы л  в живых: он  [был] г о с у ­
д ар е м  родственн ы х  [ему] племен, о б лад ател ем  благо д ен стви я  и в л а д ы ­
кой м о гу щ ества .  Б о л ь ш и н ств о  племени кият  и нирун  бы ло  его [букв , их] 
родичам и , а д р у ги е  м онголы  —— его подчиненны ми [атба*] и п р и в ер ж ен ­
цами [ашйа*]. О д н а к о ,  так  к а к  [сам] Ч ин ги з-хан  в это  в р ем я  был 
р ебен к о м  и н е р а з д е л е н  с отцом , то  собы тий , к асаю щ и хся  его, с о в е р ­
ш енно  не сохранили  в п редании  [б у кв ,  не п ер ед али ]  и по этой причине 
они не п ри водятся .

П одраздел
о том 【времени]， к огда  после смерти о т ц а 【Ч и н ги з-хан а】 ж и зн ь  посл едн его  

бы л а неспок ойной и дел а  его то  у х уд ш ал и сь , то  улучш ались в течение
двадц ати  сем и лет

Н ачалом  это го  д в ад ц ати сем и летн его  п р о м еж у тк а  времени был 
г о д  кулугин э, к о т о р ы й  я в л яе т с я  годом  мыши, начало  к о е го  при­
х о д и т с я  на [м е с яц ]  раби  II 563 г. х. [14 я н в а р я一 11 ф е в р ал я  1168 г. н. э.],



а конец  его  —— го д  барс, к о то р ы й  был годом  барса , [начало  к о т о ­
рого ]  п ри ходи тся  на [месяц] с а ф а р  590 г. х. [26 я н в а р я —23 ф е в р а л я  
1194 г. н. э.]. В первы х ж е числах этого  п р о м еж у тк а  времени, к о гд а  
Е сугэй -б ахадур  [уже] ск он чался ,  а Ч ингиз-хан  о стал ся  после  него 
ребенком , многие эм иры  и племена [из] м онголов  и родичей  его  отца 
изменили ему и по причинам и поводам , к о т о р ы е  бы ли и зл о ж ен ы  
[выше], отпали от него. Б е с п о р я д о к  наш ел д о р о г у  к его  полож ению , 
и он перенес  множ ество  всево зм о ж н о го  р о д а  бедствий и затр у дн ен и й .

П о сл е  это го  п ери ода  времени всевышний господь  д ар о в а л  ему 
силу, д ел а  его  у п орядочи ли сь  и он дости г  ц ар ск о й  власти и ханского  
достоин ства . В следствие  того ,  что ж изненн ы е о б сто я тел ь ств а  его 
в этот о т р е з о к  времени были тревож ны , то  [их] не запи сали  п одробн о  
го д  за  годом , со в окуп н ость  ж е этих о б сто ятел ьств  приведена  вк р атц е  
[ниже].

Д е л о  о б сто я л о  так: ко гд а  его о тец  Е су гэй -б ах ад у р  был го с у д а ­
рем м онгольски х  племен, он имел подчиненных [атба*] из числа с т а р ­
ших и младш их родичей и ветвей, к о то р ы е  ответвились от их предков . 
О н  воевал  со множ еством  неродствен ны х п л е м е н 1 и силою  подчинил 
их себе  и п ок ори л .  О н  о б л а д а л  больш им количеством  войска  и подчи­
ненных. К о г д а  он скон чался ,  больш инство  тех  племен склонились на 
сто р о н у  племени тайдж иут и, отпав  от  Чингиз-хана, ушли к ним. М ать 
е го  О э л у н -э к э  из племени к у р а л а с  прилож ила много усилий [уд ерж ать  
их] и н ек о то р ы х  не пустила. Чингиз-хан в те  годы  испытал различного  
р о д а  бедствия  от племени тайдж иут  и други х  старш их и младших 
родичей, [равно] и от племени д ж у р ъ я т ,  м еркит, т а та р  и прочих. Р а з ­
ны е племена его  н ео д н о кр атн о  захваты вали  в плен, а он о с в о б о ж д а л с я  
из их рук  различны м и способами и средствам и . Т а к  как  е го  счастье 
и благоденстви е  были п р е д о п р ед ел ен ы , то постепенно полож ение  его 
к р еп ло  и в с к о р е  он с р а зи л с я  с племенами тайдж иут  и п о р ази л  их. О н  
н ео д н о к р атн о  в о з в р а щ а л с я  [к войне с ними], п ок а  не уничтожил б о л ь ­
ш инства тех племен, часть  ж е их подчинилась. О н  постепенно о д е р ­
живал верх и над  другими племенами нирун, т атар ,  м еркит  и всеми 
[своими] противниками, а войско  его при ум нож алось , так что в кон ц е  
это го  д в ад ц ати сем и летн его  времени он о к о н ч ател ьн о  окреп .

Р а с с к а за н н о е  яв л яется  кратки м  и злож ением  его  ж и зненн ы х о б сто я ­
тельств  за  этот  п ром еж уток  времени. В дальн ейш ем  же, п о с к о л ь к у  
полож ение [его] о кр еп л о ,  они стали известны  п од робн о  год  за  годом 
в следую щ ем  виде:

РА ЗД Е Л
о том , что по годам  и в подробностях известно о ж изненны х обстоятельствах  
и р а с с к а з а х ,【относящ ихся к 】 этом у  пр ом еж утку врем ени, а он в дв ух  п од р аз­
д ел ах: один вклю чает в себя го д ы ，истекш ие д о  утверж ден и я  【за ним] Чин- 
ги зхан ск ого  прозвания  【л а夺аб】， др угой  — годы  посл е эт о го . [По врем ени】 

совок упность  эти х  двух  п одр аздел ов  составляет 33 года

П одраздел
То, что было до у т в е р ж д е н и я 【за  ним] Ч ингизханова  

прозвания» 一  одиннадцать л ет

Н ачалом  это го  о т р е з к а  времени бы л  год толай , которы й 
я в л яется  годом  зай ц а ,  начало  ко то р о го  при ходи тся  на [м есяц] раби I 
591 г. х. [13 ф е в р а л я  —— 14 м ар та  1195 г. н. э.], а к о н ец  е г о 一 год

1 В тексте 一 аджанйб (ар. мн. ч. от ед. аджнабий) —- чужие, иностранцы， 
синоним перс, бйганэ， мнг. письм. джод; см. выше, прим. 3 на стр. 16.
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хукар , го д  бы ка, н ачало  к о е го  приходится на [месяц] д ж у м а д а  II 
601 г. х. [24 я н в а р я — 21 ф е в р а л я  1205 г. н. э.]. П оследн ие  собы тия  
с л е д у ю т  ниже.

Г о д  Т о л а й ,

который является годом зайи,а, начало которого приходит ся на месяи раби 
591 г. х. [13 февраля— 14 марта 1195 г. н. э.].

В этом го д у  Чингиз-хану бы л 41 го д .  О н  уж е вер н у л ся  с войны 
с Д ж а к а м б у ,  братом  О н -хана , го с у д а р е м  ке р а и то в  и племени кон- 
каи т  —  одной из ветвей кераи тов ,  к о то р ы е  с о бр ал и сь  в о к р у г  [Д ж а-  
камбу], объединивш ись  против О н -хан а ,  и в о зб у ж д а л и  волнения, о б о ­
сн о вал ся  на своем  обы чном  ю рте и в своих о р д ах  и зани м ался  у весе ­
лением и собраниями.

厂 о д  Л  у,

который является годом дракона, начало коею приходит ся на месяц, раби 1 
592 г. х. [3 ф евраля—~3 марта 1196 г. н. э.]•

В этом го д у  у Ч ингиз-хана полож ение и д ел а  уже соверш ен н о  
окрепли . Д о ш л о  до  того , что О н-хан , г о с у д а р ь  кераитов , которы й 
бы л великим и уваж аем ы м  го су дар ем , и з -за  [своего] бессилия и [будучи в] 
б езвы ходном  полож ении явился  [к Ч ингиз-хану] с обращ ени ем  к нему 
з а  пом ощ ью  и ищ а у него  п о к р о в и тель ств а ;  [это  случи лось]  вследствие 
того ,  что в р е з у л ь т а т е  о с п а р и в а н и я 1 в ладен и я  и у л у с а  [у своих ро д и ­
чей] он [О н-хан] п еребил  больш ин ство  [своих] б р а т ь е в  и д яд ь е в  по отц у ,  
а один б рат , по имени Э р к э -К а р а ;  б еж ав  от  него, у к р ы л с я  у г о с у д а р я  най­
манов, И нанч-хана. И нанч-хан п о сл ал  войско , п р о гн ал  О н-хана , обратив  
его в бегство , а го су д ар ств о  е го  вручил его  б р ату ,  Э р к э -К ар а .  О н-хан 
уш ел  к кар ахи тай ском у  гур-хану, но так  как  там он та к ж е  не был 
в безоп асн ости ,  то  вер н у л ся  н а з а д  и вы ш ел  в о б ласть  уйгуров . И м ея  
н е с к о л ь к о  г о л о в  к о з ,  он д о в о л ь с т в о в а л с я  их молоком . В силу этой 
б едности  и бесп о м о щ н о го  п олож ен ия  он прибегнул к п о к рови тельству  
Ч ингиз-хана  и весн ою  того  же го д а  д р а к о н а  присоединился к нему 
в м естности  Г у с э у р  2-наур . Чингиз-хан сж али лся  н ад  ним, помог ему 
скотом  и войском и восстановил его  на ц арствовании . П е р е д  этим 
как-то  е щ е  р а з  д я д я  О н-хана  силою  отнял от  последн его  его  г о с у ­
д ар с тв о .  [О н-хан] прибегнул к за щ и т е  Е с у гэй -б а х а д у р а ,  и тот  о т о б р а л  
н а з а д  от  е го  дяди го с у д а р с т в о  и о тд а л  ему. О н и  н азы вали  д р у г  др у га  
побратимами [анда]. В силу того  про ш л о го  и в это т  р а з  он тож е явился 
[к Чингиз-хану]. И  все!

Г о д  М о г а й

год зм еи, начало коею соответствует [месяцу] раби I  593 г. х.
[22 января—20 февраля 1197 г. н. э.].

Ч ингиз-хан о сен ью  этого  го д а  воевал  с го с у д а р е м  племени меркит 
Т октай-беки  и р а зб и л  его. Все, что он при вез  с собою  в [качестве] 
добы чи, он п о л н о стью  о т д а л  О н-хану , так  что тот, б л а г о д а р я  этому, 
стал  богаты м . И  все!

1 В тексте томаджамйшй; см. прим. 1 на стр. 232.
2 В тексте一 к у  скуй.
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Г о д  М о р и н

год лош ади, начало коего приходит ся на [месяц] раби II  594 г, х.
[10 ф евраля一 10 марта 1198 г. н. э.].

Ч ингиз-хан  в этом го д у  бы л  на своем  стойби щ е [макам]. Т а к  как  
О н -хан  у ж е  окреп ,  то уш ел  б ез  совета  с ним и р а зб и л  плем я  меркит. 
О н  привел  в полон  ж ену Токтай-беки, ко то р ы й  бы л их п р ед в о д и ­
телем , и в з я л  ее .  О д н о г о  [из] сы новей  Т о к т а я  он п ок ори л  и со  всеми 
его  подчиненными ввел [в число  своих подданны х].

Г о д  К о й н

год барана，начинающийся с [месяца] раби II  595 г. х.
[31 января—28 февраля 1199 г, н, э,].

В этом  г о д у  Чингиз-хан  выступил вм есте  с О н-ханом  на войну 
с Б ую рук-хан ом , братом  Т аян -хан а ,  г о с у д а р я  найманов. О н и  разбили 
его  племя в местности, н азы в аем о й  К ы зы л -баш ; тот  обрати лся  в бег­
ство и у ш ел  в о б л а с ть  Кэм -К эм дж иут. Е ди-туклук , которы й  бы л  его 
д о зо р о м  [караул] ,  ухо д я  от д о з о р а  Ч ингиз-хана, п о д ы м ался  на гору . 
У его  л о ш ад и  лоп н у л а  п о д п р у га ,  и он у п а л  вместе с седл о м . О ни 
[монголы Ч ин ги з-хана]  его  захватили . [К ром е  того]  в ту  зим у  они оба 
сраж али сь  с К о к э с у -С а б р а к о м ,  которы й  б ы л  п р ед води телем  вой ск а  
Б у ю р у к а .  О б е  сторон ы , построив  в боевом  п о р я д к е  войска, п о стан о ­
вили с р а зи т ь с я  на рассвете .  Н о ч ью  О н-хан за ж е г  огни в своем  л а гер е  
и беж ал. Ч ингиз-хан , п о ск о ль ку  тот  о тд ел и л ся  [от него], в ерн улся  
н а за д .  К о к э с у -С а б р а к  с войском  Б у ю р у к -х а н а  п о сл ед о вал  з а  ним 
и р а згр а б и л  ж илищ е б р ат а  О н -х ан а  и ч асть  е го  войска . О н-хан  вто ­
рично о б р ати л ся  з а  пом ощ ью  к Ч ин ги з-хану  и попросил [прислать] 
ем у  д ля  о к а за н и я  помощ и почтенных эм иров. Чингиз-хан  п о сл ал  их 
с  войском, и они разбили  войско  Б у ю р у к -х а н а  и все, что [те] уво ­
локли  из п р и н а д л е ж ащ е го  О н-хану , его  б р ату  и их л ю д я м ,— они все 
ото бр ал и  н а з а д  и вернули им. И  все!

Г о д  Б и ч и н

год обезьяны, начинающийся с [месяца] раби II  596 г. х.
[20 января一 11 февраля 1200 г. н. э.].

Весною это го  го д а  Ч ингиз-хан , п осовещ авш и сь  с О н-ханом  в мест­
ности С а а р и -к э х э р э ,  вместе [с ним] вы ступил на войну с тайдж иутами 

,А 94а и другими племенами, к о то р ы е  объедин ились  с ними. О н и  их разбили , 
S242 и многие из эм и р о в  и племен, составлявш их войско, смирились и яви­

лись [к ним с п ок орн остью ].  З а т е м  племена катаки н , салдж иут, д урбан ,  
т а та р  и д р у ги е  со бр ал и сь  [вместе], чтобы напасть  на Ч ингиз-хана 
и О н-хана. И х уведом и ли  [об  этом] р азведч и к и , и оба  вместе внезап но  
бросились на  это  скопищ е и разбили  его. Ч а с т ь  эм иров  О н -хан а  з а д у ­
м ал а  против  него  зл о ,  но он принял против  них м еры. В ту  зиму 
Чингиз-хан н ах о д и л ся  о т д ел ьн о  от О н -хана . О н  во евал  с некоторы м и 
племенами тайдж иут, т атар  и другими, вновь собравш имися в м ест ­
ности Т а л а н -Н э м у р г э с ,1 р а зб и л  их и р а з г р а б и л  их пожитки и скот.

1 В тексте Б ерезина— Далан-Тамургас. Ср. выше, прим. 4 на стр. 119.
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Г о д  Т а к и к у

куриц,Ыу приходящ ийся началом своим на [месяц] джумада I  597 г, х.
[7 февраля—■8 марта 1201 г. н. э ] •

В этом году ,  к о гд а  Ч ингиз-хан  у зн а л ,  что племена икирас, к у р а ­
лас ,  д у р бан , т а та р ,  катакин и сал дж и у т  в до ли н е  р еки  Гам  устроили  
со бр ан и е  и и зб р ал и  Д ж а м у к э -с э ч э н а  из племени д ж а д ж и р а т  гур-ханом , 一一 

он вы ступил на войн у  с ними. О н  р азб и л  Д ж а м у к э  в местности , по 
имени Е ди -горкан . В этой  же м естн ости  [ему] подчинилось  племя кун­
ги р ат  и явилось . И  все!

Г о д  Н  о к а й

год собаки, приходящ ийся началом на [месяц] дж умада I  598 г. х,
[27 я н в а р я 5 ф евраля 1202 г. н, 9,J.

В этом  го д у  Ч ингиз-хан  вы ступил на войну  с племенами алчи-татар  
и н аган -татар  и п оставил  условием  [своим подчиненным], что д о  тех 
пор ,  п о к а  с д ел о м  их не покончат , [никто] не зан и м ался  бы добы чей  
[улдж а] и за х в а т о м  [всяко го ]  д о б р а  [ганимат]. Е го  д я д я  Д а р и та й -  
отчигин, А л тан ,  сы н К у ту л а-к аан а ,  и К у ч ар ,  сы н Н экун-тайш и , п о сту ­
пили вопреки  [этом у  при казан и ю ] и зах вати л и  добы чу . Чингиз-хан 
велел  [ее] у  них ото бр ать .  Р а с с е р д и в ш и сь  [на него], они переш ли на 
с т о р о н у  О н -хан а  и полож или н ач ало  смуте, к ак  [это] б у д ет  и зл о ж ен о  
ниже.

О с е н ь ю  это го  го д а  Чингиз-хан  и О н-хан  узн ал и ,  что б рат  го су ­
д а р я  найманов  Б у ю р у к  и объедин ивш иеся  с ним д руги е  [племена] 
выступили [против  них]. О ни о б а  не вступили с ними в сраж ен и е  и 
ушли к п р ед ел ам  У тку х  на гр ан и ц е  Х итая , к сильно укреп лен н ой  
стене, к о т о р у ю  протян ули  м еж д у  Х итаем  и М онголией . В это  врем я  
случи лось , что Ч ин ги з-хан  с в атал  д очь  С а н гу н а ,  сына О н -хана , д ля  
с в о его  сы на Д ж оч и , а С ан гу н  с в а та л  дочь  Д ж о ч и  д л я  св о его  сы на . 
И з - з а  т о го ,  что это  сватовство  с обеих с то р о н  не бы ло зав е р ш е н о ,  
м еж д у  ними появи ли сь  вр аж д еб н ы е  отнош ен ия . С ы н  О н-хана , С ан гу н ,  
по наущ ен и ю  Д ж а м у к э -сэ ч э н а ,  тайно зам ы сли л  ополчиться  против  
Ч ингиз-хана, а О н -хан  не восп р еп ятств о в ал  [этому].

Г о д  К а к а

»од свиньи, приходящ ийся началом на [месяц,] джумада II 599 г. х.
[15 февраля 一 15 марта 1203 г. н, 9.].

В есною  это го  го д а  Ч ингиз-хан  бы л  в своих ордах . О н-хан  и его 
с ы н  С ан гу н  хи тр о стью  в ы тр еб о в ал и  его  под п р ед логом  сватовства  
д очери .  К о г д а  он у е з ж а л ,  М унлик-эчигэ у д е р ж а л  его  от п оезд ки . П о с л е  
т о го  О н-хан  и С ан гу н  сговори ли сь  повести  в ой ско  и неож иданно  на­
п асть  на Ч ин ги з-хана , но шпион уведом и л  его ,  чтобы  он повел  [в бой] 
войско. С  обеих с то р о н  дали  сраж ен и е .  О б р ащ е н н ы й  в бегство ,  Ч и н ги з-  
хан  уш ел  в Б а л д ж и у н э ,  которы й п р е д с та в л я е т  незн ачительны й и сто ч ­
ник [чашмэ], и н еск о л ь к о  дней они пили там  во д у ,  отж имая [ее] из гр я з и .  
З а т е м  он о тп р а в и л с я  в д р у го е  м есто . О т т у д а  он п ослал  к О н-хану , 
С а н г у н у  и его  эм и р ам  посла с и звещ ением  о п р ав ах  [на их к  нему п р и -А  946 
з н а т е л ь н о с т ь ] ,  к о то р ы е  п о д т в ер ж д а ю тс я  р а з н о г о  р о д а  случаями, в с е г д а  S 243 
.имевшими место , но те о т казал и сь  пом и риться . С л у ч и л о сь  так , что
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н ек оторы е  эм иры  О н-хана  изменили ему и, зам ы сл и в  измену, отдели­
л ись  от него. Н е к о т о р ы е  и з  них при соедин ились  к Ч ингиз-хану . В это 
в р ем я  б р ат  Ч и н ги з-хана , Д ж о ч и -К а с а р ,  о тстал  от него, и войско  Он- 
хана  р а з г р а б и л о  его  ж илищ е и пожитки. О н  голодн ы й и голы й при- 
ш ел к Ч и н ги з-хану . Т о т  п о сл ал  го н ц а  от лица Д ж о ч и -К а с а р а  к О н-хану 
[сказать]:  „Я п ри лож ил  [все] стар ан и я ,  чтобы соеди н и ться  с братом , 
и не н аш ел  никаких его  сл едо в .  Е сли  хан, мой отец , вер н ет  мне дом 
[ханэ], я подчиню сь [ему]‘‘. Таким  путем Ч ингиз-хан  усыпил бди тел ь ­
ность  О н-хана, повел  на него войско  и р а зб и л  его.

В ту зим у  [Чингиз-хан] з а зи м о в а л  1 в м естности , назы ваем ой  Тэмээн- 
к э х э р э ,2 прибывш и к себе дом ой . Т а к  к ак  ещ е  до этой победы  он уже 
подчинил себе  племя тайдж иут и д руги е  м о н го л ьски е  племена и, п о к о ­
рив родствен н ы х  ему м онгольски х  эм иров и других , объединивш ихся 
с О н-ханом , стал  их госу дар ем , —  то в тот  го д ,  к о гд а  он убил О н-хана, 
которы й  был уваж аем ы м  го с у д а р е м  древн его  р о д а ,  и престол , го су ­
д ар с т в о ,  скот  и во й ск о  п о сл ед н его  стали его  собственностью , —  ем у 
присвоили имя Ч ин ги з. З н ач ен и е  [слова] Ч и н ги з  т а к о е  же, как  сл о в а  
гур-хан, то есть  сильны й и великий го с у д а р ь .  В том владении с у щ е ­
с тво вал  обычай н а зы в а т ь  великих го су д ар ей  гур-ханами вплоть  до  п о сл ед ­
него  времени, к о г д а  однаж ды  м он гольски е  племена из ни рунов и н ек о ­
т о р ы е  из д ар л е к и н о в  со б р ал и сь  [вместе] и наименовали Д ж а м у к э -  
с эч эн а  гур-ханом. Вследствие того ,  что это  назван ие  закр еп и л о сь  
з а  другим и лицам и и им [монголам] не сули ло  счастья ,  то  они при­
своили  Чингиз-хану [прозван ие]  с тем же значением, [но] на м онголь­
ском  я зы к е .  Д о  э т о го  же времени имя его  б ы ло  Т эм удж ин , которы м  
его  н азв ал  отец . А с т р о л о ги  и н е к о то р ы е  историки , исходя из  этого , 
полож или считать  н ачало  [его] царствования  с это го  года . Б л а г о д а р я  
это м у  утверж ден ию , случи лось  сл еду ю щ ее  совпадение: отец  его скон ­
чался  в год  свиньи и он стал  го су дар ем  в го д у  свиньи и скон чался  
в год  свиньи. В м онгольски х  ж е летописях  как  н ач ало  его  ц а р с т в о ­
вания  при водят  тот  го д ,  в ко то р ы й  по убиении им Таян-хана, г о с у д а р я  
найманов, ему присвоили Ч и н ги зх ан о вско е  прозван и е  [лакаб].

厂 о д  К у л у г и н э

год мыши, начало коего приходит ся на [месяц/ джумада II  600 г. х.
/5  февраля 一  4 марта 1204 г. н. 9./.

Весною  это го  го да ,  п о ск о ль ку  А лакуш -тегин , го с у д а р ь  племени 
онгут , прислал  ему [Ч ин ги зу ]  уведом лени е  о том, что Таян-хан, го с у ­
д а р ь  найманов, п роси л  [его] помощ и, чтобы вы ступить на войну  п р о ­
тив Ч ингиз-хана, последний с о б р а л  своих старш их и младш их р о д ­
ственников  и у с тр о и л  больш ой  курилтай . О сен ью  это го  же г о д а  он 
пош ел  войной на  Таян-хана и р а зб и л  его  вместе с Т о кта ,  госу дар ем  
м ерки тов , и объедин ивш им ися  с ним племенами катаки н , сал дж и у т  и 
други м и  и убил Таян-хана.

Г о д  X у к а р
*од быка, приходяш,ийся началом на [месяц] дж умада II 601 г. х.

[24 января  一 21 февраля 1205 г. н. э.].

В этом  го д у  Ч ингиз-хан  пош ел  войной [против] стран ы  Кашин, 
к о т о р у ю  н азы ваю т  Т ангут ;  в зя л  [там] к р еп ость  Л игили и г о р о д  Лин-

1 В тексте一 кишламПшй кард.
~ В тексте —- тман-кхрэ.
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Л о ш и 1 и разгр аби л  области  Т ангута . М онголы  привели [с собою ] боль-  
ш ое коли чество  верблю дов .

П одраздел
о том, что после утверждения Чингизханова прозвания бы ло полных 21 год, 

с прибавлением одного неполного последнего года —  двадцать два года

Н ач ал о м  это го  п ром еж утка  врем ени бы л  год  барса ,  которы й 
яв л яется  годом  б ар са ,  начинаю щ им ся  с [месяца] р адж аба  602 г. х. 
[11 ф е в р ал я  — 12 м а р та  1206 г. н. э .] , а кон ец  его  —  год  к ак а ,  год  
свиньи, при ходящ и й ся  началом  на [месяц] р ад ж аб  624 г. х. [17 июня —  
16 ию ля 1227 г. н. э . ] , — год  смерти Чингиз-хана.

Г о д  Б а р с

год барса, приходящ ийся началом на [месяц,] раджаб 602 г. х»
/22 февраля •— 23 марта 1206 г. н. э.].

Чин ги з-хану  в этом  го ду  исполнилось  52 го да .  К о г д а  о к о л о  этого  
времени он о к о н ч ател ьн о  разб и л  и убил г о с у д а р я  найманов Т аян-хана 
и н ескольки х  други х  государей ,  к о т о р ы е  были вместе с ним, он вер- 
нулся в район О н о н а ,  которы й  б ы л  его  корен ны м  ю ртом, п р е в р а ­
тивш ись в ч резвы ч ай н о  уваж аем ого  и сильного  го с у д а р я .  О н  повелел 
в о д р у зи т ь  белый девятинож ны й бу н ч у к  [тух] и устроил  великое  
собрание. К о к эч у  Т эб -Т эн гр и ,  сын М унлик-эчигэ , был прбвидцем , п р е ­
тендовавш им на соверш ен и е  чудес . О н  н ео д н о к р атн о  перед  этим г о в а ­
ривал [Чингиз-хану]:  „Всевышний го сп о д ь  д ар у ет  тебе  царствование  
над п оверхн остью  зем ли!“ . В эт о т  ден ь  он вы ступил и, в ы р ази в  при­
тязан и е  на о бн аруж ен и е  [у себя сейчас] зн а к о в  того  чудесн ого  п р е д ­
видения, .с к а за л :  „Н ы н е , ко гд а  го с у д а р и  этого  зем н о го  пояса, к о торы х  
всех н азы вал и  гур-хан, п окорены  твоею  р у к о ю  и владен ия  их д о с т а ­
лись тебе , и у тебя  по их примеру б у д ет  титул  т а к о г о  же значения  —  
чингизовский, и ты , Ч ин ги з , стан еш ь ц арь-ц арей .  Всевышний г о с ­
подь повелел , чтобы п р озван и е  твое  б ы ло  Чингиз-хан, ибо чингиз есть  
множ ественное число от [слова] чин, а сл е д о в а те л ь н о ,  Ч ин ги з имеет 
усиленное значение [слова] чинг. П о сем у  сл о во  Чингиз-хан б у дет  
[иметь] ц елью  [прозван ие]  —  ш аханш ах —  го с у д а р ь  государей*4. Эмиры 
это  [предлож ение] о д о бр и л и  и у твер ди л и  за  ним д ан ное  п р озван и е .  
[К эт о м у  времени] у  него  уж е яви ли сь  наиполнейш ие сила и м ощ ь 
и он стал  причисленным к царствован и ю  над  миром. З а т е м  в этом же 
году  он выступил на войну с Б ую рук-хан ом . О н  его  внезап но  о к р у ж и л  
во [время] охоты на птиц ,2 убил, а владен ия  его  захвати л .  И  все!

厂 о д  Т о л а й

год зайца, начинающийся с [месяца] раджаба 603 г. х.
[1 февраля  一  2 марта 1207 г. н. э.].

В этом  го ду  Ч ин ги з-хан  вследствие  того ,  что о б ласть  К аш ин в то ­
рично в о зм ути лась ,  пош ел туда  войной и п о к о р и л  всю  ее. В этом  же 
году  он д р сл а л  п ослов一к оифсизям  [с требоданием  подчи ниться  ©му]. 
О н и  подчинйХйЬЬ и прислали  к стопам  Ч ингиз-хана  вместе с его  послами 
своих п ослов  с белым со ко л о м  в качестве  п о д ар ка .

А95в
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1 В тексте一 лйнк-лауш ； ср.С. Ч., стр. 180——Лосы, а также выше« прим. 2 на стр. 150.
2 В тексте 一  кушламший.
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Г о д  Л  у

*од дракона, приходящ ийся началом на /месяц,] раджаб 604 г. х.
[21 ян ва р я— 19 февраля 1208 г. н. 9.J.

В этом  г о д у  Чингиз-хан  лето  п ровел  д ом а, а зим ою  вы ступил  
на войну с го су дар ем  меркитов, Т октай-беки , и К у ш лу к о м , сыном 
Таян-хана, к о то р ы е  стакнулись  м еж ду  со б о ю  и начали  см уту . Т октай  
в бою  бы л убит, б рат  и с ы н о в ья  его , беж ав , уш ли в область  уй гу р о в .  
К уш лук то ж е  беж ал, уй д я  к гур-хану карахи тайском у , правивш ему 
Т уркестан ом . И  все!

Г о д  М о г а й

год зм еи, приходящ ийся началом на /месяц] шабан 605 г. х ,
[8 февраля  一 8  марта 1209 г. н. э ./.1

В этом г о д у  Ч ин ги з-хан  потребовал  [к себе] иди-кута, го су дар я  
уйгур . А  тот  и сам  со би р ал ся  отправить послов. [Т еперь]  он стал  ещ е 
более  вы рази телен  в [своей] покорности , послал  к [Ч ингиз-хану] послов 
и сообщ ил о полож ении б р ата  Т о к т а я  и его сыновей. И все!

Г о д  М о р и н

год лош ади, начинающийся с [месяца] шабана 606 г. х.
[29 января  一 26 февраля 1210 г. н, 9.].

В этом го д у  Ч ингиз-хан  лето провел  дом а; осен ью  он в т о р и ч н а  
пош ел войной против стран ы  Т ан гут  д л я  н аведения  п о р я д к а  в тамош^ 
них местах. Г о с у д а р ь  той области , Ш и д у р к у ,  отдал  ему дочь .

А 95б Г о д  К о й н
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год барана, начало коего приходит ся на [месяц] шабан 607 г. х,
[8 января  一 15 февраля 1211 г. н. 9.J.

В есною  это го  го да  Ч ингиз-хан  бы л  в местности по [реке] К э л у р э н ， 

Т ам  к нему явились с вы раж ением  р аб ск о й  покорн ости  А р сл ан -х ан， 

г о с у д а р ь  к а р л у к о в ,  и иди-кут, го с у д а р ь  у й гу р о в ,  и п ред стави ли сь  ему 
[улджамйшй]. О н  назн ачи л  Т у ку ч ар -н о й о н а  из [племени] кун ги р ат  с двумя 
тысячами всадн и ков  нести д о з о р  в тылу. О с е н ь ю  он пош ел с войском 
на Хитай и в з я л  множ ество  го р о д о в .

Г о д  Б и ч и н

\од обезьяны, началом приходящ ийся на [месяц] рамазан 608 
[6 февраля  一 6 марта 1212 г. н. э./.

г. х .

В этом го ду  Чингиз-хан  д а л  к аж до м у  из сыновей по войску , н азн а ­
чил к аж до го  из них на о с а д у  определен н ого  г о р о д а  и на завоеван и е  
определенной области  из хитайских владений. О н и  взяли  бо льш о е  коли­
чество  областей.

1 События этого года в издании Березина приводятся под следующим годом 
Мурин, а события этого последнего —— под годом Могай.
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Г о д  Т а к и к у

год курицы, начинающийся с месяца рамазана 609 г, х,
[25 января  一 23 ф евраля 1213 г. н. э.].

В этом го д у  Ч ин ги з-хан  до ш ел  до пределов  г о р о д а  Д ж у н -д у ,  сто ­
лицы  Х итая. А лтан -хан  устрои л  совещ ан ие  с эм ирам и —  воевать  с ним 
или нет. С о ч т я  ц ел есо о б р азн ы м  закл ю ч и ть  мир, он послал  послов  
с вы раж ени ем  п о к орн ости  и о тд а л  Ч и н ги з-хан у  свою  д о чь  Гундж у- 
хатун. Чингиз-хан  сн о ва  отступил из тех окрестностей . А лтан-хан удали лся  
[в] г о р о д  Н ам-гин, которы й  р а сп о л о ж ен  на востоке  Х итая , на берегу  
К ар а -м у р эн а  [Ж елтой реки]. В о й ска  Ч ин ги з-хана  захватили город  
Д ж у н -д у  и у в езл и  к а зн у  и им ущ ество  А лтан-хана , находивш иеся  в том 
месте. Е м у  п о к о р и л о сь  б ольш ое  коли чество  эм и ров  и областей.

Г о д  Н  о к а й

год собаки, приходящ ийся началом на [меся^] шавваль 610 г. х.
[13 февраля 一  13 марта 1214 г. н, э.]•

Ч ингиз-хан  в этом году  т а к ж е  бы л в стр ан е  Хитай, заняты й  
[вместе] с сы новьям и, эмирами и войском  завоеван и ем  и покорением 
го р о до в  и областей  тех владений.

Г о д  К а к а

год свиньи, приходящ ийся началом на [месяц] шавваль 611 г. х.
[3 февраля 一 5 марта 1215 г. н. э.]•

В этом го д у  Ч ингиз-хан  т а к ж е  н аходи лся  в стран е  Х итай. О н  по­
с л а л  С а м у к э -б а х а д у р а  с войском в нек оторы е  тамош ние области, чтобы 
в зя т ь  [их], а Т у л у н -Ч эр б и  к Ч аган -б а л га с у н у .  О н и  взяли  много областей . 
И  все!

Г о д  К у л у г и н э

год мыши, начинающийся с Iмесяца】 шавваль 612 г. х.
[23 января  一  20 февраля 1216 г. н. 9.].

Чингиз-хан  в этом  году  п ослал  М укали -гой она  с войском левого  
к р ы л а  захватить вторично го р о д а ,  ко то р ы е  они взяли  з а  эти годы  
и к о то р ы е  снова  восстали .

厂 о д  X у к а р

год быка, начинаюш,ийся с [месяца] зул-ка д э  613 г. х.
[9 ф евраля— Ю марта 1217 г. н. э.].

В этом го ду  Чингиз-хан  н ап рави лся  из стран ы  Хитай к [своему] 
корен ном у ю рту ,  а С у б э д а й -б а х а д у р а  п ослал  на  войну с племе­
нем меркит. Д л я  э т о го  войска он у к реп и л  п о в о зк и ,  подбив [их] ж еле­
зом , чтобы они не слом ались в т р у д н о  проходимы х горах , леж ащ их 
на том пути. С  ним он ещ е  п о сл ал  ты сяч у  [воинов], ко торую  отпустил 
с Т у к у ч ар -б ах ад у р о м , на  несение д о з о р а  в ты лу . О н и  пош ли и в зяли  
К у д у ,  б рата  Т октай-беки , вместе с оставш имся войском м еркитов . 
[З а т е м ]  он п ослал  Б о р агу л -н о й о н а  и Д у р б ай -н о й о н а  разбить  и пере­

А96а
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бить племя тумат, к о т о р о е  п о к о р и л о сь  б ы ло  и сн ова  восстало . В том 
бою  Б о р агу л -н о й о н  бы л  убит. Ч ингиз-хан  со и зво л и л  о к а за т ь  милости 
и обласкать  оставш ихся  после него.

厂 о д Б а р с

ход барса，приходящ ийся началом на [месяц,] зул-кадэ 614 г. х.
[30 января  — 28 февраля 1218 г. н. 9.].

Чингиз-хан  в этом го д у  [послал] М укали-гойона со всем войском 
л евого  к р ы л а  и с  частью  вы р ази вш его  п о к о р н о сть  хитайского  войска 
в Хитай и ему п р е п о р у ч и л 1 все тамош ние области, которы е  [тот] з а ­
воевал. З а  ним бы ло  у твер ж ден о  п р о зв ан и е  гойон, зн ачен и е  ко то р о го  
по-хитайски есть  го с у д а р ь  области. [Затем ]  он послал  Д ж о ч и ,  чтобы 
[тот] сн о ва  захватил  область  ки р ги зо в ,  к о т о р а я  [вторично] восстала.

Г о д  Т  о л а й

год зайу,а, приходящ ийся началом на [мес只y j зул-кадэ 615~г. х.
[19 я н ва р я一 17 февраля 1219 г. н. э./.

В этом  г о д у  Чингиз-хан  в своих о р д а х  устроил  собран и е  и со звал  
больш ой  кури лтай , при вел  в п о р я д о к  войска в поход  на стран у  тазиков .

Г о д  Л  у

год дракона, приходящ ийся началом на /месяи,] зул-хиддж э 616 г. х.
[7 февраля — 7 марта 1220 г. н. э./.

г*' ■_，
В этом  го д у  Чингиз-хан  бы л в пути на  стран у  тази к о в  и провел 

л е т о 2 в доли н е  реки И р д ы ш а ,  чтобы л ош ади  откорм ились; осенью  он 
сои зволи л  дви н уться  оттуда  и захватил  г о р о д а  и области, ко то р ы е  
леж али  на  пути.

К огда  он д о ш ел  до О т р а р а ,  он оставил Д ж о ч и ,  Ч агатая  и Угедея 
д ля  п о к о р ен и я  тех мест и други х  туркестан ских  г о р о д о в ,  которы е 
бы ли в тех п ределах ;  сам  же с Т улуй-ханом  н ап рави лся  в Б у х ар у .

Г о д  М о г а й

год зм еи, начинающийся с [меся诂а] зул-хиддж э 617 г. х.
[27 января  一 24 февраля 1221 г. н. э .].

Чингиз-хан в этом го д у  располож и лся  у Б у х а р ы  и в зял  [ее]. 
В этом же го д у  он взял  С а м а р к а н д  и г о р о д а ,  имею щ иеся в тех окрест­
ностях. Ц аревичи , в зя в  О т р а р ,  прибы ли к нему. Д ж очи-хан , захватив 
Янгикент, Б а р ч и н 3 и его  окрестности , в ерн улся  н азад .  [Чингиз-хан] 
послал  Д ж э б э -н о й о н а  и С у б эд ай -н о й о н а  в погоню  з а  султан ом  Мухам­
медом Х ор езм ш ах о м  в Х о р а с а н ,  И р ак  и А зе р б ай д ж а н .  О н  отправил

1 В тексте一 тусамйшй к а р д 一 препоручил, отдал под начало, под власть, 
под команду. См. прим. 5 на стр. 99 книги 1 этого тома.

2 В тексте 一  йайламйшй кард  от тюркского глагола яй ла м а к一  летовать, про­
водить лето, отправиться на летнюю кочевку.

3 Сокращенная форма от Барчанлыгкент； укрепленный город, находившийся 
в нижнем течении Сыр-дарьи, ближе к устью. Точное местоположение не определено.
•См. выше, стр. 200, прим. 1. •
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Д ж о ч и ,  Ч ага та я  и У гедея  на о с а д у  Х о р е зм а ,  а сам пош ел к п ределам  
Н ахш еба  и Т е р м е за  с намерением п ереп рави ться  ч ерез  Д ж ей х у н  [А м у ­
дарью ]. В п ер ед о в о м  о тр яд е  он п ослал  Т улуй -хан а  с войском на з а в о е ­
вание го р о д о в  Х о р асан а .  Т о т  в ту  зим у  в зя л  б ольш ую  часть их.
С ам  же Ч ин ги з-хан , переправи вш и сь  ч ер ез  Д ж ей х у н , в зял  Б алх  и при­
ш ел в Таликан .

Г о д  М о р  ин
год лош адиt приходящ ийся началом на [месяц] мухаррам 619 г. х»

/75 февраля — 16 марта 1222 г. н. э.]•

Н а  этот  солнечны й год и з -за  р азн и ц ы  новолуни й  истекших го до в  
приходится  два  го д а  лунных, и так  как  год  н аступает  в н ачале  месяца 
м ухаррам а, то б удет  [именно] так.

Ч ингиз-хан  в этом году  осен ью  был за н я т  осадою  Т ал и кан а ,  д  ̂  
а Тулуй-хан в зял  все г о р о д а  и области  Х о р асан а .  Ч ингиз-хан  п ослал  § 247 
к нему посла с тем, чтобы он в о з в р а щ а л с я  ввиду  наступивш ей ж ары .
Тот в ерн улся  и по пути р азгр аб и л  области К ухистана  и в зял  го р о д  
Х ерат . Учинив там избиение и грабеж , он при бы л к Ч и н ги з-хану  в то 
время, когд а  тот р а з р у ш а л  креп ость  Т али кан .

Ч агатай  и У гедей  такж е  прибы ли сю да, а Д ж о ч и  уш ел в свое ста ­
н ови щ е [угру i] и улус. •

В том же году  приш ло известие о том, что султан Д ж ел ал -ад -д и н  
уш ел в Г аэн и н [Г азн у]  и на б ер е гу  реки С и н д  ср а зи л с я  с К утуку- 
нойоном  и разб и л  его .  Ч ин ги з-хан  то тч ас  о тп рави лся  вслед  за  ним и 
гнал  султана Д ж ел ал -ад -д и н а ,  п ок а  тот  не п ереп рави лся  ч ер ез  С ин д .
В погоню  за  ним он послал  Б ала-н ой он а ,  а сам в ерн улся  н а з а д .  И  все

Г о д  К о и н
год барана, приходящ ийся началом на [меся 祛】 му харрам 620 г. х.

[4 ф евраля一 5 марта 1223 г. н. э.]•

В есною  этого  го д а  Ч ин ги з-хан  вер н у л ся  с б ер его в  реки С и н д а  
и послал  У гед ей -каан а  на завоевание  Г а зн и н а  и его  районов . Т о т  в зял  
[厂азнин] и учинил избиение и грабеж . К о гд а  наступила  ж ар а ,  [Ч и н ги з-  
хан] е го  отозвал . О н  прибы л к стопам отц а  в степь Б а р у к а н .3 О н и  
там провели  лето, пока  не в ерн улся  из Х и н ду стан а  Бала-ной он ; г о р о д а ,  
к о т о р ы е  были в тех пределах , он  захватил  и оставил  [там i нам естни­
ков [шихнэ].

Г о д  Б  и ч и н

год обезьяны，начинающийся с [месяца] мухаррама 621 г. х.
[24 января  — 23 февраля 1224 г. н. э.].

В этом го д у  Ч ингиз-хан  вер н у л ся  из  упом янутой  летовки и, зим уя  
в пути, м едленны м  передвиж ением  н ап рави лся  к  своим ордам .

Г о д  Т а к и к у

год куриу,ыу начинающийся с [месяца] сафар 622 г. х.
[12 февраля — 12 марта 1225 г. н. э.]. *

В есною  это го  го д а  Ч ингиз-хан  остан овился  в своих ордах . [Это] 
седьм ой год, как  он выступил в поход  против стран ы  тази ков .  Т о  лето

1 В ркп. L, I —— бур кан \ В и у Березина —— тару кан.

17 Рашид-ад-дин, т. I, кн. 2.
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он провел  там до кон ца , а осенью  вы ступил в поход на  стран у  Т а н ­
гут, ко торую  он подчи нял  н есколько  лет  п о д р яд ,  а он а  вновь  возм у- 
щ ал ась .  В ту  зим у  он о сади л  го р о д  Д а р ш а к а й  1 и п одж ег  [ е г о ] . 厂осу-  
д а р ь  это го  владен ия , по имени Ш и д у р к у ,  вы ш ел из г о р о д а  И р гай ,  
круп нейш его  г о р о д а  этого  владен ия , и они с р а зи л и с ь .  Б ы л о  убито  
триста  ты сяч  лю дей .

Г о д  Н  о к а  й

год собаки, начало коего падает на [месяц】 сафар 623 г. х.
[1 ф евраля—/ марта 1226 г. н, э.].

В есн ою  это го  г о д а  Ч ингиз-хан  в местн ости  О н го н -Д ал ан -ку ду к^  
н еож идан но  зан явш и сь  своим личным д ел о м ,  п о т р е б о в а л  [к себе]  своих 
сы новей У г е д е я  и Т у л у я ,  к о т о р ы е  были там. С и д я  с ними н аед и н е， 

он с д е л а л  им сво е  за в е щ а н и е ,  назн ачил  н аследн и ком  п р е с т о л а  У гедей- 
каан а  и о тп рави л  их н а з а д ,  послав  [к аж до го ]  к его  владен и ю , у л у су  
и дому. С ам  ж е отп р ави л ся  в Н ан гяс .  К о г д а  он д о ш ел  д о  одн ого  
места, к о т о р о е  я в л яется  границей этой о бласти  и стран  Т ан гу т  и Д ж у р ­
д ж э , г о с у д а р ь  Д ж у р д ж э  при слал  п ослов  с больш им и блю дам и ж ем чуга. 
Чингиз-хан  весь  [его] р о з д а л .  П о с л е  э т о г о  г о с у д а р ь  Т ан гу та  так ж е  
счел  ц е л е с о о б р а зн ы м  подчи ниться  [Чингиз-хану], [но] испросил  [месяч­
ной] о т ср о чк и  [до п ер ед ачи  *города], чтобы , п о д готови в  з а  м е с я ц  
п о д ар ки ,  выйти с населением  го р о д а .  Ч ин ги з-хан  [к этом у  врем ени] у ж е  
за б о л е л .  И  все!

Г о д  К  а к а

год свиньи, начало коего падает на [меся^] сафар 624 г. х.
[21 января一 18 февраля 1227 г. н. э.].

Ч ин ги з-хан у  в этом  г о д у  ш ел 73-й го д ,  от  г о д а  ж е его  р о ж д ен и я  
бы ло  полны х 72 года . О н  ум ер  в п р е д е л ах  стран ы  Т ан гу т  от  при клю ­
чивш ейся с ним б олезн и . Ь щ е  п реж де ,  во вр ем я  за в е щ а н и я  сы новьям  
и отправки  их н а за д ,  он за п о в е д а л  [им], что к о гд а  с ним случится  
это  собы тие  [т. е. см ерть] ,  они ск р ы л и  бы  его , не ры д али  и не пла­
кали , дабы  его  кончина не о б н ар у ж и л ась ,  и чтобы  эм иры  и войска 
там вы ж дали , п о к а  г о с у д а р ь  и жители  Т а н гу т а  не вы йдут  из стен 
г о р о д а  в назначенны й с р о к ,  [тогда] всех п еребили  бы и не допустили , 
чтобы слух  о его  см ерти  б ы стро  д о ш ел  до  областей , п ок а  улус  
не с о б е р е т с я  вместе.

С о гл а сн о  сем у  за в е щ а н и ю  его  см ер ть  скры ли . К о г д а  население  
Т ан гу та  вы ш ло, [м онголы ] всех  д о  о д н о го  п р ед ал и  мечу, [затем], в зя в  
его  [Ч и н ги зов ]  гро б ,  н ап рави лись  в путь. О н и  убивали к а ж д о е  живое 
су щ ество ,  к о т о р о е  видели , чтобы весть  о его  смерти не р а зн е с л а с ь  
по окрестны м  местам.

В м есяц  ш ун у п о м ян утого  го д а  свиньи, с о о тв етс тв у ю щ е го  по началу 
ч еты р н ад ц ато м у  р ам азан у  624 г. х. [28 авгу ста  1227 г. н. э .] , гроб  
с его  [Чингиз-хана] телом  доставили  в е го  о р д ы  и о т к р ы т о  объяви ли  
о его  кончине. В четы рех  его  главны х о р д а х  соверш и ли оплакивание 
и его  похорон и ли  в местности , к о т о р у ю  он п е р е д  тем однаж ды

1 В тексте一 дрш кай； в ркп. I 一 дрш казй； В 一 дрскарй; у Березина一  
дрскай  (по его чтению — ^Дерсекайм), Ср. в тексте Сокр. Сказ., § 267 一  Дормэхай ； 
ср. также выше, стр. 231, прим. 3.
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с о и зв о л и л  н азн ач и ть  в к ач еств е  вел и ко го  за п о в е д н и к а  [лурук-и бу— 
з у р г ]  —  „В ся кая  вещ ь  погибает , к р о м е  его естества ,  у него  п овелени е  
и к нему вы в е р н е т е с ь Iм.1

Т а к  как  мы покончили с  летоп исью  Ч и н ги з-х ан а  со гласн о  годам  
е г о  жизни, [теп ерь]  мы о б р ати м ся  к за в е р ш е н и ю  р а з д е л о в  [э т о г о !  
п овествован и я  и закон чи м  п ослед н и й  о тд ел ,  третий  и оставш ийся^ 
если у го д н о  б у д е т  вели ком у  А л л ах у .

Ч А С Т Ь  Т Р Е Т Ь Я

ПОВЕСТВОВАНИЯ О ЧИНГИЗ-ХАНЕ ОТНОСИТЕЛЬНО ЕГО ПОХВАЛЬНЫХ 
СВОЙСТВ, ДУШЕВНЫХ КАЧЕСТВ, О ЕГО ИЗБРАННЫХ [ОТМЕННЫХ] ОБЫЧАЯХ,
О ПРЕКРАСНЫХ ПРИТЧАХ, СЛОВАХ И БИЛИКАХ, КОТОРЫЕ ОН СКАЗАЛ 
ПО КАЖДОМУ ОПРЕДЕЛЕННОМУ СЛУЧАЮ  И П О ЗЕЛЕЛ [ПРИНЯТЬ К ИСПОЛ­
НЕНИЮ], РАССКАЗЫ , [ОТНОСЯЩ ИЕСЯ К ЕГО ВРЕМЕНИ], И СОБЫТИЯ, СЛУ­
ЧИВШИЕСЯ ВО ВРЕМЯ ЕГО ЦАРСТВОВАНИЯ, И З ЧИСЛА [ТЕХ], ЧТО НЕ ВОШ ЛИ 
В ДВЕ ПРЕДШЕСТВУЮЩИЕ ЧАСТИ И ПИШ УТСЯ ОТДЕЛЬНО ПО ТОЙ ПРИ­
ЧИНЕ, ЧТО СТАЛИ ИЗВЕСТНЫ ПОРОЗНЬ И НЕ ПО ПОРЯДКУ ОТ ВСЕВОЗ­

МОЖНЫХ ЛИЦ И И З РАЗНЫ Х КНИГ

Его назидательный рассказ
Чингиз-хан с казал :  „ Н а р о д ,  у  к о т о р о г о  с ы н о в ья  не сл е д о в а л и  \ 

биликам  отцов , а их младш ие б р а т ь я  [йнй] не о б р ащ а л и  внимания на слова  
старш их б р ат ь е в  [a ia], муж не п о л а г а л ся  на сво ю  жену, а ж ен а  не  сл е ­
д о в ал а  повелению  муж а, св е к о р ы  не о д о б р я л и  н евесток ,  а невестки  
не почитали с в е к о р о в ,  великие не з а щ и щ а л и 2 м алы х, а м алы е не при- 
нипали  наставлен ий  старш их, вел и ки е  стояли  б л и зк о  к сер дц ам  [своих] 
служ ителей  [гулам] и не п ри влек али  на свою  с т о р о н у  [сердц а]  бывших 
вне  их о к р у ж е н и я  [мардум-и бйрунй], лю ди, п о л ь зо в а в ш и е с я  [всеми] 
благам и, не о б о га щ а л и  н аселение  стран ы  и не о к а зы в а л и  [ему] п од ­
д ер ж к и , п р е н еб р е га л и  обычаем  [йусун] и за к о н о м  [йаса], соображ ен и ям и  
р а з у м а  и о б сто я тел ьств а ,  и по этой причине [становились] п р о ти в­
никами у п рави телей  [мутаваллйан] го с у д а р с т в а :  у  та к о го  н а р о д а  воры , 
лж ец ы , враги  и [всякие] м ош ен ники  затм ев ал и  солнце  на е го  соб ­
ственном стойби щ е, иначе го в о р я ,  его  граби ли , кони и табун ы  его  
не о б р етал и  п о к о я ,  а лош ади , на ко то р ы х , [и д я  в походы], в ы езж ал и  
п е р е д о в ы е  о тр яд ы  [мангалэ], д о  т о го  и зн уряли сь ,  что , естествен н о ,  эти 
ло ш ад и  падали , поды хая ,  сгнивали  и п р е в р а щ а л и с ь  в ни что“ . В от 
та к и е  н еу п о р яд о ч ен н ы е  и б е з р а с с у д н ы е  н а р о д ы , как  то л ь к о  в зо ш л о  
счастье  Ч ин ги з-хана , подчинились ему, и его  ч р езвы ч ай н о  ст р о га я  
яса  во д в о р и л а  у них п о р я д о к  [джамйшй]: тех, кто бы ли мудры ми 
и храбры м и , он с д е л а л  эмирами вой ска ,  а тех, к о го  он н аш ел  п ровор-  
ным и ловким, поручив им стан  [угрук], с д е л а л  зав еду ю щ и м и  таб у ­
нами [галлабан], н евеж д  же, дав  им плети, послал  пасти скот.
П о  этой причине д ел о  его и зо  д н я  в ден ь  растет ,  словно  м о лодой  А97б 
м есяц ,  и с неба  силою  всевы ш н его  госп о д а  нисходит к нему б о ж ь я  S 249 
п о м ощ ь, а на з е м л е  с его  п о м о щ ью  п о я в л я е тс я  б лагоденстви е . Его

1 Коран, XXVIII_, 88. _ _ _ _ _ _
2 В тексте исирамйш.й (в ркп. L 一 сарамйшй) —— от тюркского глагола исир- 

\амак  一  сожалеть, покровительствовать, защищать.
17*
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л ето вки  стали  местом  в есели я  и за б ав  [джйр$амйшй], а зим ние стой- 
б и т я  бы вали  со о тветству ю щ и м и  и п одходящ им и [своему назн аче-

ак как  по милости вел и ко го  госп ода  я в о с п о л ь зо в а л с я  этими 
[в ы ш есказан н ы м и ]  полож ен иям и  и привел  от  себя  эти билики, 
то по причине это го  наш е спокой н ое ,  в есел о е  и п р и вольн ое  
ж итье  п р о д о л ж а е т с я  до н а с т о я щ е го  врем ени. В б у д у щ ем , вплоть 
до пятисот, ты сячи  и десяти  ты сяч  лет, если потомки, к о то р ы е  
появятся  на свет  и в о с с я д у т  на ханство, б у д у т  так  же х р ан и ть  обы ­
чай [йусун] и з а к о н  [йаса 5] Ч ингиз-хана, к о т о р ы е  в н а р о д е  ко  всему 
применимы, и не и зм ен ять  их, то  с неба  с н и зо й д ет  пом ощ ь их дер ж аве  
и они б у д у т  в с е г д а  [п реб ы вать]  в радости  и веселии. Г о сп о д ь  всел ен ­
ной в зы щ е т  их [своими] милостями , а ж ители  мира б у ду т  за  них 
м олиться , они б у д у т  долговеч ны м и и б у ду т  н асл аж д ать ся  благами 
[жизни].

Н а  [все] это  у к а з ы в а е т  [ар аб ск о е  и зречение]:  „ Ч ь е  управление  
п р ек расн о ,  го сп о д ств о  т о го  п ро д о л ж и тел ьн о ^ .

Е щ е  он ск а за л :  „Если вели ки е  люди [государства] ,  бахадуры  и эмиры, 
к о то р ы е  б у д у т  при многих д етях  г о с у д а р е й ,  что п о явятся  на свет  
после  сего , не б у ду т  к р е п к о  д е р ж а т ь с я  з а к о н а ,  то д ел о  го сударства  
п о тр ясется  и п рер вется ,  б у ду т  страстно  и скать  Чингиз-хана, но не 
най дут  [его]!“ .

Е щ е он с к а за л :  „ Т о л ь к о  те  эмиры тум ан ов , ты сяч  и сотен, 
к о то р ы е  в н ачале  и кон ц е  го да  при ходят  и внимаю т биликам Ч и н ги з-  
хана и в о з в р а щ а ю т с я  н а з а д ,  м огут  сто ять  во главе  войск. Т е  же, 
к о то р ы е  си д ят  в своем ю рте  и не внимаю т биликам, у п о д о бл яю тся  
камню, упавш ем у в гл у бо к у ю  воду , либо с т р ел е ,  вы пущ енной в з а ­
росли  тростн ика , [и] тот и д р у г а я  б ессл ед н о  исчезаю т. Т аки е  люди 
не го д я тся  в качестве  начальников!**.

Е щ е он с к а за л :  „К аж д ы й , кто в состоянии со д ер ж ать  в п о р я д к е  
свой дом, в состоян ии  с о д е р ж а ть  в п о р я д к е  и [целое] владен ие  [мулк]; 
каж ды й, кто  м ож ет  так, как  это  п олож ен о , вы стр о и ть  к бою д есять  
ч еловек , д остоин  того ,  чтобы  ему дали ты сяч у  или туман: он см ож ет

_________________ 产 — и

от [зла]  свое

п.ще он с к а з а л :  „гуаждого эм ира  д ес я т к а ,  которы й не в состоянии 
построить  к бою  с в о е го  д е с я т к а ,  мы обвиним вместе с женой и детьми, 
а из  его д ес я т к а  вы берем  кого -н и будь  в качестве  эм ира , и таким же 
об р азо м  мы [поступим с эмирами] сотен  и ты сяч  и эм иром -тем ником !“ .

Е щ е  он с к а з а л :  „М ож н о в лю бом месте  повторить  лю бое  слово, 
в о ц ен к е  к о т о р о г о  согласн ы  три  м у др ец а ,  в противном  случае  на него 
п о л агать ся  н е л ь зя .  С р авн и вай  и свое  слово  и слово  лю бого  со  сло ­
вами мудры х; если оно б у д е т  [им] соо тв етств о в ать ,  то  м ож ет быть 
сказан о ,  в п роти вн ом  случае  [его] не надо  п р о и зн о си ть !м.

Е щ е он с к а з а л :  „ К аж д о м у , кто пойдет  к старш ем у , не д олж но 
ничего говори ть  д о  тех пор , пока  этот  старш ий не з а д а с т  вопроса . 
И т о гд а  пусть  он согласн о  этом у  воп росу  д ас т  долж ны й ответ, потому 
что, если он п р о и зн е с е т  [свое] слово  п р е ж д е  [вопроса], то  хорош о , 
если его услы ш ат , в противном  случае  он б у дет  ковать  хол о дн о е  
железо**.

Е щ е  он с к а за л :  „ Д о б р ы м  можно н азв ать  то л ь к о  тако го  коня, 
ко то р ы й  хорош о  идет  и о тк о рм лен н ы м  и в подтеле, и о д и н ак о в о
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идет, будучи  истощ ен ны м . К о н я  ж е, к о т о р ы й  х о р о ш о  и дет  [только!  
в одном из этих тр ех  состоян ий , д о бр ы м  н а зв а т ь  н ельзя!^ .

Е щ е  он с к а з а л :  „ С тар ш и е  эм иры , кои суть  начальники , и все 
воины долж ны , к о гд а  они вы сту п аю т  в п оход ,  каж ды й  устан овить  
свое  имя и военный клич [авазэ ] ,  п о д о б н о  том у  как  они назн ачаю т  
свои имена, к о гд а  вы езж аю т  на охоту ,  в сегд а  м олясь  всевы ш н ему 
го сп о д у ,  п р и вязавш и сь  к нему [всем] сер дц ем , д а  п р о сят  у строй ства  
восьми сторон , д аб ы  силою  извечного  го сп о д а  охватить [все] ч еты р е  
с то р о н ы  [света] с р а з у ‘‘.

Е щ е  он с к а з а л :  „ С р е д и  [мирного] н асел ен и я  б у д ь те  см ирны , как 
малы й т елен о к ,  а во врем я  войны ки дай тесь  в бой, как  голодн ы й 
ястр еб ,  б р о саю щ и й ся  на дичи ну“ .

Е щ е  он с к а за л :  „С л о в о ,  к о т о р о е  с к а за л и ,  подумав: х о р о ш ее  ли 
[букв , к р еп ко е ]  о н о ? 一 р а з  с к а за н о  в с е р ь е з  или в ш утку , [все равно] 
его  н е л ь з я  вернуть*4.

Еще он сказал: „Мужчина — не солнце, чтобы [одновременно] 
показываться людям всюду. Жена, когда ее муж уезжает на охоту 
или на войну, должна содержать дом в порядке и прибранным с тем, 
чтобы, когда посол либо гость остановятся в доме, он увидел бы все 
в порядке, а она сделала хорошее кушанье и приготовила все, что 
нужно гостю. [Такая жена] естественно создает хорошую репутацию 
мужу, подымает его имя, и [муж ее] на общественных собранияхА 98а 
возвысится, словно гора. Хорошие качества мужа узнаются по хоро- S 250 
шим качествам жены. Если жена дурна и неразумна, беспутна и непо­
рядлива, то и муж по ней познается!**. Известна [следующая] поговорка：

П о л у с т и ш и е  

В доме все походит на хозяина.

Е щ е он с к азал :  „В п ору  см ут  д о л ж н о  так  е зд и ть ,  как , го в о р я т ,  
е зд и л  Д а р а к а й -У х э  из племени катаки н : он ехал  в смуту [булга.с]; 
с ним бы ло  д в а  н у к ер а .  О н и  и зд ал и  заметили  дву х  всадников . Н у к е р ы  
с к а з а л и :  «Н ас  тр о е ,  нападем  на них, их [только]  д в о е!〉〉. 丁от ответил:
«Так же как  мы их увидели , так  же и они д о лж н ы  были нас уви деть ,  
н ап ад ать  [на них] не  следует!» . И, у д ар и в  ко н я  плетью , ускак ал .
З а т е м  вы яснилось , что одним из тех двух  [всадн иков]  бы л Тим ур-У ха  
из племени татар  и что он п осадил  [зар ан ее ]  в у щ е л ь е  в з а с а д у  о ко л о  
пятисот человек  и з  своих н у к е р о в ,  а сам п о к а з а л с я  с тем, чтобы , 
ко гд а  эти три  в садн и к а  нап адут  на  н его , он, обративш ись  в бегство , 
кинется в то место [засады ]  и схватит их [там] с п ом ощ ью  сидящ их 
в з а с а д е  н у к ер о в .  Н о  Д а р а к а й -У х а  д о га д а л с я  об этом и ускак ал .
В тех о крестностях  он имел д в ад ц а т ь  други х  н у к е р о в ,  он соеди н и лся  
с ними и всех [б лагополучно] вы вел . С м ы сл  [этого  р асск аза ]  тако в :  
в д ел ах  необходим ы  о с то р о ж н о сть  и осм о тр и тел ьн о сть" .

Е щ е  он с к а за л :  „М ы отп р авл яем ся  на охоту  и убиваем  м ного  
изю брей ,  мы вы ступаем  в п оходы  и уничтож аем  м ного  врагов .
П о с к о л ь к у  всевышний господь  у к а з у е т  [нам] путь, это  [нам] л е гк о  
у д ается ,  лю ди же за б ы в аю т  [это] и видят  зд е с ь  д р у г о е ' 1

Е щ е  он с к а за л :  „Н ет  б ах а д у р а ,  п о д о б н о го  Е сунбаю , и нет
человека , п о д о бн о го  ему по д арован и ям !  Н о  так  как  он не с тр ад ает

1 В тексте ркп. A, S 一  дт ар гун м йдардананд； в ркп. L 一  мйдананд. Здесь 
переведено по второму варианту (вм. букв, „считают за другой вид").
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о т  тяго т  п о х о д а  и не ведает  г о л о д а  и ж аж ды , то считает всех прочих 
лю дей , н у к е р о в  и ратников , находящ и хся  с ним, подобны ми себе 
в [способности] перен оси ть  тяготы  [походов],  они же не в силах 
[их переносить].  П о  этой причине он не го ден  быть начальником . 
Д о с то и н  же бы ть  таковы м  [лишь] тот  человек ,  которы й  сам знает , 
что т а к о е  го л о д  и ж аж да, и суди т  по этом у о состоянии други х ,  тот, 
которы й  в пути и дет  с расчетом  и не допускает , чтобы [его] войско  
го л о д а л о  и исп ы ты вало  ж аж ду , а скот  о т о щ а л “ . Н а  это же у к а зы в а е т  
[ар абск о е  в ы р а ж е н и е ]一 ходите  х о д ь б о ю  самих из вас.

Е щ е  он с к а з а л :  „Т ак  же как  и наши куп цы  [у р т а ;] при ходят  
с  ткаными зо л о т о м  одеж дам и  и добры м и вещ ами [тангсу t] и твердо  
у вер ен ы  в получении б ар ы ш а  с этих материй и тканей , то  и эмиры 
войска  долж н ы  х о р о ш ен ь к о  обучить сы новей метанию  стрел , верховой  
е з д е  и еди н о б о р ств у  и уп р аж н ять  их в этих делах . И  такими сделать  
[их] отваж ными и неустраш им ым и, чтобы  они были подобн ы  настой­
чивым купцам  по тем искусствам  [изворотливости  и предприимчивости], 
к о то р ы е  они зн а ю т “ .

Е щ е  он с к азал :  „П о сл е  нас члены н аш его  у р у г а  о д ен утся  в з а т к а н ­
ны е зо л о то м  о д еж ды  [каба] и б у ду т  вкуш ать  вкусн ы е и ж и рн ы е  яства, 
б у д у т  сади ться  н а  краси вы х коней и обнимать п рекрасн оли ки х  жен, 
[но] они не скаж ут: «[Все] это  собрали  наши отцы и старш ие б р ать я  
[巨尽豆]», а з а б у д у т  и нас и этот  великий ден ь!“ .

Е щ е он с к а за л :  „ К о гд а  человек , пью щий вино и водку ,  напьется , 
он  становится  с л е п ,一 ничего не в состоянии видеть; он становится  
глух  —  не слышит, к о гд а  е го  зовут ;  он стан овится  нем, —  ко гд а  с ним 
г о в о р я т ,——не в состоянии ответить. К о гд а  он н ап ьется , то  похож  на чело­
века  при смерти: если он зах о ч ет  сесть п рям о , то не б удет  в со сто я ­
нии [этого  сделать] ,  точно так , как  оцеп ен ел  бы и о б алд ел  человек , 
к о т о р о го  хватили по голове .  В вине и в о д к е  нет ни п о л ь зы ,  ни 
р азу м а ,  ни доблестей , и нет такж е  д о б р о го  поведения  и д о б р о го  нрава :  
[в хмелю лю ди] со верш аю т  д у р н ы е  д ела ,  убиваю т и ссорятся . [Бино] 
удерж и вает  ч ел о в ек а  от того ,  что он знает , и от искусств, которы ми 
он об лад ает ,  оно  становится  зав есо ю  [или п р е гр ад о ю ] на  его  пути 
и д л я  его  д ел а .  И  он бы вает  таким, что т е р яе т  определен н ы й  путь 
и, [как помеш аный], внеся п и щ у и с к а т е р т ь 1 в о го н ь ,  [потом погруж ает]  
их в воду. Г о с у д а р ь ,  которы й  пристрастен  к вину и водке , не в со ­
стоянии в е р ш и т ь 2 великих д ел  и и зд ав ать  билики и [устанавливать] 
важ ны е обы чаи  [йусун]; эм и р ,  пристрастны й к вину и водке, не в со ­
стоянии д ер ж ать  в п о р я д к е  ни д ел а  тысячи, ни сотни, ни десятка  [своего 
войска] и не в состоянии завер ш и ть  их [благополучно].  Т ел о х р ан и ­
телю , ко то р ы й  пристрастен  к  вину, строж айш е в о зд астся ,  его  постигнет 
вели кая  к а р а .3

„Л ю д и  к а р а ч у ,  иначе го в о р я ,  п р о с т о н а р о д ь е  [саммэ], при страстны е 
к хмельны м напиткам, проп иваю т полностью  кон я ,  стад о  и все, что

1 В тексте аш ва шилан: последнее слово в значении скатерти, расстилаемой 
на полу, на которую ставят кушанья, а оба слова вместе (аш~у шилан) означают 
„накрытый стол", „кушанья, поданные к еде“.

2 В тексте дж йдамйшй кард  от тюркского глагола джйдамак или чйдамак  — 
мочь, иметь возможность что-нибудь сделать (употр. у узбеков, казахов и татар).

3 В тексте ркп. А передается через глагол усдймйш й кунад  с пояснением, 
т, е. „его постигнет великое бедствие**. В других ркп. первая часть глагола: 
S 一 ?русдймйшй; L, I — ?русдмйшй; В — ?ршмйшй; у Березина — уш мйш щ  ср. 
алт.-кирг. бш тимяк  一 мстить, платить, воздавать злом*
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у  них есть , и стан о вятся  нищими; служ илы х лю дей  [хидматкар], при­
страстны х к винопитию , с у д ь б а  н еп р ер ы вн о  м учает  и тревож ит. Эти 
хм ельны е напитки не см отрят  н а  лицо  и на  сер д ц е :  они [од и н аково]  
д у р м ан ят  и д о б р ы х  и злы х  и не спраш иваю т: плох [человек]  или 
хорош . О н и  д у р м а н я т  руки , так что те  лиш аю тся  способности  схва­
тить и искусности [в своих действиях]; они д у р м а н я т  ноги, и те п ер е ­
стаю т д ви гаться  и ходить; они д у р м а н я т  сер дц е ,  и оно не в со сто я ­
нии зд р а в о  мы слить, они вы во д ят  из стр о я  все  чувства и о р у д и я  
м ы ш ления.

„Если уж нет ср ед ств а  против  питья, то  ч ел о в е к у  нуж но  напиться  
три р а з а  в месяц . К а к  только  [он] п ерей д ет  з а  три р а за ,  —  соверш и т 
[наказуем ы й ] проступ ок .  Если ж е  в течение м есяц а  он нап ьется  
[то ль к о ]  д в а ж д ы ,—•это  лучш е, а  если один р а з ,  —  ещ е  похвальнее , 
если ж е он совсем  не будет  пить, что м ож ет  бы ть  лучш е этого?!  
Н о  гд е  же найти такого  ч еловека , которы й  [совсем] бы не пил, 
а если уж таковой  н ай дется , то он  д олж ен  бы ть  ценим!“ .

Е щ е  он с к а з а л .  В то врем я к о г д а  Ч ин ги з-хан  предприн ял  поход  
на  владен и я  Х итая  и выступил на войну  против  А лтан -хана , он один, 
со гласн о  своем у  обы кновен ию , п о д н я л ся  на верш и н у  холма, р а з в я з а л  
п ояс  и * н абросил  е го  на шею, р а з в я з а л  з а в я з к и  каф тан а  [ саба], встал 
на колени  и с к а за л :  „ О ,  госп одь  извечны й, ты зн а е ш ь  и ведаеш ь, что 
ветром , [раздувш и м ] смуту, бы л А лтан -хан  и н ач ало  р асп р е  полож ил  
он. О н  безвинн о  ум ертвил У к и н -Б а р к а к а  и Х ам бак ай -каан а ,  к о торы х  
племена татар , захватив , отправили к нему, а те были старшими р о д и ­
чами отц а  моего  и д ед а ,  я ж е д о м о гаю сь  их к р о в и ,  лиш ь мстя [им]. 
Е сли  ты  считаеш ь, что мое мнение сп р авед ли во ,  ниспошли мне свы ш е 
в п ом ощ ь силу и [бож ественное] вспом ож ение  и повели, чтобы 
с вы сот  ангелы  и лю ди, пери и дивы  стали моими помощ никами 
и о к а зы в а л и  мне п о д д е р ж к у !“ С  полнейшим смирением он в о зн ес  
это  м оление; затем  сел  на  кон я  и выступил. Б л а г о д а р я  [своей] правоте  
и верном у нам ерени ю , он о д ер ж а л  п обеду  над  Алтан-ханом , ко то р ы й  
был сто ль  м огущ ественны м  и великим  го су д ар ем , м ногочисленности 
войска , обш ирности  с тр ан ы , неприступным креп остям  ко то р о го  нет 
п редела ,  и его  в ладен и я  и его  дети очутились во власти [Ч ингиз- 
хана]! •

Е щ е  он с к а з а л .  О д н а ж д ы  Ч ин ги з-хан  р асп о л о ж и лся  на в о зв ы ш ен ­
ности [бала-и пуш тэ],  н азван и е  ко то р о й  А л та й ,  и, окинув  в зо р о м  
[свои] орды , сл у г  и окруж ение , соизволил  ск а за ть -  „Мои старан и я  
и н ам ерени я  в отнош ении с т р ел к о в  [ >урчйан] и страж ей  [тур  <а j] ,1 
чернею щ их, словно  дремучий л ес , суп руг ,  н евесток  и дочерей , 
алею щ и х  и сверкаю щ и х , словно ого н ь ,  таковы : у сл ади ть  их уста  с л а ­
д о с т ь ю  сах ар а  [своего] б лаговолен и я  и у к раси ть  их с головы  до  ног 
тканы м и зо л о то м  одеж дам и , п осадить  их на идущ их покойным ходом  
м еринов , напоить их чистой и вкусной  водой, п о ж ало вать  д л я  их скота  
хорош ие тр а в ян ы е  пастбищ а, п овелеть  у б р ат ь  с больш их д о р о г  и т р а к ­
тов, являю щ и хся  о б щ ественны м и путями [ш ар ‘-и ‘амм], валеж ник и м усор  
и все, что [мож ет причинить] вред ,  и не доп усти ть ,  чтобы  росли  
колю чки и бы ли сухие р а с т е н и я '

Е щ е  он с к а за л :  „Если  кто-нибудь  из н аш его  уруга  еди нож ды
н аруш ит ясу , к о т о р а я  у т в е р ж д е н а ,  п у сть  его  н астав ят  словом. Е сли  
он д в а  р а з а  [ее] наруш ит, пусть его н ак аж у т  со гл асн о  билику, а на

1 От тюрк. глаг. турмак  —— стоять, пребывать, производное туркак  или 
тургок — стража, сторож； см. прим. 10 на стр. 273.
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третий р а з  пусть  его  сош лю т в дал ьн ю ю  м естн ость  Б ал д ж и н -К у л д ж у р .  
П о с л е  того ,  как  он сходит т у д а  и в ер н ется  о б р атн о ,  он о б р азу м и тс я .  
Е сли  бы он не исправился , то  д а  о п р е д е л я т  ему оковы и темницу . 
Если он вы йдет  о тту д а ,  усвоив а д а б ,1 и с тан ет  разум н ы м , тем лучш е, 
в противном сл у ч ае  пусть все  близкие и д ал ьн и е  [его] родичи собе­
р у т с я ,  учинят  с о в е т 2 и р ассу д я т ,  как  с ним п о с т у п и т ь '  

р—— Е щ е  он с к а за л :  „К аж ды й из эм иров тум ан а , ты сячи  и сотни долж ен
с о д е р ж а ть  в полном п о р яд к е  и д ер ж а ть  н аго то ве  свое войско с тем, 
чтобы  вы ступить  в поход в лю б о е  врем я, к о гд а  при будет  фирман и 

I п ри каз ,  б ез р а з л и ч н о ,  н очью  или днем!“ .
Е щ е  он с к а за л :  „К аж ды й мальчик, родивш ийся в м естности Б ар -  

гудж ин-Т окум , на О н о н е  и К э л у р э н е ,  б у дет  м уж ественны м  и отваж ­
ным, сведущ им и сметливым [от при роды ] б е з  наставлен ий  и выучки. 
И  к аж дая  д ев о ч к а ,  к о т о р а я  там  роди тся ,  б у д ет  хорош а и п р ек р асн а  
лицом б ез  у б р ан с тв а ,  при чесы вания  [машаг] и рум ян  и б у д ет  б езм ер н о  
искусна , п р о в о р н а  и добродетельна**.

Е щ е  он с к а за л .  В то  врем я, когда  он п ослал  М укали-гойона 
А 99а с войском в Н а н г я с ,  тот  в з я л  72 крепости [ сал‘э] той стр ан ы  и п ослал  
S252 K Ч ин гиз-хану п о сл а  с сообщ ени ем  об о бстоятельствах  тех побед  и 

с вопросом, имеется ли [ему] р а зр еш ен и е  на  во зв р ащ ен и е  или нет?  
П о с л е д о в а л  п р и каз  в [виде] я р л ы ка :  пусть  не спеш и вается ,  пока  он 
не в озьм ет  други х  креп остей . К о г д а  посол  вер н у л ся ,  М укали-гойон 
[его] спросил: „К о гд а  ты при бы л к Ч ин ги з-хан у  и долож ил  мои слова, 
что он д е л а л ? “ . [Тот] с к а за л :  „ О н  р а з д е л я л  [свои п а л ь ц ы ] ' 3 [М укали] 
спросил: „М не он тоже к л а л  п а л е ц ? “ . [П о со л ]  с к а за л :  „ П о л о ж и л ! '  
[Т о гд а ]  М укали с к а за л :  „ З н а ч и т  я  з н а ч у  что-то! Я  б у д у  [ему] у сердн о  
служ ить  до см ер тн о го  ч аса  и вы каж у  у сер ди е  и рвение!“ . И  сн о ва  
спросил: „К о м у  он ещ е  кл ал  п а л е ц ? а . В е р о я тн о ,  это  кладен и е  п а л ь ц е в  
происходило путем [овлаж нен ия  их] слю ною . Т о т  с к а за л :  „ О н  при­
кл ад ы в ал  п алец  д л я  Б о о р ч и , Б о р а г у л а ,  К у б и л а я， Ч и лагун а ,  К а р а ч а р а ,  
Д ж э д а я ,  Б а д а я  и К ы ш лы к а  一  всем этим лицам, и соизволил  говорить  [при 
э т о м ] : 《П ом ощ ники и пособники у  меня впереди  и п о зад и  —  они, они 一一 

слуги  у с ер дн ы е , д ар о ви ты е ,  ловки е  стрелки , з а в о д н ы е  кони [асп-и 
к^тал],  ловчии птицы на р у к е  и охотничьи псы , п р и торочен н ы е  к 
с е д л у !》“ .

Е щ е.  О д н а ж д ы  Б а л а -К а л д ж а ,  один из  уваж аем ы х  эмиров, спро- 
сил  у  него: „ Т е б я  н а зы в а ю т  м о гу щ ествен н ы м  и богаты рем , какие 
зн ак и  завоеван и й  и побед  видны на твоей р у к е ? !а . В ответ  тот  с о и з ­
волил ск а за т ь :  „ П р е ж д е  чем я  воссел  на  п рестол  го су дар ства ,  я  ехал 
о д н аж д ы  один по какой-то д о р о ге .  Н а  [моем] пути ш есть ч ел о в ек  
устроили  з а с а д у  и д ерж али  против  м еня  ум ы сел . К о гд а  я п од ъ ехал  
к ним, я обнаж ил  меч и н ап ал  на них. О н и  в свою  о ч ер е д ь  меня 
обстреляли . В се  стр ел ы  п ролетели  мимо, и ни о д н а  в меня не попала. 
Я  их зар у б и л  и п р о ех ал  невредим ы м  ч е р е з  то  место. П ри  в о з в р а щ е ­
нии путь мой случи лся  мимо тех убитых. Ш е с т ь  их м еринов  б ез  х о зяев  
б родили  [кругом], не д ав а я с ь  в руки. Я всех ш есть  п огнал  и привел 
[с со бо ю ]“ .

1 одабу ар.-перс.; здесь 一  нормы поведения.
2 В тексте一 глагол кйккамйшй к а р д а н一 учинить совет, совещаться, первая 

часть которого一 существительное кйнкам йш й一 происходит от тюркского глагола 
кингамак  — устроить совет. В тексте летописи систематически употребляется 
производное от того же корня канкадж (кинкач) в значении „совет*4.

8 В тексте глагол байшмйшй мйкард, т. е. вместо следуемого басмйшй мйкард. 
от глагола басм ак一 определять, разделять, делить.
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F rn e  он с к а за л :  „Я  ехал  с Б о г о р ч и ,1 на го р е  находи лось  в з а с а д е  
против  нас д в е н а д ц а т ь  человек . Б о г о р ч и  ехал с за д и .  Я его  не п о д о ­
ж дал , а , пон адеявш и сь  на [свою] силу и м ощ ь, нап ал  на них. О н и  все 
д в е н а д ц а т ь  р а зо м  выпустили [в меня] стрелы , их с тр ел ы  летали  вокруг  
меня, а я н ап адал . В д р у г  мне в р о т  поп ала  с т р ел а .  Я упал и от ж есто ­
кости [полученной] мною раны  лиш ился чувств. М еж тем подоспел  
Б о го р ч и  и увидел  меня ер заю щ и м  по зем л е  ногам и и катаю щ им ся , 
словно ш ар , словно  человек , н ах о д ящ и й ся  при п оследнем  изды хании. 
Т о т ч а с  он н агр ел  и принес воды , и я п р о п о ло ск ал  рот  и вы плю нул 
к р о вь ,  с в ер н у в ш у ю ся  в горле . П о ки н у вш ая  м еня  д у ш а  [вновь] в е р н у ­
л ась  в тело , п ояви л ась  [способность] ч у вство вать  и двигаться . Я  встал  
и вновь  кинулся на них. О н и  устраш и ли сь  моей крепости, скатились 
с той горы  и отдали  душ у . П ричин а  тар х ан ства  Б о го р ч и -н о й о н а  и его  
у р у га  та , что в этот  момент он проявил  столь  п охвальное  усердие**.

Е щ е .  О д н а ж д ы  в м олоды е  годы  Ч ингиз-хан  встал  на рассвете ,  
а в е го  чубе [какул] у ж е  п обелело  н еск о льк о  волосков .  П риближ ен ны е 
з а д ал и  [ему] вопрос: „ О ,  счастливы й г о с у д а р ь ,  в о зр а с т  твой не достиг 
ещ е порога  старости , почему же в твоем чубе появилась  седина?!^ .
В ответ  он с к а за л : , ,Т а к  как  всевышний го сп од ь  пож елал  с дел ать  меня 
главою  и старей ш и ною  тум анов  и ты сяч  и в о д р у зи т ь  бунчук [ту.<] 
моего  б лаго д ен стви я ,  то  он проявил на мне з н а к  старости , которы й 
яв л яется  зн аком  старш ин ства  [михтарй]“ .

Е щ е .  О д н а ж д ы  Ч ингиз-хан  спросил у  Б о орчи -н ой он а ,  бы вш его  главою  
эм иров , в чем з а к л ю ч а е т с я  вы сш ая р адо сть  и н а с л а ж д е н и е 2 д ля  м у ж а . ‘ 
Б оорчи  с к а за л :  „В том, чтобы муж чина в зя л  своего  си зо го  сокола ,
[до сих пор] о стававш его ся  на привязи  и п отерявш его  за  зиму свое  
оперени е  и [теп ерь  опять] опери вш егося , сел на  д о б р о го  мерина, к о т о ­
рого  он со д ер ж ал  в теле ,  и стал  охотиться  в [пору] весенней зелени  
на сизо го л о вы х  птиц и чтобы он носил д о б р ы е  о д е ж д ы а .

Ч ингиз-хан  с к а з а л  Б о р а г у л у :  „Т ы  тож е скаж и !“ . Б о р а г у л  с к а за л :
„ Д л я  мужчины [величайш ее] н асл аж д ен и е  заклю чается^  в том, чтобы 
вы пускать  [ловчих] птиц, врод е  к р е ч е та  [сонкур],  на буры х [sic!] ж у р а в ­
лей, с тем  чтобы они ударам и  когтей  сбивали тех в в о зд у х е  и х в а т ал и “ . •

З а т е м  [Ч ин ги з-хан]  спросил у сы новей  К у б и л ая .  О н и  сказали : 
„Н а с л а ж д е н и е  человек а  в охоте и в пускании [ловчих] птиц“ .

Т о г д а  Ч ингиз-хан  соизволил с к а з а т ь :  „Вы не хорош о сказали! 
[Величайш ее] н асл аж д ен и е  и у д о во льстви е  д л я  м уж а состоит в том, 
чтобы п о д а в и т ь 3 возм утивш егося  и победить  в р а г а ,  вы р вать  его  с 
корн ем  и зах вати ть  все, что  тот  имеет; з а с тав и ть  его  замуж них женщин 
р ы д ать  и о б ли ваться  слезам и , [в том, чтобы] сесть  на его  хорош его  
хода  с гладкими крупам и меринов, [в том, чтобы ] преврати ть  животы 
его  прекрасн олики х  супруг  в н очн ое  п латье  д л я  сна и п одсти лку , А 996 
см о тр еть  на их р о зо ц в е т н ы е  ланиты и ц еловать  их, а их сладкие г у б ы  S 253 
цвета  грудн ой  я г о д ы  [*унаб] с о сать !м.

Д а  б у д ет  мир н а д  лю дьми мира!

1 Здесь и ниже в тексте: бургучйу ср. вар. барчй,*боорчи； ср. стр. 267.
2 В тексте 一  чйркамйшй (чйргамйшй) от тюрк, глагола чйркамак, чиргамак一  

предаваться удовольствиям, наслгждаться. См.: Л. Б у д а г о в .  Сравнительный 
словарь турецко-татарских наречий, I, стр. 505. Там со ссылкой на Радлова 
(„Обр. нар. лит. тюрк. плем.“， I) отмечается, что „глагол этот принадлежит к 
монгольскому корню, употребляемому и в алт. (мнг. письм джирга — лико­
вать, наслаждаться, веселиться, торжествовать).

3 В тексте ошибочно башмйьий кунад  вм. басмйшй кунад.
4 4 В тексте—буктакдарану букв, „имеющих, носящих буктаки; см. прим. 5 на стр. 180.
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ПАМЯТКА

об эмирах туманов и тысяч и о войсках Чингиз-хана

Те, что п р и н адлеж али  к ц ен тру , правом у  ф л ан гу  и левом у  и после 
него по н асл едству  стали п р и н адл еж ать  его ч етвертом у  сы н у  Т улуй- 
хану, по п р о зван и ю  Екэ-нойон, и те, что, будуч и  отдан ы  другим  [его] 
сы новьям , б р атьям , племянникам и матери , с тали  спец и альн о  им при­
н адлеж ать , со ответствен н о  с тем, что у д ал о с ь  вы яснить  з а  [наиболее] 
д о сто вер н о е  на основании и сследован и я ,  и со гл асн о  [тому, что] з а н е ­
сено в „ А л т а н -д а ф т а р “ [З о л о т о й  свиток], з а  исклю чением  многого такого , 
ко то р о е  о стал о сь  неи звестны м  вследствие  длительности  [протекш его] 
времени и обш и рности  территории  [его владений] —  [со ставл ял и】 сто 
д в ад ц а т ь  д ев я т ь  ты сяч  человек .

РА ЗД Е Л

Те, которые принадлежали к голу, баруягару и дж ун гар у ,1 иначе говоря» —— 
к центру и двум флаягам, и по наследству достались Е кэ-нойону,—— было (и х) сто

одяа тысяча человек

П одраздел2

Гол —— это  б ы ла  личная  ты сяч а  [хагарэ-и  хасс] Ч ин ги з-хана;  все 
ев-угланы  его  ч еты р ех  главны х о р д  [урду-и -бузург]  и лица , которы е  
при н адлеж али  к т е м  ордам , [составляли] ты сяч у  человек .

В ту эп оху  бы ло  устан овлен о  сл е д у ю щ е е :  ли чн ая  ты сяча  [Чингиз- 
хана], несм отря  на то, что  он а  главн ей ш ая  ты сяч а ,  [чи сленно] не 
д о лж н а  бы ла превы ш ать  ты сячи  человек. Э м иром  этой ты сячи Чингиз- 
хана был человек из племени тангут, по имени Ч аган .  К о гда  ем у было 
о д и н н ад ц ать  лет ,  Ч ингиз-хан , усы новив, его воспитал и н а зы в а л  его 
так ж е  пятым сыном. С р е д с т в а  передвиж ен ия  [улаг], продовольстви е  
[шусун], веревки [аргамчй] и п р о ч ее  он п олучал  от  этой ты сячи  и часть , 
[причитавш ую ся] Ч ингиз-хану , т р е б о в а л  [для  него] б ез  [всякого] при­
страстия .

П о сл е  [смерти] Ч и н ги з-хана , по п р и к а зу  У гедей-каана , он отпра­
вился в о б ласть  Х итай  в к ач еств е  нач альника  царевичей , эм иров  и 
войск, находивш ихся в той стороне . К о гда  е го  послали в Хитай, то 
вместо него назн ачили  на долж ность  эм ира  личной сотни и тысячи 
[Чингиз-хана] [некоего  человека]  из племени тангут , по имени Б у р э ,3 
которого  [когда-то] привели в качестве  пленного  и возвы сили. Этот 
Б у р э  был из о р д ы  Б о р тэ-ф у дж и н .

С о тн и  этой ты сячи  р а с п р е д ел я ю тс я  следую щ и м  о б р аз о м :  главная  
с о тн я  Ч ин ги з-хана .

С н а ч а л а  [ею] вл адел  [букв , имел] уп ом януты й Ч аган -н о й о н , а ко гд а  
он пош ел в Х итай  —  Б у р э -н о й о н .

С о т н я  И л -Т и м у р  - стольн и ка  из племени сунит, м л адш его  б р ата  
Ч и н ги з-хан а [?],4 о р д ы  Б ортэ-ф удж и н .

1 Мнг. п и с ь м .今ол — центр, бара^ун v^ap一  правая рука (фланг), джэхун v̂ ap 
— левая рука (фланг).

2 В тексте стоит неразобранное слово, обозначающее подзаголовок; чтение 
не ясно.

3 Так во всех рукописях; у Березина 一 будэ.
4 У Березина 一  Тимура.
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С о т н я  Ю р а к и -с то л ь н и к а  из  племени д у р б а н ,  д ед а  П у л а д -а к а ,  к о т о ­
ры й зд е с ь  [в И р а н е ]  —  из числа старш и х  эм и ров  о р д ы  Б ортэ-ф удж и н .

С о т н я  У л д а й -1 к у р ч и  из племени д ж ал аи р ;  он  бы л н ач аль н и ко м  
[ш ихнэ] четы рех орд .

С о т н я  А л б а к а р  2-стольн и к а ,  п р и н а д л е ж ав ш е го  к  ответвлению  а л б а т  
от племени к ер аи т ,  —  о р д ы  Б о р тэ-ф у дж и н .

С о т н я  Д ж ем ал -х о д ж и  из племени меркит, б р ат а  К улан-хатун .
С о т н я  К и н к и я д а я 3 старш его , сы на  Есулун-хатун .
С о т н я  Е с у н - т у а 4 из  татар . О н  бы л  эм ир-ахтачи5 четы рех  о тр яд о в  

личной охраны [кази к ]  и п р и н ад л еж ал  к о р д е  Б о р тэ-ф у дж и н . Б ек таш , 
к о т о р о го  к а а н  п о сл ал  с п осольством  к Х у л а г у -хану , был он.

С о т н я ............. 8
С о т н я   ...........6 1 А 100а
К о гд а  [что-либо] вы яснится  [об этих двух сотнях , то  то гд а  будет] S 254 

о  них [написано].

РА ЗД Е Л

Те, к оторы е принадлежали к правой руке и левой, т . е . к м е й м а н э 【правому  
кры лу】и мейсарэ (левому кры лу!, было сто тысяч человек

П р а в о е  к р ы л о  [ м е й м а н э ]

И ны м и словам и , войско  п равой  руки . П р е д в о д и т е л ь  их бы л  Б о о р ч и 7- 
нойон, а [его] су н гу су н о м ,8 что зн а ч и т  „ з а м е с т и т е л ь '  [был] Б о р а г у л 9- 
н ойон. [В нем числилось] тр и д ц а ть  восемь ты сяч  человек .

Л и ч н а я  т ы ся ч а  Б о о р ч и -н о й о н а .
О н  —  из  племени а р у л а т  и бы л  сам ы м  старш им из эм иров  Ч ингиз- 

хана. В н ач ал е  он бы л  эмиром личной охраны  [ка°и к] ,  потом стал  
эм иром -тем ником , а затем  в ед ал  [войском] правой  руки . К о гд а  
в эп о х у  У гед ей -к аан а  он ск о н ч а л с я ,  местом его  в е д а л  Б у р а л д а й .  Во 
врем я М ен гу-каан а  [этим местом в е д а л ]  Б а л ч и к ,  а во  время Кубилай- 
к а а н а  в е д а л  сын Б о о р ч и -н о й о н а ,  И л -Т и м у р , а впоследствии Б у р а л д а й ,  
сы н И р г а т м ы ш а ,10 у  п о сл ед н его  б ы ло  м ного  други х  сыновей, все они —  
старш и е  эм иры . О д и н  [из них], У р -Т и м у р  11一  эм ир  стольн и ков  [баурчи], 
инак 12 и известное  [лицо] в этом в ладен и и  [т. е. И ран е] ,  к его  потом­
кам п р и н а д л е ж ат  Б ек л ам и ш  и его  сы н У ч а н ,13 [ещ е] Т у л а к ,14 которы й  
з а  с т а ч к у  с С у к а е м  бы л  казн ен .

3 В ркп. Р, В и у Березина — аулдур.
2 В тексте 一  албкаэ\ у Березина 一  и лнкз (^И лингиз), чтение не ясно.
3 В тексте 一  кткйадай.
4 Березин читает ^Есун-дуэа ； Сокр. Сказ” § 225 一  Есун-тээ.
6 актачй (мнг. письм. а^тачи) — табунщик; эмйр-и ахтачй.一 звание лица 

(нойона), ведавшего ханскими табунами.
с Пропуск в рукописях.
7 Стоящая здесь форма этого имени соответствует его форме в Сокр. Сказ., 

§ 202一 Боорчу и является закономерным фонетическим соответствием употребляе­
мой выше в тексте форме Богорчи,

й снкусун； CL —— сункрсун, ср. ниже: су т ку су н.
9 В тексте бурк^л\ Сокр. Сказ., § 202 —— Борохул.

10 В ркп. А, Р, 1— йрктмш ； S, С, L — йркмйш； Р — абркмйш ; В — йркймйш, 
у Березина 一  йркатйш.

11 В ркп. Р , В — у-т йм ур； у Березина 一 уз-т йм ур.
12 Мнг. письм. — и н а ^一 близкий друг, наперсник; синоним перс, надйм.
13 Так в ркп. S, С, L —- уджан; в тексте и у Березина — у  хан.

В ркп. В и у Б ерезина一 т укал； ср. Ту л а к 一 тюркское собственное имя.
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Т ы с я ч а  Б о р а г у л - н о к о н а .  О н  бы л  эм и ром  ты сячи  и з а м е ­
стителем [суткусун] Б о орч и -н ой он а ,  п р и н адл еж ал  к числу старш их эм и­
ров  и стары х д р у з е й  [Ч ингиз]-хана, [был] из племен хушин. О н  пере­
ш ел з а  степень Б о о р ч и -н о й о н а .  В [войсках] правой  руки  старш е его  никого 
не бы ло , сн а ч а л а  он был б у кау л о м , [затем] б аурчи  и кези к ту ,  а  впо ­
следствии стал  эмиром-темником. Во врем я У гедей -каан а  [начальником  
этой тысячи] бы л  Д ж у б у к у р -К у б и л ай ,  его  сын, а во время Кубилай- 
к а а н а — Т у р ч и ^ г у р г э н ,  к о то р о м у  отдали  сестру  К ы лм ы ш -ака, по имени 
Ш и ри н , плем ян н и ц у  Х улагу -хан а . И  все!

Т ы с я ч а  Д ж э д а й - 2н о й о н а .  О н  был из племени мангут. П осле  
него  во врем я К уб и лай -каан а  .его местом ведал  его внук  по сы ну , по 
имени М ангутай. Р а с с к а з  об  этом  Д ж эд а й -н о й о н е  и их ро д и чах  при­
веден  п од робн о  в р а з д е л е  о [племени] мангут. Э мир К утл у г-ш ах -н о й о н —- 
и з  его  потом ства.

Т ы с я ч а  К и н к и я д  а й -3 н о й о н а. О н  [сам] п ри надлеж ит  к пле­
мени олкун ут. Во врем я К у б и л ай -к аан а  на его  месте бы л его  внук 
Б у к а .  Т у р а т у -гу р гэ н  и Е су р  4-старш ий [б у зу р г]  прои сходили  из его 
потом ства . И  все!

Т ы с я ч а  Т у л у н - Ч э р б и  из племени кон котан ,  сына М унлик- 
эчигэ , которы й  бы л мужем матери  Ч и н ги з-хан а ,  О э л у н -э к э .  Т о т  имел 
д р у го го  сы на, по имени К о к э ч у ,  к о то р о го  н а зы в а л и  такж е  Т эб -Т эн гри .  
И  все!

Т ы с я ч а  С у к э т у - 5Ч э р б и ,  бы вш его  из племени кон котан ,  б р ат а  
у п о м ян утого  Т у л у н -Ч эр б и .  В этом го су д ар ств е  [т. е. И р а н е ]  из его 
потомства  бы ли: муж Ч а к а н 』 хатун , по имени Т усан э[? ] ,  и А биш ка , к о т о ­
рый отп рави лся  к к аан у .  И  все!

Г ы с я ч а Б а л а - н о й о н а  из нлемени д ж ал аи р ;  во врем я К убилай- 
А1006 ка а н а  на его  месте бы л  [некто], по имени М а д у .7 П о с о л  к а а н а ,  по имени 

s ^  А х и н ,8 которы й  п р и езж ал  сю да  [в И ран ] ,  бы л  его  родственн иком ; 
а зд е сь  [в И р а н е ]  Н у р и н -ак тач и  [тоже] бы л  из  его  родичей .

Т ы с я ч а  А р г а й 9- К а с а р - н о й о н а ,  тож е [бывш его] из  племени 
д ж ал аи р .  О н  бы л  старш им б р ато м  у п о м ян утого  Б а л а -н о й о н а .  И  все!

Т ы с я ч а  Т о г о р и л а  из племени су л ду с .  О н  бы л родичем  
Ш и д у н -】0 нойона. Ч а р а н -1]стольн ик , тот старш ий эмир, которы й  бы л  на 
служ бе  М енгу-каан а, бы л его  родичем . К уби л ай -каан  его  к а зн и л  з а  то, 
что он п обуди л  к во зм у щ ен и ю  А р и г -Б у к у  и сбил  его с пути.

Т ы с я ч а  Ш и д у н - н о й о н а  из  племени сулдус . О н  бы л  и зв е ­
стен и знам ени т, из е го  у р у га  бы л  при К уби лай -каан е  К а д ж у .12 О н  же 
д о  времени К у б и л ай -каан а  бы л  в живых, но н асто л ько  о д р ях л е л  и 
выжил из  ума, что не у з н а в а л  своей собственной снохи [*арус] и говори л : 
„ Д а й т е  ее мне!“ . Э м и р  Ч о б ан  прои сходил  из его  потомства.

1 В ркп. В 一 йурджй; у Березина — тукджи,
2 Так в Сокр. Сказ., § 202一  Дж этаи； в тексте —— дждй, вполне допускающее 

чтение Джэдай.
3 Сокр. Сказ., § 202 — К ингиядай.
4 У Березина — Бисур.
•Г) Сокр. Сказ., § 202 一  Суйкэту.
G Так в издании Березина, в ркп. A, S, I — х??кан\ С, L, F 一  дж ?кан,
7 У Березина 一 мадуй.
8 В тексте 一 ахн; Березин читает ^Ахын*\
9 У Березина 一  хркай.

10 В ркп. S 一 сн д ун ; А —— ед у н ； у Березина 一 ейдун.
11 В ркп. S — *азану С, L, I, В и у Березина джаран； в тексте— (аран.
12 В тексте имя пропущено, оно дается по Березину, читавшему его как Хаджу.
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Т ы с я ч а  Ш и к и - К у т у к у ,1 бы вш его  из племени татар .  В то 
время, ко гд а  п редали  татар  на поток  и р а зг р а б л е н и е ,  он  плакал  в к о л ы ­
бели. Т а к  к ак  в то врем я Б о р тэ-ф у дж и н  не имела детей, Ч ингиз-хан  
п р и к а за л ,  чтобы он а  его воспи тала . К о гд а  тот  вы рос ,  он н а з ы в а л  
[Ч ин ги з-хана]  отцом  [ата], а Б о р тэ-ф у дж и н  т э р и г у н -э к э ,2 Ч ингиз-хан  
же н а з ы в а л  его  пяты м сыном, а У г е д е й — старш им братом . О н  сидел  
выше М ен гу-каан а  и с к о н ч ал ся  во врем я смуты [булра^] А ри г-Б ук и .

Т ы с я ч а  Д  у и с у  к э , :} бы вш его  из  племени д у р б а н .  У р к э т у 4- нойон 
и его  сы н Е с у -Б у к а -г у р г э н  п ри н адл еж ат  к числу е го  прямых потомков.

Т ы с я ч а  М у н к а л - Т у р к а н а  “ из  племени баари н . Б а я н ,  к о т о ­
рый в эпоху А бага -х ан а  отп рави лся  отсю да к к а а н у  и стал там  эмиром 
войска, п ри надлеж ит  к числу его  потом ков . И  все!

Т ы с я ч а ,  с о с т о я щ а я  и з  п л е м е н  о й р а т. Их б ы ло  [со б ­
ственно] четыре ты сячи , о д н а к о  в п од р о бн о стях  [они] не известны . 
Э м иром  и повелителем  [падишах] их был К утука-беки . К о гда  он п о д ­
чинился [Чингиз-хану], все о й р атско е  войско по [установивш емуся] 
об ы чаю  утвердили  з а  ним, а эм ирам и -ты сяцким и бы ли те лю ди, ко то ­
рых он хотел. П о сл е  него  [этими ты сячам и] ведали  его  с ы н о в ья ,  
к о то р ы е  были побратим ами-сватам и [андэ-лудэ] .  И  все!

Т ы с я ч а  Б а а р и т а я - к у р ч и 6 - н о й о н а ,  бы вш его  из племени 
б аари н  и р о д и чем  М у н к а л -Т у р к а н а .  И х [по сущ еству ]  бы ло  д есять  
ты сяч ,  и [потому] они известны  за  один туман . И м ен а  их эм иров-ты сяц-  
ких не известны , ибо б о льш ая  часть  тех войск в давние времена бы ла  
из их племени и таким о б р азо м  по их об ы чаю  [их] считали за  один 
туман. И  все!

Т ы с я ч а  Б а л у г а н - К а л д ж а 1 из  племени б ар у л а с .  Г о в о р я т  так, 
что [б ар у л а с ы  все] вместе близки  с племенами д у р б а н  и б аари н  и 
ответвились д р у г  от д р у га .

Т ы с я ч а  Т а й д ж у - г у р г э н а  из  племени олкун ут, б рата  матери 
Чингиз-хана. О н  со сватал  его  [Ч ин ги з-хана]  м ладш ую  дочь  А л тал у к ан -  
ака. Ч ингиз-хан  по чрезм ерн ой  своей любви к этой дочери  дал  ему 
п р озван и е  Д ж а у р -с э ч э н .  Р а с с к а з  о нем излож ен  на своем  месте. И  все!

Т ы с я ч а  М у к у р - К у р а н а 8 из племени хадар к и н , ответвлени я  
кият из  племен нирун. З н ач е н и е  [слова] ку р ан  —  пила. Е го  н азв ал и  
этим именем вследствие того, что он бы л нудного  хар ак тер а .  Б ы л  он 
очень вы сокого  роста. Б у к у р и 9 был его внуком . И все!

Т ы с я ч а  Е с у н - Т  у а - Т а р к и 10 из  племени ур ян к у т ;  он бы л 
младш им братом Е с у - Б у к а п -т а й ш и ,  которы й бы л лучником [курчй] g 256

1 Сокр. Сказ., § 202 一  Ш и г и -х у т у х у .
2 Что соответствует мнг. письм. т э р и гу н  э к э  — главная мать (первая),  т. к. 

всех остальных жен Чингиз-хана Шиги-Кутуку также должен был звать матерями.
3 В ркп. С 一  д Щ с у к э ； L —— х р у с у к э ; В 一 р у с у к э ； у Б ерезина —— д у с у к э ； в тек ­

сте 一 д у п с у к э .
4 В тексте —— а р к т у \  в ркп. С, L, I —— а з к  . у ;  Р —— о р к ? у ;  Березин читает 

„Эргэту*4.
5 В тексте —— м н г к л -т у р к а н ; Березин читает „ М о н го л -Т ур кэн “•
® В издании Березина 一 Б а р и -х о р ч и .
7 У Березина 一 й л у га н -к а л д ж а ; Сокр. Сказ., § 202一 Х а лд ж а ;  ср. выше, 

стр. 221.
8 В ркп. L 一 х у к у р - к у р а н ; ср. мнг. письм. x a i^ y p a u 一 напильник. Р азг .  

м нг .—— х у р а й .
9 В ркп. С, L 一  ?укр й \ I, Р — б у к р й ;  В — т укр .

10 В тексте й й с у н -т у а -т р к й ; Сокр. Сказ., § 225— Е су н -т э э .
11 Березин читает ^ Б и с у -Б у г а а. В ркп. В и у Б е р е з и н а — а р у  к -б ука  (В — т у к а ).

В остальных рукописях вторая часть этого имени, Б у к а ,  отделяется от первой 
союзом в а 一 и; А р у  к  ва Б у к а ,  т. е. передается как имена двух лиц А р у  к  и Б уи а .
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Ч ингиз-хана  и эм и ром  ты сячи  лучников [ ；урчй]. О т е ц  А р у к а  и Б у к а ,  
У клай-курчи, в долж ности  лучн ика  н аходился  н еотлучн о  при нем благо -  
д а р я  его  п окровительству . О н  стал  влиятельн ы м  и прибы л в это 
го су дар ств о  [т. е. И ран].

Т ы с я ч а  К а д а н - к а б т а у л а  из племени сунит; он н а ч а л ь ­
ствовал  ты сячью  к а б т а у л о в .1

Т ы с я ч а  М у н л и к - э ч и г э  из племени кон котан . О н  бы л  отец. 
К о к эч у  Т э б -Т э н гр и  и Т у л у н -Ч э р б и  и мужем матери  Ч и н ги з-х ан а .  Р а с ­
с к а з ы  о нем п о д р о б н о  и зл о ж ен ы  в самом н а ч а л е  летописи.

Т ы с я ч а  [и 2] п л е м е н  о н г у т .  И х [собственно] б ы ло  четыре 
ты сячи . Их эм иром  был А й -Б у к а ,2 а  после  него  А лакуш -тегин  и Ш ен - 
г у й 3 из  племени онгут, это  племя п одчи нилось  искренне  [Ч и н ги з-хан у]  
и п рочн о  утвер ди л о сь  [за  ним].

Т ы с я ч а  К у к и - н о й о н а  и М у г э д у-К  и я н а ,4 сыновей Кияна. 
П лем я  кият, ко то р о е  в н асто я щ ее  врем я н аходится  у  Т октая  и о кото­
ром  го во р ят ,  что оно со ставл яет  один туман , и больш инство  других, 
ки ятов  суть из их потомства [наел]. И  все!

Л е в о е  к р ы л о  [ м е й с а р э ]

И н ач е  го в о р я ,  войско левой руки, а по-монгольски его  н азы в аю т  
д ж у н гар .  . П р едв о д и тел ем  его  бы л  М укали-гойон, а его  зам ести тел ь  
[сунгусун] —  Н ая -н о й о н  из племени баарин . В сего  в нем - -  ш ес т ь д е с ят  
две  ты сячи  человек .

■ Т ы с я ч а  М у к а л и - г о й о н а .  М укали  бы л  из  дж алаиров . Т а к  
к а к  он был влиятельн ы м  эм иром  и о к а з а л  похвальны е  услуги , Ч и н ги з-  
хан ему п реп оручи л  все войско племен д ж ал аи р .  О н  же, р асп редели в  
его по ты сячам , долож и л  [Ч ингиз-хану]; всего их [дж алаи ров]  бы ло 
три тысячи ч еловек . К о гда  Ч ин ги з-хан  отправил  его  [М укали-гойона] 
в местность К а р а у н -Д ж и д у н ,  к о то р ая  граничит с Х итаем , хитаи про­
звал и  его гойон, т. е .  „старш ий и уваж аем ы й а . В последствии Ч и н ги з-  
хан утвердил  за  ним это прозван ие;  потомков его такж е именуют 
гойон. Х ан ту н 5- нойон, ко то р о го  К а й д у  д ер ж а л  в темнице д о  времени 
в о зв р ащ ен и я  Н у м у г а н а ,6 —  один из его сы новей, Д ж а у к у р 7 и А м у к 8 
п р и н адл еж ат  к его  потомству [наел].

Т ы с я ч а  Е с у - Б у к а 9- т а й ш и ,  бы вш его  из  племени у р я н к а т， 

сын Д ж э л м э -У х э ,10 бы вш его  из  числа у важ аем ы х  эм иров  Ч и н ги з-х ан а .  
В то время старш им и эмирами, при н адлеж ащ и м и  к числу лиц, п о л ь ­
зую щ и хся  наи больш им  уваж ением , были Б оорчи-ной он , Б о р а г у л -н о й о н， 

Д ж эл м э-У х э  и С у д ун -н ой он , К а р а у н э -Д ж у б а н ,  эмир ты сячи , —  один 
из плем янни ков  Е су -Б ука-тайш и. Тайш и по-хитайски зн ачи т  старш ий

1 О термине к э б т э у л  см. прим. 3 на стр. 95 книги этого тома.
2 В ркп. I, В и у Б ерезина 一 т ука ,

В тексте 一  ш н гуй .
4 В тексте 一 м у к ? у -к т а л у так в ркп. С, I, Р и у Бе р е з и на — - к й а н ； ср.: 

Сокр. Сказ., § 213 一  М у т э т у  к и я н ,
5 В т ек ст е一 х н т у н ； в ркп. S —— й н д у н \  С 一 х н у н ;  L 一 х с у н ； I —— х ш у н ,
6 В ркп. С, L, I 一 к м у га н у доб. бэ в и л а й а т -и  хй ш .
' В т ек ст е一 х  a y  к у р ; в ркп. L 一 х а р к у р ; I — д ж акур \ В и у Березина •—
8 У Б е р е з и н а 一 a y  м у  к.

В ркп. С 一  - m i/ка; у Б ерезина бйсу.
10 В ркп. S 一  〜 - а у д х э ； С — д ж л э -ух р .
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бахш и ; 1 а тайши н а зв а л  его  У гедей-каан  в ш утку, так  как  он постоянно  
б олел  ногами и его  всегда  п ри возили  в о р д у  на  пойЪзке [гардун].

Т ы с я ч а  К э х т а й 2- н о й о н а  и Б у н и н 3- н о й о н  а. О н и  были 
б р атьям и  и п ри н адл еж ал и  к племени у р у т ,  одной  из ветвей племен 
нирун. П о  той причине, что они [оба] бы ли старш ими эмирами и от 
чистого се р д ц а  служ или  Ч и н ги з-хан у ,  тот со и зво л и л  преп оручить  
им все войско  их племени. Э м ирам и  ты сяч  [ у  них] были те лица, 
которы х они [сами] ставили. Н а з в а н и я  ты сяч  по отдельности  не в ы я с ­
нены. В сего  [их] б ы л о  четы ре ты сячи . Ч ин ги з-хан  од н аж д ы  ночью 
уви дел  какой-то  сон  и, как  об этом  р а с с к а з а н о  в летописи, подарил  
К эхтай-ной ону  А би кэ -беги ,  дочь  Д ж а к а м б у ,  из племени кераит, ко то р ая  
б ы ла  его  женой.

Т ы с я ч а  Б у т у - г у р г э н а ,  бы вш его  из племени икирас [инкирас]; 
это племя р од ствен н о  племенам кун ги рат .  [Б уту-гургэн]  ж енился  на 
одной и з  дочерей  Ч ин ги з-хана , как  это о б стоятельн о  излож ен о  в л е то ­
писи. Т а к  к ак  он бы л уваж аем ы м  [лицом] и от чистого сер д ц а  служ ил 
Чинги«-хану, тот  преп оручи л  ему все войско, бы вш ее из племени ики­
рас. О н  сам о п р е д е л ял  эмиров ты сяч  по д о к л а д у  [о том Чингиз- 
хану]. Всего  войска их бы ло  д ев ять  ты сяч . Н а з в а н и я  их в п о д р о б н о ­
стях  не вы яснены .

Т ы с я ч а  Е к э - К у т у к у т 4- н о й о н а  из племен татар; он был А1016; 
старш им и уваж аем ы м  эмиром и [приходился] д яд е й  Д ж у м э 5- гургэну .
О н  имел двух сестер  от одного  отц а  и матери, о д н у  звали  Е с у л у н ,6 
а Другую  —  Е с у а н .7 Чингиз-хан ж енился  на  обеих, и они бы ли из 
числа е го  четы рех старш их жен. Р а с с к а з ы  о плем енах татар и пам ятка  
о них о б стоятельн о  и зл о ж ен ы  в р а з д е л е  о татарах .

Т ы с я ч а А л ч и 8- н о й о н а ,  Х у к у 9- н о й о н  а,  К а т а я ,  Б  у  к у р а ,10 
Т а к у д а р а  и Ш  у н г у р а .11

Э ти пять упом януты х  эм иров  были из племен кун гират . А лчи 
и Х у к у  —  братья ,  отц ом  их бы л Д ай-ной он , г о с у д а р ь  кун ги ратов .  
С т а р ш а я  жена Ч и н ги з-хан а  Б о р т э -ф у д ж и н  бы ла  их сестра . В ы ш еу п о ­
м ян уты е  ч еты ре  др у ги х  эм ира  —  их д в о ю р о д н ы е  б р атья ,  сы н овья  
Д а р и т а я ,  б р ата  Д ай-ной она . У У гедей -каан а ,  М ен гу-каан а  и Х убилай- 
к аан а  бы ли и су щ еству ю т  з я т ь я  из  их п отом ства  [наел]. О н и  си дят  
выш е [их] сыновей.

С а л д ж у та й -гу р гэн ,  муж Бек лем и ш -ака , прои сходи т  из их рода ,  
и точн о  так  же Э бугэн -гургэн ,  прибы вш ий с ю д а  [в И р ан ]  в кач естве  
посла. О н и  владею т всем войском [племени] к у н ги р а т ,  [состоящ им  из] 
пяти ты сяч .

1 К и т- 太 師  тай-м/м, букв, „императорской наставник, старший учитель 
императора‘‘ 一 высшее сановное звание в древнем Китае. Мнг. письм. бат^ши 
учитель.

2 Во всех рукописях к х т й у ср. выше, прим. 3 на стр. 72.
3 В тексте б у х й н \  в ркп. S 一  ? у р х й ； С, L —  т д хр ;  В —  к у д ж р ; у Березина — 

Б уд ж р . _ ______
4 В ркп. Р ,  В и у Березина 一  й к э - к у т у к д ； Сокр. Сказ .,  § 202 一  Е к э -  Чэрэн.
5 В р к п .一 д т у б э \  В 一 дж урэ; у Б е р е з и н а — дж рм э.
6 F —— б й с у л у н ； Сокр. Скез .,  § 155 —— Е су й .
7 У Б е р е з и н а 一 б й с у к зт \  Сокр. С каз . ,  § 155—— Е суган .
8 В ркп. L 一 а йралд ж й;  Р ,  В и у Б ерезина 一  айлдж й;  Сокр. Сказ .,  § 292 一

А л ч и .
9 В ркп. С —— к у т у к у \  I 一  к у т у \  у Березина 一 on” ср. ниже 一  к у к у т у ,

10 В т е к сте— ?убур \ С 一  ? у? уд р \ В — ?у ? у； у Березина — букур ,
11 В тексте — ш н гк у р； S 一 е н к у ； С, L, I 一 е н г к у р； у Б ер е зи н а 一 д ж у н к ^р . . 

Повидимому, следует с у н г к у р у т. е. „Сокол“ .



Т ы с я ч а  К у и л д а р ^ с э ч э н а ,  бы вш его  из племени мангут , ветви 
нирунов. Т ы ся ч а  его  та к ж е  п ри надлеж ит  к это м у  племени. О н  был 
побратим ом  Ч и н ги з-хана  и весьм а  почтенны м лицом, оказавш и м  
[Чингиз-хану] великие услуги . О н  зани м ал  д о лж н о сть ,  подчиненную  
М укали-гойону, и в сегда  н аходи лся  на [его] служ бе. В настоящ ем  в л а ­
дении Х алиф а и М эк р и тай [? ]2 п р и н адл еж ат  к его  потом ству  [наел]. 
Э м иры  ты сяч , к о т о р ы е  со сто ят  на служ бе, как  то: Б уркан-ной он , тоже 
происходят  из это го  потомства.

Т ы с я ч а  Н а  я-н о й о н а, бы вш его  из племени баарин. В ойско  
его  тож е все б ы ло  из этого  племени. Т а к  как  он был старш им  эмиром, 
от  чистого с е р д ц а  подчинивш имся [Ч ин ги з-хану]  и о казавш и м  п о хваль­
ные [ему] услуги , то  Ч ингиз-хан  поручил  его к о м а н д о в а н и ю 3 войска  
[племени] баари н . О н  назн ачал  эм иров  ты сяч  по своему у см отре­
нию, лишь д о к л а д ы в а я  [об этом  Чингиз-хану]. В сего  их бы ло  три 
ты сячи . [Чингиз-хан] повелел, чтобы  зам ести тели  [суткусун] М укали- 
гойона, ко то р ы й  бы л эмиром войск левой руки , был он [Н ая-нойон].

Т ы с я ч а  С  у т  у-н о й о н а, бы вш его  из племени кон котан , сы на  
М унлик-эчигэ. О б ст о я т ел ь с т в а  их излож ены  в предисловии.

Т ы с я ч а  Д ж а л а и р т а  й-Е с у р а 4 из племени дж алаи р ,  но он не 
тот  Е сур , к о т о р ы й  прибыл в это  го су д ар ств о  [т. е. И ран].  К у р у т ,  
к о т о р о г о  послали послом к каан у , и эмир о р д ы  Есун-Т им ура , б ы в­
ш его сыном А ргун -хан а ,  были из р о д а  этого  Д ж ал а и р та й -Е с у р а .

Т ы с я ч а  О  н г у  р 5-н о й о н а, бы вш его из племени б аяут , ветви 
(монголов] дар л ек и н о в .  С тарш и м  смотрителем  з а  изготовлением  пищи 
[букаул] и стольн и к ом  [баурчй] Ч ингиз-хана бы л  К у д ж у к у р  *-нойон 
из племени йисут. П р о зв и щ е  же е го  К и с а т 7 на я з ы к е  найманов б удет  
б у к а у л ,  что зн ач и т  „он чинит об сто ятел ьн о е  исследован ие  [пищи]“ . 
Т ак  к а к  он со стар и лся ,  [Чингиз-хан] со и зв о л и л  н азн ачи ть  на его  место 
Б ор агу л -н о й о н а ,  к о гд а  же это т  последний достиг  д олж ности  старш его  
эм ира, смотрителем  за  изготовлен и ем  пищи стад  эт о т  О н гу р .

Т ы с я ч а  У к а й 8 и Б а р д ж у ,9 бывших братьям и  и п р и н адл еж а­
вших к племени д ж ал аи р .  И з д р е в л е  их предки  бы ли личными рабами 
п редков  10 Ч ингиз-хана  из-за  того , что д ж ал аи р ы  [некогда] убили Муну- 
лун-хатун. Ч ин ги з-хан  хотел бы ло  сд е л а т ь  их старш ими эмирами, но они 
не согласи ли сь  [и] с казал и :  „Е сугэй -бахадур  посоветовал  нам бы ть  
пастухами". П о  этой причине они ведаю т  одной ты сячью . С а б а ,  отец 
С ар так-н о й о н а ,  бы л из их потомства.

Т ы с я ч а  С  у б э д а й-б а х а д  у р а, бы вш его  из племени у р ян к ат .  
К о г д а  он ум ер, его  ты сячей ведал  его сын К о к э ч у .  О б сто я тел ь ств а  
С уб эдай -н о й о н а  п р и во дятся  в летописи повсю ду.

Т ы с я ч а  Д  о к л о к у11- Ч  э р б и, бывш его из племени ар у л ат ,  б р ата  
Б оорчи-ной она . С м ы сл  [слова] Д о к л о к у :  тот, кто  много р а з  п овторяет  
слово  [заика], а ч э р б и 12 зн ач и т  „чи сто сер д ечн ы й “ и „искренний".

1 Сокр. Сказ., § 202 一 Х уилдар.
2 мкрйтаи； у Березина 一 йкртй ("Екэртэй).
3 тусамйшй кард.
4 У Березина — бйс^др.
5 Сокр. Сказ., § 202 — Оыгур.
6 В ркп. С, L — куджур.
7 В ркп. С, L, I 一 кйат; у  Березина 一 кнеат.
8 В ркп. С, L, I, Р , В — аукй (*укай); у  Березина — аукай-каладж э.
8 У Березина 一 краджу.

10 бандэ-и хасс-и падаран-и Чинггйз-хан.
11 д уклуку;  Сокр. Сказ., § 191—•Дохолху-чэрби.
12 Березин дает чтение „джурбии.
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И менуемый Б а я р  ^ Т у р к а к у т ,2 один из эм и р о в  каан а, происходит из его 
потомства. З н ач е н и е  этого  имени по-хитайски б удет  „предводитель*4.

Т ы с я ч а  У д а ч и ,  бы вш его  из племени хоин [ветви] урянкатов .
Это племя и потомки этого  Удачи со [своею] ты сячью  по зак о н у  [йаса] 
и обы чаю  [йусун] охраняю т великий зап о вед н и к  [ г у р у .5], располож енный 
в местности Б у р к а н -К а л д у н ,  и н и когда  не ходят  в походы.

Т ы с я ч а  Б э л г у т э й - н о й о н а ,  б р ата  Ч ин ги з-хана . Его о бстоя­
тельства  и р ассказы  о нем подробно  и зл о ж ен ы  п овсю ду  в предш ест­
вующ их повествованиях и в летописи о Ч ин ги з-хане .

Т ы с я ч и  Ш и к у - г у р г э н а  из племени кун ги рат ,  сына А лчу-  
нойона. О н  имел [женою] д очь  Ч ингиз-хана, Т у м ал у н -х ату н . Ч ингиз-хан, 
выделив эти четы ре ты сячи  войска из кун гиратов , отдал  [их] ему 
и послал  [его] в область  Тибет. О н и  [поныне] все ещ е  там  находятся . 
Б ая у д ай ,  которы й зд е сь  н ачальник  лучников  [уурчй], пришел оттуда.
Т ак  как это войско с давних пор бы ло  его собственностью , он лично 
н азн ачал  эм иров  тысячи.

Т ы с я ч а  У к а р - К а л д ж а  и К у д у с 3 - К а л д ж а ,  [они] были А 102а 
из племени баарин и б р ат ь я  один д р у го м у . И  все! S 258

Т ы с я ч а  О к э л э 4- Ч э р б и ,  бы вш его  из племени сунит. И все!
Т ы с я ч а  Т э м у д э р - н о й о н а  из племени сунит, телохран ителя  

[ ：<урчй] Ч ингиз-хана. О н  имел сына вы сокого  роста, по имени М уба- 
рак-курчи , которы й находился  при особе М енгу-каан а. О н  болел  
гем орроем . И з  его потомков суть С унитай-нойон , его  сын А м к а д ж и н 5 
и Б у к дай  8 - актами.

Т ы с я ч а  Д а й с у н а 7 из племени д ж ал аи р ,  б рата  М укали-гойона. 
Вместе с одним из своих родичей, имя которого  не вы яснено, они 
ведали двум я  тысячами.

Т ы с я ч и  К о ш а к у л а 8 и Д  ж у  с у к а ,9 бывших братьям и из 
племени д ж адж и р ат ,  ветви нирунов.

В то время, когд а  взяли  стран у  Хитай и Д ж у р д ж э ,  Чингиз-хан 
повелел вы делить  из каж до го  десятка  монголов дву х  человек. Так 
как он их наш ел удалы м и телохранителям и [тур ca.j] ,10 то отдал  им это 
войско [в числе] трех ты сяч , поручив им охран у  той границ ы , и они 
охраняли  ее  с тем числом войска. З н а ч е н и е  [слова] кош акул  следую щ ее: 
из каж ды х  десяти человек  им дали два; „ко ш “ 11 —  „о б а  в п а р е “ .

Т ы с я ч а  М у н к э - К а л д ж а  из племени мангут , сы на К у и л д ар -  
с эчэна . О бсто ятел ьства  их были излож ен ы . И  все!

Т ы с я ч а  У я р - в а н ш а й  из н а р о д а  [каум] кара-хитаев; [он] по­
корился  Ч и н ги з-хану  и в рабском  служ ении ему стал уваж аемы м. О н  бы л

1 Так в ркп. С, L, I; A, S 一 Пай ар; Р, В — ?айа; у Б ерезина一 табайн.
2 В ркп. S —— куркаку; L, С —— букакут; Р , В 一 куркакут; у Б ерезина一  

туркакун.
8 В Сокр. Сказ., § 191一 Х уд ус  халчан.
4 В тексте уклэ;  Сокр. Сказ., § 191一  Огэлэ-чэрби.
5 В ркп. С, Р 一 амкудж йн； L 一 а??кхй; у Березина 一 аункджйн 1 (*ункчин),
6 У Березина 一 бугдай.
7 В ркп. С 一 тайшун； у Березина 一  ^Туилсун.
8 В ркп. С, I, Р —— куш акун; L —— кусакун.
9 В ркп. С, L, Р , I и у Березина — сук.

10 Ср. выше, прим. 1 на стр. 263, относительно тюркского турк(^)ак, что со­
ответствует мнг. mypiai, мн. ч. т ургауд一 охранник, охранные стражники ставки.
См.: В 1 о с h е t. H istoire des Mongoles. • . ed. par. . •, (Gibb. t. XVIII). Apendix, p. 29; 
В л а д и м и р ц о в .  Общественный строй монголов, стр. 90.

11 Ср. мнг. письм. хос一  пара (парный). В современных среднеазиатских языках 
кош —"пара быков, впряженных в плуг (супряга), кош -тепе一  два парных кургана 
(по-туркменски), и т, п. О термине кошаул см. прим. 5 на стр. 192 книги 1 этого тома.

18 Ришид-ад-дин, т. I. к*. 9
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одним из старш их эм иров. В анш ай зн ач и т  „ э м и р - т е м н и к К о г д а  
он явился служ ить  к Ч и н ги з-хану , то стал начальствовать  всем кара- 
хитайским войском в десять  тысяч. В н асто ящ ее  врем я его сы новья  
находятся у каана; они —  уваж аем ы е эмиры и сами, по д о к л а д е  о [своих] 
тысячах, н а зн а ч а ю т  эмиров .

Т ы с я ч и  Т у г а н - в а н ш а я  из н а р о д а  Д ж у р д ж э .  Этот  эм ир  поко­
рился и стал  старш им и уваж аем ы м ; он ведал  всем д ж урдж енски м  войском 
[в числе] десяти ты сяч . П о д о к л ад е  об эм ирах-ты сяцких он сам [их] 
н азн ачал . В настоящ ее  врем я при каане находятся  некоторы е из его 
сыновей, их почитаю т и уваж аю т, и они п оп реж нем у ведаю т своим 
войском.

Те из войск Ч ин ги з-хана , что относились к центру , правой руке 
и левой и составляли  его собственность  [хассэ], а после него стали п ри н ад ­
леж ать Тулуй-хану , которы й бы л господином корен ного  [монгольского] 
ю рта  и ж и л и щ а ,— [есть именно] эти вы ш еуп ом ян уты е тысячи и туманы, 
которы е  об сто ятел ьн о  и п о д р о бн о  перечислены . А  то, что он дал 
по отдельности  д руги м  своим сы новьям  и б ратьям , мы начнем теперь 
[об этом], вписав об стоятельн о  и п од робн о  во втором отделе , если 
пож елает  всевышний Аллах!

РА ЗД Е Л

То, что он раздел и л  м еж ду  своими сывовьями» исключая Е кэ-нойона, 
племянниками, младш им братом Отчигин-нойоном и своей м атерью  Оэлун-экэ» 

【составило】 двадцать  восем ь ты сяч человек

П одраздел
что он дал своим вы ш еупомянуты м сы новьям , [составило] ш естнадцать

ты сяч человек

Ч а с т ь

старш его сына Д ж очи -хан а [составляла] четы ре тысячи человек

Т ы с я ч а  М у н г у р а ,2 бы вш его  из племени сиджиут. В эпоху 
Б  ату он ведал  [войском] левой руки. В н асто ящ ее  время из эмиров 
Т октая , некто, по имени Ч е р к е с ,  есть один из его  сыновей; он идет 
стезею  отца.

Т ы с я ч а  К и н г и т а я 5 К у т а н - н о й о н а ,  бы вш его  из племени 
кингит. Е го  сын, по имени Х у р ан , которы й  б ы л  у царевича  К у л чи ,4 
из числа старш их эм иров  этого  улуса .

Т ы с я ч а  X у ш и т а я, бы вш его  из эм иров  племени хушин, из числа 
родичей Б оорч и -н ой он а .

Т ы с я ч а  Б а й к у ,5 [также] бы вш его  из племени хушин. О н  ведал 
б ар ау н гар о м , т. е. войском правой р у к и .6

1 К и т .元 帥  юань-шуай — командующий войсками, главнокомандующий.
2 У Березина —— хунгкур; Сокр. Сказ., § 202 一 Мунгуур.
3 У Березина 一  on.
{ 芑 Ркп- S，С, L, I --к^ндж й.
5 У Березина — on.
6 В ркп. С, L, I Р , В и у Березина доб.: „и сказал Бату: «Я стал стар и сде­

лал [своим] заместителем ?лдар*а [в ркп. Р, В и у Березина — йлдхэ] из племени 
джуръят, который высватал его мать. Здесь из его потомства имеются эмиры»‘‘.

То,

А 102б 
S259
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Этих четы рех  упом януты х эм и ров  с ч еты р ьм я  ты сячам и войска 
Ч ингиз-хан  отдал  Д ж очи-хану . В настоящ ее  врем я  больш ая  часть войск 
Т октая  и Б а я н а  есть потомство [наел] этих четы рех  тысяч, а что п ри ­
бави лось  [к ним] з а  последнее врем я ,  то —  из войск русских, ч ер к ес ­
ских, кипчакских, м адж арских  и прочих, к о то р ы е  присоединились  к ним. 
[К ром е  того], во врем я  м еж д оусоби ц  среди  дальн их  и бли зки х  родичей 
[a.ta ва йнй] часть такж е  долж на  б ы ла  уйти т у д а  [во владен ия  Т октая  
и Б аян а ] .  И  все!

Ч а с т ь
второго сына Ч агатай-хана [составляла] четы ре ты сячи человек

Т ы с я ч а  Б а р у л а т а й 1 К а р а л д ж а р а ,2 бывш его из племени 
б ар у л ас ;  из  его  потом ков  один бы л  старш им эм иром  при А бага -хан е ;  
тот им дорож ил . О н  кочевал  с Т а к у д а р  - 3 О г у л о м ,  имя его. . . .4

Т иы с я ч а М у г э - н о й о н а, бы вш его  из племени кунгират, [ о н — ] 
отец Й исур-нойона , котором у  Д у в а 5-х а н  дал  войско и послал  на  г р а ­
ницу Х о р асан а  против  наш его войска. О н  расп о л агался  в пределах  
Б а л х а  и Б ад ги са .  С р е д и  добычи мы привели одного  из его сыновей; 
он бы л  у эм и р а  tХ а д ж и j брата  Н о у р у з а ,  зд есь  и умер. Там он имеет 
други х  сыновей."

Т ы с я ч а  4 т ы с я ч а  4, их в основн ом  списке не бы ло.
Этих двух упом януты х эм и ров  вместе с други м и  эмирами, имена 

которы х  не вы ясн ен ы , со всеми ч еты р ьм я  ты сячам и войск Чингиз-хан 
отдал  Ч агатаю . О с н о в о ю  войска Ч а га та я  и его  детей, ко то р ы е  ны не 
пришли вместе с Д ува[-ханом ], бы ли эти четы ре  тысячи, ум нож ив­
ш иеся путем р о ж д ен и я  и разм н ож ен и я .  В о зм о ж н о , что к ним п р и б а ­
вилось [еще] какое-нибудь  племя из други х  р о д о в  [аснаф] не мон­
гольских.

Ч а с т ь

тр еть его  сына У г е д е й -к а а н а【составл ял а】 четы ре тысячи человек

Т ы с я ч а  И  л у  г а я, бы вш его  из племени д ж ал аи р . О н  тот, кто 
о д н аж д ы  купил А р гу н -ак у ,  отца Н о у р у з а ,  з а  [оленье] с т я г н о .6 А  сын 
этого  И л у гая  тот, кто  ск азал ,  ко гд а  М енгу-каан  сади лся  на царство :  
„ Ц ар ств о  д останется  у р у г у  У гед ей -к аан а“ . Р а с с к а з  об этом написан.

Т ы с я ч а  И л а к - Т у  а , которы й бы л  старш им братом  Э лдж игитая  
от кости тамгалы к ветви племени су лдус ;  из  их потомства в этом 
го сударстве  [т. е. И р ан е ]  —  Т ум ай , которы й  бы л  в Х о р асан е  эмиром-

1 В ркп. L 一  ?урлатай； С, I —— бурлатай； у Березина —— брулатай (по его 
чтению 一  „Берултайи).

2 В ркп. А —— каралджар; L, С, I, Р и у Березина 一  караджар.
3 Так в ркп. L, С, I и у Березина； в ркп. А 一 нкудар.
4 Пропуск в рукописях.
5 У Березина 一  Борак.
6 В издании Березина 一  вактй Аргун~ака падар-и Н а ур уз бараи гушт хурандэ  

буд  —— „во время Аргун-аги, отца Навруза, сГостоял при мясе“ (Сборник летописей, 
т. II, стр. 218 перс, текста и стр. 145 русск. текста), т. е., вм. правильного чтения 
харйдэ буд  („был куплен“), как это находится в ркп. С и L, которыми пользовался 
профессор Березин, последний ввел совершенно не соответствующее смыслу выра­
жение ^урандэ б у д 一 „был вкушающим мясо** (а не состоял при мясе), вм. "был 
куплен за мясо4*. (А. С.).

18*
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тысяцким, в настоящее же время он ведает тысячей из тумана эмира 
АЮЗаМулай.1

Т ы с я ч а  Д а й р а ,  бывшего из племени конкотан, из рода Мун- 
лик-эчигэ.

Т ы с я ч а ................2 ее в основном списке не было. Этих четырех
упомянутых эмиров со всеми четырьмя тысячами войск Чингиз-хан 
отдал Угедей-каану. И хотя [у того] были и другие эмиры,3 но поль­
зовались доверием [именно] эти. Все войска, которые составляли лич­
ную собственность [ха9 9 ] каана, все принадлежали к потомству [наел] 
этих четырех [тысяч]. Но когда [Угедей] стал государем, то по суще­
ствовавшему обычаю, согласно его приказу, [подчинялись и] высту­
пали [в походы] и войска других царевичей, так же было и во время 
его сына 厂уюк-хана.4 Когда же его дети, не послушав его слов, заме­
нили [их] своими незрелыми [суждениями] и Менгу-каан сел на царство, 
он роздал все их личные войска, исключая тех, что принадлежали 
Кутану, по той причине, что тот всегда находился в дружбе с Менгу- 
кааном и не изменял [ему]. Его [Кутана] потомки доныне попрежнему 
при каане, и войско утверждено за ними.

Так как войска уруга Угедей-каана были разделены и розданы, 
то войско, которое собрал Кайду, было не коренное войско, потому 
что Кайду во время смуты Ариг-Бука был с ним заодно. После того, 
как тот, обессилев, ушел к своему брату, Кубилай-каану, Кайду бежал 
и прибыл в коренной юрт отца и деда в пределах страны. . . . 2 [Туда] из 
каждого угла к нему собирались рассеянные войска. Постепенно из каж­
дой рядовой группы [таифэ] собирались [люди] и к нему приставали 
все оставшиеся воины из старых войск тех краев. Войско, которое 
ныне принадлежит его потомкам,—— такого рода, а из того войска, ко­
торое Чингиз-хан дал [некогда] его [Кайду] деду, они больше ничего 
не имеют. И все!

Ч а с т ь

пятого сына Кулкана [в числе] четырех тысяч человек

Т ы с я ч а  К у б и л а й-н о й о н а, бывшего из племени барулас.
Т ы с я ч а  Т о г о р и л  а, бывшего из племени нукуз.
Т ы с я ч а  [другого] Т о г о р и л  а, тоже бывшего из племени нукуз.
Т ы с я ч а ........................ 2 не была.
В этом владении [т. е. в Иране] Джаурчи, его сын Кара и его 

внук по сыну Сунтай,Г) эмир-тысяцкий, суть из их потомства. Этих упомяну­
тых эмиров с четырьмя тысячами войска Чингиз-хан отдал Кулкану. 
Сын Кулкана был Урудай. „Мастерская У рудая “ [карханэ-и Урудай], 
находящаяся в Тебризе и которой ведают Джаурчи и его дети, 
была его.

1 У Б ерезина一 б у лай.
- Пропуск в рукописи.
3 В ркп. А 一 аквам一 племена, народы； С, L, I и у Березина一 ум ора一 

эмиры. По контексту в переводе дано последнее слово.
4 Гуюк-хан, сын Угедея и его наследник, третий представитель великих ханов

(644[ 1246]—646[ 1248] гг.).
s У Березина 一  Субатай.



О КА Ч ЕС ТВА Х И ОБЫЧАЯХ ЧИ Н ГИ З.ХЛН А

П одраздел

То，что о н 【Ч ингиз-хан】 дал  младш ему брату, племянникам и матери, [состав- 
л ял о】 двен адц ать ты сяч человек

Ч а с т ь
его брата Отчигин-нойона, а он 一  четверты й брат，самый м л а д ш и й ,【составляла]

пять ты сяч человек

Чингиз-хан дал ему эти пять тысяч войска: две тысячи из племени А 1036 
килингут, одна тысяча из племени йисут, а остальные — из р а з н ы х  S 261 
племен, часть из племени джаджират. Когда они схватили Джамукэ- 
сэчэна, учинившего смуту, и Чингиз-хан вследствие того, что он его 
прежде называл побратимом [андэ], не захотел его сам убивать, а отдал 
его Отчигин-нойону, дабы тот ведал [им], и когда Отчигин его убил, 
то сто человек войска джаджиратов, бывшие с ним, присоединились к 
войску Отчигина. Всего их [войска] было пять тысяч.

Чингиз-хан  благо во л и л  к нему больш е всех б р атьев .  Н о  в конце 
[своего] царствования , к о гд а  [Ч ин ги з-хан]  ходил походом на стран у  
т а зи к о в  и оставил его  во главе  [своих] ор д  с частью войск, по 
возвращ ен и и , по причине того, что на О тчигин-нойона  н еск о льк о  
н аговорили , —  перем ени лся  в [своих отнош ениях] к нему. П о д р о б н о е  
и злож ен и е  этого  бы ло  при ведено  в летописи.

Ч а с т ь
сы новей Д ж очи -К асара, которы е были племянниками Ч и н ги з-хан а ,一 Е ку,

Т ук у , Есунгу, 一  [составляла】 ты сячу человек
Чингиз-хан дал  эту  ты сячу  войска  своим племянникам , сы новьям  

Д ж о ч и -К а с а р а ,  [собрав  ее] отовсю ду  понемногу . О б  их степени и д о ­
стоинстве  бы ло с к а з а н о  в [этой] летописи.

Ч а с т ь
сына К ачиун а, Э лдж идая-ноп она, племянника Ч и нги з-хана, [составляла】 три

тысячи человек

Эти три ты сячи войска Ч ингиз-хан  д ал  своему плем янни ку  Элдж и- 
дай-нойону . Ч а с ть  [их] бы ла из племен найман, часть из разн ы х  д р у ­
гих племен. У важ аем ы м и эмирами этого  войска были: А тсу ад ай  1 
и У чкаш  - 2 гойон и н ек о то р ы е  д р у ги е  эм иры  из племени у рянкат , 
имена которы х не вы яснены . •

Э л д ж и д ая  Ч и н ги з-хан  любил б ольш е всех [своих] племянников, ибо 
он был более  сп р авед ли в  и более  р асп о р яди тел ен .  Т ак  как  его  отец 
К ачиун ум ер в молодости , то он не слиш ком п р о сл ави л ся ,  но Элджи- 
дай  бы л весьма почтен и известен.

Ч а с т ь
матери Чингиз-хана» Оэлун-экэ» [составляла] три ты сячи человек

Чингиз-хан дал ей эти три тысячи человек из числа тех эмиров 
и воинов, которые пришли вместе с его матерью, [будучи] из племени 
куралас и олкунут; имена их неизвестны.

К о г д а  Ч ин ги з-хан  отдавал  сы н о вьям  и вы ш еп еречисленн ы м  лицам 
тех упом януты х  эм иров  вместе с войсками, что об сто ятел ьн о  написано, 
то повелел: ,,Я д ал  вам этих эм иров, но [помните], в ы 一 ещ е  м алы е

1 У Березина — атсаудан.
2 В ркп. С, L, I, В, Б — уджгаш.
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АЮ4а о троки , а их [ж изненны й] путь велик. Е сли  они когда-нибудь  совер- 
262 ш тг  проступок , не убивайте их по своем у  ж еланию , а ранее  учините 

со мною совет. П о сл е  меня, учинив совет д р у г  с другом , исполните 
согласн о  я с е “ . В этом полож ении он и зволи л  преподать это настав­
ление ради  того , чтобы такие великие эмиры п р оявляли  себя  [с л у ч ­
шей стороны ] и служ или бы  всем сердц ем , а буде  они соверш ат
проступок , то  по совместном обсуж ден ии  [сего] они объясн или  бы им 
[их вину] так , чтобы те не могли и помыслить отрицать  [ее], но о со ­
зн али  и поняли  бы, что н а к а за н и е  им [полагается] з а  вину, а не вследст- 
вие гнева и опрометчивости. Все остальн ы е войска, кром е этих войск, 
которы е Чингиз-хан со и зво л и л  определить  [ за  каж ды м], он отдал  вместе 
с личными ордам и и юртами м ладш ем у сы ну  Тулуй-хану, по прозван ию  
Екэ-нойон ; то т  ведал  всем. Все уваж аем ы е эмиры , которы е  принадле- 
жали [к войскам] правой  руки , левой и ц ен тру  и имена которы х напи­
саны , и другие эмиры, имена которы х не вы яснены , состояли  при
нем. А  после его  смерти, согласн о  [установленном у] обы чаю , они 
состояли  при его  старш ей супруге , С оркуктани-беги , и при его  сы новьях , 
М энгу-каане, К убилай-каан е, Х улагу-хане и Ариг'-Буке. Т ак  как  Угедей 
бы л  кааном, то он по собственн ому желанию, б ез  совета с царевичами 
и эмирами, отдал  своем у  сы ну  К утан у  из тех войск, ко то р ы е  были 
подведомствены  детям Е кэ -н о й о н а ,  эмира Д у л а д а й  ^сто л ьн и к а ,  б ы в­
ш его братом И лукай -н ой он а ,  и эм ира  из племени сунит с одной ты сячью  
сунитского  войска  и двумя тысячами из племени сулдус.

С тарш ие эмиры Чингиз-хана,- состоявш ие при С оркуктани-беги  
и царевичах, а именно: Ш и к и -К у ту к у  из племени татар , которого  
Чингиз-хан н а зы в а л  пятым сы ном, С уд у н -н о й о н  из племени сулдус , 
Д ж эд ай -н о й о н  из племени мангут, М у н к а с а р 2 - курчи из племени джа- 
лаир , Б у т а ч и н 3-курчи  из племени йисут, К убилай-курчи  из племени 
баяут , Е сур-курчи  из племени конкотан  и д руги е  эм иры -ты сяцкие — 
совместно долож и ли  С оркуктани-беги , М енгу-каан у  и его  братьям  
[следую щ ее]: ”Э то  войско су л д у с о в  и сунитов принадлеж ит нам, ныне 
же У гедей-каан  отдает  [его] своем у  сы ну  К утану . Р а з  Чингиз-хан дал  
нашей орде  д о лю , то почему мы [ее] оставим [другом у] и поступим 
противно его п ри казан и ю ?  Мы хотим долож ить  об этом в присутствии 
У гедей-каана  с тем, чтобы [услыш ать], что он повелит!“ .

С оркуктани-бэги  со и зво л и л а  ответить: „ С л о в а  ваши справедливы ! 
Н о  чего нехватает нам среди  всевозм ож ны х  н акопленны х богатств, чтобы 
мы чинили [государю ] такие помехи?! Мы тож е [ведь] принадлеж им 
каан у ,  он —  властитель; все, что при знает  правильны м , то и п ри казы вает^ .

К огда  он а  по [свойственной] ей рассуди тельности  и способностям  
со и зво л и л а  так  с к а за т ь ,  эмиры р а зо м  зам олчали . В р езу л ьтате  этого 
сл у чая  между К утаном  и детьми Тулуй-хана воц ар и лась  полнейш ая 
др у ж б а.  В пору  распри  у р у га  У гедей-каана  с М енгу-кааном  Кутан 
не изменил последнем у , естественно, что ко гд а  М енгу-каан р а зд ав а л  
их войска, то [войско], при надлеж ащ ее  К утану , утвердил  з а  ним, как  
это бы ло  [выше] и злож ен о . В д альн ейш ем  такж е и Кубилай  утвердил 
войско  за  его детьми, и они неи зм ен но  верно служили ему. Н ы не 
весь его  уру г  находится  на служ бе у У л д ж эй ту -к аан а .4 С о гл а сн о

1 В ркп. А 一 мула дай; C L —— пгуладай; В —— нулавай; Б —— дуладай.
2 У Березина — мнгкусар.
3 В ркп. А 一  бутхн; С 一  буйхйн; I — ?уджйн； у Березина — турйджин.
4 Улджэйту 一 внук и наследник Кубилая, представитель монгольской днне1- 

?Чии Юань в Китае (693[1294] 一  706[1307] гг.).
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устан овлен ном у о б ы чаю , они ведаю т своими войсками и всеми сп о со ­
бами вы полняю т условия  единства  со  всем уругом  Е кэ-нойона. Все те 
войска, ко то р ы е  п ри надлеж али  Е к э -н о й о н у ,  з а  это время пребы вали  
на служ бе  К уби лай -каан а ,  которы й бы л его  сы ном и кааном  [своего] 
времени. Н ы не они все находятся  в рабском служении у Т им ур-каана; 
такж е и войска, о тдан н ы е  Чингиз-ханом  своим братьям  и племянникам, 
пятому сы ну  К у л к а н у  и своей матери О э л у н -э к э ,  все [теперь] н ахо­
дятся  в рабском служении у каана. Е сли  н екоторы е  отдельны е  воины 
в п ору  м еж д оусоби ц  по вы нуж денн ы м  причинам и остали сь  в пределах  
Т у р к естан а  и М аверан н ахра ,  то о сн о в н ая  масса их ты сяч  неи зм ен но  
находится  при каан е;  до  сей поры  те, что бы ли в первое время, 
удвоились  [числом] при разм нож ен ии  и рож дении.

В те годы , ко гд а  К у билай-каан  зав о ев ы в ал  владен и я  Хитай, Н а н ­
гяс, К арадж ан , Д ж у р д ж э ,  Тангут  и Тибет, ко то р ы е  весьма обш ирны  
и имеют огром ны е п лощ ади , он всегда  посы лал  на завоеван и е  той 
или иной области из поименованны х владений н ек о то р ы х  из н аходи в­
шихся при нем царевичей  со всеми [их] войсками. К о гда  [эти владе- 
ния] зав о ев ы в ал и сь ,  то  он со и зв о л я л  назн ачать  царевичей  на охрану 
[каж дого ]  такого  владен ия  с тем, чтобы  они там же п оселялись . В н асто я ­
щ ее врем я, как  об этом будет  и зл о ж ен о  в летописи на своем ме­
сте, они все, согласн о  устан овивш ем уся  обы чаю , находятся  в тех 
краях.

Н е к о т о р ы м  другим  из тех войск он дал  б езм ер н о  [много] мест 
для  зимних стойбищ  и летовок  на гран и ц ах  Хитая и на юртах М о н г о - ^ ^ б  
лии, прилегаю щ их к тем [хитайским] границам . О н и  [составляю т] о г р о м -、一、 

ное вой ско , ко то р о е  з а н я л о  все степи и горы  зи м о в о к  и летовок  
Х итая, Д ж у р д ж э  и М онголии, о босн овавш и сь  там. Все эти у п о м ян у ­
тые вой ск а  д о стали сь  от Е кэ -н о й о н а  по н аследству  его  сы новьям : 
М енгу-каану , К убилай-каан у , Х улагу-хан у  и А р и г -Б у к е ,  о д н ако  их 
обы чай  таков :  они подчиняю тся  каж до м у  из  п отом ства  тех, которы й 
в ладеет  главным ю ртом  и великим м естом .1 К о г д а  М енгу-каан стал 
ведать отцовским  местом и юртом и после  того , как  сан каан а  был 
з а  ним утверж ден , он захотел  п о к о р и ть  все владен и я  И р ан а ,  потому 
что они не были о к о н ч ател ьн о  п о к о р ен ы  и очищ ен ы  в эпоху Ч ин ги з-  
хана и У гедей-каана , несм отря  на то, что [туда] н ео д н о к р атн о  п осы ­
лались  эмиры с войсками, а н ап о сл ед о к  ещ е  послали  и Д ж у р м а г у н а  
с войском , ибо багдадски й  халиф, которы й бы л корн ем  [м усульм ан ­
ских] го су дар ей ,  султан ы  Р ум а  [М алой А зии ],  атабеки  Ш и р а з а  и вла- 
детели [малик] Ш ам а , М исра и еретики  [исмаилиты] —  все бы ли в р а ­
гами, д а  и те области , которы е  были взяты  [монголами], находились  
в неустойчивом состоян ии  и при малейш ем слухе [об их пораж ении] 
готовы были отпасть . О н  [М енгу-каан], учинив совместный совет, 
н азн ач и л  [для  око н ч ател ьн о го  за в о е в а н и я  зап ад н ы х  владений] своего 
брата  Х улагу-хан а , на  челе ко то р о го  прочие б р ать я ,  царевичи и [вооб­
ще] уру г  Ч и н ги зхан ов  воочию  видели зн аки  величия , госу дар ствен ­
ного ума, м огущ ества  и счастья , с тем, чтобы все те войска, к о то р ы е  •  
были [в свое время] посланы  в И р а н  в качестве  войск там а ,2 и те, 
что находятся  с С али -н ой он ом , такж е  в качестве  войск тама в стороне  
К аш м и р а  и в пределах  Б алха  и Б ад ах ш ан а ,  все они б удут  п од ­

1 Т. е. кто сидит на престоле Чингиз-хана и владеет его исконными наслед­
ственными землями в Монголии.

? О термине тама см. выше, прим. 8 на стр, 54,



чинены Х улагу-хан у ; а из всех прочих войск, —  из тех, что при­
надлеж али  р о д у  Е к э -н о й о н а ,  и из тех, какие  при надлеж али другим 
царевичам , —  вы делить с ка ж д о го  д есятка  по два  ч еловека, не вхо­
дящ и х  в счет [войска], дабы  не ум еньш илось  основн ое  его  число, 
и все отдать в и н д ж у 1 Х улагу-хан у , чтобы  он отправился  в те 
владен ия  и о б о сн о вал ся  там, а когда  за в о ю е т  [те места], то  страна 
вместе с войск ом  будет  при н адлеж ать  ем у и его  детям. П о  этой 
причине каж ды й  н азн ач и л  [в армию Х улагу-хан а]  из своих братьев  
и сыновей, не числившихся [в войске], либо рабов [гулам] и людей

[просто] р астороп н ы х , из расчета  по два  ч ел о век а  на каж ды й десяток  
своего  войска], назн ачи л  старш ими эмирами своих братьев  и сы новей , 
к о т о р ы е  бы ли достойн ы  д олж ности  эмира-темника и эм ира-ты сяцкого , 

и всех их послали  с Х улагу-хан ом  в зем лю  И р ан ск у ю . П отом ки  всех 
этих эм иров стали эмирами-темниками, ты сяц ким и и сотниками. Так 
к ак  потомки больш ин ства  великих эмиров, ко т о р ы е  были в эпоху  Ч и н ­
гиз-хана, и их р о д  был на служ бе у Х улагу-хан а  и каж ды й [шел] 
путем оп ределен ны м  и н азн ачен н ы м , то и поны не наи больш ая  часть 
их р о д а  и п отом ков  попреж нему н азн ачен ы  на те же отцовские д о л ж ­
ности. У к аж до го  лица  зн атн ого  п рои схож ден ия  [б у зу р гз ад э ] ,  прож и­
ваю щ его  зд е сь  [в И ране],  родственн ики  состояли  [либо] в рабском  служ е­
нии Тим ур-каан у , [либо] другим  тамош ним царевичам , и [все] они суть 
лица  влиятельны е и эмиры войска , з а  р едк и м  исклю чением  тех лиц, 
которы е по несчастью  вследствие суетных пом ы слов  наруш или верность, 
провинились и лиш ились эм ирского  достоинства , но [к сожалению ] 
таки е  сущ ествуют.

П о  вы ш еуп ом ян уты м  причинам все войско , н ах о д ящ ееся  в н асто я ­
щ ее время на всем пространстве  от б ер его в  реки  А м уя  до пределов  
М исра [Египта] и Ш ам а  [С ирии],  все п р и н адл еж ат  к личном у инджу 
Х улагу -хан а  и каж дом у  из  его у р у га ,  кто б у д ет  его заместителем  на 
престоле. Н ы н е  они все п р и н адл еж ат  султан у  И слам а, —  да продлится  
е го  ц а р с т в о в а н и е !一 вместе с тем войском, ко то р о е  особо  п ри н адле­
ж ало  к личной собственности  [хассэ] его  отца , А ргун-хана , потому 
что в пору  А б ага -х а н а  эм иры , каж ды й со гл асн о  своему собственному 
ж еланию  и в ы б о р у ,  отдавали  в индж у А ргун -хан у  своих сы новей 
и б ратьев  вместе с нукерами .

Т о ,  что о тдал  А бага-хан  на правах  и н дж у, то, что А бага-хан  
[кром е того] отдал  в ин дж у го су д ар ю  И с л а м а — д а продлится  
е го  ц а р с т в о в а н и е !一- в [его] детски е  го ды  и его  детям, то, что он

[сам, го с у д а р ь  И слам а]  п окуп ает  ны не д ля  своей  личной свиты, из 
числа] тех м он гольски х  р аб о в  [гуламан-и мугулй], ко торы х  о то всю ­
д у  привозили ку п ц ы , и то, что [н екоторы е  эмиры ] отдаю т [ему] от 

своих ты сяч  то, что не вош ло в счет их войска , д ля  личной г о с у ­
д ар ево й  ночной охраны  [к аб тау л й ] ,—— все это в отдельности  лич­
ный индж у г о с у д а р я  И с л а м а ,— да б у дет  вечным его  владен ие . 
И  все!

2 8 0  РАШ ИД-АД-ДИН. СБОРНИК ЛЕТОПИСЕЙ

1 Инджу у мнг. письм. инджи —— термин, употребляющийся в двояком значе­
нии: 1) люди, выделявшиеся владетелями улусов в приданое за девушкой, в настоя­
щее время у современных монголов сохранилось в значении приданого; 2) удел, 
■ыделявшиися членам ханского рода (синоним ар.-перс. хасс). Иногда в мусульман­
ских источниках встречается в сочетании хасс-йнджу в значении „удел44. Об инсти­
туте инджу см.: В л а д и м и р  拜 о в. Общественный строй монголов, стр. 68； Q u a t- 
r  в m ё г е . Rachid eddin, Histoire des Mongoles de la Perse, ed. p a r . . . ,  Paris, 1836, 
t .  I, pp. 130—132,
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Т о ,  что и звестно  о м онгольски х  войсках  до  н асто ящ его  в р е м е н и ,—  
т а к о в о ,  как  зап и сан о .  В о зм о ж н о , что б у д ет  м ного  таких [подробностей], 
о ко то р ы х  з а  д ав н о стью  времени и за  д ал ь н о сть ю  р асстоян и я  [ничего] 
не у д ал о с ь  вы яснить . В последствии , к о гд а  так о вы е  станут  известны ми, 
они тож е б удут  [к сему] добавл ен ы , если б удет  уго дн о  преславном у  
А ллаху .



Абага-хан, ильхан 53, 54, 85, 269，275,
Абаги (Джуланчи Амаки), основатель 

данского царства 7, 77.
А-бао-цзи (Джуланджи Амаки, Абаги)
Абачи, из найман 184.
Абачи-тутгаул, из кераит 94.
Аббас, из династии Гуридов 158.
у\ббас I, Сефевид 138.
Аббаса род (Аббасиды) 8, 186.
Аббасиды, династия 8, 79, 96, 105, 136,

155, 159, 185.
Абд-ал-Мумин, Алмохад 82, 83.
Аби, дочь халифа Насира 185.
Абикэ-хатун (Сокр. С каз.— Ибаха-бэги), 

дочь Джакамбу, жена Чингиз-хана 71, 
72; -беги 109，271.

Абишкэ, из конкотан 268.
Абиэ, Джемаль-ад-дин 228.
Абу-Бекр, см. Сейф-ад-дин.
Абу-Бекр Кутлуг-хан, Салгарид 196.

Якуб Юсуф, Алмохад 83, 107.
-л-фатх, Рукн-ад-дин, Ата-хан, атабек

243.
Абул-Гази, историк 16.
Аграк, Сейф-ад-дин 221，222.
Агудэ (Агуда), основатель Цзиньской дина­

стии 76，167.
Адал-хан, из рода Хамбакая, предводитель 

тайджиут 25, 26, 38，45，84.
Адар-мэргэн, сын Сим-Качиуна 30, 31.
Аджам-шах, огуз 145.
Аджул (Ю .-Ш .一 А-чу-лу) 56, 59.
Адиль, см. Сейф-ад-дин (Сафаддин).
Адыд, Фатимид 79, 95, 105, 106.
Азиз, Имад-ад-дин Осман, Эйюбид 106, 

107, 142， 144.
Ай-Бука, из онгут, эмир 270.
Ай-цзун, император Цзиньской династии 236.
Айбек, эмир Насира 143.
Айбек, Муызз Изз-ад-дин, Мамлюк 195.
Айбек-Балбир, Кутб-ад-дин (в Индии) 140, 

157, 159. м
Айнадар, Муайад-ад-доулэ (в Нишапуре) 96.
Айтугмыш (в Хамадане) 159, 193.
Ак-султан, из династии Хорезмшахов 214,

226.
Аксонкур Ахмед-беки, из династии Ахмсдили 

81, 82, 83, 103， 104
Акуту-бахадур (Сокр. Сказ. — Аучу-баатур, 

С. Ч .— А-ху-чу-ба-ду) 121.

Ала-ад-дин, Гурид (в Газне) 158. 
Ала-ад-дин, смс Хусейн.
Ала-ад-доулэ, атабек Иезда 240. 
Ала-ад-доулэ, Каквейхид 240.
Ала-ал-мулк Термези, сейид 186.
Ала-Бука 131.
Алагай-беги (Сокр. С каз.—«Алахс-бэкк), 

дочь Чингиз-хана 70.
Алак, из баарин 90, 91.
Алак-Нидун, жена Экэ-Чэрэна 124. 
Алак-нойон 201, 207.
Алак-Удур, из меркит 118, 119. 
Алакуш-тегин (Сокр. С каз.一 Алахуши- 

дкгит-хури), предводитель онгутов 8, 252, 
270； -Кури 146.

Алан-Гоа (Сокр. Сказ. — Алан-хоа), рэдо- 
начальница могул-нирунов 8, 9— 16, 48, 
63, 64.

Албакар，из кераит, сотник 267.
Алгин-Тимур-Тутук (С. Ч. — А-линь Те- 

му-р), посол иди-кута 152.
Алгуй (Алгу), Чагатаид 69.
Алдиэр, киргизский нойон 151.
Алексей III，Ангел 161.
Алексей IV, Ангел 161.
Али, см. Афдаль Нур-ад-дин Али, Эйюбид. 
Али, халиф 235, 243.
Али 6. Ферамурз, Каквейхид 240.
Али-бек, из карлук 80.
Али Маргини 215.
Али-ходжа Бухари, купец 188, 200. 
Али-шах, Тадж-ад-дин, из династии Хорезм­

шахов 138, 139, 193.
Алин-тайши (Сокр. С каз.—— Арин-тайджи), 

эмир Он-хана 118, 147.
Алморавиды, династия 82.
Алмохады (Муваххиды), династия 82, 107,

144. ^
Алп-Арслан, Сейф-ад-дин, эмир огузов 144,

145.
Алп-Унук (С. Ч .— Ань-ли-е-бу-ну), посол 

Чингиз-хана 152, 153.
Алп-Эр-хан, военачальник Хорезмшахов 207. 
Алталукан (Алталун), дочь Чингиз-хана 70; 

-ака 269.
Алталун (Алталукан), дочь Чингиз-хана 51, 

70.
Алтан, сын Кадана 33, 47, 48.
Алтан, сын Кутула-каана 88, 121, 123,

129— 131, 251.
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Алтан, эмир 151.
Алтан-Ашук (Сокр. Сказ. — Алтун-Ашух， 

С. Ч. 一  Ань-дун а-шу), эмир Он-хана 
118， 131

Алтан-Джэун (С. Ч. — Ань-тань чжэ-унь), 
сын Кутула-каана 132.

Алтан-хан, Ши-цзун, из династии Цзинь 17, 
22, 33—36, 42—44, 78, 92, 93, 108, 162, 
166— 168, 170— 176， 179, 255, 263. 

Алтан-хатун, из куралас, жена Джочи 53, 54. 
Алчи (Алчу) (Сокр. Сказ. 一  Алчи), из кун­

гират, эмир 169; -нойон 168, 271.
Алчу (Алчи) 1 17； -НОЙОН 273.
Амакан, сын Есунгу 52.
Амид-Бузург 208.
Амкаджин, из сунит, сын Сунитай-нойона

273. м 
Амр б. Лейс, Саффарид 8.
Амук, из джалаир 270.
Анку-Хакучу, из тайджиут 25, 26, 45, 116. 
Ануш-тегин, гулям 80.
Аргун-ака 275.
Аргун-хан, ильхан 48, 54, 272，280. 
Ардашир, Хусам-ад-дин, Бавендид 193. 
Ариг-Бука, Чингизид 52, 56，57，69， 71, 

122, 235, 268, 269, 276, 278, 279. 
Ариг-чинэ， эмир 38， 39.
Арим. . . шал, родич Кушлука 184. 
Аркай-Джуэн， посол Чингиз-хана 127.
А ркай-Касар-нойон (Сокр. Сказ.一 Архай- 

Хасар), из джалаир, эмир 268.
Аркуб 243.
Армука，стольник Гунджи-хатун 71.
Арслан, из рода Джочи-Касара 53. 
Арслан-Угэ 153.
Арслан-хан, мусульманский владетель Кая-

лыга 153， 154， 163, 198, 254.
Арслан (-шах), Сельджукид (в Ираке) 80,

81, 103.
Арслан-шах I，Нур-ад-дин, Зенгид 144, 159, 

160, 194.
Арслан-шах II, Нур-ад-дин, Зенгид 194,

195.
Арук, сын Уклай-курчи 270.
Арук-Бука 270.
Арумчу-Барулэ 31.
Асад-ад-дин Ширкух, Эйюбид (в Египте)

95, 105, 106.
Асад-Пехлеван 191.
Асань, купец 199.
Аслаба-хан 191. •'
Асу-нойон 116.
Ата-хан, см. Абу-л-фатх.
Аткирак (Сокр. Сказ. — Аткирах), посол 

киргизов 151.
Атсыз, Хорезмшах 80, 96.
Аухад, Наджм-ад-дин Эйюб, Эйюбид 195. 
Афдаль, Нур-ад-дин Али, Эйюбид 106, 107.

141，142— 144， 156.
Афрасиб 140.
Афтас, эмир Насира 143.
А аин, п о с о л  Кубилая 268.
Ахмед, см. Мухаммед (пророк).
Ахмед б. Ханбала, основатель одного из 

четырех богословских толкоэ 83.

2 8 3

Ахмед Бадили， шейх 98.
Ахмедили, династия 81, 104.
Ачик (Ширун) (Сокр. С каз.— Ачих-Шк- 

рун) 131.
Ашраф, Муса Музаффар-ад-дин, Эйюбид 

144, 160, 194， 195, 245.

Бааритай-курчи-нойон, из баарин, эмир ты­
сячи 269.

Баба, потомок Джочи-Касара 53.
Бавендиды, династия 82, 103, 193.
Бадай, эмир Чингиз-хана 124, 264.
Баджи-нойон, эмир Чингиз-хана 243.
Баджигар-хан, из мангут, эмир Чингиз-хана

125.
Бадр-ад-дин Лулу, везир Зенгидов 104, 194, 

J 9 5 , 245.
Бай-тегин Селахи, военачальник Хорсзмша- 

хов 227.
Байджу 31.
Байку, хушин, эмир тысячи 274.
Байсонкур (Сокр. С каз.—— Байши»гхор) ын 

Кайду-хана 21, 25, 27, 64.
Бала-Калджа, эмир Чингиз-хана 264.
Бала-нойон, из джалаир, эмир тысячи 224,
， 225, 257, 268.

Бала-хан 207.
Балбан (в Ахлате) 195.
Балдуин, латинский император 161.
Бали-Бука 39.
Балчик 267.
Баниал-нойон 200， 201.
Банян-Куша (С. Ч. — Вань-янь-Ху-ша), 

хитай 166.
Баргуш-Иш-айгучи (С. Ч .一 Бе-ги-сы), по­

сол иди-кута 152.
Бардай-сэчэн 38, 39.
Барджу, из джалаир, эмир тысячи 272.
Барим (Ярим)-Шир Бука-Буджу, сын Тум­

бинэ-хана 29, 31.
Баркаджэ, Сейф-ад-дин 143.
Бартан-бахадур (Сокр. Сказ. 一  Бартан-ба- 

атур), сын Кабул-хана, дед Чингиз-хана 
23, 31, 33, 34, 43, 46, 49, 50, 64, 130.

Бартольд В. В. 13, 40, 103, 140， 151, 182, 
185, J 98—200, 204, 205， 213.

Барулатай, см. Каралджар.
Барысмас-хан 208.
Бат-Кулки, сын Тумбинэ-каана 30.
Батачи-каан，сын Добун-Баяна 9; -хан 9.
Бату (Батый) 202, 274.
Баялик, из баяут 10.
Баян, потомок Мункал-Туркана, эмир 

Лбага-хана 90. 269，274, 275.
Баян-шал，родич Кушлука 184.
Баяр-туркакут， из арулат, эмир 273.
Баяудай, из кунгират 273.
Бегтегиниды, династия 105， 159， 193， 228， 

241.
Беклемиш, из рода Иргатмыша 267.
Беклемиш-ака, жена Салджиутай-гургэна 271.
Бекташ 267.
Березин И. Н. 16, 20, 30, 52, 56, 57, 109, 

151, 163— 165, 167, 168, 171, 173-177 , 
179, 198, 211, 216, 225, 229, 231, 250, 
254, 258, 262, 266—278.
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Бернштам А. Н. 181， 182.
Беха-ад-дин, см. Сам.

• Беха-ад-дин Мухаммед ал-Багдади 67.
Бехрам-шах, Сельджукид (в Кермане) 103.
Бижан，герой Шахнамэ 101.
Бизар，карахитай 171，172.
Биктумиш-фуджин, дочь Джакамбу, жена 

Джочи 72， 109.
Билгэ-беки (Сокр. Сказ. 一  Билгэ-бэки), по­

сол Сангуна 131.
Билгэ-тегин, эмир Сельджукидов 80.
Бичурин Иакинф 18， 166, 231，232.
Богорчи (Боорчи) (Сокр. Сказ. — Боорчу), 

из арулат, сподвижник Чингиз-хана 114, 
115, 265, 267.

Бодончар, сын Алан-Гоа 15， 17， 18，64;
-каан 14; -хан 16.

Бонифаций Монферратский 161.
Боорчи (Богорчи) 114, 129; -нойон 114, 

115, 264, 265, 267, 268, 270, 274.
Борагул, из хушин, сподвижник Чингиз- 

хана 129； -нойон 114, 149， 178， 255, 
256, 264， 265, 267, 268， 270, 272.

Борак, Чагатаид 54， 69， 275.
Борак-хаджиб, Кутлуг-хан Керманский 238， 

239, 244, 246.
Бортэ-фуджин (Сокр. С каз.— Бортэ-уджин), 

дочь Дай-нойона, жена Чингиз-хана 68， 
71, 266, 267, 269, 271.

Бортэ-чинэ (Сокр. Сказ. — Бортэ-чино), пре­
док монгол 9.

Боту, из икирас, эмир 131.
Бочэ (С. Ч .— Боча), из кунгират, эмир 

Чингиза 168, 169.
Бретшнейдер Э. В. 217
Бувейх, основатель династии Бувейхидов 240.
Бувейхиды, династия 240.
Бугунутай, сын Добун-Баяна 10， 11.
Будагов Л. 3 . 117， 123， 232， 265.
Буджи-Пехлеван, эмир Хорезмшаха Мухам­

меда 214.
Буджу-Эбугэн, сын Эсис, сестры Кушлука

184.
Бузар (или Озар), мусульманский владетель 

Алмалака 198，ср. Бизар.
Буиды, династия 103.
Бука, внук Кинкиядая, эмир Кубилая 268.
Бука, сын Бодончара 16, 17, 18, 64.
Бука, сын Уклай-курчи 270.
Бука, эмир Чингиз-хана 201.
Бука-Пехлеван, военачальник Хорезмшаха 

Мухаммеда 215.
Бука-Тимур, брат Он-хана 109, 127.
Букадай-актачи, из рода Тэмудэр-нойона 273.
Букадай-кичат (Сокр. Сказ.—— 1 ухатай.СЛг.一  

Бу-хуа-тай-кича), эмир Он-хана 124.
Букаджи (Сокр. С каз.—— Бахгд?ги), из 

тайджиут 127.
Буктай, сын Бодончара 16, 17.
Букун-Джаукат, сын Нэкун-тайши 47, 49.
Букун-Катаки (Сокр. Сказ.—Буху хатаги), 

сын Алан-Гоа 14, 15.
Букур, из кунгират, эмир Чингиза 271.
Букуоай, внук Мукур-Курана, эмира тысячи 

87, 269.
Букуритай, из рода Джочи-Касара 53.

Булагачи (Сокр. С каз.一 Балахачи), нукер 
Хамбакая 42, 43.

Бултаджу-бахадур, из рода Качиуна, эмир 87.
Булуган (Тулукан)-Калджа, из рода Ка­

нули 29, 31, 269.
Бура, посол Чингиза 151.
Бураджу, из рода Сим-Качиуна 30, 31.
Буралги, из рода Джочи-Касара 53.
Буралги-Кияти, из рода Даритай-отчигина 

48. u
Буралтай, родственник Боорчи, эмир Угедея 

267.
Бури (Сокр. Сказ. — Бури-Боко), эмир тай­

джиутов 92.
Буркан, из рода Даритай-отчигина 48.
Буркан-нойон, из рода Куилдар-сэчэна 272.
Буркут, эмир Хулагу и Абага 85.
Буртак-бахадур 36, 37.
Буртаси, Ала-ад-дин, владетель Кундуза 191.
Бурудут 88.
Бурук (Бузун), сын Джаксу, сына Тумбинэ

29, 31.
Бурулджар-Дуклаин, сын Тумбинэ 30; Бу- 

данджар-Дуклан 31.
Бурхан-ад-дин， Карт 99.
Бурэ, из тангут, эмир тысячи 266.
Бутачин-курчи， из йисут, старший эмир 

Чингиза 278.
Буту-гургэн (Сокр. Сказ.一 Буту-гурэгэн), 

из икирас, эмир тысячи 70, 179，271.
Бутун, сын Нэкуна， из икирас 86.
Бучин-нойон, из урут, эмир тысячи 271.
Буюрук-хан, брат Таян-хана, государя 

найман 107， 108, 112， 113， 121， 122, 
127, 135, 148— 151, 180, 250, 251, 253.

Бэлгунутай, сын Добун-Баяна 10， 11.
Бэлгутай, сын Есугэя, брат Чингиза 51, 56, 

57, 59, 92, 93.

Вань-хань (Он-хан) 128.
Владимирцов Б. Я. 7, 10, 13— 16， 18, 23, 

24, 26, 38, 48, 51, 70, 72, 109, 112, 
150, 273, 280.

Вэй Шао-ван (Ким-шан), император дина­
стии Цзинь 236.

Газан-хан, см. Махмуд.
Гази II (Сейф-ад-дин) Зенгид, 104.
Газневиды, династия 138.
Гау-зун (Гао-цзун), император династии 

Сун 77, 78.
Гао-цзун, см. Гау-зун.
Г ияс-ад-дин, из династии Хорезмшахов 238, 

240， 243， 244， 246.
Г ияс-ад-дин, см. Захир; см. Кей-Хосроу I; 

см. Махмуд; см. Мухаммед.
Гоа-Кулуку, из кунгират, жена Кадан-баха- 

дура 40.
Гои (С. Ч. 一 Го-хе), эмир Алтан-хана 174.
Гокча, военачальник Джехан-Пехлевана, Ил- 

дегизида 141， 159.
Гуан-зун (Гуан-цзун), император династии 

Сун 95, 136.
Гуан-цзун, см. Гуан-зун.
Гунджу-хатун, дочь Алтан-хана, жена Чин­

гиз-хана 71, 171, 255,
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Гурбэсу-хатун, жена Таян-хана найманского
72, 147, 148, 180.

Гургэн-гургэн, из кунгират, зять Чингиза 70. 
Гуриды, династия 97, 98, 138, 140, 159. 
Гур-хан, карахитай 67, 79, 95一 97, 109,

110, 120, 135, 150， 152, 154, 155, 
179— 182, 185, 249, 251—254.

Гурхан, государь кераит 45， 109， 110, 127. 
Гуюк-хан, Великий каан 69, 70，231, 276.
Г энду-чинэ, сын Чаракэ-лингума 25， 88. 
Гю-гин джау-тау (С. Ч .一 Чжао-тао Цзю- 

цзинь), эмир войска Джурджэ 166, 167. 
Гю-ки Джун-ши (С. Ч. — Чжуху Гаоци), 

эмир Алтан-хана 168.

Дагалчук (в Хутталяне) 191.
Дай-ван, титул Джуланчи-Амаки 77. 
Дай-лиу, титул Джуланчи-Амаки 77. 
Дай-нойон (Сокр. С каз.—— Дэй-сэчэн), го­

сударь кунгират, тесть Чингиза 68, 271 ； 
-сэчэн 117.

Дайр (Тайр), из конкотан, эмир тысячи
275.

Дайр-Усун, предводитель меркит 149. 
Дайсун, из джалаир, эмир тысячи 273. 
Даки-бахадур, из кинкият 88.
Даклэ, см. Такла.
Далан-Туркак (Тукучар), эмир Чингиза 163. 
Далу, родич Даритай-отчигина 87.
Да-Ляо, см. Ляо.
Дандоло, Энрико, дож 161. 
Данишменд-хаджиб 204.
Данишмендиды, династия 103.
Даракай-Ухэ, из катакин 261.
Даренги, из нирун 87.
Дарий, Ахеменид 235.
Даритай-отчигин, сын Бартан-бахадура, брат

Есугэя 47—49, 87， 121, 123, 132, 251,
271.

Дастан, герой Шахнамэ 44.
Даян-хан (Таян-хан) 72, 112. 
Джабкитай-эдэр (С. Ч. 一  Е-де-р), нукер 

Элджитая 125.
Джагр-тюрк 138, 139.
Джакамбу (Кэрэбэтай) (Сокр. Сказ. — Джа- 

хагамбу), брат Он-хана 71, 94, 109, 114, 
118, 128, 249, 271.

Джаксу, сын Тумбинэ-хана 29, 31. 
Джалаиртай, см. Есур.
Джалар (С. Ч. — Чжа-ла-р), карахитай 171. 
Джамукэ (Сокр. С каз.一 Джамуха), предво­

дитель джаджират 87； -сэчэн 85, 86, 89, 
113, 116, 119, 120； 122, 123, 132, 147, 
251, 252, 277.

Джамучи, из рода Джочи-Касара 53. 
Джан-Гин (С. Ч .一 Чжан Цзин), джур- 

дженский эмир 176.
Джан Куан-бин (С. Ч. 一  Чжан Хуань-бин), 

джурдженский эмир 175.
Джан Фу (С. Ч. — Чжан Ф у), джурджен­

ский эмир 175.
Джаринджир, из рода Тумбинэ-хана 29, 31. 
Джарук-Уга, нукер правителя иди-кута

уйгурского 153.
Джауку, из рода Кушлука 184.
Джаукур, из рода Мукали-гойоиа 270.

Джаур, сын Чингиза 71.
Джаур-сэчэн (Таджу-гургэн) 70, 269. 
Джаурчи 276.
Джаут-Кури (Сокр. С каз.— Джаут-хури), 

титул Чингиза 93, 130.
Джауту, сын Бэлгутая 57，59. 
Джелал-ад-дин Мангуберти, Хорезмшах 190, 

192, 209, 213, 214, 215, 217, 220—
226, 237, 241—246, 257.

Джелал-ад-дин Мухаммед, исмаилит 193. 
Джемал-ходжа, из меркит, брат Кулан-ха-

тун, сотник 267.
Джемаль-ад-дин, из династии Гуридов 158. 
Джемшиды, династия 235.
Джехан-Пехлеван Мухаммед, Илдегизид 

136, 141, 159, 193, 227, 242, 245. 
Джехан-шах, Сельджукид (в Эрзеруме) 155‘ 
Джехансуз, см. Хусейн, Гурид.
Джибу (Ю. Ш. — Джибугэн), сын Дари­

тай-отчигина 52， 56, 59.
Джида, карахитай 171, 172.
Джидай-нойон, из мангут, старший эмир 

264， 278.
Джиркидай，сын Макулдара 53， 54.
Джочи, сын Чингиза 68， 69， 72， 109, 

122, 123, 151, 165, 169, 178, 198—200, 
202, 203, 209, 214—216, 219, 226,
230, 256, “257, 274, 277.

Джочи, из тайджиут, эмир 26.
Джочи (Джочинэ), из рода Джаксу 29, 31. 
Джочи-Касар (Касар), брат Чингиза 51, 

52—54, 56, 57, 91, 116, 132, 133, 147,
231, 235, 251, 252； Джочи-Бара 119. 

Джочи-Наку (Хитатай), сын Тумбинэ-хана
30.

Джочи-Тармалэ, из джалаир 85, 86. 
Джочи-хан, сын Кадан-бахадура 33, 34. 
Джочи-хан, сын Кутула-хана 88. 
Джочи-Чауркан, из джалаир 91.
Джочинэ, см. Джочи.
Джочиэ, из рода Качули, сына Тумбинэ 29.

31.
Джубукур-Кубилай, сын и заместитель Бо- 

рагула 268.
Джувейни, историк 209, 210, 213， 214,

221, 238, 273.
Джукунан (Сокр. Сказ. — Юэхунан), посол 

Таян-хана 146.
Джуланчи Амаки (Абаги), основатель Ки- 

данского царства 77, 78.
Джумэ-гургэн, из татар 271.
Джунга-есу-лин (С. Ч. 一  Джунгэ-е-сы), 

джурдженский эмир 175.
Джурмагун, эмир 279.
Джурчитай (С. Ч. 一  Джо-чи-дай), сын Чин­

гиза 72, 169.
Джурчэдай, сподвижник Чингиза 72. 
Джусук, из джаджират, эмир тысячи 273. 
Джэбэ, из йисут (ветви нирун), сподвиж­

ник Чингиза 67, 90, 147, 165, 169, 225,
227, 228； -бахадур 207； -нойон 179, 
183, 208—214, 217, 218, 220, 256.

Джэдай, из мангут, эмир тысячи 264; -ной­
он 268, 278.

Джэлмэ-Ухэ, из урянкат, старший эмир
270.
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Динар, туркмен 97， 98， 103， 145.
Добун-Баян, муж Алан-Гоа 8一 12, 15.
Доклоку-Чэрби, из арлат, брат Боорчи, 

эмир тысячи 272.
Долбежев Г. В. 180.
Дува-хан, Чагатаид 69, 275.
Дуйсукэ, из дурбан, эмир тысячи 269.
Дуладай-стольник, из джалаир, эмир 278.
Дурбай (Сокр. Сказ. • Дарбай; С. Ч .— 

Да-р-бай), посол Чингиза 152, 153;
-нойон 224, 225, 255.

Дурбан-нойон, эмир Чингиза 178.
Дутум-Мэнэн (Сокр. Сказ. — Мэнэн-ту- 

дун), сын Буки, сына Бодончара 16, 
17—21, 64, 85.

Еди， киргизский нойон 151.
Еди-туклук (Сокр. С каз.—— Еди-тублух), 

эмир Буюрук-хана 112，250.
Еку (С. Ч. — Е-ку)，сын Джочи-Касара 52,

277.
Еку, сын Он-хана 109.
Екэ-Кутукут-нойон (Сокр. Сказ. 一  Екэ- 

чэрэн), из татар, эмир тысячи 271.
Екэ-Нидун (Сокр. Сказ. 一  Екэ-Нидун), из 

рода Тамача, сына Добун Баяна 10.
Екэ-нойон (Тулуй) 69，169，204，217，266, 

274， 278—280.
Екэ-Чэрэн, эмир Он-хана 124.
Есу-Бука-гургэн, из рода Дуйсукэ 269.
Есу-Бука-тайши, из урянкат, эмир тысячи

269, 270.
Есуган (Сокр. Сказ. — Есуган), из татар, 

жена Чингиз-хана 71, 271.
Есугэй-бахадур, отец Чингиза 23, 25, 31, 

42—46, 48—51, 57, 58, 63, 65, 74—76, 
84, 85, 91, 108— 110, 247—249, 272.

Есулун (Сокр. Сказ. — Есуй), из татар, 
жена Чингиз-хана 71, 271; -хатун 267.

Есун-Дува, Чагатаид 69.
Есун-Тимур, сын Аргун-хана 272.
Есун-Туа (Сокр. Сказ. 一  Есун-тээ), из та­

тар, сотник 267.
Есун-Туа (Сокр. Сказ. — Есун-тээ), из 

урянкат, эмир тысячи 269.
Есунбай, бахадур 261.
Есунгу (Сокр. Сказ. 一  Есунгэ), сын Джочи- 

Касара 52, 277; -ака 231.
Есур (Джалаиртай), из джалаир, эмир ты­

сячи 272.
Есур-курчи, из конкотан, эмир тысячи 278.
Есур-нойон, из кунгират 275.
Есур-старший, из олкунут 268.

Зафир Абу-л-Мансур Исмаил, Фатимид
79.

Захир Г ияс-ад-дин Гази, Эйюбид 106, 107， 
143, 144, 156.

Зенги, эмир 139.
Зенги, Имад-ад-дин 6. Арслан-шах, из дина­

стии Зенгидов 194， 195, 245.
Зенги, Салгарид 83.
Зенгиды, династия 82, 102, 104, 105, 144, 

194, 195, 246.
Зиа-ад-дин Мухаммед, из династии Гуридов

139.

Зиа-ал-мулк Зоузани, садр 211.
Зу-н-нун б. Данишменд, из династии Дани- 

шмендидов 102, 103.

Ибн-ал-Асир, историк 73, 83, 103, 143, 
145, 193.

Иване, грузинский военачальник 243.
Иди-кут, титул государя уйгуров 152—— 154, 

198, 2 5 4 /
Изз-ад-дин, см. Масуд.
Изз-ад-дин, Карт 191.
Ил-Арслан， из династии Хорезмшахов 80, 

96.
Ил-Тимур, из сунит, сотник 266，267.
Ил-Тимур, эмир Хулагу-хана 85.
Ил-ходжа, сын эмира Нура 204
Илак-Туа, из сулдус, эмир тысячи 275.
Илбеги ал-Фарис, эмир Насира 143.
Илгету-мелик, наместник Бенакета 201.
Илдегиз, Шамс-ад-дин, азербайджанский

80—83, 103， 104.
Илдегизиды， династия 100, 103, 141， 159, 

186, 242.
Илдерек, мелик 214.
Илик-Тимур, киргизский посол 151.
Илит, наместник Теббеса 145.
Илтутмыш, Шамс-ад-дин (в Дели) 237.
Илукай (Сокр. Сказ.—— Илугай), из джа­

лаир, эмир тысячи 86, 275, 278.
Илчи-Пехлеван, военачальник Хорезмшаха 

Джелал-ад-дина 241, 243.
Имад-ал-мулк из Савэ 192, 244, 245.
Инал, киргизский нойон 151.
Инал-Кая-Сунчи, нукер иди-кута 153.
Иналчук (Иналчик), см. Кайр-хан.
Инанч-билгэ Буку-хан (Инанч-хан) (Сокр 

Сказ. 一 Инанч-билгэ хан), отец Таян- 
хана найманского 112.

Инанч-хан (Инанч-билгэ Буку-хан) 110 
147, 249.

Инанч-хан, см. Огул-хаджиб. 
жуиды, династия 239. 
ур (С. Ч. — Инь-да-ху), джурдженский 

эмир 176.
Иргатмыш 267.
Исаак II, Ангел 161.
Исмаил, Саманид 8.
Итургэн, посол Он-хана 133.
Итургэн-Юдаку (Сокр. Сказ.—— Идургэн), 

старший эмир Он-хана 114.
Итэлгу, эмир Хулагу и Абага 85.
Ихтияр-ад-дин, см. Кушлу.
И-цзун, император династии Цзинь 236.
Йолдуз Тадж-ад-дин, военачальник Мухам­

меда Гури 140, 159.

Кабул-хан, сын Тумбинэ-хана 22， 23，
30—36, 41 一 43, 46, 47, 57, 58, 64, 84, 
87.

Када лиу-шоу (Сокр. Сказ, и С. Ч. — Ха- 
да)，эмир Алтан-хана 174.

Кадакан-Огул 203.
Кадан, из рода Элджидая 55.
Кадан-бахадур (Сокр. Сказ. 一 Хадаан), сын 

Кабул-хана 33, 34, 36, 37; -тайши 38— 
42.
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Кадан-кабтаул, из сунит, эмир тысячи 
270.

Кадан-тайши (Сокр. С каз.— Хадаан-тай- 
джи), сын Хамбакая 23, 26, 27, 37, 
42—45, 117.

Каджу, из рода Шидун-нойона 268.
Казвини, Изз-ад-дин, казий 242.
Казвини, Хамдаллах, историк 103, 280.
Кайду-хан, сын Дутум-Мэнэна, предок Чин- 

гиза 17, 19—21, 25—27, 43.
Кайду-хан，внук Угедея 56, 57, 59, 64, 69, 

71, 270, 276.
Кайр-хан, Яган-Тоглы (Иналчук, иначе Инал- 

хан), наместник Хорезмшаха в Отраре 
67, 187— 189, 191， 198， 199.

Кайр Таку-хан уйгурский 137.
Кайрикут-Буйрукут (Сокр. Сказ. 一  Айриут- 

Буйруут), предводитель племен чаган-та­
тар 23.

Каисар-шах，Сельджукид 156.
Каквейхиды, династия 240.
Калбакар， из татар, предводитель племени

119.
Кали-Карчу (Сокр. С каз.一 Харчу), сын 

Коричар-мэргэна, йз рода Добун-Баяна 
10.

Калиудар (Сокр. Сказ.— Халт удар), из 
джуръят, посол Джочи-Касара 133.

Камар-ад-дин, Тамар-хан-Киран Бенгальский 
224.

Камиль Мухаммед, Эйюбид 143， 195, 196, 
246.

Камиль-Шуджа, сын везира Шавура 105.
Кара, сын Джаурчи 276.
Кара-Арслан, Муджир-ад-дин, Ортукид 105.
Кара-Куш, гулям Муайад-ад-доулэ Ниша- 

пурского 97.
Кара-Меркитай, из куралас 120.
Кара-Ху лагу, Чагатаид 69.
Караджа Зардгуш, эмир Насира 142.
Каралджар (Барулатай), из барулас, эмир 

тысячи 275.
Каралджу, сын Джочи-Касара 53， 54.
Караунэ-Джубан, из урянкат, эмир тысячи

270.
Караханиды, династия 140， 181， 182.
Карача-хан (в Отраре) 198.
Карачар, из оронар 264.
Карты, династия 191.
Касар (Джочи-Касар) 51.
Катай (С. Ч .一 Це-тай), из кунгират, эмир 

168; -нойон 169, 271.
Катакитай (Сокр. Сказ.一 Хадагидай), из 

катакин 92.
Кау-зун, см. Нам-зу'н.
Каусузмыш, из найман 184.
Кафаров, Палладий 26.
Кафи-и Рухи, Муджир-ал-мулк, садр 211
Качиун, брат Кабул-хана 87.
Качиун (Ю . Ш. 一  Ха-чи-вэн), брат Чин­

гиза 54, 277.
Качиун-беки (Сокр. Сказ. — Хач^ун), из 

тайджиут, потомок Кайду 26， 131,
Качули, сын Тумбинэ-хана 29, 31.
Кевам-ад-дин Хаддади# казий 242.

Кей-Кобад 1，Ала-ад-дин, Сельджукид 245.
Кей-Коус I，Изз-ад-дин, Сельджукид 245.
Кей-Хосроу I, Г ияс-ад-дкн, Сельджукид 

155， 156， 192, 193.
Кейсар-шах Муызз-ад-дин, Сельджукид 141.
Кешикли-хан, см. Кушлу-хан.
Кидиаши-Эбугэн (Сокр. Сказ. 一  Кидуачи- 

эбугэн), прозвище Он-хана 131.
Ким-шан (Вэй Шао-ваи) 236.
Кин-Сэлэ (С. Ч. — цзянь-цзюнь Се-ле), 

эмир Алтан-хана 176.
Кин-Шуай (Цин Шоу), эмир Алтан-хана 

173.
Кингитай, см. Кутан-нойон.
Кинкиядай-нойон (Сокр. Сказ.—— Кингия- 

дай), из олкунут, эмир тысячи 268.
Кинкиядай-старший, сын Есулун-хатун, сот 

ник 267.
Кипчак, сын Джиркидая, потомок Джочи- 

Касара 53.
Кирай 54.
Киркан-тайши (С. Ч. — Ки-р-ха тай-ши), и? 

тайджиут, эмир 119.
Кишилик (Сокр. Сказ. 一  Кишилих), табун­

щик 124, 264.
Киян, см. Мунгэту-Киян.
Коай-марал (Сокр. Сказ. 一 Үоай-марал)， 

жена Добун-Баяна 9.
Кодон (Сокр. Сказ.一 Хотон-орчан), из 

меркит, брат Токтая 116; Кодон-Орчан 
89.

Кокэсу-Сабрак (Сокр. Сказ. — Коксэгу 
Сабрах), эмир Буюрук-хана 113， 114,
128, 250,

Кокэчу-Кирсан (Сокр. Сказ. 一  Кокочу-Кир- 
саан), из рода Ноктэ-буула 130.

Кокэчу Тэб-тэнгри, шаман 124， 150, 253, 
268, 270, 272.

Комнены, династия 161.
Кори-Бука (Сокр. Сказ. 一  Xopi.-Буха), го­

сударь татар 58, 75.
Кори-Субэчу (Субэчу-Кори) (Сокр. Сказ. 一 

Xopi -Субэчи), эмир Таян-хана 132, 134,
, 148'

Коридай (Сокр. Сказ.一 Хоридай) 120.
Коринджин-хатун (Сокр. Сказ. — Хор^ д- 

жин), жена Есугэя 92.
Коричар-мэргэн (Сокр. Сказ. 一  Хоричар-мэр- 

гэн), сын Тамача, сына Добун-Баяна 9. 
10.

Кубача, Насир-ад-дин, военачальник Мухам­
меда Гури 159, 238.

Кубилай, Великий хан 25, 52, 53, 55一 57, 
68, 69, 71, 90, 121, 122， 147, 229, 
230, 235, 264, 265, 267, 268, 279.

Кубилай-Курчи, из баяут 278.
Кубилай-нойон, из барулас, эмир тысячи

276.
Кубтуба-хатун жена Джехан-Пехлевана, 

Илдегизида 100.
Куджам-Борагул (Сокр. Сказ. 一  Ay джам- 

Бароул), сын Коричар-мэргэна, потомок 
Добун-Баяна 10.

Куджукур-нойон, из йисут, букаул 272.
Куду (Сокр. Сказ. 一  Хуту, С. Ч. 一  Хо-ду), 

брат Токтая, государя меркит 111, 114.
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121, 128, 153, 162, 177, 178, 189, 190, 
255.

Кудудар (Сокр. Сказ. 一  Худуудар, С. Ч. 一  
Ху-ду-да-р бе-ги), предводитель тай­
джиут 116.

Кудус-Калджа, из баарин, эмир тысячи 273.
Куилдар-сэчэн (Сокр. Сказ.一  Хуклдар), из 

мангут, эмир тысячи 125, 126, 179, 272, 
273. u

Кук-хан, эмир бухарского войска 205.
Кука, потомок Джочи-Касара 53, 54.
Кукачин, наложница Джочи-Касара, мать 

Каралджу 53.
Кукбури, Музаффар-ад-дин, Бегтегинид 159, 

160, 193, 228, 241, 242, 245.
Куки, сын Мунгэту-Кияна, эмир тысячи 46, 

49, 270.
Кул-бари (Сокр. Сказ. 一 Х\лбари, С. Ч .— 

Хунь-ба-ли), эмир Он-хана 118, 131.
Кулан-бахадур, из хойин-иргэн (тайджиут) 

120 . ^

Кулан-хатун (Сокр. Сказ. — Хулан-Ха- 
тун), дочь Тайр-Усуна, жена Чингиза 71, 
149, 267.

Кулкан, сын Чингиза 56, 71, 73, 276, 279.
Кулкан-мэргэн, сын Бат-Кулки 30, 31.
Кулуку, см. Гоа-Кулуку.
Кулчи, царевич 274.
Кулэур (С. Ч. 一  Ху-ле-ху-р), сын Элджидая

55.
Кункиртай, потомок Бэлгутая, сына Есугэя

59. ^
Кунку, дочь гур-хана карахитайского 180.
Кун-шу, эмир Он-хана 173.
Курджакуз Буюрук-хан, отец Он-хана 

кераитского 108, 109.
Курджан, сын Салинтука, потомок Джочи- 

Касара 53.
Куридай, потомок Бат-Кулки, сына Тумбинэ 

30, 31, 87. u
Курил, предводитель тайджиут 116, 117; 

-бахадур 25, 26, 45, 84.
Курин-Шилэмун-тайши (Сокр. Сказ. — Хо­

ри Шилэмун-тайджи), эмир Он-хана 125.
Курмиши, потомок Джочи-Касара 53.
Куртукэ, потомок Джочи-Касара 54.
Курут, из рода Есура Джалаиртая 272.
Курух, сын Буркана, эмир тысячи 48.
Кустурмыш, из найман 184.
Кутан (Ю. Ш. — Ко-дуань), сын Угедея 56, 

231, 276.
Кутан-нойон (Кинкитай), из кинкит, эмир 

тысячи 278.
Кутб-ад-дин, см. Маудуд; см. Мухаммед, 

Зенгид; см. Сукман.
КуТлуг-Инанч, Илдегизид 100— 102, 136, 

137, 141.
Кутлуг-хан, см. Абу-Бекр; см. Борак-ха­

джиб.
Кутлуг-хан, сын Сенгина, раджи гоккаров

238.
Кутлуг-хан Т  уджи-Пехлеван, наместник 

Дженда и Янгикента 191.
Кутлуг-ходжа 69.
Кутлуг-шах, из мангут, эмир 268.
Куту-Тимур, эмир племени татар 132.

Кутуктай (Сокр. Сказ. 一  Хутухтай), дочь 
Токтая меркитского 111; -хатун 128.

Кутукту-Мунгур (Сокр. Сказ. — Хутух гу- 
мунгур), сын Кабул-хана 33, 34.

Кутукту-Юрки (Соркукту-Юрки) (Сокр.
Сказ.— Хутух -юрки), сын Укин-Бар­
кака, сына Кабул-хана 33.

Кутуку, сын Каралджу 53.
Кутуку-нойон, см. Шики-Кутуку.
Кутукэ-беки (Сокр. С каз.—— Худуха-бэки), 

государь ойрат 70, 121, 147, 152, 269.
Кутула-хан (Сокр. Сказ.— Хутула), сын 

Кабул-хана 34, 36—39, 41—44, 46, 88; 
-каан 43, 47， 121, 123, 130, 132, 147, 
251.

Кутур-Калджа, эмир Чингиза 221, 222, 223.
Кутучак (в Герате) 231.
Кухурчин-хатун (Сокр. Сказ. — Хуурчин- 

хатун), жена Есугэя 91, 92.
Куч-Бука-хан, военачальник Хореэмшахов

227.
Куча, сын Кулкана 71.
Кучай-тегин, эмир Хореэмшахов 214.
Кучар (Сокр. Сказ.— Хучар), сын Нэкун- 

тайши 47, 48, ,̂ 49, 87, 121, 123, 129— 
132, 251.

Куш-Тимур, военачальник халифа Насира
241.

Кушакул, из нирун, эмир тысячи 273.
Кушлу-хан (Кешикли-хан), Ихтияр-ад-дин, 

конюший Хорезмшаха 191, 205.
Кушлук(-хан), государь найман 67, 112, 

135, 146, 148, 150— 153, 162, 179— 185, 
189, 190, 197, 198, 254; ср. Таян-хан.

Кушэ, хитай 167, ср. Банян-Куша.
Кызыл-Арслан Осман, Илдегизид 102, 104.
Кылмыш-ака, племянница Хулагу-хана 268.
Кылыч-Арслан II， Изз-ад-дин, Сельджукид 

81, 102, 103.
Кылыч-Арслан III， Сельджукид 155, 156, 

161, 162.
Кылыч-Кара (С. Ч. 一  Хэ-линь-чи ха-ла), 

эмир племени калач 132, 134.
Кэрэбэтай (Джакамбу) 109.
Кэхтэй-нойон, из урут, эмир тысячи 72, 109, 

125, 271.

Лачин-Хитаи (в Сехване) 238.
Ле-Стрендж 210, 219.
Лен-Пуль С. 81, 103, 159.
Ли-фан (С. Ч .—— Ли-ин), эмир Алтан-хана 

173.
Лиан Тайзу (Лян Тай-Цзу), основатель ди­

настии Хоу-Лян 77.
Лиан Тайзу (Хай-Лин Янван), император 

династии Цзинь 78, 95.
Лик-Тал 157, см. Айбек-Балбир.
Лиу-ван, титул карахитая Лиу-гэ 172.
Лиу-ван, титул Шидурку 231.
Лиу-гэ (Лиу-ван), карахитай 172.
Лиу-си ван, титул Джан-Гина 177.
Лян Тай-цзу, см. Лиан-Тайзу.
Ляо (Да-Ляо), династия 77.

Маджар (С. Ч. 一  Ма-джа-р), сын меркита 
Токтая 153, 177.
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Маджд-ад-дин Ала-ад-доулэ, сейид 227，228. 
Маду, тысячник К_убилая 268.
Маймун Кайсари, эмир Насира 142. 
Макудай-Яданэ (С. Ч. 一  Ма-у Я-да-на), из 

джуръят 89.
Макулдар, сын Джочи-Касара 53. 
Мама-Ялавач, наместник Чингиза в Газне

223.
Мамиша, из рода Джочи-Касара 52, 58, 59, 
Мамлюки, династия 157, 159，237. 
Мангутай，внук Джэдая, эмир Кубилая 268. 
Мансур Мухаммед, Эйюбид 143.
Маркуз, дед Он-хана 108.
Масуд, Мелик ал-Муайад, из династии 

Эйюбидов 142,
Масуд I, Сельджукид 81, 102.
Масуд II, Изз-ад-дин, Зенгид 104, 105, 194. 
Масуд, Хусам-ад-дин, эмир 191.
Мати, из куралас, невестка Кабул-хана 36. 
Матукун-сэчэн, из тайджиут 45.
Маудуд, Кутб-ад-дин, Зенгид 82, 104, 105. 
Махмуд, Г ияс-ад-дин, Гурид 155, 158, 159. 
Махмуд, Насир-ад-дин, Зенгид 195.
Махмуд, Нур-ад-дин, Зенгид 82, 95, 102— 

106.
Махмуд, см. Нур-ад-дин.
Махмуд, сын Г ияс-ад-дина, Г урнда 140. 
Махмуд Газан-хан, ильхан 12, 13, 28, 50, 

61, 62, 64, 69, 73, 97, 235.
Махмуд-хан, наместник Хорезмшаха в Балхе 

191.
Махмуд Хорезми, купец 188.
Маячук, атабек Хорезмшаха Текеша в Рее

102, 136, 137.
Мелик-шах, Муын-ад-дин, Сельджукид 80,

81.
Мелик-шах, Насир ад-дин, Хорезмшах 99, 

100， 102, 137— 139.
Меликэ-хатун, дочь сельджукида "Тогрула

242.
Менгли-бек, атабек (в Хамадане) 98, 99, 

193, 194.
Менгу-хан (Мункэ), Великий хан 52; -каан 

54, 68, 69, 91, 235, 267—269, 271, 273, 
275, 276, 278, 279.

Меркитай, из куралас 120.
Меркитай, из рода Джаксу 31.
Мин, династия 55.
Мин-ан (С. Ч. — Мин-ань), эмир Алтан- 

хана 167, 173, 174.
Минорский В. Ф. 230.
Мирзоев Э. М. 234.
Моа-Тукан, сын Чагатая 219, 220.
Муаззам, см. Туран-шах.
Муаззам Иса, Эйюбид 196, 246. 
Муайад-ад-доулэ, Айнэдар (в Нишапуре) 

96, 97.
Муайид-ад-дин Ибн • ал-Кассаб, везир На­

сира 101, 136.
Муайид-ал-мулк, веэир Гуридов 158. 
Мубарак-куочи, сын эмира тысячи Тэмудэр-.

нойона 273.
Мубарак-шах, эмир Чагатая 69.
Мубари.^, Фазлуид 145.
Муваххигды (Алмохады), династия 144 
Мугис ад-дин (в Эрзеруме) 195.

19 Рашид-ад-дин. т. I， кн. 2.

Мугис-ад-дин, см. Мухаммед.
Мугул-хаджиб, военачальник Хорезмшахов

215.
Мугэ-нойон, из кунгират, эмир тысячи

275.
Мугэту, потомок Джочи-Касара 53. 
Мугэту-бахадур, сын Мунгэту-Кияна, эмир 

тысячи 46, 49； -Киян 270. 
Муджин-Султу (Сокр. Сказ. 一  Мэгуджин- 

Сэулту), предводитель татар 92, 93. 
Муджир-ад-дин, см. Кара-Арслан. 
Муджир-ал-мулк, см. Кафи-и Рухи. 
Музаффар-ад-дин, правитель Хузистана 244. 
Музаффар-ад-дин, см. Ашра中； см. Сад; см. 

Узбек.
Музаффар-ад-дин Ирбильский 194, 195. 
Музаффариды, династия 239.
Мукали-гойон (Сокр. Сказ.一 Мухали), из 

джалаир, сподвижник Чингиза 114, 129, 
170, 176— 179, 183, 255, 256, 264, 270, 
272, 273; -бахадур 131.

Муктафи, аббасидский халиф 79. 
Мукур-Куран (С. Ч. 一  Му-х-р Хао-лянь), из 

хадаркин, эмир тысячи 87, 123, 269. 
Мукэ-беки, см. Хука-беки.
Мулай, эмир-темник 275.
Мулгар, эмир Чингиза 221.
Мулкэ (Сокр. Сказ. — Муткэ-Тотах), из 

барулас 86.
Мулук-ал-Джибал (Бавендиды), династия

82, 103, 193.
Мунгур (Сокр. Сказ.一  Мунгуур), из сид- 

жиут, эмир ТЫ С Я Ч И  274.
Мунгэту-Киян (Киян) (Сокр. Сказ.— 

Мунгэту-Кийан), сын Бартан-бахадура 
46, 49’ 54, 87, 270.

Мундур, сын Каралджу 53, 54.
Мунка-джаут-кури (Ср. Сокр. Сказ.— 

джау хури) предводитель одного из пле­
мен татар 23, 24.

Мункал-Туркан, из баарин, эмир тысячи 269. 
Мункасар-курчи, из джалаир, старший эмир

278.
Мункэ, см. Менгу.
Мункэ-Калджа (Сокр. Сказ.—~> Монкэ и 

Халджа, С. Ч. — Му-гэ хань-чжа), из 
мангут, эмир тысячи 179, 273. 

Мунлик-беки-эчигэ (Сокр. Сказ. — Манлик- 
эчигэ), из конкотан, отец Тэб-тэнгри, 
эмир тысячи 124, 150, 176, 251, 253, 
268, 272， 275.

Мунулун (-Таргун) (Ю. Ш .— Мочалун), 
жена Дутум-Мэнэна 18, 19, 20, 85; -ха­
тун 20, 272.

Мураббиты, см. Алмовариды.
Муса, см, Ашраф.
Мустади, аббасидский халиф 95, 96. 
ал-Мустанджид-биллах, аббасидский халиф

79, 95. ^
Мутасим, аббасидский халиф 105. 
Мутталиби, имам 104.
Мухаммед, Кутб-ад-дин, , Ала-ад-дин, Хо­

резмшах 67, 100, 102, 137— 140, 145, 
155, 156, 158— 182, 186, 189— 193,
197, 198, 206—209, 211, 213, 214, 220, 
225, 226, 228, 236, 244, 245, 256.
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Мухаммед, Кутб-ад-дин, Зенгид 144, 159，
160, 246.

Мухаммед, см. Камиль Мухаммед.
Мухаммед, пророк 61， 62, 99, 183, 184, 

235, 243.
Мухаммед, Насир-ад-дин 106, 195.
Мухаммед, Нур-ад-дин, Ортукид 105.
Мухаммед, Джехан-Пехлеван, Илдегизид 100. 

102— 104. u
Мухаммед, Сельджукид иракский 80.
Мухаммед Ала-ад-дин Хатани, имам 183.
Мухаммед б. Абу-Али, наместник Мухам­

меда Гури в Лагоре и Мултане 157.
Мухаммед 6. Зейдан, из династии Салгари­

дов (в Кермане) 161, 162.
Мухаммед 6. Салтук (в Эрзеруме) 141.
Мухаммед 6. Хазанг, наместник Таликана 

138.
Мухаммед Беха-ад-дин Багдади, катиб 98.
Мухаммед Ваззан, Садр-ад-дин, глава ша- 

фиитов Рея 138.
Мухаммед Г ияс-ад-дин, Гурид 82， 97， 103, 

138— 140, 155, 158. 159.
Мухаммед Гури, Шихаб-ад-дин, Муызз-ад-

дин 82, 103, 156, 158, 159.
Мухаммед Мугис-ад-дин, Сельджукид кер­

манский 81.
Мухаммед Насир, Алмохад 82, 83, 144, 160.
Мухаммед, Сейф-ад-дин, Гурид 82.
Мухъи-ад-дин, казий 242.
Муызз-ад-дин, см. Мухаммед Гури; см. 

Санджар.
Муын-ад-дин, см. Мелик-шах
Мэкритай, потомок Куилдар-сэчэна 272.
Мэнэн-бахадур, из татар 41.
Мэргэн (С. Ч. — Ту-ся-гань), сын меркита 

Токтая 153, 177, 178.

Наджм-ад-дии Кубра, шейх, основатель дер- 
вишского толка кубравиев 217.

Наймас, монгольский эмир 243, 245.
Наку-нойон, монгольский эмир 243.
Намсун (Нам-зун) Гау-зун (Нань-сун Гао- 

цзун), император династии Сун 78，95.
Нарин-Кэхэн (Сокр. Сказ. 一  Нарин-кээн), 

сын Чэрэна 124,
Нарин-Тогорил (С. Ч .一 Но-лянь-то-лянь), 

эмир Он-хана 118.
Насир-ад-дин, см. Махмуд; см. Мухаммед; 

см. Санджар.
ан-Насир ли-диниллахи, аббасидский халиф

95，101, 136, 142, 143, 155, 185, 186, 
193, 236, 241.

Наср ибн Халаф, мелик Систана 82.
Наукун, сын Адар-мэргэна 30, 31.
Начин, сын Буктая 16, 17, 19—21, 64.
Ная (Сокр. Сказ. 一  Наяа), из баарин, эмир 

тысячи 55, 56, 71, 90, 91, 178； -нойон 
60, 69, 270, 272.

Несеви, историк 205.
Низам-ад-дин Масуд ибн Али, везир 138, 145.
Низам-ал-мулк Масуд, везир 101， ср. Ни- 

зам-ад-дин Масуд.
Нилкэ-Сангун (Сангун) (Сокр. С каз.— 

Нилха-Ca^rrvH С. Ч .—— И-ла-ха Сянь- 
хунь), брат Он-хана кераитского 114.

Нин-зун (Нин-цзун), император династии 
Сун 136, 154, 185, 236.

Ноктэ-буул (Сокр. Сказ.一 Охда-боол,
С. Ч .— Ho-да буул) 130, 132.

Ноуруз 275.
Нумуган (Ю . Ш. — На-му-хань), сын Ку­

билая 57, 270.
Нур-ад-дин-мунши 241.
Нур-ад-дин, см. Махмуд; см. Мухаммед; 

см. ас-Салих Нур-ад-дин Исмаил.
Нурин, из рода Соркукту-Юрки, эмир 87.
Нурин-актачи 268.
Нусрати Зоузан, наместник в Кермане 145.
Нэкун, из икирас, отец Буту, зятя Чингиза 

70, 86.
Нэкун-тайши, сын Бартан-бахадура, брат 

Есугэя 47, 49, 87, 92, 121， 123， 130,
132, 251.

Огул-мелик, военачальник Хорезмшахов 244
Огул-хаджиб (Инанч-хан), военачальник 

Хорезмшахов 191, 214.
Огулмыш, атабек в Хамадане 193, 194.
Озар (Бузар), карахитай 198.
Озлак-султан, из династии Хорезмшахов 213，- 

214, 226.
Окин-Баркак (Укин-Баркак), сын Кабул 

хана 34.
Окэлэ-Чэрби, из сунит, эмир тысячи 273.
Омар Фирузкухи, эмир Туган-шаха огуз- 

ского 97.
Омар Хусам-ад-дин Хорезми, наместник в 

Кермане 145.
Онгин чин-сан (Сокр. Сказ. — Онгин-чни- 

сан), везир Он-хана 170.
Онгур-баурчи (Сокр. Сказ. — Он^гур-бау р 

чин), эмир Чингиз-хана 174.
Онгур-нойон (Сокр. Сказ.一 О ггур), из 

баяут, эмир тысячи 87, 272.
Он-ну. . . Кан-гюн, эмир джурдженског# 

войска 166.
(Он)-ну джао-тао-ши (С. Ч. 一  чжао-тао 

Вань-ну), старший эмир и наместник 
Алтан-хана 172.

Он-хан (Ван-хан), хан кераитов 26. 33. 45--------
4 7 Г Ж  31, 63,■飞
107 — 118， 121— 125, 127， 129， 131—
134, 249—252, 254.

Орчан, см. Кодон.
Осман, Караханид 140，155， 181, 182.
Осман, см. Азиз, Имад-ад-дин; см. Кызыл- 

Арслан.
Отчи-нойон 91, 147, 274, 277； Отчигин-
нойон (Тэмугэ-отчигин) 52, 53, 55. 56^

230.
Оэлун-фуджин (Сокр. Сказ. — Хоэлун- 

уджин) 51； -экэ 51, 65, 75, 76, 85. 91，
98, 123, 248, 268, 274, 277, 279.

Петрушевский И. П. 280.
Поло Марко 164, 180.
Пулад, потомок Джочи-Касара 53.
Пулад-ака, из племени дурбан 267.
Пулад-тегин, нукер иди-кута 153.

Раверти 140, 221, 237, 238.
Рази-ад-дин, наместник в Кермане 145.
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Рашид-ад-дин 8, 9, 17，35，50，67，80，81, 
96, 111, 122, 160, 167, 210, 217, 236.

Рукн-ад-дин, казий 245.
Рукн-ад-дин, см. Абу-л-фатх; см. Сулей­

ман II.
Рукн-ад-дин, сын Имад-ад-дина из Савэ 192.
Рукн-ад-дин Гурсанчи, Хорезмшах 189, 244, 

245.
Рукн-ад-дин, Карт 208.
Рустам Шах-Г ази, Бавендид 82.
Рустем, Шамс-ал-мулк, Бавендид 193.

Саба, из джалаир 68, 274.
Сад, Музаффар-ад-дин, Салгарид 107, 161， 

186， 196, 211, 239, 244, 246.
Садаг-Тархан, из рода Бадая 124.
Садр-ад-дин Ходженди, казий 81, 104.
Садр-ад-дин, см. Мухаммед Ваззан.
Сайкан-тодээн (Сокр. Сказ. 一  Сайхан- 

Тодээн), эмир и посол Сангуна 123.
Сайн-тегин, из кунгират, брат Гоа-Кулуку, 

жены Кабул-хана 40, 41, 57.
Сакту, эмир Чингиза 201.
Салар-Ахмед 225.
Салах-ад-дин (Саладин), Насир Юсуф, 

Эйюбид 79, 95, 96, 104— 106, 141.
Салгариды 81，83, 107, 186，196，211, 239.
Салгур-шах, Салгарид 239.
. . .-Салджи, сын Алан-Гоа, родоначальник 

салджиут 14, 15.
Салджиутай, побратим Кабул-хана 36.
Салджиутай-гургэн, из кунгират, муж Бекле- 

миш-ака 271.
Сали, из рода Джочи-Касара 53, 54.
Салинтук, сын Каралджу 53, 54.
ас-Салих Нур-ад-дин Исмаил, Зенгид 105, 

106.
Салук, эмир Гиляна 212.
Саль, владетель Джуди 156, 157.
Сам, атабек Езда 240.
Сам, Беха-ад-дин, Гурид 82, 157, 158.
Сам, Шихаб-ад-дин, Гурид 158.
Сам-джин, хитай 166.
Самани, историк 96.
Саманиды, династия 8, 203.
Самукэ-бахадур, из салджиут, эмир Чингиза 

173— 176, 255.
Сангун (Нилкэ-Сангун) 70, 109, 114, 115, 

121— 125， 131— 134， 251.
Санджар (Мухаммед, Хорезмшах) 138.
Санджар, Насир-ад-дин Абу-л-Харис, Сель­

джукид 79，240.
Санджар-шах, Нишапурский 98.
Сара-Сонкур, эмир Насира 142.
Сарсыг-хан, предводитель канлы 208.
Сартак-нойон, из джалаир 68， 272.
Сасаниды, династия 82, 145, 186, 241.
Сау-зун (Сяо-цзун), император династии 

Сун 95.
Сафадин, см. Сейф-ад-дин.
СаФфариды, династия 196.
Сейф-ад-дин (Сафадин) Абу-Бекр, Эйюбид 

106, 107, 141, 142— 144, 156, 159, 160, 
•194— 196， 246.

Сейф-ад-дин Гази, Зенгид 105, 106.
Сейф-ад-дин, см. Абу Бекр; см. Аграк; см.

19*

Алп-Арслан; см. Мухаммед Сейф-ад-дин:, 
см. Тогрул.

Сельджукиды, династия 79, 104, 105, 159, 
162; иракские 100; керманские 103; рум- 
ские 102.

Семенов А. А. 13, 151.
Сенгин, глава гоккаров 238.
Сикат-ал-мулк. сановник в Самарканде 20Ь. 
Сим-Качиун (Сокр. Сказ. — Сим-сэчулэ и 

Хачиун), сын Тумбинэ-хана, родоначаль­
ник хадаркин 30， 31.

Сим-саучи (Соко. Сказ. 一  Сим-Сочи), пото­
мок Добун-Баяна 10.

Син-джун (С. Ч. 一  Цинь-Чжун), эмир А л­
тан-хана 173, 174.

Син-шэн, детское имя императора династии 
Цзинь Вэй Шао-вана 236.

Сиучар (Сокр. Сказ. 一  Шикиур), стольник 
Чингиза 91, 92.

Си-Цзун, см. Хи-зун.
Соркан-ширэ (Сокр. Сказ. — Сорхан-Шира),

из сулдус 86，90.
Соркуктани-беги (Сокр. Сказ.一 Сорхах 

тани-бэги)， жена Тулу я 72, 109, 230,
278.

Соркукту-Юрки (Кутукту-Юрки) (Сокр. 
Сказ. — '-/С- I хатз-джурки), сын Укин 
Баркака, родоначальник кият-юркин 87. 

Субэдай, сподвижник Чингиза 204, 207, 
225—228； -бахадур 177, 190, 209, 212, 
214, 255, 272； -нойон 208, 217, 218, 
220, 256.

Субэчу-Кори (Кори-Субэчу) 147. 
Судун-нойон, из сулдус, старший эмир 270.

278.
Сукай, царевич, Хулагуид 267.
Сукду-нойон, из нирун 87.
Сукман, Кутб-ад-дин, Ортукид 105.
Сукман I Кутби, армянский шах 83.
Сукман II， армянский шах 83.
Суктак-беки, сын Бузара 198.
Сукэту-Чэрби (Сокр. Сказ. 一  Суйкэту), из 

конкотан, эмир тысячи 268.
Сулейман II，Рукн-ад-дин, Сельджукид 141 

155, 156.
Сулейман ибн Барчам, туркмен 193. 
Сулейман-шах, Сельджукид 81, 241. 
Султан-шах, из династии Хорезмшахов

97— 100.
Сун, Сунская династия 55, 76一 78, 95, 136.

236.
Сун-вэнэ (С. Ч. — Су-вэн), карахитай, 

эмир-повстанец 171.
Сун-чун Со-сан (С. Ч. — Цзо-сян Цинь- 

Чжун), эмир Алтан-хана 171. 
Сундукчин, из олкунут, жена Тэмугэ-отчи- 

гина 55.
Сунигул-фуджин, старшая жена Бартан-

бахадура 46, 49.
Сунитай, внук Джаурчи 276.
Сунитай-нойон, из рода эмира тысячи 丁эму- 

дара 273.
Суркату-Юрки (Соркукту-Юрки, Кутукту- 

Юрки) 34.
Суркудуку-чинэ, сын Чаракэ-лингума 22：

Суркакдуку-чинэ 42, 43.
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Сусэ (Шоу-сюй?), император династии 
Цзинь 24, 25, 167.

Суту, из рода Джочи-Касара 53, 54.
Суту-нойон, из конкотан, сын Мунлик-эчигэ, 

эмир тысячи 272.
Суэгай (Сокр. Сказ. 一  Сукэгай-джэун, 

С. Ч. 一 Сюэ-е-гай), нукер Он-хана ке- 
раитского 110, 267 .

Суэгай-буул (Сокр. С каз.一 Субэгай-боол), 
из рода Ноктэ-буула 130， 132.

Суюнч-хан, военачальник Хорезмшахов 204，
207.

Сэчэ-беки, сын Кутукт.у(Соркукту)-Юрки, 
предводитель кият-юркин 33, 34, 56, 87, 
91, 92, 94, 111, 119, 129, 130.

Сюань-Цзун, император династии Цзинь 236.
Сянь-цзун, см. Хин-зун.
Сяо-цзун, см. Сау-зун.

Тагай (Сокр. Сказ. 一  Тахай-баатур), нукер 
Он-хана кераитского 110.

Тагай-Далу (С. Ч .一 Тай-хай Далу), пред­
водитель джуръят 88, 89.

Тагай-Кулакай (Тагай-Кэхрин) (С. Ч .—— 
Та-хай Ху-ла-хай) 123, 132.

Тагай-Кэхрин, см. Тагай-Кулакай.
Тадж-ад-дин, предводитель племени халадж

237.
Тадж-ад-дин, см. Али-шах; см. Кайр-хан; 

см. Туган.
Таджу-гургэн (вар. Тайджу; Джаур-сэчэн), 

из кунгират, зять Чингиз-хана 51, 70, 269.
丁ай-Бука， имя Таян-хана 112.
Тай-Бука (Таян-хан) 112.
Тай-кань-ил (С. Ч. 一  Да-хань), титул Лиу- 

СГ-ивэнэ 177
Тай-Тимур-тайши, брат Он-хана 109， 127.
Тайн-Мэнэн, родич Кадан-бахадура 41.
Тайнал, эмир Чингиза 243, 245.
Тайнал-ее (Ю. Ш .—— Дай-на е-е), сын Дари- 

тай-отчигина 48, 49.
Тайр (Дайр) 131.
Тайр-бахадур, эмир Чингиза 204.
Тайр-Усун (Сокр. С каз.一 Дайр-Усун), из 

меркит 71.
Тайсун (Дайсун) (С. Ч .—— Дай-сунь), брат 

Мукали-гойона 179.
Тайтак, сын Еку, сына Джочи-Касара 52.
Тайтула-Сокар (Сокр. Сказ. — Дайдухул- 

Сохар, С. Ч. — Дай-ду-ла Со-ха-р), пред­
водитель тумат 178,

Тайчу, нукер Элджидай-нойона 125.
Тайчу, сын Кипчака, из рода Джочи-Касара

53, 91.
Тайчу (Сокр. Сказ. —-  Тайчу), сын Соркукту- 

Юрки 33, 34, 56, 87, 94， 111, 130.
Тайчу-Кури 128, см. Тайчу, сын Соркукту- 

Юрки.
Тайши-бахадур, эмир Чингиза 210.
Такачак, эмир Чингиза 221.
Такла (Даклэ), Салгарид 81, 83, 107.
Таку-хан, см. Кайр Таку-хан.
Такудар, из кунгират, эмир 271.
Гакудар-огул 275.
Г акудачар (Сокр. С каз.—— Тайчар), родич

Джамукэ-сэчэна 85, 86.

Такучар (Ю. Ш .— Та-ча-р), внук Тэмугэ- 
отчигина 52, 53, 56, 59, 71.

Тамач, сын Батачи-каана, родоначальник 
дурбан 9; -хан 10.

Тамгач, эмир Хорезмшаха Текеша 100.
Тамим ибн Бахр, путешественник 230.
Тан, династия 77.
Таргудай (вар. Таркутай)-Кирилтук (Сокр. 

С каз.—— 1 архутай-кирилтух), сын Адал- 
хана, государя тайджиут 25，26, 45, 84, 
91, 116, 117.

Таргутай, внук Бат-Кулки 30. 31.
Тару-шал, родич Кушлука 184.
Татик-шал (С. Ч. — Те-ди-ша), эмир Таян- 

хана 134.
Тахириды, династия 80.
Тачар-ака 121.
Тачар-нойон, из рода Элджидая 57.
Таян-хан (Тай-Бука) (Сокр. С каз.—— Тайан- 

хан), госудгрь найманов 51, 72, 94, 108, 
112, 118, 123， 132, 134, 135, 146— 151, 
180, 181, 185, 250, 252—254.

Таянгу, Хамид-Пур, карахитайскии феодал, 
военачальник Мухаммеда Хорезмшаха
40, 182, 191, 205.

Текеш, Хорезмшах 67, 96, 97— 102, 137, 
138, 209.

Тигин-Кури (С. Ч. — Диги-хо-ли), старший 
эмир Он-хана кераитского 114.

Тимур, потомок Джочи-Касара 53, 54.
Тимур-каан 69, 206, 210, 279, 280.
Тимур-мелик, защитник Ходженда, сподвиж­

ник Джелал-ад-дина 201一 203, 214.
Тимур-Уха, из татар 261.
Тимур-Юраки, сын Хамбакая 23.
Тогорил (Тунгрул), Он-хан, кераитский 93. 

108, 109.
Тогорил, из нукуэ, эмир тысячи 276.
Тогорил, из рода Ноктэ-буула 130, 132.
Тогорил, из сулдус， эмир тысячи 268.
Тогрул, Сельджукид (в Эрзеруме) 155.
"Тогрул II，Сельджукид иракский" 100, 101. 

102, 104, 242.
Т  огрул-шах, Мухъи-ад-дин, Сельджукид 

керманский 81, 103.
Тогуз-беки (Сокр. С каз.— Тогус-бэки), сын 

Токтая меркитского 111.
丁октай 54, см. Тудая-Токтай.
Токта(й) (Сокр. Сказ. — Тохтоа-бэки), го­

сударь меркит 38, 39, 40, 107,114,115, 
180， 252； -беки 111， 116， 121, 128, 
135, 146— 153, 177, 249, 250, 254, 255

Токтай, раб Джочи 53.
Токтай (Тохтэ), хан Золотой Орды 46. 

270, 274, 275.
丁октай-нойон， потомок Тэмугэ-отчигина 59.
Торалчи-гургэн (Сокр. С каз.一 Торэлчи), 

из оират，зять Чингиза 70.
Торбидаши (Сокр. Сказ.一 Торбиташи), 

посол Алакуша найманского 146.
Тотак (Сокр. С каз.一 Муткэ-Тотах), ив 

барулас 86.
Туган-ваншай (С. Ч. — Ту-хуа юань-шуай). 

эмир-темник 179，274.
Туган, Тадж-ад-дин 210.
Туган-тархан 124.
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Туган-шах (в Нишапуре) 97，98, 103.
Туганчук-хан 191.
Туда(й), сын Хамбакая, предводитель тай­

джиут 23, 25, 26, 42—45, 90, 117.
Тудан, внук Качули 31.
Тудан (Сокр, Сказ. — Тодойон), посол Он- 

хана 131.
Т  удан-кахурчи (Сокр. Сказ.—— Тодойон-

гиртэ) 85.
Тудан-отчигин (Сокр. Сказ. 一  Тодойон-отчи- 

гин), сын Кабул-хана 23, 25，33，34.
Т  удая-Т октай (Токтай), потомок Джочи- 

Касара 53.
丁УДУР-билгэ-чигин，из меркит 37，38， 45.
Тука, из барулас 36.
Тукмэ, сын Хаджи 184
Туку, сын Джочи-Касара 52, 277.
Тукуз-хатун, дочь Еку, жена Тулуя 109.
Тукучар, Далан-Туркак (Ср. Сокр. Сказ.— 

Тохучар), из кунгират, эмир Чингиза
163, 190, 214, 217； -бахадур 177, 209,
220, 255； -нойон 254.

Тулак 267.
Тулуй, сын Чингиза 67, 69, 72, 109,

168, 169, 198, 203—205, 209, 217—219,
221, 223, 230, 231, 235, 256—258, 266,
274, 278.

Тулукан-Калджа, см. Булуган.
Тулун-бахадур (Сокр. Сказ.一  Толун-Чэрби, 

С. Ч .— Тотолуань шэ-р-би), из конко- 
тан, сын Мунлик-эчигэ 176; -Чэрби 
175, 233, 255, 268, 270.

Тулун-Сакал, из рода младшего сына Добун- 
Баяна 10.

Тумай，эмир 275
Тумалун, дочь Чингиза 70; -хатун 273.

Тумбинэ-хан (Сокр. Сказ 一 Тунбинай- 
сэчэн), сын Байсонкура 22, 30, 32, 43, 
64； -каан 27， 28， 130.

Тунгрул (Тогорил) 108.
Тунгэ-шал, родич Кушлука 184.
Тун-кин-ван (С. Ч. — Дун-ся-ван), титул 

Он-ну джао-тао-ши, наместника Алтан- 
хана 173.

Туракина, жена Угедея 69.
Туран-шах I，Муаззам, Шамс-ад-дин，Эйюбид

106.
Туран-шах II，Сельджукид 103.
Турату-гургэн, потомок Кинкиядая 268.
Туркан, жена Хорезмшаха Ил-Арслана 96， 

97； -хатун 188, 192，215, 226.
Туркан-шах, Сельджукид керманский 103.
Турлак, из рода Джочи-Касара 53, 54.
Турунк-Култан(к) 36， 37.
Турчи-гургэн, зять Хулагу 268.
Тус(ан)-Бука (Сокр. С каз.一 Тусаха), сын 

Сангуна 70, 122.
Тусанэ (?), муж Чакан-хатун 268.
Туси Тайфу, гур-хан карахитайский 78.
Тухтуа-буэ, прозвище Сангуна 131.
Тэб-тэнгри, см. Кокэчу.
Тэгэ (С. Ч .— Те-гэ), сын Он-ну джао-тао- 

ши 173.
Г эмугэ-отчигин (Сокр. Сказ. — Т  эмугэ-от- 

пнгин), брат Чингиза 55, 56, 59.

Тэмуджин (Сокр. Сказ. — Тэмуджин), Чин­
гиз-хан 51, 58, 75, 85, 90, 119, 252.

Т  эмуджин-У гэ (Сокр. Скав.一 Тэмуджин- 
Угэ), предводитель татар 58, 75.

丁эмудэр-нойон, из сунит, эмир тысячи 273. 
Тэргэ-Эмэл (Сокр. Сказ.一 Тэргэ Эмэл- 

тэн. . .), из кунгират 126.

Убчиртай Гурин-бахадур (Сокр. Скаа.一  
Убчихтай Гурин-баатур), старший эмир 
Он-хана 113.

Угедей, Великий хан 54, 56, 67, 69，70，91, 
165, 167, 169, 179, 198, 203, 2 0 9 ,2 1 4 -  
216, 219, 222, 225, 230—232, 235, 256— 
258, 266—269, 271, 275, 276, 278, 279.

Удачи, из урянкат, эмир тысячи 234, 273.
Удун (С. Ч. 一  Ао-тунь), эмир Он-хана 168.
Удур-Баян, предводитель тайджиут 26.
Удур-Баян, сын Тумбинай-хана, родоначаль­

ник джуръят 30, 31.
Удур-Кунан, из тайджиут 127.
У дут, предводитель племени 88.
Узбек, Музаффар-ад-дин, Илдегизид 159, 

186, 193， 194， 227, 242, 245.
Узбек(-тай), эмир Хорезмшаха Мухаммеда 

238.
Укай, из джалаир, эмир тысячи 272.
У кай-Караджу, из ойрат 234.
Укар-Калджа, ив баарин，эмир тысячи 221一  

223, 273.
Укимай, наследник Агудэ 77.
Укин-Баркак (Сокр. С каз.一 Охин-Бархах), 

сын Кабул-хана 32，33, 42, 91, 263.
Уклай-курчи, из уръят 270.
У лаг-хан, предводитель канлы 208.
Улдай-курчи, из джалаир, сотник 267.
Улджэй-Эбугэн, сын Эсис, сестры Кушлука 
г 184.

Улджэйту, каан 278.
Улуг-бахадур, из джуръят 88, 89.
Улуг-нойон, прозвание Тулуя, сына Чингиза

69, 217.
Улукчин-чинэ, сын Чаракэ-лингума 25, 88.
Улус-иди, монгольский военачальник 199, 

200 .
Ур-Тимур, эмир стольников 267.
Ур-хан, эмир Хорезмшаха Мухаммеда 223,

238.
Урак-Тимур, из рода Джочи-Касара 53.
У рдамчу-Барулэ (Сокр. Сказ. — Эрдэмту-

Барулэ), сын Качули 29; Арумчу- 31.
Урджакан, сын Чингиза 72.
Уркэту-нойон, из рода эмира тысячи Дуй- 

сукэ 269.
Урудай. (Ю. Ш. — Ху-лу-дай), сын Куча, 

сына Кулкана 71, 276.
Урум, сын Барим-Шир-Бука-Буджу 29, 31.
Урус-Инал, эмир киргизов 151.
Урянхадай, сын Субэдая 66.
Утсаудай Учкаш-гойон, из найман, эмир Чнм- 

гиза 55, 277.
Утуджукуд, из кият 87.
Ууку 277.
Учан, сын Бакламиша 267.
Учкаш-гойон, см. Утсаудай Учкаш-гойон.
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Уяр-ваншай (С. Ч. — У-е-р юань-шуай), 
карахитай, впоследствии эмир тысячи 
Чингиза 179, 273.

Фазлуиды, династия 145.
Фаиз, Абу-л-Касим Иса, Фатимид 79.
Фаиз Ибрахим, из династии Эйюбидов 144. 
Фалак-ад-дин, из династии Ахмедили 104. 
Фарид-ад-дин, садр 211.
Фаррух-шах, Ала-ад-дин, туркмен 144， 145. 
Фаррухзад, ширваншах 228.
Фатима, дочь Мухаммеда (пророка) 96. 
Фатимиды，династия 83, 96, 105. 
Фахр-ад-дин Рази, средневековый философ

158, 186.
Фахр-ад-дин Салари, наместник Кубачэ 

в Седусане (Сехване) 238.
Фахр-ад-дин Хабеш (в Термезе) 191. 
Фирдоуси, поэт 44， 101.
Фу-кин чин-сан, везир Алтан-хана 171， 

172— 174.
Фуджин-беги (Сокр. С каз.— Ходжин-бэки), 

старшая дочь Чингиза 70.
Фурма, зять гур-хана 96， 97.

Хаджи, эмир, брат Ноуруза 184， 275. 
Хазараспиды, династия 210.
Хазарасф, Нусрат-ад-дин, Хазараспид 210—— 

212 .
Хайду, см. Кайду.
Хай-Лин Ян-ван (Лиан-Тайзу), император 

династии Цзинь 78.
Хакутай, дочь Армуки 71.
Хакутай (Агудэ) 167.
Хакучу-бахадур (С. Ч .— А-ху-чу-ба-ду), из 

катакин 91, 121.
Халифа, из рода эмира тысячи Куилдара 272. 
Хамбакай (Сокр. С каз.一 Амбахай), сын 

Суркудуку-чинэ 22， 23， 24， 26, 40,
42—44, 263.

Хамид-Пур, см. Таянгу.
Хамуш, атабек 228.
Хан-мелик, наместник Мерва 220一 223. 
Ханду 54.
Ханду-хан, из династии Хорезмшахов 137一

139, 155.
Хантун-нойон，сын Мукали 270.
Хань, династия 55.
Харзур, сын Изз-ад-дина Карта， гурский 

эмир 191.
Харкай-Касар (Сокр. Сказ.—— Архай-Хасар), 

эмир Чингиза 174.
Харкасун, сын Еку 52.
Хармиль, гуридский эмир 191.
Хас-хан, военачальник Хорезмшаха Мухам­

меда 238.
Хасан, Ала-ад-доулэ, Бавендид 82, 103. 
Хасани Саббах, глава исмаилитов 84. 
Хафизи Абру 219
Хи-зун (Си-цзун), император династии 

Цзинь 78.
Хин-зун (Сянь-цзун)， император династии 

Цзинь 136.
Хитатай (Джочи-Наку), сын Тумбинэ-хана

30, 31.
Хорезми-Тархан, из рода Кишилика 124.

Хорезмшах (Мухаммед) 96， 99， 136— 138， 
187— 190, 192, 196.

Хорезмшахи 80， 82， 98， 137， 159, 186,
191, 213.

Хоу-Лян, династия 77.
Хубилай (Кубилай) 54， 57， 66, 69， 170， 

271, 276, 278.
Худжин-беги (Фуджин-беги), дочь Чингиза

122.
Хука-беки (Мукэ-беки), сын Джочи, из 

рода Джаксу 29， 31.
Хуку, сын Наукана, из рода Сим-Качиуна 

30， 31.
Хуку-нойон, сын Дай-нойона, кунгирата 271.
Хулагу, ильхан 48, 53， 68, 69, 81， 85, 

104, 109, 229, 230, 267, 268, 278—280.
Хулагуиды, династия 54, 69, 104, 227.
Хуладай, сын Кипчака, из рода Есугэя 53.
Хумай, имя сказочной птицы 108.
Хуман, герой поэмы Шахнамэ 101.
Хумар, родственник Туркан-хатун 215.
Хуран, сын Кингитая 274.
Хусам-ад-дин( -доулэ ), см. Ардашир.
Хусейн, Ала-ад-дин Джехансуз, Гурид 81,

82.
Хусейн, Изз-ад-дин, гератский правитель

140, 155, 159.
Хусейн-хаджи, купец 199, 200.
Хусун-Эбугэн, сын Тайн-Мэнэна 41.
Хушитай, из хушин, эмир тысячи 274.
Цзиньская (золотая) династия 8, 24, 76, 

78, 92, 95, 128, 136, 163, 165, 167.168, 
236.

Чаган, из тангут, эмир тысячи 266.
Чагатай, сын Чингиза 47，54，69，165, 169, 

198, 203, 209, 214—216, 219, 220, 222, 
230, 232, 235, 256, 257, 275.

Чагыр, начальник гарнизона крепости Ссрахс 
100 .

Чакан-хатун 268.
Чакулэ (Ю. Ш .一 Ча-ху-ла), сын Элджи­

дая 55.
Чакур, из татар, эмир 119.
Чалаун (Сокр. Сказ. — Чаарун, С. Ч .— 

Ча-лэ-хунь), дочь Токтая меркитского 
111; Чалагун-хатун 128.

Чан-зун (Чжан-цзун), император династии 
Цзинь 136, 1~54, 184, 236.

Чаншиут (Сокр. С каз.— чаншиут), сын 
Мунгэту-Кияна 46，49，87.

Чаоджин (Сокр. Сказ. 一 Чаоджин-Ортэгай), 
сын Кайду, предка Чингиза 21， 22， 25.

Чаракэ-лингум (Сокр. Сказ.一  Чарахяй- 
льгиху), сын Кайду, предка Чингиза 17, 
21, 22, 25, 26, 42, 43, 88, 130.

Чаракэ-Эбугэн, старший эмир Есугэя 85.
Чаран, старший эмир Менгу-каана 268.
Чаркил-нудуй, из татар, шаман 41, 57.
Чаур-беги, дочь Он-хана, жена Джочи 122, 

124.
Чауркан, из урянкат, посол Джочи-Касара и 

Чингиза 133.
Черкес, сын эмира тысячи Мунгура 27Л.
Черкес, Фахр-ад-дин, эмир Насира 142, 143.
Чжагань-бо (Джакамбу) 128.
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Чжан-цзун, см. Чан-зун.
Чжо-ли-чжи, детское имя Абаги 77.
Чжуху-гаоци (Гю-ки Джун-ши), командую­

щий войсками Алтан-хана 168.
Чигу-гургэн (Сокр. Сказ. 一  Чиги-гурэгэн, 

С. Ч /一 Чи-цюй), из кунгират, сын 
Алчи-нойона, эмир Чингиза 168.

Чилагун, эмир Чингиза 264, ср. Чилаукан.
Чилаукан-бахадур (Сокр. Сказ.— Чилаун), 

из сулдус, сын Соркан-Ширэ 90, 149.
Чилаун (Сокр. Сказ. 一  Чилаун), сын Токтая 

меркитского 111, 114, 128, 129, 153,
177; -бахадур 114.

Чимбай (Сокр. С каз.—— Чимбай), брат Чи- 
лаукана, эмир Чингиза 149.

Чин-Тимур, сын Джауту 59.
Чин-Тимур, эмир Чингиза 200.
Чингиз-хан (Тэмуджин) 31, 45—52, 55—61, 

63—79, 84—94, 107— 112, 125—
127， 129— 135， 138, 145— 154, 162— 
181， 183— 185， 187— 190, 192, 197—
209， 211， 213—227, 229—237, 246— 
259, 263—279.

Чингизиды, династия 16.
Чинкиз-хан Бодончар 64.
Чинсан, старший эмир Алтан-хана 92, 93, 

108.
Чинсар, правитель Дивала 238.
Чинтай-Кийон, приближенный Тудан-отчи- 

гина 23, 24.
Чиркидай, потомок Бат-Кулки 30, 31.
Мичиган, дочь Чингиза 70.
Чобан, из рода эмира тысячи Шидун-ной- 

она 268.
Чуда 131.
Чун-шан (С. Ч .— Чун-шань), хитай 175.

Шавур, везир Фатимидов 105.
Шади, сын Джауту 59.
Шади 6. Мерван, отец Асад-ад-дин Шир- 

куха 105.
Шакир, эмир Насира 143.
Шалвэ, грузинский военачальник 243.
Шамла-туркмен 81.
Шамс-ад-дин, см. Илдегиз; см. Туран-шах.
Шамс-ад-дин Туграи, наместник в Тебризе

227.
Шамс-ал-мулк, см. Рустем.
Шах-Гази, см. Рустем.
Шаханшах, Имад-ад-дин, Зенгид 246.
Шаяка-Кон та р (Сокр. С каз.—— Егай-хонта- 

хар, С. Ч. — Чжэгай хуан-тохэ-р), из 
рода Нуктэ-боола 130.

Шенгуй, из онгут，эмир 270.
Ши-зун (Ши-цзун), император династии 

Цзиш) 92, 95, 136.
Шидун-нойон, сулдус, эмир тысячи 268.
Шидурку (Сокр. С каз.一 ГТ^идутхи), госу­

дарь Тангута .231, 233, 254, 258.
Шип 31.
Шики-Кутуку (Сокр. Сказ. 一  Шиги-хутуху), 

из татар, эмир тысячи 174, 221一 223,
257, 269, 278.

Шнктур (Ю. Ш. — Ш и(к)-ду-р), из рода

Джочи-Касара 52， 56.
Шику-гургэн, из кунгират, эмир тысячи, 

зять Чингиза 273，ср. Шинку.
Шинлакар (Ю . Ш. — Шэн-на-ха-р)， сын 

Кадана, из рода Элджидая 55, 56.
Ширамун-нойон, эмир-темник 54.
Ширин， племянница Хулагу 268.
Ширкату-Эбугэн (Сокр. Сказ. — Ширгуэту- 

Эбугэн), из баарин，эмир 90，91.
Ширкух, см. Асад-ад-дин.
Ширкух, Эйюбид (в Эмесе) 106， 143.
Ширун (Ачик) (Сокр. С каз.一 Ачих-Ши- 

рун) 131.
Шихаб-ад-дин, посол Хорезмшаха Текеша 98.
Шихаб-ад-дин, см. Мухаммед-Гури.
Шоу-сюй, имя императора Ай-цзуна Сунской 

династии 167, 236.
Шуджа-ад-дин (в Кермане) 246.
Шукам, эмир карахитайского гур-хана 152.
Шунгур, из кунгират, эмир 271.

Эбугэн (Ю. Ш. 一  Э-бу-гань), сын У руда я, 
из рода Кулкана 56，71.

Эбугэн, из рода Джочи-Касара 52.
Эбугэн (С. Ч. — Бе-гань), посол меркитов 

153.
Эбугэн-гургэн 271.
Эйюбиды, династия 105， 195， 196.
Эл-Кункур (Сокр. Сказ. 一  Эл-Хутур, 

С. Ч. 一  Янь-хо-то-р), эмир Он-хана 18.
Эл-Кури (Сокр. Сказ.— Хулбарт . С. Ч. 一  

Хунь-ба-ли), эмир Он-хана 118.
Элджигитай, из сулдус 275.
Элджидай-нойон, сын Качиуна 48, 54, 55一  

57, 125, 277. “
Эмуэй (Сокр. Сказ. 一 Эбэгэй), мать Сэчэ- 

六办VW 91-
Эркэ-кара (Сокр. Сказ. — Эрк^-хара\ брат 

v̂ H-хана кераитского 109, 110, 249.
Эсис, сестра Кушлука 184.
Эсэн-Туган, эмир Чингиза 243.

Юаньская династия 55, 69, 279.
Юль Г. 180.
Юнус-хан, сын Текеша, из династии Хорезм­

шахов 102.
Юнь-цзи, император династии Цзинь 167.
Юнь-цзи, император династии Цзинь 167.
Юренский 75.
Юсуф, см. Абу-Якуб; см. Салах-ад-дин.
Юсуф I, Абу-Якуб Мустансир, Алмохад

107.
Юсуф Канка Отрари, купец и посол Чин­

гиза 188.
Юшумут, сын Эсис, сестры Кушлука 184.

Якуб Мансур, Абу-Юсуф, Алмохад 144, 
160. 一

Якут, географ 96, 143, 160，194，212一 214, 
218, 227, 238, 245.

Ясавур, эмир тысячи Чингиза 207.
Яхши (Джаксу), сын Тумбинэ-хана 29.
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Абиссинцы 240. 
аланы 229.
алчи-татар (Сокр. С каз.—— алчи-татар) 120, 

251. 
арабы 7, 102. 
артакан 21， 25.
арулат (Сокр. Сказ. — ару лат) 267， 272. 
асы (осетины) (Сокр. Сказ.— асут) 68，76.

Баарин (Сокр. Сказ. 一  баарин) 90，91，116, 
132, 178, 222, 269, 270, 272, 273. 

бай-мань 67.
баргут (Сокр. Сказ. 一 бархун) 46, 111. 
барулас (Сокр. Сказ. — барулас) 29， 36, 

86, 269, 275, 276. 
башкир 67, 76.
^аяут ХСокр. Сказ. — баяут) 10， 87, 119,

272.
баяут-дуклат 23, 24. 
баяут-куралас 37. 
бени-гоккар, см. гоккар. 
будат (Сокр. Сказ. 一  будаат) 30, 87. 
булкунут (Сокр. Сказ. — бэлгунут) 15. 
булар (Сокр. Сказ. 一  булар) 67. 
булкунут (Сокр. Сказ. — бэлгунут) 15. 
бурудут 88.
бэсут (Сокр. Сказ. 一  бэсут) 30.

Гоккар 156, 157, 158, 237, 238. 
гузы (огузы) 80, 97.
гурджи (грузины) 162, 227，228，242，243. 
гурцы 82, 138— 140

Дарлекин 11， 15, 18, 87, 252, 272. 
джаджират (джуръят) (Сокр. Сказ. 一  

джадаран) 85, 113, 119, 132, 147, 251,
273, 277.

джалаир (Сокр. С каз.一 джалаир) 17一 21, 
68, 85, 87, 91, 179, 224, 267, 268, 270, 
272, 273, 275, 278. 

джидан-яр 164.
джиркин (Сокр. Сказ. — джиргин) 125. 
джурджени (Сокр. С каз.— джурчэт) 7, 24, 

76.
джуръят (джаджират) (Сокр. Сказ. 一  

джаурэит) 30, 88—90， 133， 248， 274. 
дуклат 24, 30, 87. 
дуланкит 91.
дункаит (Сокр. Сказ.一  дун'айит) 129. 
дурбан (Сокр. Сказ.一  дорбэн) 10, 43， 48, 

108, 117, 120, 121, 129, 147, 148, 250, 
251, 267, 269.

Иджин 87.
икирас (инкирас) (Сокр. С каз.一 икирэс) 

54, 70, 85, 86, 108, 119, 131, 179. 251, 
271. 

илдуркин 127.
индусы 66，157，158, 163, 188, 237.

Йисут 55, 90, 209, 272, 277, 278

Казахи 262. 
калач 132, 134， 140 
канбаут 19.
канлы (Сокр. С каз.— Каналы 201, 208,

221 , 222 .
кара-хитаи (Сокр. Сказ. 一 хара-китат) 76, 

77, 97, 110， 139， 140, 156， 172, 181, 
182, 191, 200, 273, 274. 

карлук (Сокр. Сказ. — харлуут 80, 163,
184, 254.

катакин (Сокр. С каз.——хатагин) 14, 15, 92, 
Ш ,  116, 117, 119 一  121, 129, 147. 148, 
250—252, 261. 

келар (маджар) 67，76. 
керя^7 (Гпкр Ская — кдрэит) 45 6.^

^ Т Т 7 5 Г В 7 Г ? 3 ,  94? 108, 110, 125； 126； 
132— 134， 147, 163, 249, 267, 271 

кидане (Сокр. С каз.一 китат) 7, 76, 77. 
килингут 277. 
кингит 274. 
кингият 88.
кипчак (Сокр. Сказ. — кибчаут) 76, 80. 229, 

275.
киргизы (Сокр. С каз.一  киргисут) 79. 112,

151, 163, 189, 253, 256. 
китайцы 77, 78, 92.
кият (Сокр. Сказ. 一 кият) 32—34, 46, 49, 

87, 91, 247, 270. 
кият-бурджигин 48. 
кият-куралас 37.
кият-юркин 33, 34, 56, 87, 91, 11- 
конкоит 108, 249.
конкотан (Сокр. Сказ. — хо»гхотан) 124, 

150, 268, 270, 272, 275； 278. 
корейцы 68.
кунгират (Сокр. Сказ. 一  Ү1ггирят) 40, 68, 70， 

86， 117, 119, 120, 122, 126, 131, 163, 
168, 169, 177, 179, 190, 209, 251. 254, 
271, 273, 275. 

куралас (Сокр. Сказ. — хорулас) 10, 36, 53, 
86, 108, 120, 131, 248, 251, 271 

курды 95，102, 105, 142.
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Лесное племя (хойин-иргэн) 47, 84.

Маджар (мадьяр； келар) (Сокр. Сказ.— 
маджар) 67，275.

мадьяр (маджар) 67.
мангут (Сокр. Сказ. 一  маьгхут) 29， 123» 

125, 126， 132, 179， 268， 272, 273,
278.

манзи (мань-дзы) 164.
меркит (Сокр. Сказ.一  мэркит) 26, 37, 38， 

68, 89， 107, 108, 111， 114, 115. 118, 
119, 121, 128, 135, 146— 152, 163, 177, 
178, 180. 189. 248—250， 254, 255,
267.

монгол(могул)-дарлекин 86, 87.
монголы (могул) (Сокр. Сказ. 一  ман хол)

8— 10, 12. 13, 16, 19, 29, 35, 38, 43, 
48, 50, 54—56, 63, 65—67, 69, 75, 76, 
78, 80, 81, 84, 92, 93, 97, 98, 100, 104, 
108. 110, 111, 117, 121, 122, 126, 132, 
138, 147, 148， 163— 165, 167— 171,
173， 176， 178— 181, 183, 186, 188,
190— 192， 196—208， 210—2 18， 221— 
224, 226—231, 233, 237， 242—248, 
252, 253, 272—274, 279, 281.

мосо 66.
мудан 149.

Найман (Сокр. Сказ. 一  найман) 47, 48, 51, 
55, 66, 67, 72, 76. 94, 108, 110, 112— 
116, 118, 121, 122， 124， 129, 132, 134, 
135, 146— 148, 151, 163, 167, 179, 180, 
184, 249—253, 277. 

нанЬ-цзя (нань-гя) 77. 
нир-хойин (хойин-иргэн) 47. 
нирун 11， 15— 17, 25, 64, 75, 85—88, 90, 

113, 123, 132, 247, 252, 269, 271—273. 
нукуз 25, 88, 276. 
нунджин 132.
нуякин (Сокр. Сказ. — ноякин) 29, 86.

Огузы (гузы) 79—81, 97, 103， 144， 145, 
220.

ойрат (Сокр. Сказ.一 ойрат) 26, 70, 121, 
147. 151, 234, 269.

•лкунут (Сокр. Сказ. — олхунуут) 51， 55, 
70, 76, 268, 269, 277. 

онгут (Сокр. сказ. — оьгут) 8， 70， 113， 
146. 179, 200, 252, 270. 

осетины (асы) 68，76，229.

Персы 7.

Раджун 149. 
румийцы (греки) 192.
рус (урус) (Сокр. Сказ. — о росу т) 76, 229. 
русские 7, 68, 229, 275.

салджиут (Сокр. Сказ 一  салджиут) 14, 15, 
108, 116, 117, 120, 121, 129, 147, 148, 
173, 250—252. 

сарты 67. 
сукан 88.
сулдус (Сокр. С каз.— сулдус) 86，88, 90.

268, 275, 278. 
сунит (Сорк. С каз.一  сунит) 266，270，273, 

278.
сюэ-гань (сугэн) 88.

Тагачар 126. 
таджики 67.
тазик (Сокр. С каз.一 сартаул) 189, 201, 

206, 208, 226, 229, 240, 256, 257, 277 
тайджиут (Сокр. Сказ.一  тайчиут) 16, 17, 

21, 22, 25, 26, 40, 42, 45, 47, 48, 65, 
75, 84—86, 88—92, 108, 116— 120, 125, 
127, 233, 248, 250, 252. 

тамгалык 275.
тангут (Сокр. Сказ. 一  тан^хут) 72， 109, 

110, 146, 225, 230, 233, 266.
татар (Сокр. Сказ. 一  татар) 22—24, 33, 34,

41, 42, 44, 47, 50, 55, 57, 58, 71. 72. 
74, 75, 92, 93, 108, 117— 119, 121, 129,
132, 147, 148, 172, 174, 248, 250, 251.
261—263, 267, 269, 271, 278.

тибето-бирманцы 66. 
тодолин 149 (Ср. кн. 1 一 тудаклин). 
тумат (Сокр. С каз.— тумат) 163, 178, 189. 

256.
тункаит 94, 125.
туркмены 193, 200, 201, 204, 220. 
тюрки 7, 57, 58, 66—68, 75, 101, 180, 189, 

205, 206, 208, 209, 240.
тюрки-канлы 200. 
тюрки-огузы 98.

Уваз-меркит (Сокр. Сказ.—— увас-мэркит)
149.

удуит-меркит (Сокр. Сказ. 一 удуит-мэркит)
111, 128, 149. 

удут 88.
узбеки 80，262.
уйгур (Сокр. Сказ. — уйгур) 76，79, l i d

112, 146, 152, 153, 163, 230, 249, 254 
уклат 37.
у-мань 67. 
урани 209.
урус (рус) (Сокр. Сказ.—— оросут) 68.

229.
урут (Сокр. С каз.一 уруут) 29, 72, 86, 125.

126， 179, 271. 
урянкат (Сокр. Сказ. 一 упя!гхат) 55, 133.

209, 234, 235, 269, 270, 272, 273, 277. 
ухар-меркит 71.

Франки 82, 105, 107, 142， 156， 160， 161, 
192, 193， 195, 196.

французы (афрасиси) 160.

Сайджиут 21, 25, 248, 274.
сакаит (Сокр. С каз.— сахаит) 87, 132.

Хадаркин (Сокр. Сказ. — адаркин) 30, 87,
123. 269
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халадж (калач) 237. 
хань-жэнь 77.
хитаи (Сокр. Сказ. 一  китаи) 18, 25，35, 36, 

42, 43, 50, 54, 140, 164， 168, 270. 
хойин (Сокр С каз.—— хойин-иргэн) 273;

хойин-иргэн 47, 49, 84, 120. 
хорезмийцы 139，140, 216，217. 
хушин 268， 274.

Чаган-татар (Сокр. С каз.—— чаан-татар) 23 
24, 120, 251.

чага!г-джа ргб 6.
черкесы (Сокр. Сказ. — сэркясут) 68, 76.

275.
чинос (Сокр. Сказ. — чинос) 25.

Юркин (Сокр. Сказ._  джуркин) 91—94. 
110 .



У К А ЗА ТЕЛ Ь ГЕОГРАФ ИЧЕСКИХ Н А ЗВА Н И Й

Абе^кун (Ашур-адэ), остров 213, 226, 237， 
245.

Абиверд 100, 139, 219.
Абиссиния, см. Хабеш.
Абхар 212.
Авэ 141.
Адар-джубур, гора 39.
Аджикэ-котэгэр (Сокр. Сказ. — Абджиа- 

кодэгэр), вар. Абджиха-котэгэр 22. 
Лдилийэ 196.
АзССР 228, 242.
Азербайджан 81—84, 100, 102一 104, 109, 

141, 159, 162, 186, 193, 194, 225—228， 
242， 243, 256.

Азия, Малая (Рум) 68, 76, 79， 81， 102, 
103, 136， 160, 162， 192, 245.

Азия (Средняя А зия) 8, 13, 80, 101, 183, 
198, 203, 206.

Азия (Центральная Азия) 180.
Айман-хой, местность 229.
Акар-у Бакар, крепость 238.
Акка (Акра) 195, 196.
Акр (Акр ал-Хумедийэ), крепость 194, 

245.
Акра, см. Акка.
Аксарай 156.
Аксарай, река 226.
Лламут, крепость 138.
Ллауут-Т у раут (Сокр. Сказ. — Алауут-Тур- 

хауд) 86, 88.
Албурэ, гора 84.
Александрия 105.
Алеппо, см. Халеб.
Алжир 82.
Алиабад，крепость 243.
Алимту (в районе Алма-аты) 182.
Алимту (в районе Кульджи) 182. 
Алинджак, крепость 242.
Алмалык 182, 198.
Алтай 112, 147, 263.
Алтай, река 147.
Амид (Кара Амид; совр. Диярбекир) 82, 

106, 137， 143， 160, 195; см. Диярбекр. 
Аму-дарья (Джейхун), река 9, 69, 80,

96—98, 140, 179, 192， 203， 207， 209, 
216, 243.

Амуль 212.
Амур，река 52.
Амуя (Аму-дарья) 69， 98，201， 280. 
.Лндалузия (ал-Андалус) 82.
Андхой，см. Андхуд.
Аяаяуд (Андхой) 140.

Анкара (Анкира) 155.
Антакийэ (Антиохия Писидийская) 192. 
Антиохия Писидийская, см. Антакийэ. 
Арабистан, см. Хузистан.
Аравия 106.
Араке, река 83, 228, 242.
Арал 122， 124.
Арафат, гора 99.
Арбела, см. Ирбиль.
Аргунь (Эргунэ)，река 9，52，120.
Ардахин, крепость 213.
Ардебиль 228.
Арзан-ар-Рум (Эрзерум) 141, 155, 162,

195, 245.
Армения 83， 162， 195.
Арран 225—227, 228, 242.
Арысь, река 191.
Асадабад 102， 187.
Асанас, см. Ашнас.
Аси (Оронт), река 82, 106.
Астрабад (Гурген) 97, 212.
Аулиеата, см. Тараэ.
Афамийэ (Апамеа) 143.
Афганистан 79, 81, 82, 98, 99, 138, 139, 

159, 186, 191, 216, 220, 221, 223, 225, 
226.

Афрасиаб 181.
Африка, Северная (Магриб) 82， 83， 96, 

107， 135, 144.
Ахлат (Хилат) 83， 162，195，245.
Ашкнун 186.
Ашнас (развалины Асанас) 200.
Ашур-адэ (Абескун), остров 213.
Ашхабад 139.

Баалбек 82.
Баб-ал-Азадж, квартал 83.
Багдад 68, 79. 80, 83, 95, 96, 101, 102, 

136, 142, 155, 185— 187, 193, 194, 212 
236, 241.

Багдад, селение 79.
Баг-и Хуррам 215.
Баглан 226.
Багшур 219.
Баданчин (Г. М. — Бай-ден-чэн) 165. 
Бадахшан 179, 180, 183，184, 218, 279. 
Бадгис 275. 
ал-Баз，крепость 137.
Базтарак (Байтарак-бэлчирэ) 113. 
Байдарак-бэлчирэ (Сокр. Сказ.—— Байдарах- 

бэлчир)， вар. Байтарак- -^113, 128. 
Байдарик, река 113.
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Байкал, озеро 19， 111.
Байлакан 228.
Байрам Али, станция 97.
Байсунские горы 217.
Бактры (Балх) 191.
Балагасун (Джин-дин-фу) 169.
Баласагун (Го-балык) 67, 182. 
Балджин-Кулджур 264, ср. Балджиунэ. 
Балджиунэ (Сокр. С каз.一 Балджуна) 126, 

131, 132, 251.
Балканский полуостров 160.
Балх (Бактры) 155, 191, 210, 216一 218， 

257, 275, 279.
Бальджуан 218.
Бам 144.
Бамиан 157, 158, 219, 226.
Бумпур 239.
Баниас 196.
Ваоань, см. Тэсин-фу.
Барга 117.
Баргу джин ( Баргуджин-Т окум ) 111, 115， 

116.
Ба ргу дж и н -Т окум (Сокр. Сказ. —Бархуд- 

жин-Токум) 19，264，ср. Баргузин, река. 
Баргузин, река 19, 111, ср. Баргуджин-То- 

кум.
Бардасир, см. Гувашир.
Барукан, степь 257.
Барчанлыгкент ( Б а р .  Барчкент, или Барчин) 

200, 202, 256.
Барчин, см. Барчанлыгкент.
Барчканд, см. Барчанлыгкент.
Басра 212.
Бастам 97, 101, 137.
Бау-джиу (С. Ч. — Бао-джоу) 169.
Бахарз 99.
Бей-тинг (Бишбалык) 180.
Бейт-ал-Мукаддас (Иерусалим) 106, 142, 

143, 160, 195, 196.
Белуджистан 239.
Бенакет (Фенакет; Шахрухия) 182， 191， 

198, 201, 202, 226.
Бенгалия 224.
Бер-Казан, станция 200.
Бердаа 228.
Бешбалыг, см. Бишбалык.
Бисутун 102.
Бишбалык (Бешбалыг; Пей-тинг) 180, 181, 

198.
Босфор 229.
Буир-наур (Буир-нор) (Сокр. Сказ. — Буюр- 

наур), озеро 117, 129, 131.
Буир-нор (Буир-наур), озеро 23， 117, 126. 
Бука-Су-джику 230.
Букур(э)-кэхэр 111, 128.
Букуркэ (Уткух), пограничная стена 8. 
Булук-булдак 234.
Бурачиту, река 234.
Бурган-Калдун (Буркан-〜 ） (Сокр. Сказ. 一  

Ьурхан-халдүн) 10, 233, 234, 273. 
Бури-Туббэт (Тибет) 134.
Буркан-Калдун, см. Бурган-Калдун. 
Бурят-Монгольская АССР 111.
Бухара (Сокр. Сказ. — Бухар) 8, 13, 181*1 

187, 189, 191, 198—200, 203, 204—20V, 
209, 217, 256.

Бухтарма 151.
Буя-Кубур 225.
Бэ-гин (С. Ч. — Бэй-цзин) 176.
Бэй-цзин (Сев. столица; Данин-ч»и) 165， 

180.

Вазирабад 157.
Валиан (Валиштан?) 221.
Ван, озеро 83， 162，195.
Вахш, река 191, 207.
Везар 179.
Великая Китайская стена (Стен 

Меандра) 7， 165.
Венеция 161.
Bex-Ардашир, см. Гувашир. 
Византия (Рум-и андарун)

Але-

160, 162; Ви­
зантийская империя 161.

Вэй-джиу (С. Ч. — Вэй-джоу) 169.

Газна (Газнин) 81, 82, 103, 138. 140ч 
156— 159, 181, 186, 221, 223, 225, 226, 
236.

Газнин (Газна) 139, 140， 158, 159, 214, 
220—222, 225, 226, 257.

Гам (Ган) (Сокр. С каз.— Кан-м/рэн;
С. Ч.一  Цзянь-хэ), река 120, 251. 

Гам-джоу (Гань-чжоу), город 231.
Ган, река, см. Гам 
Гань-чжоу, город, см. Гам-джоу.
厂аньсу, провинция 66, 231.
Гармсир 225.
Гарч (Гарчистан) 220.
Гаур 107， 142.
Гедросия (Мекран) 229.
Герат (Херат) 81, 82, 98, 137, 158. 
Герируд (Херируд), река 81， 98，219 
Гижиген, река 191.
Гилян，провинция 212.
Гим-джиу (С. Ч. — Цзинь-чжоу) 176.
厂 (С. Ч. — Цзин-чжао) (Сжань)

Гиркания (Джурджан) 136，202.
Го-балык (Баласагун) 182.
Город мира (Багдад) 186.
Грузия (Гурдж, Гурджистан) 83, 162, 121, 

228, 243, 244.
Гувашир (Bex-Ардашир, Бардасир) 103, 

238, 239, 244.
Гуджарат 238.
Гульшан, см. Теббес.
Гур 81, 97, 98, 99, 103, 138， 139. 155, 

156， 158， 159, 181, 220.
Гурган (Джурджан; Гиркания) 136, 193. 
Гурган (Гюргень), река 202, 213.
Гурган, город, см. Астрабад.
Гурганч (Куня-Ургенч) 80, 96, 97, 209, 

214, 215.
Гурдж, Гурджистан (Грузия) 162，242, 243. 
Гурджистан (Гурдж) 83, 227, 228, 244.
Гуркутас 39.
Г усэку-наур ( Сокр. Сказ. — Г усэур-наур ；

А С. Ч .一  Цюй-се-у-р), озеро 110. Ср. Гу- 
" сэур-наур.
Г усэур-наур (Сокр. С каз一 Гусэур-иаур), 

】 озеро 127, 249； ср. Г усэку-наур.
1Гучэн 180.
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Г юргень, река, см. Гурган.
Гянджа (Джанза; Кировабад) 228.

Дабиль, см. Довин.
Дабус (Дабусийэ, развалины Калаи Дабу с)

204.
Дабусийэ 204, 206, 207, см. Дабус. 
ад-Дайбул (Дивал-у Дамрилэ) 238.
Дай-ду (Джун-ду) 170.
Дай-лиу (Караджан) 164.
Дайкал-курган (Сокр. Сказ.—— Тайхал) 149. 
Дакук 241.
Далай-нор (Кулэ-наур) 9, 52, 129, 165. 
Далан-Нэмургэс (Т алан -〜 ） (Сокр. Сказ.

Далан-Нэмургэс) 119， 250.
Дали (Дай-ли)，государство 66， 164. 
Дамавснд 245.
Дамаск, см. Димашк.
Дамган 136, 186, 210, 212.
Дамьетта 196.
Дамьяк 157.
Данин-чэн (Бэй-цзин) 165.
Дануя 213.
Дара 160.
Дарб-ал-Кайар, квартал 83.
Дарвозаи оханин, см. Дари оханин.
Дари оханин (Дарвозаи оханин) 217. 
Дарраи танг 218.
Даршакай (Сокр. Сказ. 一  Дормэгай) (Лин- 

джоу), город 231, 258.
Дарья-и Бузург (Средиземное море) 196. 
Датун, см. Си-цзин.
Двин, см. Довин.
Дейлем 212, 213.
Дели 157, 159, 237.
Дербенд (в УзССР)，селение 218.
Дербенд, кипчакский 220.
Дербенд, ширванский 228.
Дехистан 97， 100， 136.
Дешт-и Кипчак 46, 68，80， 155， 200，209. 
Джабалэ 107， 142.
Джаджерм 97, 219.
Джакардизэ, см. Джуи арзиз.
Джам 99, 211.
Джам-мурэн (С. Ч .— Чань) 153.
Джамбул, см. Тараз.
Джанза, см. Гянджа.
Джаныкент, см. Янгикент.
Джаролум, брод 19.
Джарьяб, см. Пянджаб.
Джаукут (Сокр. Сказ. 一 Джахут) 128, 163. 
Джезира, город 82，160.
Джезира (Верхн. Месопотамия) 82, 104 一  

106, 137, 143, 144, 156, 159, 160, 162,
194.

Джсйхан, река 102.
Джейхун (Аму-дарья), река 97, 192, 204

205, 216, 218, 226, 243, 257.
Дженд 96, 189， 191， 198—200, 202. 
Джилем, город 157.
Джилем, река 140，156，157, 238.
Джили, брод. 157.
Джилур 143.
Джимисар (Фу-юань) 180.
Джин-дин-фу (С. Ч .—— Чжень-дин-чжоу) 

(Балагасун), город 169， 176.

3QJ

Джиср-и Манбидж， см. Наджм.
Джо-джуи (С. Ч. — Чжо-чжоу) 169， 171.
Джоркал-кун (Сокр. Сказ.一 Джорхал-ху н 

С. Ч.一  Чжо-р-вань ху-ну) 129.
Джуа (?) 168.
Джувейн 211，212，219.
Джуди, горы 156, 157, 237, 238.
Джуи арзиз (канал Джакардизэ) 208.
Джун-ду (С. Ч. — Чжун-ду) (Дай-ду 

Хан-балык; Пекин) 169, 170— 174, 255. 
унд-и Шапур (развалины Шахабад) 241 
урджан (Гурган, Гиркания) 136, 202,
213.

Джурджэ (Сокр. Сказ. 一  Джурчэт) 8, 54,
76, 77, 78, 95， 154, 163— 167， 172.
173, 175— 179, 232, 258, 273, 274, 279

Джучэн-сянь, см. Ми-джиу.
Джэджир-ундур (Сокр. Сказ. 一  Джэджээр- 

ундур) 133.
Дивал-у Дамрилэ-(ад-Дайбул) 238.
Диджлэ (Тигр), река 195.
Димашк (Дамаск) 82， 106， 107， 141— 144, 

190， 196.
Динавер 102.
Диярбекир, см. Диярбекр, Амид.
Диярбекр (Амид; совр. Диярбекир) 82, 

104—107, 137, 141, 144, 159, 160, 194, 
228, 245.

Днепр 80.
Довин (Двин, Дабиль) 83.
Дулэ (Тугла, Тола), река 234.
Дун-цзин (Ляоян), см. Тун-Кин.
Дунга, см. Тунга-наур.
Лунгина, городище 181.
Дэлун-булдак (Сокр. Сказ.一 Дэлиун-бол- 

дах) (Дэлюн-булдак) 75.
Дэлэду-амсарэ (вар. Тэлэдуин-амсарэ) (Сокр. 

Сказ. — Т  элэгэту-амсар) 114.

Евфрат, река 79, 82, 102, 143， 144, 156, 
160, 162.

Египет (Миср) 76，79, 95, 96， 105, 106, 
141, 143, 195, 196, 280.

Египет, Верхний (Саид-ал-Ала) 105.
(Сокр. С каз.—— Тэни- Еди-горкан горохан: 

С. Ч .— Тени-хо-ло-хань) 120, 251.
Еди-Орун 151.
Езд 240.
Езник 161.
Енисей, река 112.
Ереван 83.
Е-ху-лин, см. Хунэгэн-дабаан.

Железные ворота (Тимур-кахалгэ) 217, 216
Желтая река (Кара-мурэн; Хуанхэ) 8, 54,

231.
Жэхэ, провинция 165.

Заб, Большой 159.
Заб, Малый 159.
Забул 221.
Забулистан 159.
Завзан 194.
Завэ 210.
Закавказье 242, 280.
Зарафшан, река 203, 206， 207, 218.
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»арнук (Г . .
аз-Зафар，курах 83.
Зафарийэ, квартал 83.
Зендана 187.
Зенджан 212，227.
Зерпуль 99.
Зиадин 204.
Зоузан, хафский 186, 196， 245.
Зурабад 219.
И-джиу (С. Ч. — И) 169.
Ибн-Разик, квартал 83.
Идср, река, см. Идэр-Алтай.
Идзина (Эдзина; Хара-Хото) 134, ср. 

кн. 1 一  Идзинай.
Идэр-Алтай 114.
Йемен 106.
Иерусалим (Бсйт-ал-Мукаддас) 95, 106,

107, 142, 160， 195, 196.
Ик, крепость 145.
Или, река 181, 182.
Имил-Кучин 230.
Инд (Синд), река 157，224, 238, ср. Синд.
Индийский океан 238.
Индия 138— 140, 156， 157, 159, 164, 223, 

224, 238, 239.
Иордан (Урдунн), река 107， 142， 195.
Ирак арабский 104, 105, 162, 210.
Ирак персидский (Ирак-и аджам) 80, 82, 

97， 100—104， 136— 138, 141， 155， 159, 
186— 188， 192， 193， 210， 213， 214, 
225—227, 239—241, 243—245, 256.

Иран 7, 11, 13, 53, 55, 67, 76, 79—84, 90, 
94， 97， 99— 101， 137— 139, 179, 183,
184, 197, 200, 210, 212, 225, 227, 235,
239—241, 267, 268, 270—272, 275, 276,
279，280； Иранская земля 68, 79, 94,
95， 135, 136， 154, 203, 208, 209, 236, 
280.

Ирбиль (Арбела) 159, 160, 193, 195, 228, 
241, 245.

Иргай (Нинся) (Сокр. Сказ.—— Эр хай), го­
род 153, 231, 258.

Иргиа, см. Иргай.
Ирдыш (Иртыш), река 151, 153, 197, 256.
Иро, река 234.
Иртыш (Ирдыш) 80, 135, 151, 197.
Испания 82.
Испидар (Исфизар) 213.
Истахр 186, 196.
Исфарайн 210, 212.
Исфахан 80， 81， 102， 104， 138， 141,

193, 240, 243—245.
Исфидбад, см. Сепидар.
Исфизар, см. Испидар.
Ишик-балгасун (С. Ч. — И-цзи-на; Эдэина) 

134.
Иилан-Утинское ущелье 204.
Каахка，станция 100.
Кабакар-Калтаркан (С. Ч. — Ха-ба-ла хань- 

да-(р)-ха) 131.
Кабилан, ворота 215.
Кабул 221.
Кавказ 108.
Кавказ, Северный 229.

Ка-джу 231.

ал-Кади, курах 83.
Казалинск 198.
КазССР 67， 181， 182， 199.
Казахстан 151.
Казвин, город 84, 138，227.
Казвин，крепость 210, 212.
Каир (Кахирэ) 105, 143.
Кайсарийэ (Кесария) 102, 103.
Кайфа, крепость 105, 160.
Кайфэн, см. Нань-цзин.
Калаалджин，река 126.
Калаалджин-элэт 54, 132, ср. Калаалджит— . 
Калаалджит-элэт (Калаалджин- ̂ ; Сокр.

С каз.一 Халахалджит-с^лэт) 122, 125,
126.

Калаат 147.
Калаи Дабус, развалины, см. Дабусийэ 
Калаи Маур, селение 219.
Калаи Санг, селение 222.
Калаку, река 234.
Калган 165, 166， 168.
Камих, река 190.
Кандар, см. Кандахар.
Кандахар (иначе Кандар; Караджан) 67.

164.
Кангурт 218.
Канкай (Хангай), горы 147.
Каппадокия *103.
Капчал (Сокр. С каз.—— Хабчал), высоты

127.
Кара (С. Ч. — Ха-р-ха), река 129.
Кара (Сокр. Сказ. — Хара), река 234. 
Кара Амид, см. Амид 
Кара-куль, озеро 204.
Кара-мурэн (Хуанхэ, Желтая река; Хара- 

морэн), река 8，54， 163, 169, 171, 176, 
231, 255.

Кара-Онон (Онон), река 40.
Кара-Сэлэнгэ (Селенга), река 40. 
Кара-Хитай 76, 77—79， 94， 95， 109， 118. 

135, 136, 150, 152, 154, 155， 163, 164, 
166, 167, 171, 179, 180, 182, 184, 185. 

Карабука (С. Ч. 一  Ха-л-6у-хуа), степь 127. 
Караджан (Дайли; Кандахар; Юньнань) ЬЬ， 

67, 68, 164, 279.
Каракорум (Сокр. Сказ.— Хара-Хор\м) 

200.
Карас-Мурас 111.
Каратал, река 181.
Караун-Джидун (Сокр. Сказ. 一 Хара^вн- 

Джидун) 121, 132, 166, 270. 
Караун-капчал (Сокр. Сказ. —XapavH-жпб- 

чал) 110， 127, 149.
Карби, ущелье 242.
Карит, крепость 228.
Карун, горы 210.
Карун, крепость 210，212，244.
Карун, река 241.
Карши, см. Нахшеб.
Каспийское море 97，202，212，213, 228. 
Касри Ширин 136.
Катаган, провинция 140, 191.
Катиклик (Сокр. Сказ.一 Хадауили】-нируу> 
, 1 2 8 .

Катта-курган 207.
Каун Фу-джиуин (С. Ч. 一 Фу-чжоу) 165.
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Каурмах, крепость 138, 219.
Кафар-Заммар 160.
Кафартаб 143.
Кафирниган, река 217.
Кафсэ 107.
Кашан 141.
Кашгар 134, 182, 183, 191.
Кашин (Хэ-си; Тангут) (Сокр. Сказ.— Ха- 

шин) 110, 127, 149, 151, 153, 230, 252, 
253.

Кашка-дарья, река 191，218.
Кашмир (Сокр. Сказ. — Кашмир) 164, 279. 
Кахирэ (Каир) 105, 143.
Каялыг 181, 198.
Кедж 239.
Келар 67, 76.
Кенговер 102.
Кередж 137, 194.
Керман, город 97, 103, 144.
Керман, провинция 81, 98, 103, 144, 145, 

155, 161, 162, 196, 222, 238, 239, 
244—246.

Керманшахан 102, 136.
Керулен (Кэлурэн), река 94, 234.
Кеш (Шахрисябз), город 218.
Кешские ворога 208.
Кзыл-Орда 96, 198, 200.
Ки-джиу (С. Ч .— Чжу?) 169.
Киданское царство (Ляо) 7.
Килар (Хайлар), река 52.
Кили, река 190.
Ким-лин (?) 176.
Кипр, см. Киприс.
Киприс (Кипр) 162, 192.
Кипчакские степи 80.
КиргССР 202.
Киркачу, река 234.
Кировабад, см. Гянджа.
Кирэкту, река 234.
Китай 7, 55, 66, 67, 69, 166, 167, 179, 279. 
Китай, Северный (Хитай) 7, 24, 67, 76, 77, 

92, 163, 165， 236.
Китай, Южный (Чин, Мачин) 67，236. 
Киу-кэ-пу (С. Ч. — Хуй-хэ-пу) 167. 
Клин-Лоши (С. Ч. 一 Ло-сы) 150，ср. Лин- 

Лоши.
Коксарай, см. Куксарай.
Кония 81, 102, 156, 193.
Константинополь, см. Костантинийэ. 
Костантинийэ (Босфор), пролив 229. 
Костантинийэ (Константинополь) 156, 160, 

161.
Крым 229.
Ктссифон (Медаин) 79.
Куан-джиу (С. Ч .一  Хуань-чжоу) 165, 174. 
Куан-джиу (С. Ч. — Хуань-эр-цзуй) 166. 
Куаул (С. Ч .— Юй-эр-ли), озеро 175. 
Куба-Кая (Сокр. Сказ. 一  Хаухайа; С. Ч .一  

Ху-ба-хай-я-р) 118.
К уза, крепость 193.
Куи-кэхэр 45.
Куитэн (С. Ч. — Цюэ-и-тань) 122, 125. 
Кук 14 1.
Кукабас 45.
Кукандж 155.
Кук-лин, город 177.

Куксарай (Коксарай) 199, 207.
Кулукат-Элэт (С. Ч .— Джи-чань-хулу) 132. 
Кульджа 67, 182.
Кулэ-наур (Хулун-нор; Далай-нор), озеро

52, 129.
Куляб 191, 218.
Кум 141, 227.
Кумис 245.
Кунаун-курган 225.
Кундуз 191, 207, 226.
Куня-Ургенч (Гурганч) 80, 96，214.
Кура, река 190, 228.
Курбан-тэлэсут (Сокр. Сказ. — Хурбан- 

тэлэсут) 127.
Курдистан 102, 103, 136, 138, 193, 241.
Курлу, местность 86.
Кусэгу-Чэргэшмэ (С. Ч. 一  Цюй-сянь цзюй

чэ-р-гэ-сы-мань) 134.
Кутлуг-балык (Зарнук) 204.
Кутлуг-Т имур (гробница Кутлуг-Т имура)

182.
Кутун-наур (С. Ч .一 Хуту), озеро 117. 
Куча 180.
Кучан (Хабушан) 211，214.
Кушка, река 219.
Кух-и Джуди, см. Джуди.
Кух-и Сиях 18.
Кухистан 138, 139， 145, 219, 257.
Кызыл-Баш (Сокр. Сказ.一 Кызыл-Баши), 

озеро 112, 250.
Кызыл-Ирмак (Хамис), река 102.
Кштут, река 218.
Кэлтэгай-када (Сокр. Сказ. 一  Кэлтэгай- 

хада) 126, 147.
Кэлурэн (Керулен), река 10, 17, 18, 85 .̂

110, 111, 118, 163, 234, 254, 264.
Кэм (Енисей), река 112.
Кэм-Кэмджиут, местность 112, 250.
Кэм-пин (С. Ч .— Сянь-пин) 172.
Кэмчик, река 112.
Кэшиктэнский хошун 165.
Кят 80, 209.

Лагор (Лахавур) 156, 157, 237, 238.
Ладкия (Лаодикия) 107, 142, 161. 
Латинская империя 161.
Лахавур (Лагор) 157, 159, 224.
Ленинабад (Ходженд) 198.
Лигили (С. Ч. — Ли-ги-ли), крепость 150, 

252 (ср. кн. 1 — Лиги).
Лин-джоу, см. Даршакай.
Лин-Кингэ Килэ-сун (С. Ч. — Лянь-сянь), 

местность 171.
Лин-Лоши (С. Ч. — Ло-сы) 150, 252, ср.

Калин-Лоши.
Лиу-пан-шан (Лю-пань-шань) 232.
Лицзян, уезд 66.
Лоре 243.
Лугоу-цяо (Пул-и сангин), мост 172.. 
Аур (Луристан) 210—212, 228, 241.
Лур, Большой 210.
Аур, Малый 210.
Луристан (Аур) 243, 244.
Ляо, см. Киданское царство.
Ляо, река 177.
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Ляо-си 177.
Ляоян，см. Дун-цзин.

Маарра 143.
Мавераннахр 69，76，78, 79，95， 109， 135, 

136， 140， 154， 155, 180, 181, 184— 
186, 191, 192, 197, 209, 214, 236, 245,
279.

Мавсиль (Мосул) 82, 104, 105, 106, 144， 
159, 160, 162, 194, 195, 245.

Мавсиль-и кухнэ 160.
Магиан *218
Магриб (Сев. Африка) 82, 96, 107, 135, 

144, 154, 160, 184, 196, 236, 246. 
Мазандеран 82，84, 99, 103, 136, 141, 155, 

159, 192, 193, 212, 213, 237, 245. 
Маздакан 141.
Майфаркат, см. Мейяфарикин.
Малазджирд (Маназкарт) 162.
Малатья (Мелитена) 102, 103, 141, 156. 
Маликфур (Маликпур) 224.
Мамунийэ, квартал 83.
Манбидж 106, 143， 144.
Мангышлак 213.
Манзи (Ман-цзи; Мачин) 76，77，78, 164. 
Манучэ (мечеть Манучэ) 185.
Манчжурия 7, 24, 76, 120， 136， 165. 
Манчжурия, станция 52.
Мао-курган 219.
Мао-ундур (Сокр. Сказ. 一 Мао-ундур) 125. 
Мараканды, см. Самарканд.
Маранд (Мсренд) 242, 243.
Мараш 102.
Мардж-ас-Суффар, крепость 196.
Мардин 137, 143, 144， 160.
Марокко 82.
Мартирополис, см. Мейяфарикин.
Матча, река 218.
Мачи (С. Ч .— Е-ма-чи) 171.
Мачин (Махачич, иначе Манзи; Южный 

Китай) 76—78, 94， 95， 135， 136, 154, 
163, 164, 184, 236.

Маха-Чин, см. Мачин. *
Махдийэ (Махдия) 83， 144.
Мейбуд 240, 243.
Мейяфарикин (Майфаркат, Мартирополис) 

106, 143, 195.
Мекка 96.
Мекран (Гедросия) 239.
Мелитена, см. Малатья.
Меньзи (Миндж-гол), река 234.
Мсрага 81, 83， 103， 104, 227, 228.
Мерв 97, 98, 100, 138, 139, 201, 209, 219, 

220.
Мерверуд (Меручак) 99.
Меренд，см. Маранд.
Меручак (Мерверуд) 99， 138，139，219. 
Месопотамия, Верхняя 82, 104, 105, 106， 

143，144, 156, 159, 195.
Мешхед 80, 99, 139, 211.
Мешхеди Мисриян. развалины 97.
Ми-джиу (С. Ч. — Ми-чжоу; Чжучэн-сянь) 

170.
Мин-джиу (С. Ч. — Мэн-джоу) 169. 
Миндж-гол, см. Меньзи.

Миср (Египет) 76, 79, 95, 96, 105一 107, 
135, 136, 141— 143, 154, 159, 160, 162, 
184， 195, 196， 236, 246， 279， 280. 

МНР 10, 93, 113， 117, 234.
Могулистан, см. Монголия.
Монача (Сокр. Сказ. — Муручэ-сэул) 111 
Монголия (Могулистан) 7, 11, 19, 21，24， 

52, 54, 56, 66, 69， 111， 134, 177, 209, 
225, 226, 233, 251, 279.

Мосул (Мавсиль) 82, 104— 106, 159， 194,
195.

Мукден 165.
Мукры 181.
Мухтарэ, квартал 83.
Мултан 140, 157, 159, 224, 238. 
Мупаргин, см. Мейяфарикин.
Мургаб, река 99, 138, 139, 219, 220. 
Муричэк-сул (Сокр. Сказ.一 Муручэ-сэул)

128.
Муш, крепость 195.
Мухтарэ, квартал 83.

Набулус (Неаполь в Палестине) 142. 143.
196.

Наджм (Джиср-и Манбидж), крепость 144 
Наку-кун (Сокр. С каз.—— Наху-хун), горы 

148.
Нам-гин (Нань-цзин; Кайфэн) 170, 171.

173， 179, 255.
Нам-кин, город 172.
Нам-чин, область 174, 175.
Намазгахские ворота 207.
Нангяс (Манзи) 76，77，78, 232, 258, 264,

279.
Нань-цзин (Кайфэн), город 165， 170， 176, 

см. Нам-гин.
Нань-чжао (Караджан) 66.
Нахрвалэ 238.
Нахчеван (Нашева) 228, 242.
Нахшеб (Несеф; Карши) 191, 216, 218,

227, 257.
Нашева, см. Нахчеван.
Неаполь, см. Набулус.
Нерчинск 75.
Неса 139, 214, 219.
Несеф, см. Нахшеб.
Нехавенд 194.
Нил 105, 196.
Нимруз 162.
Ниневэ (Ниневия) 159.
Нин-джиу (С. Ч. 一 Нин-джоу) 165.
Нинся, провинция 66, 153, 231.
Нинся (Иргай), город 153, 231.
Нисан 196.
Нисибин (Нисибис) 144, 159, 160, 195. 
Нишапур 80, 96, 100, 102, 103, 138, 139, 

186, 189. 209—211, 214, 219, 226, 241, 
см. Шадьях.

Нубия 106.
Ну-джиу (С. Ч .一 У-чжоу) 165.
Нукан 211.
Нур (Нур-ата) 204.
Нур-ата, см. Нур.
Ну-чи (Нюй-чжэнь, вар. Нюй-чжи; Джур- 

дже) 164.
Ну-ша (С. Ч .一  У-ша-пу) 165.
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Нус-эрки (Кух-и Сиях) 18.
Нусрат-кух, цитадель 219.

Онгон-Далан-кудук 231, 258.
Онон, река 10, 17, 19, 75, 85, 91, 92, 116, 

117， 132, 234, 253, 264； -мурэн 130. 
Ордос 66.
Оронт, река, см. Аси.
Отрар (Фараб) 67, 187, 188, 191, 198, 

201, 203, 204, 206, 207, 256. 
Очал-джалмак (С. Ч. — Во-гань чжа-ла-ма- 

сы), возвышенность 89.
Ош 202.

Пакистан 156, 223.
Палестина 142, 143, 195.
Палуя (Палу) 143.
Памир 179.
Парфия 137.
Пасрам, крепость 238.
Пекин (Чжун-ду) 136, 165, 168一 170, 172. 
Пелалэ и Пикалэ 237, 238.
Пелопонес 160.
Пенджаб 156, 157, 224.
Пендэ, см. Пяндждех,
Перван 221, 225.
Перовск 96.
Персидский залив 83.
Песа (Феса) 239.
Петрея (Бутрина) 107.
Печилийский залив 8.
Пешавар 223, 224, 225.
Пия, крепость 224.
Пул-и Сангин (Лугоу-цяо), мост 172. 
Пянджаб (Пяндж; Джарьяб) 191, 209. 
Пяндждех (Пендэ) 139.
Пянджшир, река 221.

Рага, см. Рей.
Радган 99, 100, 211.
Ракка 143, 144.
Рамджирд, округ 196.
Рас-ал-айн (Ресайна) 143, 144, 160.
Рей (Рага) 84, 97, 98, 100, 101, 102, 136,

137, 141, 159, 186, 198, 210, 212, 213,
227, 240, 243—245.

Ресайна, см. Рас-ал-айн.
Рувиндиз, см. Руиндиз.
Рудбар 138.
Рудравар, округ 194.
Руиндиз (Рувиндиз), крепость 103, 104, 227. 
Руйан, квартал 83.
Рум (Малая А зия) 68, 76, 79, 81, 95, 102,

136, 141, 154— 156, 162, 184, 245, 279.
Рум, внешний 160, 161.
Рум, внутренний (Византия) 160, 161.
Руха (Эдесса) 144, 156.

Саари-кэхэр(э) (Сокр. Сказ. — Саари- 
кэхэр) 85, 114, 116, 250.

Сабкан, лес 214.
Саджас 277.
Саид-ал-Ала (Верхний Египет) 105. 
Саидабад 222.
Салмас 243.

20 Раш ид-ад-дин , т. I. кн . 2

Саман 218.
Самарканд (Мараканды) (Сокр. Сказ. — Сэ- 

миегэн) 140, 157, 181, 189, 191, 198, 
199， 204， 206, 207—209， 213, 214, 
216—218, 226, 256; Самаркандская об­
ласть 206; Самаркандский шахристан 256. 

Самарра 105.
Самосата, см. Сарудж.
Сангдан, местность 41.
Санджар 144, 159, 160, 195, 246.
Сарандиб (Цейлон) 156.
Сарджехан 212.
Сар пуль 207.
Сарудж (Самосата) 143, 144.
Сархад 142, 143.
Сарыкуль (Сарыколь) 179, 180, 184. 
Себзевар 98.
Севастия, см. Сивас.
Седусан (Сивастан，Сехван) 238.
Сейхун (Сыр-дарья) 149， 200—202. 
Селенга (Сокр. Сказ. 一  Сэлэнгэ) 40， 111， 

114， 149, 234.
Семиречье 181， 182, 198.
Семнан 101, 212, 227.
Сенган (Шинган) 219.
Сепид, крепость 244.
Сепидар (Исфидбад, Исфидан?) 196.
Серав (Сераб) 228.
Серахс 97, 98, 100, 139, 209, 219.
Сехван, см. Седусан.
Сиань, см. Гин-джао.
Сибирь (Сокр. Сказ. 一 Шибир) 19.
Сивас 102, 103.
Си-гин (С. Ч. — Си-цзин, Датун) 165. 
Си-гин-коу (С. Ч. Цзи-цзин-коу), ущелье 

168.
Сикилийэ (Сицилия) 162.
Сикран (Сирджан) 222.
Силуджолджит (Улкуй-Силуджолджит) 124. 
Сим-джиу (С. Ч. — Шэнь-чжоу), город 176. 
Син, ворота 243.
Син-сай, местность 174.
Синд 138, 157, 159, 222, 238.
Синд (Инд) (Сокр. Сказ. 一  Шин-мурэн), 

река 157, 223—225, 237, 238, 257. 
Син-куа-ин (С. Ч. — Син-хуа-ин) 175. 
Синьцзян 112, 134, 180.
Сирджан (Сикран) 222.
Сирия (Ш ам) 68, 76, 79，82, 96，102，105— 

107， 137， 143， 144, 202.
Систан 82, 145, 162, 196, 225, 246.
Си Ся (Тангут), государство 66.
Сицилия, см. Сикилийэ.
Си-цзин (Датун) 165.
Согд 206.
Согдиана 206.
Сокау (Сокр. Сказ. 一  Сохох-усун) 150. 
Солангэ (Сокр. Сказ. —Села/^-хас) 68. 
София (собор Св. Софии) 161.
Средиземное море (Дарья-и Бузург) 82, 196. 
СССР 93.
Стена Александра (Великая Китайская сте­

на) 8, 121.
Су-джиу (С. Ч. — Су-чжоу) 231. 
Суан-Джо-джиу Биса (С. Ч. — Сюань-фэн- 

чжай), крепость 173.
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Субурли (Субурна), см. Супурли.
Сугдак (Судак) 229.
Сугнак (Сунак-курган) 137, 199.
Сугурлук 54.
Судак, см. Сугдак.
Судара 157.
Сузиана, см. Хузистан.
Сулейманийэ 212.
Сулемановы горы 138.
Султанабад 138.
Сумейсат 143, 144, 156.
Сун-джиу 165.
Сун-дэ-джуй (С. Ч. —• Сюань-дэ-фу; Сюань- 

хуа) 168.
Сунак-курган, см. Сугнак.
Супурли (Субурли) 96。
Сурхан, река 217.
Суха 135.
Сыгнак (Сугнак) 199, 200.
Сыр-дарья (Сейхун), река 67, 96, 182, 191, 

199—202, 204, 226, 256.
Сюаньхуа, см. Сун-дэ-джуй.
Сюткенд 204.

Табарак, крепость 100.
Табарийэ 142.
Табаристан 210.
Тадж СС Р 198, 207.
Таджикистан 191, 218.
Тай-бан-фу 169.
Тай-мин-фу 169.
Тайсу (С. Ч.一 Дашуйли) 165.
Т ал (Далай-нор), озеро 165.
Тал-нор, озеро, см. Тал.
Талан-Балджиус (Сокр. Сказ. — Далан- 

Балджут, С. Ч. — Да-лань Бань-чжу-сы) 
86, 88 .

Талан-Нэмургэс (Далан-Нэмургэс) 250. 
Талас, см. Тараз,
Талды-Курган 181.
Таликан (мургабский) 138, 140, 219, 257. 
Таликан (тохаристанский) 207, 216, 217一 

220, 223.
Танг-Теку, горы 211.
Танг-Ф арук 196.
Тангут (Си-ся) (Сокр. Сказ. — Тангут) 66, 

109, 110, 149— 151, 153, 175, 197, 225,
226, 230—233, 235, 246, 252—254, 258,
279.

Тар-мурэн, река 149.
Т араз (Аулиеата; Джамбул) 140, 182. 
Тарбагатай 181.
Тарим, река 179,
Т  атак-Т укулэ 114.
Татта 238.
Тахт-и Сурх 240.
Тбилиси (Тифлис) 228.
Теббес (Теббесайн; совр. Гульшан) 145. 
Тебриз 80, 81, 83, 104, 227, 228, 242— 

245, 276.
Тегеран 84, 97, 98, 100, 137, 141, 212, 213,

227, 245.
Теджен, река 97.
Текрит 105, 242.
Тел-Афар 160.
Термез 80, 191, 209, 217, 218, 227, 257.

Термез, река 203，216.
Тибет 66, 134，164, 169, 273, 279.
Т  ивсриада 142.
Тивериадское озеро (Галилейское море) 142.
Тигр, река 79, 82, 105, 106, 119, 143, 159, 

194.
Тимур, станция 191.
Тимур-капу (Железные ворота) 175.
Тимур-кахалгэ (Железные ворота) 169，217,
_  219.
Тир, крепость 196.
Тиура 215.
Тифлис (Тбилиси) 243.
Тогда (Дулэ, Тола) (Сокр. С к аз .一 Туула), 

река 10，110, 114, 234.
Токмак 182.
Торей, озеро 93.
Торкэ-Корокан (Сокр. Сказ. 一 Тунгэ-хоро- 

хан, С. Ч .— Торхо-хорхэ) 127.
Тохаристан 138, 207, 221.
Трехречье 130, 131.
Тула, см. Тогда.
Т  улан-булдак (Сокр. Сказ. —  Долоан-бол- 

даут) 94. 。
Т  улатан-тулан-Кутай 127.
Тулатан-Тулангуй. (С. Ч. — Ту-ле-тань ту- 

линь-гу) 127.
Тулкул-чэут (Сокр. Сказ. — Тулкин-чэуд) 

146.
Тун-гин (С. Ч. — Дун-цзин) 172.
Тун-гуань (С. Ч .— Тун-гуань) 175.
Тун-джиу Сигинсай (С. Ч .—— Тун-чжоу) 175.
Тун-кин (С. Ч. — Дун-цзин) (Л яоян) 165.
Тун-кин-фу (С. Ч. — Дун-пин) 176.
Тун-мэн-фу 169.
Тун-чин (С. Ч. 一 Дун-шэн) 165.
Тунгэ-наур (Сокр. С каз .—— Туигэ хорохаи, 

С. Ч. — Дунга) 127.
Тунис 82, 83.
Туракут-Синкут 91.
Туран 203, 235.
ТуркССР 79，97，100，139，140.
Туркестан 7，40，67， 69，76, 78一80, 94, 

95, 109, 110, 135, 136, 154, 179— 182, 
184— 187, 189— 191, 197, 199, 200, 235, 
236, 254, 279. 。

Туркестан, афганский 140, 207.
Туркестан, Восточный (Китайский) 134, 182, 

191.
Туркмения 219.
Т  уркэ-Курукан 127.
Турфан 180.
Турция 81，82，102, 105, 106，137，155, 

156, 160.
Туршиз 138.
Туе 98, 102, 139, 140, 211, 219.
Тустер, см. Шустер.
Тэлэдуин-амсарэ (вар. Дэлэду--^-) (Сокр. 

С каз .— Тэлэгэду-амасар, С. Ч. — теснина 
Те-ле-ту) 111.

Тэмэгэ (Сокр. Сказ. — Тэмээн-кээр) 146, 
ср. Тэмээн-кэхэрэ.

Тэмээн-кэхэрэ (Сокр. Сказ. 一 Тэмээн-кээр) 
135, 252.

Тэсин-фу (Баоань) (С. Ч. — Дэ-син-фу) 168.
Тюмень-арык, станция 199.



У К А З А ТЕ Л Ь  Г Ё б Г Р А  ФИЧЕСКИХ Н А ЗВ А Н И И 3 0 7

Убэ 137.
УзССР 80， 191, 206, 207, 218.
Узгенд 200.
Уйгурская обл. 152.
Ула, озеро 111.
Улагай-булак (Сокр. С каз.—— Олэгай-булах) 

85.
Улан-Батор 165, 234.
Улджа (Сокр. Сказ. 一 Улджа; Улдза), река 

93.
Улдза, см. Улджа.
У л ку й-Силу дж ал дж ит (Сокр. Сказ. 一

У лхуй -Шилугэлджит, С. Ч .一 У-лу-хуй 
Ши-лянь-чжэнь) 120, 121.

У луг-так (Сокр. С каз.一 Улух-тах) 135,
150.

Улунгур, озеро 112
Улункут-Турас (С. Ч. 一  Юэ-лян-у-ту-ла-сы ) 

116.
Ур-мурэн, река 126.
Ургенч (Гургенч) 214.
Урдунн (Иордан), река 142, 195.
Урмия, город 243.
Урмия, озеро 81, 242, 243.
Урукай (Сокр. Сказ. 一 У рахай) 231.
Урфа 156.
Устува, округ 214.
Уткух (Букуркз), пограничная стена 8, 121, 

122, 251.
Уччэ 238.
Ушнуя 243.

Файзабад 179, 180.
Фалестина (Палестина) 106, 142.
Фан-ши (?) 177.
Фараб, см. Отрар.
Фарс (Фарсистан) 83， 107， 144， 145， 161， 

186, 196, 210, 239, 240, 244.
Фарсистан (Фарс) 239.
Фенакет, см. Бенакет.
Ферван, см. Первая.
Фергана 202.
Феса, см. Песа.
Фиррин, крепость 210.
Фирузабад 224.
Фирузкух, в Гуре 81, 97, 159.
Фирузкух, в горах Дамавенда 245.
Фу-джиу (С. Ч .一 Фу-чжоу) 165, 166. 
Фу-Чан-джиу (С. Ч .一 Чан-чжоу) 165. 
Фу-юань, см. Джимисар.

Хабеш (Абиссиния) 68.
Хабур (Хоборий), река 144.
Хабушан (Кучан) 211, 214.
Хабчал 171.
Хаджачаран, см. Чукчаран.
Хазарасц 140.
Хайдар, река 52, 120.
Хаккар, крепость 194.
Халеб (Алеппо) 106, 143, 144.
Халха (Халхин-гол), река 111, 119, 126, 147. 
Халхин-гол, см. Халха.
Хама (Хамат, Эпйфания) 82, 106.
Хамадан 80, 81， 101， 102, 103, 104, 136, 

137, 141, 159, 186, 189, 193, 194, 227, 
229.

20*

Хамат, см. Хама.
Хамис, см. Кызыл-Ирмак.
Хамлин 143, 144.
Хан-балык, см. Джун-ду.
Хангай, хребет 113, 147.
Ханжин (Хань-жень) 1бЗ.
Хан-зы, см. Ханжин.
Хани 143.
Ханикин 136.
Хань-жень, см. Ханжин.
Хар (?) 227.
Хара(-гол), река, см. Кара.
Хара-морэн (Кара-мурэн), река 8.
Харабэ-и Ибн Джирд, квартал 83.
Харпут (Хартабирт) 143, 156.
Харран 144, 160.
Хартабирт (Хисн Зияд; Харпут) 156.
Хатай, см. Хитай.
Хаф 186, 210, 219.
Хейл-и Бузург 186，227.
Херат (Герат) 98, 139, 140, 155, 159, 209, 

219 231 257
Хива (Хивак) 140, 214.
Хилат, см. Ахлат.
Хильменд, река 81, 225.
Х илэ(?), река 230.
Химс (Эмеса) 105, 106, 143, 144.
Хинганский хребет 7.
Хинд (Инд), река 138— 140, 157, 158，164,

244.
Хинд (Хиндустан) 224.
Хиндустан (Хинд) (Сокр. С каз.—— Хинду- 

сун хаджар) 68, 103, 156, 157, 192, 
224, 225, 237, 246, 257.

Хиркас, река 159.
Хисар 218.
Хисарская долина 217.
Хисн Зияд, см. Харпут.
Хитай (Хатай) 7，8，17，18，21, 33, 42, 43, 

51, 66—68, 71, 76—78, 94, 95, 108, 
112, 118, 120, 121, 128, 135, 136, 154, 
157, 162— 167, 169— 173, 175— 182,
184, 187, 231, 236, 251, 254—256, 263, 
266, 270, 273, 279.

Ходженд (Ленинабад) 198, 201, 202.
Хорасан 8, 13, 79, 80, 87, 96— 100, 102, 

136— 140, 145, 155, 158, 181, 186, 189,
192, 208—215, 217, 218, 221, 223, 227,
236, 243, 256, 257, 275.

Хорезм 80, 96— 100, 137, 138, 140, 155,
156, 186, 192, 200, 202, 203, 208, 209,
214—219, 223, 226, 236, 257.

Хосун-орда 67, 182.
Хотан 13, 134, 182, 183.
Хуай, река 76.
Хуай-джиу (С. Ч. Хуай-чжоу) 169,
Хуай-лай 168.
Хуанхэ (Кара-мурэн), река 8， 110.
Хузистан (Арабистан, Сузиана, Элам) 81， 

136, 241, 244.
Хулан-Балтатуут (С. Ч. — Ху-ла-ань бань- 

да-у) 129.
Хулан-Бурукат 125.
Хулун-нор 52.
Хульбага, см. Хульбук.
Хульбук (совр. Хульбага) 191.



3 0 8 У К А З А Т Е Л Ь  ГЕОГРАФ ИЧЕСКИХ Н А ЗВ А Н И Й

Хульван 136.
Хунэгэн-дабаан (Е-ху-лин) 166， 167. 
Хутталь, см. Хутталян 196.
Хутталян (Хутталь) 191.
Хэбэй, провинция ^|68.
Хэ-си, см. Кашин.
Хэнань, провинция 165, 170, 176.
Хэнтэй (Кэнтэй), горный узел 10，234. 
Хэнтэйский хребет 234.
Хэцин, уезд 66.

Цинь-чжоу 168.

Чаган-балагасун 176, 255.
Чамчиал (Сокр. Сказ. 一- Чабчийал), ущелье 

168, 169, 171.
Чан-мурэн, река 177.
Чах-и Араб, местность 138.
Чахар, провинция 168.
Чжун-ду (Средний стольный город) 165. 
Никой, река 234.
Чику, река 234.
Чин (Мачин) 13，57, 67, 68, 76, 94, 164,

185.
Чин-у Мачин 77, 164.
Чин-фу 172.
Чиноб, река 238.
Чиуркай (Сокр. Сказ. 一  Чихурху) 121, 129. 
Чиурку-ман (С. Ч. 一  Чи-ху-р-хэ) 129.
Чу, река 67, 182.
Чугучак 181.
Чукчаран (Ходжачаран), река 219.
Чэкэчэр (Сокр. Сказ. — Чэкчэр) 118, 121.

Шадьях (Шайкан) 80, 97, 98, 214.
Шайкан, см. Шадьях.
Шам (Сирия) 68. 76, 79, 82, 95, 105— 107, 

135, 136, 141— 143, 154, 156, 160, 162, 
184, 202, 236, 246, 279, 280.

Шань-дун, провинция 170.
Шара-мурэн, река 7.
Шахабад (Джунди Шапур), развалины 241. 
Шахр-и Билкис 210.
Шахрзур 159, 193, 194.

Шахристан (Джурджан) 138, 202. 
Шахрисябз (Кеш) 218.
Шахруд, река 97.
Шахрухия, см. Бенакет.
Шебангарэ (Шебанкьяра) 145, 211. 
Шебанкьяра, см. Шебангарэ.
Шева, долина 180.
Шейзар 82.
Шемаха 228.
Шимшат (Арсопосата) 143.
Шинган, см. Сенган.
Шираз 186, 239, 244, 246, 279.
Ширан-кух 210.
Ширван 225, 228.
Шу-джиу (С. Ч. 一 Жу-цзюнь) 175.
Шул 211.
Шустер (Тустер) 241.
Шуш, крепость 194, 245.
Шэньси, провинция 165, 175.

Эдесса 156.
Эдзина^ см. Идэина.
Эдэ|)-Алтай (Сокр. Сказ.—— Эдэр-Алтай)

Экбатана 80.
Элам, см. Хузистан.
Элкуй, река 55.
Элэт 123.
Эмеса, см. Химс.
Эмиль (Имиль) 181.
Эпифания, см. Хама.
Эргунэ (Аргунь), река 9, 52， 120. 
Эргунэ-кун (Сокр. Сказ.一 Эргунэ), мест­

ность 9.
Эрзерум, см. Арзан-ар-Рум.

Юн-нуй (С. Ч.一  Юнь-нэй) 165.
Юньнань (Караджан), провинция 66， 164.

Языр 219.
Янгикент (Яныкент; развалины Джаныкент)

197—200， 202.
Яныкент, см. Янгикент.
Яркенд 191.
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К н и г а  в т о р а я

первого тома „Сборника летописей", содержащая изложение повествований 
о монгольских, тюркских и прочих плем енах............................. ............................

Р а з д е л  п е р в ы й  у

содер ж ащ и й  повествования о предках Ч и н г и з -х а н а ............................................
П редисловие, устанавливающее обстоятельства жизни предков Чингиз-хана

и возникновение их державы .......................................................................................
П овествование о Д обун -Б ая н е и его супруге Алан-Г о а ..........................................

Ч а с т ь  п е р в а я .  Об их происхож дении ..............................................................
Ч а с т ь  в т о р а я .  Относительно изображения Добун-Баяна и его жены

Алан-Г оа и перечисление ветвей их детей  ..................................................
Н ачало повествования об А лан-Гоа и ее детях, появившихся на свет после

кончины ее м у ж а ................................................................................................................
П овествование об А лан-Г оа и трех ее сыновьях, появившихся на свет после

кончины ее мужа • • •  ...............................................................................................
Ч а с т ь  п е р в а я .  Предисловие, содержащее жизненные обстоятельства,

ее изображение и перечисление ветвей ее д е т е й .....................................
Ч а с т ь  в т о р а я .  Изложение данных о ветвях этих трех сыновей Алан-

Г о а ..................................................... * ........................ .................................................
П овествование о Б о д о н ч а р -х а н е ............................................................. ..............................

Ч а с т ь  п е р в а я .  Предисловие, содержащее жизненные обстоятельства его
детей ................................................................................................................................

Ч а с т ь  в т о р а я .  Изображение Бодончара, его жены и ветвей их детей • 
П овествование о Д утум -М эн эн е, о его жене Мунулун и родовой ветви его

детей ................................................................................................................................
Ч а с т ь  п е р в а я .  Предисловие и изложение их жизненных обстоятельств • 
Ч а с т ь  в т о р а я .  Родословная Дутум-Мэнэна и его жены Мунулун и ветвей

их д е т е й .................................................................................................................... ....
Начало повествования о К а й д у - х а н е ..............................................................................
П овествование о К а й д у - х а н е ...............................................................................................

Ч а с т ь  п е р в а я .  Предисловие, содержащее обстоятельства его жизни
и его д е те й ....................................................................................................................

Ч а с т ь  в т о р а я .  Изображение Кайду-хана, его жены и родовых ветвей
их детей ........................................................................................................................

П овествование о Б а й со н к у р е , сыне К а й д у -х ан а    • •
Ч а с т ь  п е р в а я .  Предисловие, содержащее обстоятельства жизни его

и его д е те й .............................................................. .....................................................
Ч а с т ь  в т о р а я .  Относительно изображения Байсонкура, его жены

и ветви его сына Т ум б и н э-хан а..........................................................................
Н ачало повествования о Т у м б и н э - х а н е ..........................................................................
П овествование о Т ум бинэ-хане  ........................................................ ....
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Ч а с т ь  п е р в а я ............................................. • • • • .................................................
Те, которые суть старшие и родились от одной матери •   .................
Те, которые суть младшие и родились от другой м а т е р и .........................

Ч а с т ь  в т о р а я .  Изображение Тумбинэ-хана, его жены и ветвей его
детей ................................................................................................................................

П овествование о К абул-хан е9 сыне Тумбинэ-хана • • •  .................................
Ч а с т ь  п е р в а я .  П редисловие................................. .................................................
Ч а с т ь  в т о р а я .  Рассказы о Кабул-хане и его детях, о войнах и сраже­

ниях, которые они учинили ..................................................................................
Рассказы о К а б у л -х а н е ..........................................................................................
Рассказ о выступлении Кутула-каана на войну с Алтан-ханом, госу­

дарем Х и т а я .......................................................................................................
Рассказ о совещании племен тайджиут после кончины Хамбакай-

каана ........................................................................................................................
Повествование о Бартан-бахадуре» сыне К абул-хана.............................................

Ч а с т ь  п е р в а я .  П редисловие..................................................................................
Ч а с т ь  в т о р а я .  Касательно изображения Бертан-бсхадура и его жены

и таблицы родовых ветвей его д е те й ..............................................................
Начало повествования об Е с у г э й -б а х а д у р е .............................................................•
П овествование об Е с у г э й -б а х а д у р е ..............................................................................

Ч а с т ь  п е р в а я .  Предисловие об обстоятельствах его жизни, о ветвях
его детей и некоторые рассказы о н и х ..............................................................

Ч а с т ь  в т о р а я .  Изображение Есугэй-бахадура и его жен и таблица 
родовых ветвей их детей .......................................................................................

Р а з д е л  в т о р о й
Второй книги первого тома „Сборника л ето п и сей “ .............................................
Н ачало повествования о Ч и н г и з - х а н е .........................................................................
П овествование о Ч ингиз-хане, сыне Есугэй-бахадура.............................................
Ч а с т ь  п е р в а я *  Установление родословной Чингиз-хана. Его жены, сыновья, 

дочери и зятья. Его изображение и таблица ветвей его детей . . . . . .
Слово о женах Чингиз-хана и его д е т я х ..............................................................

Ч а с т ь  в т о р а я .  Летопись и рассказы о Чингиз-хане, начиная от его рожде­
ния до поры ханствования и царствования. Изображение трона, супруг, 
царевичей и эмиров при восшествии его на ханский престол. Род его 
эмиров и слово о сражениях и о победах, которые случались. Длитель- 
ность его царствования до конца эпохи и памятка о его кончине . . . .  

И стория Ч ингиз-хана со времени его рождения от начала года кака до конца
года кака (1153—1166/7 гг. н. э . ) ..................................................................................

Л етопись госуд арей  и ханов Х итая и Ч ин р , кераитов, найманов, монголов 
и уйгуров, Туркестана и Келара, башкиров, кипчаков, русов, черкесов 
и асов, Мавераннахра, халифов, султанов Ирана, Рума, Шама, Мисра 
и прочих государей, которые были современниками Чингиз-хана от начала
года свиньи до конца года свиньи (1153——1166/7 гг. н. э . ) .............................
Л е т о п и с ь  г о с у д а р е й  Х и т а я ,  Кара-Хитая и Джурджэ, государей

Мачина .................................................................................. ........................................
Л е т о п и с ь  г о с у д а р е й  М а ч и н а ,  бывших в этот промежуток времени . 
Л е т о п и с ь  г о с у д а р е й  Т у р к е с т а н а  и Мавераннахра, бывших

в этот промежуток в р е м е н и ...................................................................................
Л е т о п и с ь  х а л и ф о в ,  с у л т а н о в ,  м е д и к о в  и а т а б е к о в  Иран­

ской земли, Рума, Шама, Мисра и прочих стран, которые были совре­
менниками Чингиз-хана в упомянутый промежуток врем ени.....................
Летопись х а л и ф о в ....................................................................................................
Летопись с у л т а н о в ...................................................................................................
Летопись меликов и ат абеков ..............................................................................

Л е т о п и с ь  д о с т о п р и м е ч а т е л ь н ы х  п р о и с ш е с т в и й ,  случив­
шихся в этот промежуток врем ени ....................................................................

И стория Ч ингиз-хана после тринадцатилетнего возраста, когда он лишился
о т ц а ............................................................................................................................................
Р а с с к а з  о начале оппозиции Джамукэ-сэчэна и о присоединении его 

к племенам тайджиут, об объединении тайджиутов, икирас и других 
племен против Чингиз-хана, о получении им уведомления об этом, об
организации им тринадцати куреней и о поражении в р а г о в .................

Р а с с к а з  о подчинении Чингиз-хану Улуг-бахадура, Тугай-Далу 
и племен джуръят, которые принадлежали к ним， Они вместе при-
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Стр.
были рабски служить к Чингиз-хану и, не сдержав своего слова,
вторично восстали против него ..........................................................................  88
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Г од К о й н ..................................................... ........................................................
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Г од Х у кар    • • •
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Г од Т о л а й .................................................  • ............................
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Код М огай ............................................................. ................................................
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Г од Б и ч и н ..................................................... .................................................... ....
Год Т а к и к у .........................% .............................................................................
Г од Н о к а й .................... .........................................................................................
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Ч а с т ь  т р е т ь я .  Повествования о Чингиз-хане относительно его свойств, 
душевных качеств, о его обычаях, о притчах и биликах, которые он 
сказал, рассказы и события, относящиеся к его времени, которые не во­
шли в две предшествующие ч а с т и ..............................................................................

Его назидательный р а с с к а з ..................................................................................
П ам ятка об эм и рах  туманов и тысяч и о войсках Чингиз-хана . . . . . . .

Р а з д е л .  Те, которые принадлежали к центру, правому флангу и левому
ф лангу ..............................................................................................................................
П одраздел  • •  ......................................................................................................

Р а з д е л. Те, что принадлежали к правому крылу и левому крылу • • •
Правое кры ло   • •
Левое к р ы л о ............................................................................. ............................

Р а з д е л .  То, что он разделил между своими с ы н о в ь я м и .............................
П одраздел. То, что он дал своим вышеупомянутым сыновьям • • • •

Часть Д ж о ч и -х а н а ..............................................................................................
Часть Ч агатай -х ан а ............................................................. ................................
Часть У г е д е я ..........................................................................................................
Часть К у л к а н а ......................................................................................................

ь П одраздел. То, что Чингиз-хан дал младшему брату, племян-
никам и м а т е р и .................... ........................................ ........................................
Часть Отчигин-нойона . . . .  .................................................................
Часть сыновей Д ж очи-К асара.........................................................................
Часть сына Качиуна, Элджидай-нойона • • •  .....................................
Часть матери Чингиз-хана, О э л у н - э к э .....................................................

Указатель собственных и м е н ..............................................................................................
Указатель племен и н ар о д н о ст ей ........................................• ..........................................
Указатель географических названий   ......................................................................
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О П Е Ч А Т К И

Стра­
ница Строка Напечатано Должно быть

49 б сверху Сунигил*фуджвн Сунигул*фуджии
52 13 снизу к у л э тнааудр кулэ-науур

66 1 ，， 鳥鳥 烏蠻
73 1 ,， фи-т-тарих фи^т-та1 рйх
78 8 w 1135 1136

4 ，， Ои'др О т ур
146 2 „ нмкэ-байн; т улкулдзкут нм/сэ^байн-тулкулджут
157 16 ” • в местности, и в местности,
171 9 ,， л  ??К-с苕н Л??К"СуН
187 18 сверху аму ему
253 17 снизу чивг чин
276 25 сверху рядовой родовой
283 Лев. колон., 

6 снизу
Афрасиб Афраснаб

300 Прав, колон., 
27 снизу

Г ин-дяаб Г иж-джао

301 Прав, колон” 
20 снизу

(Сокр. Сказ. 一  Төни- 
-Еди-горкан горохан;

Еди-горкан (Сокр. 
Сказ. 一  Т внн-горо^в;

305 Прав, колон”  
13 сверху

Сар пуль Сари пуль

308 Лев. колон., 
3 сверху

196 191

Р а ш и д - а д - д и н ,  т. I, кн. 2.


